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MANUALE D’'ISTRUZIONE ALL'USO E ALLA MANUTENZIONE
DA CONSERVARE A CURA DELL'UTILIZZATORE FINALE

1. INTRODUZIONE

Grazie per aver scelto le elettropompe sommergibili EBARA.
| nostri prodotti vengono realizzati con particolare attenzione,
al fine di garantire un utilizzo in completa sicurezza. Un
uso improprio della elettropompa, tuttavia, pud causare
incidenti, & necessario percio attenersi a quanto indicato
nel presente manuale d’istruzioni. Per ottenere I'ottimale
rendimento ed il corretto funzionamento dell’elettropompa
attenersi alle disposizioni contenute nel presente manuale
istruzioni. Per eventuali altre informazioni, interpellate
il rivenditore autorizzato piu vicino. Il presente manuale
d’istruzioni dovra essere conservato in luogo facilmente
accessibile, in modo da consentire una veloce consultazione.

E VIETATA A QUALSIASI TITOLO LA RIPRODUZIONE,
ANCHE PARZIALE, DELLE ILLUSTRAZIONI E/O DEL
TESTO.

Nella stesura del libretto istruzioni & stata utilizzata la
seguente simbologia:

J— Rischio di arrecare danno
i alla pompa o allimpianto
Rischio di arrecare danno alle persone o

A alle cose

Rischio di natura elettrica
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3. DATI DI IDENTIFICAZIONE

3.1. COSTRUTTORE

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.
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Importatore:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Sede Legale:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefono: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Servizio di Assistenza:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELETTROPOMPA
Vedi dati di targa (Par. 14.1)

4. GARANZIA E ASSISTENZA TECNICA

L'INOSSERVANZA DELLE INDICAZIONI FORNITE IN
QUESTO LIBRETTO ISTRUZIONI E/O LEVENTUALE
INTERVENTO SULLA ELETTROPOMPANON EFFETTUATO
DAINOSTRICENTRIASSISTENZA, INVALIDERANNO LA
GARANZIA E SOLLEVERANNO IL COSTRUTTORE DA
QUALSIASI RESPONSABILITA IN CASO DI INCIDENTIA
PERSONE O DANNIALLE COSE E/OALLAELETTROPOMPA
STESSA.

Ricevuta I'elettropompa, verificare che non abbia subito
rotture o ammaccature rilevanti, altrimenti farlo presente
immediatamente a chi ha effettuato la consegna. Quindi,
dopo aver estratto I'elettropompa, verificare che non
abbia subito danni durante il trasporto; se cio & accaduto,
informare entro 8 giorni dalla consegna il rivenditore.
Controllare quindi sulla targhetta dell’elettropompa che
le caratteristiche riportate siano quelle da Voi richieste.

Le seguenti parti, in quanto normalmente soggette ad
usura, godono di una garanzia limitata:

- cuscinetti;

- tenuta meccanica;

- anelli di tenuta;

- condensatori.

5. AVVERTENZE DI SICUREZZA

Prima di mettere in funzione I'elettropompa, & indispensabile
che I'utilizzatore sappia eseguire tutte le operazioni descritte
nel presente manuale e le applichi ogni volta durante 'uso
o la manutenzione dell’elettropompa.

51.MISURE DI PREVENZIONE A CURA
DELL’'UTILIZZATORE

L'utilizzatore deve osservare tassativamente
le norme antinfortunistiche in vigore nel
proprio Paese; deve inoltre tenere conto delle
caratteristiche della elettropompa (vedi Cap.7
“DATI TECNICI").

Durante la movimentazione, la manutenzione,
o la riparazione dell’elettropompa interrompere
I'alimentazione elettrica, impedendone cosi
'avviamento accidentale che potrebbe causare
danni alle persone e/o alle cose.

Ogni operazione di manutenzione, installazione
o0 movimentazione effettuata sull’elettropompa
con l'impianto elettrico sotto tensione, pud
provocare gravi incidenti, anche mortali, alle
persone.

Nell’avviare I'elettropompa, evitare di essere
a piedi nudi o, peggio, nellacqua e di avere le
mani bagnate.

Non utilizzare la pompa al di fuori delle
specifiche, come tipo di liquido, installazione
e alimentazione.

L'utilizzatore non deve eseguire di propria
iniziativa operazioni o interventi che non siano
ammessi in questo manuale.

Assicurarsi che nessuno si trovi sotto la pompa
durante il sollevamento o I'abbassamento.
Se la pompa dovesse cadere, c’¢ il rischio di
lesioni gravi.




Posare il cavo in modo che il suo peso non
eserciti un carico di trazione sul punto di
collegamento nel pannello operativo. Inoltre,
i cavi devono essere adeguatamente protetti.

Se il motore viene azionato mentre & esposto al
corpo del motore ad aria, puo diventare caldo
e se toccato causare ustioni.

5.2. PROTEZIONE E CAUTELE SIGNIFICATIVE

Ogni conduttore o parte in tensione &
elettricamente isolato rispetto alla massa; vi
€ comunque una sicurezza supplementare
costituita dal collegamento delle parti conduttrici
accessibili ad un conduttore di terra per far si
che le parti accessibili non possano diventare
pericolose in caso di guasto all'isolamento
principale.
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5.3. RISCHI RESIDUI
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6. DESCRIZIONE ED USI ELETTROPOMPA
6.1. DESCRIZIONE

Data la conformazione della pompa esiste
un rischio residuo rappresentato dalla
possibilita di entrare in contatto (anche se
non accidentalmente) con la girante attraverso
la bocca di aspirazione.

Nei modelli dotati di motoprotettore esiste,
a seguito dell'intervento di quest’ultimo, un
rischio residuo rappresentato dalla possibilita
di riavvio senza preavviso delle pompa dopo
che il motore si sia sufficientemente raffreddato.

Denominazione  ELETTROPOMPE SOMMERGIBILI

Modello
(vedi dati di targa) PKE

6.2. USO PREVISTO

Le elettropompe sono idonee a:

movimentare acqua come descritto nel Par. 7.1;
movimentare acque sporche o luride con corpi in
sospensione come descritto nel Par. 7.1;

- entrare in contatto con prodotti alimentari;

- essere utilizzate in strutture destinate ad organismi
viventi (piscine, acquari, allevamenti di pesci, ecc);

- essere utilizzate in impianti di importanza rilevante (di
raffreddamento per computer o per frigoriferi, ecc);

- essere utilizzate in ambienti esterni se dotate di cavo
di lunghezza inferiore a 10 m;

- essere utilizzate diversamente da quanto indicato nel
Cap. 6.2 “Uso previsto”.

- atmosfere corrosive; zone pericolose per esplosivi e/o
incendi

7. DATI TECNICI

Il costruttore si riserva di modificare i dati tecnici per
apportare migliorie e aggiornamenti senza darne preavviso.

7.1. DATI TECNICI POMPE SERIE D

- prosciugare pozzi neri e di raccolta liquame da fosse
biologiche, prosciugare scavi ecc...

6.3. USO NON PREVISTO

Le pompe non sono idonee a:

- ftrattare liquidi diversi dall'acqua;

- trattare acqua con presenza di acidi o basi ed in genere
liquidi corrosivi;

- ftrattare acqua di mare;

- ftrattare liquidi infiammabili ed in genere pericolosi;

ATTENZIONE! Le elettropompe non devono mai funzionare
fl in assenza del liquido.

DKE
. Max dimensione | Max profondita di
Diametro P ’ h
corpi solidi immersione
mandata/Modello [mm] (m]
65 40
50
a 80 5.5~7.5kW
:38
45
2100 11~18.5kW
:50
50
150 22kW:89 7
30~45kW:78
57
3200 18.5~22kW:89
30~45kW:78
57
@ 250 30~45kW
:86
2 300 86
Protezione termica Rilevatore di perdite
AC230V, 13A (Max),
Voltaggio| ~ AC200V-6mA or AC280V 0.5A AC50VA
DC12V-10nA (Min)
Interrompere il contatto(Interrompere il contatto
Tipo di (Normale: ON, (Normale: ON,
contatto | Atemp. crescente: | Ad attivita crescente:
OFF)
4 nuclei in PVC,
Contatto Cavo di cablaggio 1mm? (non-polarita)
cavi Marrone, Blu Nero, Grigio

7.2 PROTEZIONE MOTORE

a) Protezione termica

Il motore ha un protettore termico incorporato che
emette segnali tramite un cavo. Collegare i fili del cavo
di protezione termica al quadro di comando secondo le
specifiche della tabella a destra, in modo che la pompa
si fermi se la temperatura interna del motore aumenta
troppo. Utilizzare questo protettore in combinazione con
un relé 3E o simile per il guasto di fase;



b) Rivelatore di perdite d’'acqua
Quando una determinata quantita di olio o acqua fuoriesce,
il galleggiante incorporato lo rileva e invia un segnale
tramite il cavo. In questo caso, si prega di collegare il
pannello di controllo secondo le seguenti specifiche per
fermare la pompa;

c) se i dispositivi di sicurezza a) e b) non sono utilizzati,
garantire la sicurezza fissando i cavi all'interno del
pannello o prendendo altre misure appropriate;

d) Oltre al collegamento alla centrale, un dispositivo di
comando ¢ installato per ricevere segnali dal dispositivo
di protezione e controllo del funzionamento.

7.3. DATI TECNICI MOTORI

I motori di queste pompe possono essere pilotati con inverter.
Si ammettono fluttuazioni di frequenza e tensione tali per
cui la somma dei relativi valori assoluti, con un massimo di
+10% per la tensione e di £1% per la frequenza, sia paria 10.

DKE

Dati elettrici Vedi dati targa

Protezione da
sovrariscaldamento :
- Motoprotettore Tl;m
- Sonda termica

N° avviamenti orari (giorno)

-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Tolleranze Tensione +10%
-<2.2kW /
->2.2 kW /

8. TRASPORTO, INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIONE

Nel maneggiare ed installare la pompa, tenere
in considerazione massa e la forma della pompa
consultando il presente libretto istruzioni, i
disegni, il catalogo ed ogni altro documento
che la riguardano.

Le operazioni di movimentazione ed installazione
dovranno essere eseguite da personale

specializzato, in accordo con le leggi vigenti.

8.1. TRASPORTO

L’elettropompa in funzione del peso e/o delle dimensioni
€ imballata in una scatola di cartone o in una gabbia in
legno; comunque sia il trasporto non richiede particolari
accorgimenti. In ogni caso verificare il peso totale impresso
sulla scatola.

8.2. MOVIMENTAZIONE

Evitare qualsiasi tipo di intervento sulla pompa
sospesa.

piegare con forza, tirare o torcere il cavo
di alimentazione, raggrupparlo in fasci, o
posizionarvi sopra carichi pesanti.

i Evitare di danneggiare, rompere, modificare,

Con l'ausilio di un megaohmmetro misurare la resistenza di
isolamento tra il filo di messa a terra e le fasi, con il motore e
i cavi (esclusa la sezione di collegamento dell’alimentazione
elettrica) immersi nellacqua. Se la resistenza di isolamento
nelle rispettive sezioni € inferiore a 20MQ far controllare
la pompa. Durante la misurazione, tenere la sezione di
collegamento all’alimentazione elettrica lontana da terra.

Nell'installazione della pompa seguwe le seguentl indicazioni:
la pompa deve funzionare in posizione verticale ed
appoggiata su un punto solido;

- la pompa va posizionata nel punto della vasca meno
soggetto a turbolenze;

- le tubazioni vanno supportate ed allineate in modo
che non creino sollecitazioni sulla pompa e che non
subiscano gli effetti di un eventuale flusso di liquidi
all'interno della vasca;

- evitare la formazione di sacche d’aria nelle tubazioni;

- sultubo dimandata, & consigliabile montare nell'ordine
una valvola di non ritorno e una saracinesca;

- evitare di impiegare nell'impianto troppe curve (colli
d’oca) e valvole;

- le pompe di tipo manuale non hanno un sistema di

funzionamento automatico basato su galleggianti
incorporati. Per evitare un funzionamento a secco,
installare un sistema di azionamento automatico,
come mostrato nella Fig. 14.2.1 - pag. 140.
Si consiglia di far partire la pompa quando il livello
dell’acqua supera il coperchio motore (H2 Fig. 14.2.1
- pag. 140) e fermarla quando raggiunge la flangia
motore (H1 Fig. 14.2.1 - pag. 140);

- quando si usano elettrodi per il sistema di azionamento
automatico, I'eventuale presenza di impurita e olio
sugli stessi potrebbe causare il funzionamento della
pompa a livelli diversi da quelli voluti;

- linstallazione della pompa con un dispositivo di discesa
deve essere eseguita conformemente a quanto descritto
nel manuale dello stesso.

L’alimentazione dell’elettropompa dovra avvenire
tramite un quadro elettrico prowvisto di interruttore,
fusibili ed interruttore termico tarato sulla corrente
assorbita dall'elettropompa.

La rete deve avere un efficiente impianto di
messa a terra secondo le norme elettriche
esistenti nel Paese: questa responsabilita € a
carico dell'installatore.

Movimentare le pompe utilizzando I'apposita
maniglia, non sollevarle in NESSUN CASO
dai cavi elettrici.

Prima di movimentare le pompe assicurarsi che
siano scollegate dalla fonte di alimentazione.

In funzione del loro peso, le pompe potranno essere
spostate a mano o con l'aiuto di specifiche attrezzature.
In ogni caso si dovra utilizzare I'apposita maniglia.

8.3. INSTALLAZIONE

Per prevenire la possibilita folgorazione in caso
di guasto, installare un interruttore differenziale
da usare esclusivamente per la pompa.

Non collegare il cavo giallo verde all'alimentazione
elettrica: esso va collegato esclusivamente alla
messa a terra.

Non immergere mai I'estremita del cavo o
eventuali giunzioni tra cavi in acqua.

| collegamenti elettrici devono essere eseguiti
da un tecnico qualificato in conformita delle
norme vigenti.
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Queste elettropompe sommergibili devono essere
equipaggiate con un dispositivo di sezionamento
dell’'energia elettrica in accordo con lo standard
60204-1 cap.5.3.2. E’ necessario prevedere
anche un idoneo dispositivo di protezione
contro le sovracorrenti tarato sulla corrente
di targa del motore.

Per la disconnessione della pompa dalla rete
elettrica, si raccomanda l'installazione di un
sezionatore generale adeguato, in accordo con
A la norma EN60947-2. Deve essere possibile il
blocco nella posizione di OFF del dispositivo

(ad esempio medante lucchetto) in accordo
con la norma EN 60204-1 cap. 5.3.

Sostenere il cavo fissandolo alla tubazione
di mandata.

>

Evitare che il cavo sia direttamente esposto
alla luce del sole o che venga attorcigliato per
prevenirne il surriscaldamento.

9. COLLEGAMENTO ELETTRICO

Eseguire i collegamenti elettrici secondo lo schema di
Fig. 14.3.1 - pag. 140 in funzione del tipo di connessione
indicata in tabella.

Immergere la pompa ed avviarla. Se la corrente superasse
il dato di targa, la portata fosse ridotta e dalla pompe
provenisse un rumore insolito il motore potrebbe ruotare in
senso contrario. Invertire due fasi nel quadro di comando.
Puo accadere che con cavi di alimentazione molto lunghi
l'interruttore differenziale intervenga in modo intempestivo,
soprattutto nella fase di avvio della pompa. Per ovviare al
problema installare un interruttore differenziale con minor
sensibilita.

Le pompe sono protette contro il surriscaldamento tramite un
motoprotettore oppure un protettore termico (vedi Par. 7.2).
- Motoprotettore: interviene automaticamente nel caso
venga raggiunta una determinata temperatura all'interno
del motore;
- Protettore termico: andra collegato al quadro di comando
e dovra essere affiancato da un relé amperometrico
o magnetico. Ha le seguenti caratteristiche:
i) contatti: 230 V, 13 A (max);
ii) tipo: normalmente chiuso;
i) fili: 2 in cloroprene con sezione di 1 mm?2 non
polarizzati.

10. AVVIAMENTO E USO

Evitare il funzionamento della pompa con
mandata completamente chiusa.

Evitare il funzionamento della pompa senza
acqua.

Non utilizzare la pompa se persone o animali
sono a contatto con I'acqua.

Limitare gli avviamenti orari a quanto indicato
nel Cap. 7.2.

Non usare la pompa per piu di 10 minuti se il
livello dell’acqua € vicino al livello minimo di

funzionamento (H1-Fig. 14.2.1 - pag. 140) per
non surriscaldare il motore.

di volte la pompa con la valvola in mandata leggermente
aperta per verificare I'impianto.

Accendere la pompa ed aprire gradualmente la valvola
in mandata fino al raggiungimento della portata voluta.

11. MANUTENZIONE

Ogni intervento di manutenzione che preveda lo
smontaggio ed il imontaggio della pompa deve
essere eseguito da un tecnico specializzato.

Ogni intervento di manutenzione deve essere
effettuato con la pompa scollegata dalla
alimentazione.

Utilizzare solamente ricambi originali Ebara e
non modificare le parti standard in alcun modo.

In caso di fermo prolungato della pompa,
scollegarla dall’alimentazione.

Se la resistenza d'isolamento scende a 1TMQ
0 meno, scollegare immediatamente la pompa
dall’alimentazione e sottoporla a controllo/
riparazione da parte del venditore o di EBARA.

> B> B P

Sottoporre la pompa a manutenzione regolare secondo
la seguente tabella.

PARTICOLARE PERIODO/EVENTO

- Un anno o 6000 ore di
funzionamento; il termine
che si verifica per primo

- Tracce d’acqua nell’olio

Tenuta meccanica

Guarnizioni flangia Ad ogni smontaggio

Rondella di tenuta Ad ogni sostituzione dell'olio

Anelli O-ring Ad ogni smontaggio

Olio lubrificante Una volta ogni 6 mesi

Rabboccare o sostituire I'olio (tipo ISO VG32; CAS 8042-
47-5) tramite il foro posto sul fianco del motore ponendo la
pompa in orizzontale (vedi Fig. 14.4.1 - pag. 141). Assicurarsi
che nella camera di olio vi sia la quantita di lubrificante
indicata nella tabella 14.4.2 - pag. 141.

Non mischiare il tipo di olio ISO VG32 e tipo CAS
8042-47-5 quando si rabbocca o si sostituisce.

In funzione dell’utilizzo piu 0 meno gravoso la pompa va
revisionata ogni 2+5 anni. Quando la pompa viene lasciata
sott’acqua in stato di arresto, misurare la resistenza di
isolamento del motore a intermittenza. Se non c’'€ anormalita
nella resistenza di isolamento, azionare la pompa per evitare
che la sezione scorrevole della pompa si arrugginisca.



12. RICERCA GUASTI

Nel caso un eventuale guasto non rientri tra quelli previsti nella tabella sottostante, contattare il rivenditore autorizzato

piul vicino.

PROBLEMA

CAUSA

AZIONE

La pompa non si avvia.
La pompa si avvia, ma si ferma
immediatamente.

Ostacolo inibisce il movimento del galleggiante

Rimuovere l'ostacolo

La potenza e terminata

Richiedere un intervento della societa di fornitura elettrica

Grosse fluttuazioni della tensione di alimentazione

Richiedere un intervento della societa di fornitura elettrica

Una grossa caduta di tensione

Richiedere un intervento della societa di fornitura elettrica

Perdita di fase

Ispezionare i collegamenti e l'interruttore magnetico

Collegamento insufficiente del circuito di alimentazione
elettrica

Ispezionare il circuito di alimentazione elettrica

Cablaggio errato del circuito di controllo

Correggere i collegamenti elettrici

Un fusibile saltato

Sostituirlo con un fusibile adeguato

Un contatto magnetico difettoso

Sostituirlo con un magnete adeguato

Malfunzionamento o difetti del commutatore di livello, ecc

Riparare o sostituire l'interruttore di livello ecc.

Azionamento di un interruttore di protezione da guasti
diterra

Riparare la sezione in cui si
verifica la dispersione di corrente

La pompa ha aspirato un corpo estraneo

Rimuovere il corpo estraneo

Il motore € bruciato

Riparare o sostituire il motore

Si & rotto un cuscinetto del motore

Riparare o sostituire il cuscinetto

La tenuta meccanica si & bloccata

Riparare o sostituire la tenuta meccanica

Il protettore termico si ¢ attivato

Temperatura del liquido elevata

Abbassare la temperatura del liquido

Funzionamento a secco prolungato

Aumentare il livello minimo dell'acqua

Sovracorrente

Fare riferimento alla sezione Sovracorrente

Non pompa
Insufficiente portata di pompaggio

Rotazione contraria

Stabilire la direzione di rotazione corretta

Valvola di arresto rotta

Riparare o sostituire la valvola di arresto

Grossa caduta di tensione

Richiesta di intervento da parte della societa elettrica

Funzionamento della pompa da 60Hz a 50Hz

Controllare la targa dati

Prevalenza elevata

Rivedere il progetto dell'impianto

Notevole perdita nei tubi

Rivedere il progetto dell'impianto

Livello dell'acqua basso che genera un’aspirazione dell'aria

Aumentare il livello dell'acqua o abbassare la posizione
della pompa

Perdita di liquido dal tubo di mandata

Ispezionare e riparare il tubo di mandata

Intasamento del tubo di mandata

Rimuovere il corpo estraneo

Adesione di un corpo estraneo sul foro di aspirazione

Rimuovere il corpo estraneo

Un corpo estraneo intasa la pompa

Smontare la pompa per rimuovere il corspo estraneo

Girante danneggiata

Rimuovere la girante

Sovracorrente

Ampia fluttuazione della tensione dell'alimentazione
elettrica

Richiedere un intervento della societa di fornitura elettrica

Grossa caduta di tensione

Richiedere un intervento della societa di fornitura elettrica

Perdita di fase

Ispezionare la sezione di collegamento e l'interruttore
magnetico

Funzionamento della pompa da 50Hz a 60Hz

Controllare la targa dati

Funzionamento della pompa con senso di rotazione
contrario

Verificare il senso di rotazione

Bassa portata che provoca un eccesso di flusso

Restringere I'apertura della valvola a saracinesca. Se non
viene utilizzata nessuna valvola a saracinesca, sostituire la
pompa con una con una portata inferiore

La pompa ha aspirato un corpo estraneo

Smontare la pompa per rimuovereil corpo estraneo

Il cuscinetto del motore si & rotto

Riparare o sostituire il cuscinetto

La pompa vibra generando
un forte rumore

Funzionamento della pompa con senso di rotazione
contrario

Verificare il senso di rotazione

La pompa ha aspirato un corpo estraneo

Smontare la pompa per rimuovereil corpo estraneo

Risonanza sui tubi di mandata

Modificare il tubo




13. DEMOLIZIONE

i

Questo prodotto rientra nel campo di applicazione della
Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
L’apparecchio non deve essere eliminato con gli scarti
domestici in quanto composto da diversi materiali che
possono essere riciclati presso le strutture adeguate.
Informarsi attraverso I'autoritacomunale per quanto riguarda
I'ubicazione delle piattaforme ecologiche atte a ricevere il
prodotto per lo smaltimento ed il suo successivo corretto
riciclaggio. Si ricorda, inoltre, che a fronte di acquisto di
apparecchio equivalente, il distributore étenuto al ritiro gratuito
del prodotto da smaltire. Il prodotto non épotenzialmente
pericoloso per la salute umana e 'ambiente, non contenendo
sostanze dannose come da Direttiva 2011/65/UE (RoHS),
ma se abbandonato nel’ambiente impatta negativamente
sull’ecosistema. Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima volta. Si raccomanda di
non usare assolutamente il prodotto per un uso diverso da
quello a cui éstato destinato, essendoci pericolo di shock
elettrico se usato impropriamente. Il simbolo del bidone
barrato, presente sull'etichetta posta sull'apparecchio, indica
la rispondenza di tale prodotto alla normativa relativa ai
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

L’abbandono nell’ambiente dell’apparecchiatura o lo
smaltimento abusivo della stessa sono puniti dalla legge.

14. SCHEMI
14.1 TARGA DATI

5 MCES

NO. @ DAE @
MODEL @)
® 1T o ®
CAP_] @1 ™ ©
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' [POLES @0
Hz AP @
) kg INSCLASS — @) [MAX.AMB  @)°C 2
MOTOR MODEL @) \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN [KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Pompe prodotte nello stabilimento di EBARA
DENSAN (KUNSHAN)

Codice prodotto

27 Data di produzione

2 Modello

3-4-5-6 -

7 Unita di misura portata

9-11-13 Portata

8 Unita di misura prevalenza
10-12-14 Prevalenza

15 Tipo motore (trifase/monofase)
16 Potenza

18 Tensione

20 Numero di poli

17 Frequenza

19 Corrente

21 Grado di protezione motore

22 Peso

23 Classe di isolamento

24 Temperatura massima del liquido
25 Modello del motore

26 Profondita massima di immersione
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* Pezzi di ricambio consigliati

No. Pezzi di ricambio Quantita No. Pezzi di ricambio Quantita
001 Involucro 1 275 Bullone 1

005 Involucro intermedio 1 801 Rotore 1

012 Coperchio di aspirazione 1 802 Rotore 1

021 Girante 1 811-1 Cavo 10R2
039 Chiave 1 811-2 Cavo 1

075 Perno guida 1 814 Telaio motore 1

1M1 Tenuta meccanica 1 Set 816 Staffa 1

115 O-ring 1 817 Staffa 1

120-1 Bullone 4 830 Albero 1
120-2 Bullone 4~12 837-1 Spessore 1
120-3 Bullone 2 837-2 Spessore 1
120-4 Bullone 4~12 849-1 Cuscinetto a sfera 1

135-1 Rondella elastica 1 849-2 Cuscinetto a sfera 1
135-2 Rondella elastica 2 876 Protettore termico 1
135-3 Rondella elastica 4~12 904 Sollevamento 1

193 Tappo di riempimento olio 1 907 Coperchio del cuscinetto 1

211 Valvola di sfiato 1




15. SMONTAGGIO E RIMONTAGGIO

Fare riferimento al disegno della sezione trasversale.

1. Smontaggio

- Rimuovere i bulloni di bloccaggio dell'involucro (120-
2) e sollevare la sezione del motore per rimuovere la
sezione rotante della pompa.

- Rimuovere il bullone della girante (275) e rimuovere
la girante (021).

- Rimuovere il tappo di riempimento dell’olio (193) e
raccogliere I'olio lubrificante.

- Rimuovere i bulloni di bloccaggio sul contenitore
intermedio (120-4). Rimuovere il contenitore intermedio
(005) con particolare cura.

(Rimuovere con molta cura il rivestimento intermedio
(005) perché verra scaricato olio lubrificante residuo
nella camera di tenuta meccanica.)

- Rimuovere la guarnizione meccanica (111) ponendo
particolare attenzione a non danneggiare la superficie
di scorrimento della guarnizione meccanica e I'albero
(830).

2. Rimontaggio

Le operazioni di montaggio devono essere effettuate
in fasi opposte a quelle di smontaggio. L'anello OR, le
guarnizioni e altri componenti simili devono essere sostituiti
con nuovi pezzi.

(Nota 1) Al riassemblaggio, quando il montaggio della girante
(Passo 2) e stato completato, ruotare la girante con le mani
per confermare una rotazione fluida. Se la rotazione non
¢ fluida, ripetere i passi da 3) a 5).

(Note 2) Quando si serra il bullone della girante, applicare
I'adesivo per filettatura (Loctite #262) al bullone per evitare
che si allenti.

(Note 3) Dopo aver completato il lavoro di riassemblaggio al
punto 1), ruotare la girante con le mani (inserendo le mani
dall’'apertura di aspirazione) e confermare la rotazione fluida
della girante senza entrare in contatto con il coperchio di
aspirazione. Attivare quindi il funzionamento della pompa.

3. Coppie di serraggio

Dimensione del bullone Coppia [N.M]
M5 3.3

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Precauzioni da prendere durante I'arresto

- Quando la pompa rimane sott'acqua in stato di arresto,
misurare la resistenza di isolamento del motore a
intermittenza. Se non c’é anomalia nell'isolamento
della resistenza, azionare la pompa per evitare che
la sezione scorrevole della pompa si arrugginisca.
Quando nella pompa ¢ inserito il riavvio, la procedura
dovrebbe essere conforme a “Avvio e utilizzo”.

- Quando la pompa & stoccata sul terreno, pulire la
pompa e conservala in un luogo asciutto (temperatura
di stoccaggio: -5~40°C) Quando si riutilizza la pompa,
seguire le indicazioni istruzioni di “Installazione” e
“Awvio e utilizzo”.

5. Dimensioni e pesi

Per le dimensioni e i pesi delle pompe, in riferimento a
ogni gamma, consultare il libro dei dati all'indirizzo www.
ebaraeurope.com.
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OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL
THE USER SHOULD KEEP THIS DOCUMENT

1. INTRODUCTION

Thank you for having chosen EBARA submersible motor-
driven pumps. Our products are attentively constructed to
guarantee fully safe use. Improper motor-driven pump use
may, however, cause accidents. Therefore you should follow
the instructions in this manual. For best and correct motor-
driven pump use, follow the instructions in this manual. If
you need further information, get in touch with your nearest
authorized dealer. This instruction manual should be kept
in an easily accessible place to permit quick consultation.

NO PART OF THESE ILLUSTRATIONS AND/OR TEXT
MAY BE REPRODUCED FOR ANY REASON.

The following symbols have been used in the compilation
of this instruction booklet:

m Risk of damaging the pump or system
A Risk of causing injury or damaging property
A Electrical hazard

2. CONTENTS
1. INTRODUCTION 12
2. CONTENTS 12
3. IDENTIFICATION DATA 12
4. WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE 12
5. SAFETY WARNINGS 12
6. DESCRIPTION AND USE OF

MOTOR-DRIVEN PUMP 13
7. SPECIFICATIONS 13
8. TRANSPORT, INSTALLATION

AND DISMANTLING 14
9. WIRING 15
10. START UP AND USE 15
11. MAINTENANCE 15
12. TROUBLESHOOTING 16
13. DEMOLITION 17
14. DIAGRAMS 17
15. DISASSEMBLY AND REASSEMBLY 19
16. DECLARATION OF CONFORMITY 231

3. IDENTIFICATION DATA
3.1. MANUFACTURER

EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Importer:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Registered offices:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefono: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Assistance Service:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. MOTOR-DRIVEN PUMP
See nameplate (Paragraph 14.1)

4. WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS PROVIDED
IN THIS MANUAL AND/OR ANY WORK ON THE MOTOR-
DRIVEN PUMP NOT CONDUCTED BY OUR SERVICE
CENTRES SHALL NULL AND VOID THE WARRANTY
AND, CONSEQUENTLY, THE MANUFACTURER CANNOT
BE HELD LIABLE FOR ANY INJURIES OR DAMAGES
TO PROPERTY AND/OR THE MOTOR-DRIVEN PUMP.

When you receive the motor-driven pump, make sure no
part of it has been broken or is badly dented. If you find any
such damages, point it out to the person making the delivery
immediately. Then, once you have removed the motor-driven
pump from its packaging, make sure it has not been damaged
during transit. If it has, advise the dealer thereof within 8 days
of delivery. Next, check whether the specifications indicated on
the motor-driven pump nameplate are the ones you ordered.

The following parts are subject to normal wear and tear
and, as a result, are covered by a limited warranty:

- bearings;

- mechanical seal;

- 0-rings;

- capacitors:

5. SAFETY WARNINGS

Before using the motor-driven pump, the user should
know how to conduct all the operations described in this
manual and apply them during motor-driven pump use or
maintenance.

5.1. PREVENTIVE MEASURES TO BE TAKEN BY USER

The user must meet all workers safety standards
in effect in his country. Furthermore, motor-
driven pump specifications must be taken
into account (see chapter 7 “TECHNICAL
SPECIFICATIONS”).

During motor-driven pump handling, maintenance
or repairs, disconnect the electrical supply to
prevent the pump from accidentally starting
and causing injuries and/or damages.

Any maintenance, installation or handling carried
out on the motor-driven pump with the system
power on can result in serious accidents, and
possibly even death.

Do not start the motor-driven pump in your bare
feet, or worse yet, while standing in water or
when your hands are wet.

Do not use the pump at outside the range of the
specification, such as handling liquid,
installing site, and power source.

Do not undertake any operation or work on your
own initiative unless allowed by this manual.

Ensure that no one is below the pump during
liting or lowering. If the pump were to fall, there
is a risk of serious injury.

> B> DD




Lay the cable so that the its own weight does
not apply a tensile load to the connection point
in the operation panel. Also, the cables must
be properly protected.

A\

If the motor is operated while exposed to the
air motor body may become hot and cause
burns if touched.

5.2. PROTECTION AND SIGNIFICANT CAUTION

All live wires or parts are electrically isolated
from the earth. However, there is an additional
safety feature, which composes of all accessible
conducting parts being connected to an earth
wire so that these parts cannot become
hazardous if the main isolating system fails.

5.3. RESIDUAL RISKS

Aresidual risk of entering into contact (even if
not accidentally) with the rotor in the suction
port exists due to pump construction.

The residual risk exists in models with thermal
motor protection, that once the trip has activated,
the pump may restart without notice once the
motor has cooled to within the required operating
temperature limits.

6. DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP
6.1. DESCRIPTION

SUBMERSIBLE MOTOR-DRIVEN

Name PUMPS

Model

(see Nameplate) DKE

6.2. USE FOR WHICH PUMPS ARE DESIGNED

Motor-driven pumps are designed to:

- Movement of water as described in paragraph 7.1

- Movement of dirty or sewage water with solids in
suspension as described in paragraph 7.1;

- Emptying cesspits, sceptic tanks, trenches, etc.

6.3. USE FOR WHICH PUMPS ARE NOT DESIGNED

Motor-driven pumps are not designed to:

- pump liquids other than water;

- pump water containing acids or alkalis, and corrosive
liquids in general;

- pump seawater;

- pump flammable liquids and hazardous liquids in
general;

- enterinto contact with food products;

- be used in structures designed for living organisms
(pools, aquariums, fish farms, etc.);

- be used in significantly important systems (computer
cooling or refrigeration systems, etc.):

- be used in outdoor environments if equipped with
power cord under 10 m long;

- be used for purposes other than those described in
Chapter 6.2 “Use for which pumps are designed”.

- Corrosive atmospheres; explosive and/or fire danger
zones

m The motor-driven pumps must never be made
to work without liquid.

7. SPECIFICATIONS

The manufacturer reserves the right to modify technical
specifications to improve or update its products without
prior notice.

7.1. SERIES-D PUMP TECHNICAL SPECIFICATIONS

DKE
Max size of Max
Delivery foreign Submersion
Diameter/model matter depth
[mm] [m]
@ 65 40
50
280 5.5~7.5kW
:38
45
@100 11~18.5kW
:50
50
150 22kW:89 7
30~45kW:78
57
@ 200 18.5~22kW:89
30~45kW:78
57
@ 250 30~45kW
:86
@ 300 86
Thermal protection Leakage detector
Contact AC230V, 13A (Max),
ratin AC200V-6mAor |AC280V 0.5A AC50VA
9 | DC12V-10nA (Min)

Contact Break contact Break Contact
tyoe (Normal: ON, (Normal: ON,
yp At temp. rise: OFF) At act. rise: OFF)

4 cores PVC,

Contact Cab-tire Cable 1mm? (non-polarity)

cable Brown, Blue Black, Gray

7.2. MOTOR PROTECTION

a) Thermal protector
The motor has a built-in thermal protector that outputs
signals via a cable. Connect the thermal protector
cable’s wires to the control panel in accordance with
the specifications in the table on the right, so that the
pump will be stopped if the motor’s internal temperature
rises too high. Use this protector in combination with a
3E relay or similar for phase failure;



b) Water leakage detector
When a specified amount of oil or water leaks, the built-in
float detects it and sends a signal via the cable. In this
case, please connect the control panel according to the
following specifications to stop the pump;

c) If protection device a) and b) are not used, please ensure
safety by securing the cables within the panel or taking
other appropriate measures;

d) In addition to wiring to the control panel, a control device
is installed to receive signals from the protection device
and control operation.

7.3. MOTOR SPECIFICATIONS

Motors on these pumps can be controlled by an inverter.
Frequency and voltage fluctuations are admitted for which
the sum of the relevant absolute value, with a maximum
+10% for voltage and +1% for frequency, is equal to 10,

DKE

Electrical data See Nameplate

Overheating protection

- Motor protection Al

- Heat probe /

Nr. starts per hour (day)

-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Voltage tolerance +10%
-<22kW /
->2.2 kW /

8. TRANSPORT, INSTALLATION AND DISMANTLING

On handling and installation work of the pump,
assure safety by confirming the mass and the
shape of the pump referring to the appearance
this instruction manual, drawing, the catalogue,
and other materials.

The handling and installation work of the
pump shall be done only by a qualified
technician in accordance with the applicable
legal standards.

8.1. TRANSPORT

According to weight and/or dimensions, the motor-driven
pump is packaged in a cardboard box or wooden crate. In
both cases, transport does not require any special instructions.
In any case, check the total weight printed on the box.

8.2. HANDLING

Before handling pumps, make sure they are
disconnected from power supplies.

Handle pumps using the lifting handle.
NEVER lift by the electrical cords.

According to their weight, pumps may be handled
manually or with special equipment. Always use the
lifting handle.

8.3. INSTALLATION

Never execute the operation of the pump and
the mounting work of parts in a lifted position.

bend, stretch, or twist the power cable, bind the
power cable into a bundle, or place a heavy
load on the power cable.

Do not damage, break, machine, forcefully

Using a mega ohm meter, measure the insulation resistance
between the earth wire and the phases with the motor and
cable (excluding the electrical power connection section)
submerged in water. If insulation resistance in the respective
sections is under 20MQ, have the pump checked. When
measuring, keep the electrical power connection section
far from the earth.

When installing the pump, follow the instructions below:

- the pump should run in a vertical position resting on
a solid point;

- the pump should be positioned in a point in the tank
least subject to turbulence;

- pipes should be supported and aligned so that they
do not strain the pump and do not suffer the effects
of any liquid flow in the tank;

- prevent air pockets from forming in pipes;

- we recommend you mount a check and gate valve on
the delivery pipe in that order;

- do not use too many bends (goosenecks) and valves

in the system;
manual type pumps do not include an automatic level
control system using built-in floats. To prevent dry
operation, install an automatic triggering system as
shown in Fig. 14.2.1 - page 140.
We suggest you start the pump when the water level
exceeds the motor cover (H2 Fig. 14.2.1 - page 140)
and stop it when it reaches the motor flange (H1 Fig.
14.2.1 - page 140);

- when electrodes are used for the automatic triggering
system, any impurities and oil could cause pump
operations at levels other than those desired;

- apump with a lowering device must be installed as
described in the manual.

The motor-driven pump must be powered by
the electrical panel that includes a switch, fuse
and circuit breaker calibrated to the motor-
driven pump’s absorbed current.

The power mains must have an efficient
earthing system according to the electrical
standards in force in your country: this is the
installer’s responsibility.

To prevent potential shock in the event of faults,
install a circuit breaker to be exclusively used
for the pump.

Do not connect the yellow-green wire to the
power mains: it should only be connected to
the earthing system.

Never submerge the end of the wire or any
wire couplings in water.

> D P




Execute correct wiring work by a qualified
technician conforming to the applicable legal
standards.

This submersible pump must be equipped with
a main disconnect device in accordance with
requirements of appropriate legal standard
(EN60204-1, clause 5.3.2). A suitable rating
over current protective device also needs to
be provided in the final installation.

Itis recommended to use a circuit breaker as main
breaker that is suitable for isolation according
to appropriate legal standard (EN60947-2) and
is equipped with an operating handle which is
lockable in OFF position and complies with
the other requirements of appropriate legal
standard (EN60204-1, clause 5.3).

Support the cable by attaching it to the delivery
pipe.

VAN
VAN

VAN

Avoid exposing the cable to direct sunlight or
twisting it to prevent overheating.

9. WIRING

Follow the diagram in Fig. 14.3.1 - page 140 according
to the type of connection indicated in the table for wiring.

Submerge the pump and start it. If current exceeds
nameplate, flow is reduced and the pump emits unusual
noises, the motor may be rotating in the opposite direction.
Reverse two phases on the control panel.

The circuit breaker may suddenly trip especially in the pump
start up phase if power cable are very long. To prevent this
problem, install a less-sensitive circuit breaker.

Pumps are protected against overheating by motor protection

or overload protection (see paragraph 7.2).

- Motor protection: automatically trips when a certain
temperature is reached in the motor;

- Overload protection: this is connected to the control
panel and should be accompanied by an ampere meter
or magnetic relay. It has the following features:

i) contacts: 230 V, 13 A (max);

ii) type: normally closed;

iii) cable: 2 chloroprene cable with non-polarised 1
mm? section.

10. START UP AND USE

Avoid using the pump with delivery fully closed.

Avoid operating the pump without water.

Do not use the pump if people or animals are
in contact with water.

Limit hourly starts to that indicated in Chapter 7.2.

Do not use the pump for more than 10 minutes

m if the water level is near the minimum operating
level (H1 - Fig. 14.2.1 - page 140) to avoid
overheating the motor.

After connecting the pump, turn it on and off a couple of times
with the delivery valve slightly open to check the system.
Turn on the pump and gradually open the delivery valve
until the required flow is reached.

11. MAINTENANCE

All maintenance that requires the pump to
be dismantled and reassembled should be
conducted by a specialised technician.

All maintenance should be conducted with the
pump disconnected from the power mains.

Do not attach parts other than EBARA’s
standard parts, and do not modify EBARA's
standard products.

To stop operation for a certain period, cut OFF
the power switch.

If the insulation resistance decreases to 1MQ
or less, cutimmediately OFF the power switch,
and request the inspection and repair of the
pump to the supplier or EBARA CORP.

> Db Db P

Perform routine maintenance according to the following
table.

PART FREQUENCY/EVENT

Once a year or after
6,000 operating hours,
whichever comes first
- Water in the oil

Mechanical seal

Flange gaskets Whenever dismantled

Seal washer Whenever oil is changed.

O-rings Whenever dismantled

Lubricant oil Once every 6 months

Top up and change oil (type ISO VG32; CAS 8042-47-5)
through the hole on the side of the motor placing the pump
horizontally (see Fig. 14.4.1 - page 141). Make sure the
amount of lubricant indicated in table 14.4.2 - page 141
is in the oil chamber.

m Do not mix the oil type ISO VG32 and type CAS
8042-47-5 when top up or change.

The pump should be overhauled every 2-5 years according
to use. When the pump is left underwater in stop-
operating state, measure the insulation resistance of motor
intermittently. If there is no abnormality in the insulation
resistance, operate the pump to prevent the sliding section
of the pump from rusting.
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12. TROUBLESHOOTING

If you encounter a fault that is not contemplated in the following table, contact the nearest authorized dealer.

PROBLEM

CAUSE

ACTION

The pump does not start.
The pump starts, but it immediately stops.

Obstacle inhibits the float movement

Remove the obstacle

Power is failed

Request the electric power company for action

Large fluctuation of power voltage

Request the electric power company for action

Large voltage drop

Request the electric power company for action

Phase is lost

Inspect the connection section and the magnet
switch

Insufficient connection of power source circuit

Inspect the power source circuit

Wrong wiring of control circuit

Wire in correct state

Fuse is blown

Replace with adequate fuse

Defective magnet switch

Replace with adequate magnet

Mal-functioning or defects of level switch, etc

Repair or replace the level switch, etc.

Actuation of ground fault breaker

Repair the electric-leak section

Pump catches foreign matter

Remove the foreign matter

Motor is burnt out

Repair or replace the motor

Break of motor bearing

Repair or replace the bearing

Mechanical seal stuck

Repair or replace the mechanical seal

Thermal protector is actuated

High liquid temperature

Lower the liquid temperature

Long dry operation

Raise the stopping water level

Eddy current

Refer to the section of eddy current

Does not pump
Insufficient pumping rate

Reverse rotation

Establish correct rotational direction

Broken gate valve

Repair or replace the gate valve

Large voltage drop

Request the electric power company for action

Operating the 60Hz pump at 50Hz

Check the nameplate

High discharge head

Review the plan

Large piping loss

Review the plan

Low operating water level causes air suction

Raise the water level or lower the pump position

Liquid leaking from discharge pipe

Inspect and repair the discharge pipe

Clogging of discharge pipe

Remove the foreign matter

Adhesion of foreign matter in suction opening

Remove the foreign matter

Foreign matter clogs the pump

Disassemble the pump to remove the foreign matter

Worn impeller

Replace the impeller

Over current

Large fluctuations of power source voltage

Request the electric power company for action

Significant voltage drop

Request the electric power company for action

Phase is lost

Inspect the connection section and the magnet
switch

Operating the 50Hz pump at 60H

Check the nameplate

Operating the pump in reverse rotation state

Establish the correct rotational direction

Low head resulting in excess flow rate

Narrow the opening of the gate valve. If no gate
valve is used, replace the pump with the one having
lower head

Pump caches foreign matter

Disassemble the pump to remove the foreign matter

Motor bearing is broken

Repair or replace the bearing

Pump vibrates,
generating large noise

Pump is in reverse rotational direction

Establish the correct rotational direction

Pump catches foreign matter

Disassemble the pump to remove the foreign matter

Piping is in resonance mode

Modify the piping




13. DEMOLITION

i

This product falls within the scope of Directive 2012/19/
EU regarding the management of electrical and electronic
equipment waste (WEEE). Electronic-electrical equipment
must not be disposed of with domestic waste as it is made
of various materials that can be recycled at the appropriate
facilities. Inquiries should be made through the municipal
authorities regarding the location of the ecological platforms
that receive products for disposal and their subsequent
correct recycling. Furthermore, it is worth remembering
that, upon purchase of an equivalent appliance, shops are
obliged to collect the product for disposal free of charge.
This product is not potentially dangerous for human health
and the environment, since it does not contain harmful
substances as per Directive 2011/65/EU (RoHS), yet if
abandoned in the environment it has a negative impact
on the ecosystem. Read the instructions carefully before
using the appliance for the first time. It is recommended
that you do not use this product for any purpose other than
that for which it was intended; there is danger of electric
shock if used improperly. The crossed-out bin symbol
found on the appliance label indicates the compliance of
this product with the regulations regarding electrical and
electronic equipment waste. Abandoning the appliance in
the environment or its illegal disposal is punishable by law.

14. DIAGRAMS
14.1 NAME PLATE

EEETHCES

NO. @ DAE @
MODEL @)
[©) (CEINONNO)
CAP. | D [ @ an
€DHEAD] @ &
PHASE INDUCTION MOTOR
6 kW 8 V_[POLES @0
Hz 9 AP @
@) kq [NSCIASS — @IMAXAMB _@)C &
MOTOR MODEL @9 | VA u
Manufactured by EBARA DENSAN' (KUNSHAN) @®m =

No 521.0ingyang (N.JRead,Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Proviﬂceﬂhiﬂu/

14.1.1 Pumps produced on the factory of EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

Product code

27 Date of manufacture

2 Model

3-4-5-6 -

7 Capacity unit of measure
9-11-13 Capacity

8 Head unit of measure
10-12-14 Head

15 Motor type (three phases/single phase)
16 Power

18 Voltage

20 Number of poles

17 Frequency

19 Current

21 Insulation protection

22 Weight

23 Insulation class

24 Maximum liquid temperature
25 Motor model

26 Maximum submersion depth
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* Recommended spare parts
No. Parts name Quantity No. Parts name Quantity
001 Casing 1 275 Bolt 1
005 Intermediate casing 1 801 Rotor 1
012 Suction Cover 1 802 Rotor 1
021 Impeller 1 811-1 Cable 10R2
039 Key 1 811-2 Cable 1
075 Guide Pin 1 814 Motor frame 1
1M1 Mechanical seal 1 Set 816 Bracket 1
115 O-ring 1 817 Bracket 1
120-1 Bolt 4 830 Shaft 1
120-2 Bolt 4~12 837-1 Shim 1
120-3 Bolt 2 837-2 Shim 1
120-4 Bolt 4~12 849-1 Ball bearing 1
135-1 Spring washer 1 849-2 Ball bearing 1
135-2 Spring washer 2 876 Thermal protector 1
135-3 Spring washer 4~12 904 Lifting 1
193 Qil filling plug 1 907 Bearing cover 1
211 Air vent valve 1




15. DISASSEMBLY AND REASSEMBLY

Refer to the cross sectional drawing.

1. Disassembling

- Remove the casing locking bolts (120-2) and lift the
motor section to remove the pump rotating section of
the pump.

- Remove the impeller bolt (275), and remove the impeller
(021).

- Remove the oil filling plug (193), and collect the
lubrication oil.

- Remove the locking bolts on the intermediate casing
(120-4). Remove the intermediate casing (005) with
special care.

(Care shall be paid on removing the intermediate
casing (005) because the residual lubrication oil in
the mechanical seal chamber will be discharged.)

- Remove the mechanical seal (111) with special care
not to damage the sliding face of the mechanical seal
and the shaft (830).

2. Assembling

Assembly work shall be conducted in reverse steps to
those of the disassembly work. The O-ring, gaskets and
other similar components shall be replaced with new ones.
(Note 1) On reassembling, when the mounting of impeller,
Step 2), completed, rotate the impeller with hands to confirm
smooth rotation. If the rotation is not smooth, repeat the
steps of 3) to 5).

(Note 2) On tightening the impeller bolt, apply adhesive for
thread, (Loctite #262) to the bolt for preventing loosening
of the bolt.

(Note 3) After completing the reassembling work to Step
1), rotate the impeller by hands (inserting hands from the
suction opening), and confirm the smooth rotation of the
impeller without contacting with the suction cover. Then,
enter the operation of the pump.

3 Tightening torque

Bolt size Torque [N.M]
M5 3.3

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Precautions during stop operation

- When the pump is left underwater in stop-operating
state, measure the insulation resistance of motor
intermittently. If there is no abnormality in the insulation
resistance, operate the pump to prevent the sliding
section of the pump from rusting. When the pump is
entered restarting, the procedure shall conform to
“Start up and use”.

- When the pump is stored on ground, clean the pump
and then store it at a dry site. (temperature of storage:
-5~40°C) On reusing the pump, follow the instructions
of “Installation” and “Start up and use”.

5. Dimensions and weights
For the pump dimensions and weights, see the data book
for each pump range at www.ebaraeurope.com.
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MODE D'EMPLOI POUR L'UTILISATION ET L'ENTRETIEN A
CONSERVER PAR L'UTILISATEUR FINAL

1. INTRODUCTION

Nous vous remercions d’avoir choisi les électropompes
submersibles EBARA. Nos produits sont réalisés avec
une attention particuliére, afin de garantir une utilisation en
toute sécurité. Une utilisation incorrecte de I'électropompe
peut provoquer des accidents. Il est donc impératif de
suivre scrupuleusement ce qui est indiqué dans ce
mode d’emploi. Afin d’obtenir un rendement optimal et
le fonctionnement correct de I'électropompe, suivre les
dispositions contenues dans ce mode d’emploi. Pour
toute information complémentaire, veuillez contacter votre
revendeur agréé le plus proche. Ce mode d’emploi devra
étre conservé dans un lieu facilement accessible, afin de
pouvoir le consulter rapidement.

LA REPRODUCTION, MEME PARTIELLE, DES
ILLUSTRATIONS ET/OU DU TEXTE EST INTERDITE
POUR QUELQUE RAISON QUE CE SOIT.

Les symboles suivants ont été utilisés dans la rédaction
du mode d'emploi :

Jm— Risque de causer un dommage
@ sur la pompe ou le systéme

VAN
VAN

Risque de causer un dommage sur les
personnes ou les objets

Risque de nature électrique

2. SOMMAIRE
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3. DONNEES D’IDENTIFICATION

3.1. FABRICANT

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Importateur :

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Siége Social :

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIE
Téléphone : +39 0463/660411 - Fax : +39 0463/422782

Service Assistance :
e-mail : tcs@ebaraeurope.com
Tél. +39 0444 706968

3.2. ELECTROPOMPE
Voir les détails de la plaque (Par. 14,1)

4. GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE

LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS FOURNIES DANS
CE MODE D’EMPLOI ET/OU TOUTE INTERVENTION SUR
LA POMPE ELECTRIQUE NON EFFECTUEE PAR NOS
CENTRES D'ASSISTANCE ANNULE LA GARANTIE ET
DEGAGE LE FABRICANT DE TOUTE RESPONSABILITE
EN CAS D'ACCIDENTS AUX PERSONNES OU DE
DOMMAGES AUX BIENS ET/OU A LA POMPE ELECTRIQUE
ELLE-MEME.

Apres avoir regu la pompe électrique, vérifiez immeédiatement
que celle-ci ne présente pas de ruptures ou de bosses
importantes ; dans le cas contraire, signalez-le immédiatement
a qui a effectué la livraison. Aprés avoir extrait la pompe
électrique de I'emballage, vérifiez qu’elle n’a pas subi
de dommages durant le transport ; si cela s'est produit,
informez le revendeur dans les 8 jours a compter de la
livraison. Vérifier sur la plaque de I'électropompe que
les caractéristiques reportées sont celles que vous aviez
demandées.

Les piéces suivantes, normalement sujettes a l'usure,
bénéficient d'une garantie limitée :

- roulements ;

- garniture mécanique ;

- anneaux d’étanchéité ;

- condensateurs.

5. CONSIGNES DE SECURITE

Avant de mettre en marche I'électropompe, il est impératif
que I'utilisateur sache effectuer toutes les opérations décrites
dans le présent manuel et qu'il les applique a chaque fois
pendant I'utilisation ou I'entretien de I'électropompe.

5.1. MESURES DE PREVENTION AU SOIN DE
L’UTILISATEUR

L'utilisateur doit impérativement observer les
normes contre les accidents en vigueur dans
son pays. Il doit également tenir compte des
caractéristiques de I'électropompe (voir chap.7
«DONNEES TECHNIQUESY).

Pendant la manutention, I’entretien ou la
réparation de I'électropompe, couper I'alimentation
électrique. Cela évite ainsi tout démarrage
accidentel qui pourrait provoquer des dommages
aux personnes et/ou aux choses.

Chaque opération d’entretien, d’installation ou
de manutention effectuée sur I'électropompe
avec l'installation électrique sous tension peut
provoquer de graves accidents, méme mortels,
aux personnes.

Lors de la mise en marche de la pompe
électrique, il est nécessaire d'éviter d'étre pieds
nus ou, pire encore, dans I'eau, et d'avoir les
mains mouillées.

N’utiliser la pompe qu’en se référant aux
instructions, telles que type de liquide, montage
et alimentation.

L'utilisateur ne doit pas effectuer d’opérations
ou d’interventions qui ne sont pas admises
dans ce manuel de sa propre initiative.

S'assurer que personne ne se trouve sous la
pompe durant le levage ou 'abaissement. Si
la pompe tombe, il y a des risques de lésions
graves.

> P> > > b P



Poser le cable afin que son poids n'exerce pas une
charge de traction sur le point de branchement
dans le panneau opérateur. Par ailleurs, les
cables doivent étre convenablement protégés.

Si le moteur est actionné tandis qu'il est exposé
au corps du moteur a air, il peut devenir chaud
et causer des brilures si on le touche.

5.2. PROTECTION ET PRECAUTIONS IMPORTANTES

Chaque conducteur ou partie sous tension est
isolé électriquement de la terre ; toutefois, il
existe un dispositif de sécurité supplémentaire,
a savoir la connexion des parties conductrices
accessibles a un conducteur de terre afin de
garantir que les parties accessibles ne puissent
pas devenir dangereuses en cas de défaut de
l'isolation principale.

VAN

- étre utilisées dans des structures destinées a des
organismes vivants (piscines, aquariums, élevages
de poisson, etc.) ;

- étre utilisées dans des installations importantes (de
refroidissement pour les ordinateurs ou pour les
réfrigérateurs, etc.) ;

- étre utilisées a I'extérieur si elles sont équipées d’'un
cable de moins de 10 m ;

- étre utilisées pour des usages différents de ceux indiqués
au chapitre 6.2 « Utilisation prévue».

- atmosphéres corrosives ; zones dangereuses pour
explosifs et/ou incendies

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Le fabricant se réserve le droit de modifier les données
techniques pour apporter des améliorations et des mises
a jour sans préavis.

7.1. DONNEES TECHNIQUES POMPES SERIE D

DKE

Diamétre Dimension max | Profondeur max
. R corps solides d'immersion
5.3. RISQUES RESIDUELS refoulement/Modéle p[mm] im]
Etant donné la structure de la pompe, il
: . . . . J 65 40
existe un risque résiduel représenté par la
possibilité d’entrer en contact (méme non 50
accidentellemlem) avec la roue a travers la @80 5 5~7,5kW
bouche d’aspiration. 38
45
Pour les modéles avec coupe-circuit, il existe, @100 11~18,5kW
suite a l'intervention de ce dernier, un risque :50
A résiduel représenté par la possibilité de 50
redémarrage sans préavis de la pompe une 2150 22kW:89 7
fois le moteur suffisamment refroidi. 30"42';W378
@ 200 18,5~22kW:89
6. DESCRIPTIONET UTILISATIONS DE L'ELECTROPOMPE 30~4g|;W278
6.1. DESCRIPTION @ 250 30~45KW
Nom ELECTROPOMPES 86
SUBMERSIBLES @ 300 86
Modeéle DKE
(voir les données sur la plaque) Protection thermique Détecteur de fuites
AC230V, 13A (Max),
6.2. UTILISATION PREVUE Voltage AC200V-6mA ou AC280V 0.5A AC50VA
Les électropompes sont prévues pour : DC12V-10nA (Min)
- évacuer I'eau, comme décrit au paragraphe 7,1 ; Interrompre le contact | Interrompre le contact
- évacuer les eaux usées ou d’égout avec des corps en Type de (Normal : ON, (Normal : ON,
suspension, comme décrit au paragraphe 7,1 ; contact | A temp. croissante : | A activité croissante
- assécher les fosses d’aisance et collecte de purin de OFF) :
fosses biologiques, assécher des tranchées, etc. 4 noyaux en PVC
i N s 5 ! "
6.3. UTILISATION NON PREVUE Cq?jad Cable de cablage 1mm?(non-polarité)
Les électropompes ne sont pas prévues pour : cables Marron, Bleu Noir, Gris
- ftraiter des liquides autres que de l'eau ;

- traiter de I'eau avec une présence d’acides ou des
bases et plus généralement les liquides corrosifs ;

- traiter 'eau de mer;

- ftraiter les liquides inflammables et plus généralement
dangereux ;

- entrer en contact avec des produits alimentaires ;

ATTENTION ! Les pompes électriques ne doivent jamais
ll fonctionner en absence de liquide.

7.2. PROTECTION MOTEUR

a) Protection thermique
Le moteur a un protecteur thermique incorporé qui émet
des signaux par le biais d'un cable. Brancher les fils du
cable de protection thermique au tableau de commande
conformément aux détails du tableau a droite, afin que
la pompe s'arréte si la température interne du moteur
augmente trop. Utilisez ce protecteur en combinaison
avec un relais 3E ou similaire pour la panne de phase ;

21
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b) Détecteur de pertes d’eau
Quand une certaine quantité d’huile ou d'eau déborde,
le flotteur incorporé le reléve et envoie un signal par le
biais d'un cable. Dans ce cas, il faut brancher le panneau
de contrdéle conformément aux spécifications suivantes
pour arréter la pompe ;

c) Si les dispositifs de protection a) et b) ne sont pas
utilisés, s'assurer qu’ils soient en sécurité en fixant les
cables dans le tableau ou en adoptant d'autres mesures
appropriées ;

d) Au-dela du branchement a la centrale, un dispositif de
commande est installé pour recevoir des signaux du
dispositif de protection et de contréle du fonctionnement.

7.3. DONNEES TECHNIQUES DES MOTEURS

Les moteurs de ces pompes peuvent étre commandés par
un inverseur. Des variations de fréquence et de tension
sont admises si la somme des valeurs absolues, avec
un maximum de +10% pour la tension et de £1% pour la
fréquence, est égale a 10.

DKE
S ! Voir les données sur la

Données électriques plaque
Protection contre la
surchauffe
- Coupe-circuit To/us
- Sonde thermique
N° démarrages/heure (jour)
-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Tolérances Tension +10%
-<22kW /
->2.2 kW /

8. TRANSPORT, INSTALLATION ET DESINSTALLATION

VAN
VAN

8.1. TRANSPORT

En fonction de son poids et/ou de ses dimensions,
I'électropompe est emballée dans une boite en carton ou
dans une cage en bois. Quoi qu’il en soit, le transport ne
requiert pas de mesures particuliéres. Dans tous les cas,
vérifier le poids total indiqué sur la boite.

Au moment de manipuler et de monter la pompe,
tenir compte de la masse et de la forme de cette
derniére en consultant le présent manuel, les
dessins, le catalogue et les autres documents
qui la concernent.

Les opérations de manutention et de montage
doivent étre effectuées par du personnel
spécialisé, conformément aux lois en vigueur.

8.2. MANUTENTION

VAN
VAN

Avant de déplacer les pompes, s'assurer qu’elles
sont déconnectées de la source d’alimentation.

Déplacer les pompes en utilisant la poignée
prévue a cet effet, ne JAMAIS les soulever par
les cables électriques.

En fonction de leur poids, les pompes pourront étre déplacées
a la main ou a I'aide d’équipements spécifiques. En tous
les cas, il faudra utiliser la poignée prévue.

8.3. INSTALLATION

VAN
VAN

Eviter tout type d’intervention sur la pompe
suspendue.

Veiller a ne pas abimer, couper, modifier, plier
avec force, tirer, tordre ou amonceler le cable
d’alimentation et a ne pas le placer sous des
charges lourdes.

ATaide d'un mégohmeétre, mesurer la résistance d'isolation
entre le fil de mise a la terre et les phases, avec le moteur et
les cables (exclure la section de branchement de I'alimentation
électrique) immergés dans I'eau. Si la résistance d'isolation
dans les sections respectives est inférieure a 20MQ, faire
vérifier la pompe. Pendant la mesure, garder la section de
branchement a 'alimentation loin de la terre.

Pour I'installation de la pompe, suivre les indications

suivantes :

- lapompe doit fonctionner en position verticale sur un
point solide ;

- la pompe doit étre placée a un endroit de la vasque
le moins soumis a des vibrations ;

- lestuyaux doivent étre soutenus et alignés de maniére
ace qu'ils ne créent pas de sollicitations sur la pompe
et qu’ils ne subissent pas les effets d’'un éventuel flux
de liquides a l'intérieur de la vasque ;

- éviter la formation de poches d’air dans les tuyaux ;

- il est conseillé de monter un clapet anti-retour et une
vanne (dans cet ordre) sur le tube de refoulement ;

- éviter d'utiliser trop de courbes (vilebrequins) et de
vannes dans l'installation ;

- les pompes manuelles n’ont pas un systéme de

fonctionnement automatique basé sur des flotteurs
intégrés. Pour éviter un fonctionnement a sec, installer
un systeme d’actionnement automatique, comme
montré sur la figure 14.2.1 - page 140.
Nous conseillons de faire démarrer la pompe quand le
niveau d'eau dépasse le couvercle moteur (H2 figure
14.2.1 - page 140) et de I'arréter quand il atteint la
bride moteur (H1 figure 14.2.1 - page 140) ;

- lorsque des électrodes sont utilisées pour le systeme
d’actionnement automatique, I'éventuelle présence
d’'impuretés et d’huile sur celles-ci pourrait provoquer
le fonctionnement de la pompe a des niveaux différents
de ceux voulus.

- [linstallation de la pompe avec un dispositif de descente
doit étre effectuée conformément a ce qui est décrit
dans le manuel.

L’alimentation de I'électropompe devra étre
assurée a I'aide d’un tableau électrique doté
d’'un interrupteur, de fusibles et d’un interrupteur
thermique.

Le réseau doit disposer d'une mise a la terre
efficace selon les normes électriques en
vigueur dans le pays : cette opération reléve
de la responsabilité de I'installateur.

Afin de prévenir la possibilité d’électrocution en
cas de panne, installer un interrupteur différentiel
a utiliser exclusivement pour la pompe.

Ne pas relier le cable jaune et vert a I'alimentation
électrique : celui-ci doit étre relié exclusivement
a la mise a la terre.

Ne jamais immerger I'extrémité du cable ou les
éventuelles jonctions entre les cables dans 'eau.

Les branchements électriques doivent étre
effectués par un technicien qualifié€ conformément
aux normes en vigueur.
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Ces électropompes submersibles doivent
étre équipées d’un interrupteur de coupure
du courant conforme au standard 60204-1
chap. 5.3.2. Il est également nécessaire de
prévoir un dispositif de protection approprié
contre la surintensité, réglé sur le courant de
la plague du moteur.

>

Il est conseillé de monter un disjoncteur général
en mesure de couper le courant de la pompe,
conformément a la norme EN60947-2. Celui-ci
doit pouvoir étre bloqué dans la position OFF (par
exemple a l'aide d’un cadenas) conformément
a la norme EN 60204-1 chap. 5.3.

>

Maintenir le cable en le fixant au tube de
refoulement.

Eviter que le cable soit directement exposé a
la lumiére du soleil ou qu’il soit entortillé pour
prévenir la surchauffe.

Une fois les branchements effectués, allumer et éteindre
deux fois la pompe avec la soupape de refoulement
légérement ouverte pour vérifier 'installation.

Allumer la pompe et ouvrir progressivement la soupape de
refoulement jusqu’a ce que le débit souhaité soit atteint.

11. ENTRETIEN

Chaque intervention d’entretien qui prévoit le
démontage et le montage de la pompe doit
étre effectuée par un technicien spécialisé.

Chaque intervention d’entretien doit étre effectuée
avec la pompe déconnectée de I'alimentation.

N'utiliser que des piéces détachées d’origine
et ne modifier en aucun cas celles standard.

9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Effectuer les branchements électriques conformément au
schéma de Fig. 14.3.1 - page 140 en fonction du type de
connexion indiquée dans le tableau.

Immerger la pompe et la démarrer. Si le courant dépasse
la donnée indiquée sur la plaque, si le débit est réduit et
si un bruit insolite provient de la pompe, le moteur pourrait
tourner dans le sens contraire. Inverser deux phases dans
le tableau de commande.

Il peut se produire qu’avec des cables d’alimentation tres
longs, I'interrupteur différentiel intervienne de maniére
intempestive, surtout dans la phase de démarrage de la
pompe. Pour résoudre le probléme, installer un interrupteur
différentiel avec une sensibilité inférieure.

Les pompes sont protégées contre la surchauffe grace
a un coupe-circuit ou a un protecteur thermique (voir
paragraphe 7.2).

- Coupe-circuit : il intervient automatiquement si un certain
degré de température est atteint dans le moteur ;

- Protecteur thermique : il est relié au tableau de commande
et devra étre associé a un relais ampéremétrique ou
magnétique. Il a les caractéristiques suivantes :

i) contacts: 230V, 13 A (max.);

ii) type : normalement ferm é;

iii) fils : 2 en chloropréne avec une section 1 mm?
non polarisés.

10. DEMARRAGE ET UTILISATION

Eviter de faire fonctionner la pompe avec un
refoulement compléetement ouvert.

Eviter de faire fonctionner la pompe sans eau.

Ne pas utiliser la pompe si des personnes ou
des animaux sont au contact de I'eau.

Limiter les démarrages horaires a ce qui est
indiqué au chapitre 7.2. 7.2.

Ne pas utiliser la pompe pendant plus de 10

minutes si le niveau de 'eau est proche du niveau
Ml minimum de fonctionnement (H1-figure 14.2.1

- page 140) pour ne pas surchauffer le moteur.

En cas d’arrét prolongé de la pompe, couper
le courant.

Si la résistance d’isolation descend a 1MQ ou
en dessous, couper immédiatement le courant
de la pompe et demander au revendeur ou a
EBARA de la contrdler ou de la réparer.

> BB b P

La pompe doit étre soumise a un entretien régulier
conformément au tableau suivant.

PIECE PERIODE/EVENEMENT

- Un an ou 6000 heures
de fonctionnement; ce
qui se vérifie en premier.

- Traces d’eau dans I'huile

Garniture mécanique

Garnitures de la bride A chaque démontage

Rondelle d’étanchéité A chaque vidange

Joints toriques A chaque démontage

Huile lubrifiante Une fois tous les 6 mois

Faire le niveau ou la vidange de I'huile (type ISO VG32;
CAS 8042-47-5) a travers le trou situé sur le coté du
moteur en plagant la pompe a I'horizontal (voir figure
14.4.1 - page 141). S’assurer que dans la chambre d’huile
il y a la quantité de lubrifiant indiquée dans le tableau
14.4.2 - page 141.

Ne mélangez pas les huiles ISO VG32 et
CAS 8042-47-5 lorsque vous faites le plein
ou changez.

En fonction de l'utilisation plus ou moins importante, la
pompe est révisée tous les 2 a 5 ans. Quand la pompe est
laissée sous I'eau en état d’arrét, mesurer la résistance
d’isolation du moteur a intermittence. S’il n’y a pas
d’anormalités dans la résistance d’isolation, actionner
la pompe pour éviter que la section coulissante de la
pompe ne rouille.
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12. RECHERCHE PANNES

Si une panne ne se trouve pas parmi celles du tableau ci-dessous, contacter le revendeur agréé le plus proche.

PROBLEME

CAUSE

ACTION

La pompe ne démarre pas.
La pompe démarre, mais s'arréte
immédiatement.

Un obstacle empéche le mouvement du flotteur.

Retirer 'obstacle

La puissance est terminée

Demander l'intervention du fournisseur d’électricité

Grosses fluctuations de la tension d'alimentation

Demander l'intervention du fournisseur d’électricité

Une grosse chute de tension

Demander l'intervention du fournisseur d'électricité

Perte de phase

Vérifier les branchements et I'interrupteur magnétique

Branchement insuffisant du circuit d’alimentation
électrique

Veérifier le circuit d'alimentation électrique

Branchement incorrect du circuit de controle

Modifier les branchements électriques

Un fusible a sauté

Le remplacer par un fusible adapté

Un contact magnétique est défectueux

Le remplacer par un aimant adapté

Dysfonctionnement ou défauts du commutateur de
niveau, etc.

Réparer ou remplacer l'interrupteur de niveau, etc.

Activation d'un interrupteur de protection des pannes
de terre

Réparer la section ou la dispersion de courant se vérifie

La pompe a aspiré un corps étranger

Retirer le corps étranger

Le moteur a bralé

Réparer ou remplacer le moteur

Un roulement du moteur s’est cassé

Réparer ou remplacer le roulement

La garniture mécanique s’est bloquée

Réparer ou remplacer la garniture mécanique

Le protecteur thermique s’est
activé

Température du liquide élevée

Baisser la température du liquide

Fonctionnement a sec prolongé

Augmenter le niveau minimum de 'eau

Surintensité

Se référer a la section Surintensité

Pas de pompe
Débit de pompage insuffisant

Rotation contraire

Etablir la direction de rotation correcte

Vanne d'arrét en panne

Réparer ou remplacer la vanne d'arrét

Importante chute de tension

Demande d'intervention de la part du fournisseur
d'électricité

Fonctionnement de la pompe de 60Hz & 50Hz

Veérifier la plaque des données

Hauteur de refoulement élevée

Revoir le projet de I'installation

Perte importante dans les tubes

Revoir le projet de I'installation

Le faible niveau d’eau génere une aspiration de I'air

Augmenter le niveau de I'eau ou baisser la position de
la pompe

Perte de liquides du tube de refoulement

Veérifier et réparer le tube de refoulement

Engorgement du tube de refoulement

Retirer le corps étranger

Adhésion d’un corps étranger sur le trou d’aspiration

Retirer le corps étranger

Un corps étranger engorge la pompe

Démonter la pompe pour éliminer le corps étranger

La turbine est endommagée

Retirer la turbine

Surintensité

Large fluctuation de la tension de I'alimentation électrique

Demander l'intervention du fournisseur d'électricité

Importante chute de tension

Demander l'intervention du fournisseur d'électricité

Perte de phase

Vérifier la section de branchement et I'interrupteur
magnétique

Fonctionnement de la pompe de 50Hz a 60Hz

Veérifier la plaque des données

Fonctionnement de la pompe avec un sens de rotation
contraire

Vérifier le sens de rotation

Faible débit qui provoque un excés de flux

Diminuer I'ouverture du robinet-vanne. Si aucun robinet-
vanne n'est utilisé, remplacer la pompe par une pompe
ayant un débit inférieur

La pompe a aspiré un corps étranger

Démonter la pompe pour éliminer le corps étranger

Le roulement du moteur s’est cassé

Réparer ou remplacer le roulement

La pompe vibre et génére
un bruit intense

Fonctionnement de la pompe avec un sens de rotation
contraire

Veérifier le sens de rotation

La pompe a aspiré un corps étranger

Démonter la pompe pour éliminer le corps étranger

Résonance sur les tubes de refoulement

Modifier le tube




13. DEMOLITION 1 Code produit

\E 27 Date de fabrication
2 Modéle

Ce produit rentre dans le domaine d’application de la 3-4-5-6 -
Directive 2012/19/ UE concernant la gestion des déchets
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). L'appareil 7 Unité de mesure du débit
ne doit pas étre éliminé avec les déchets domestiques car il
est composé de différents matériaux qui peuvent étre 9-11-13 Débit
recyclés aupres de structures adaptées. S’informer auprés
de l'autorité communale en ce qui concerne 'emplacement 8 Unité de mesure de la hauteur de refoulement
des plateformes écologiques aptes a recevoir le produit
pour I'élimination et le recyclage correct successif. Il faut 10-12-14 Hauteur de refoulement
rappeler, de plus, que face a I'achat d’appareil équivalent,
le distributeur est tenu de retirer gratuitement le produit a 15 Type de moteur (triphasé/monophaseé)
éliminer. Le produit n’est pas potentiellement dangereux
pour la santé humaine et I'environnement, car il ne contient 16 Puissance
pas de substances dangereuses selon la Directive 2011/65/ -
UE (RoHS), mais s'il est abandonné dans la nature, il a 18 Tension
un impact négatif sur 'écosystéme. Lire attentivement les N
instructions avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois. 20 Nombre de pbles
Nous déconseillons d'utiliser i
le produit pour un usage différent de celui auquel il est 17 Fréquence
destiné, car il y a un risque de choc électrique si utilisé
de fagon impropre. Le symbole de la poubelle barrée sur 19 Courant
l'étiquette de I'appareil indique que ce produit est conforme a A I
la réglementation sur les déchets d'équipements électriques 21 Degre de protection du moteur
et électroniques. -
Abandonner I'équipement dans I'environnement ou s'en 22 Poids
débarrasser de maniére inappropriée est puni par la loi. 23 Classe disolation
14. SCHEMAS 24 Température maximale du liquide
14.1 PLAQUE D’IDENTIFICATION 25 Modéle du moteur
Lyod EH[ c € "‘r \ 26 Profondeur maximale d'immersion
AR . -—
NO. (0) DAE_ @
MODEL @
@ ©) ®
CAP. | © 1 @ [ O
OHEAD] @) &
PHASE INDUCTION MOTOR
10 kW V_[POLES @0
Hz AP @
@) kg [INSCLASS — @MAXAMB @C S
MOTOR MODEL @9 | N/ &
Monufactured by EBARA DENSAN' (KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Les pompes fabriquées dans I'usine de EBARA
DENSAN (KUNSHAN)
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* Pieces de rechange conseillées

No. Piéces de rechange Quantité No. Piéces de rechange Quantité
001 Coffret 1 275 Boulon 1

005 Coffret intermédiaire 1 801 Rotor 1

012 Couvercle d’aspiration 1 802 Rotor 1

021 Turbine 1 811-1 Cable 10R2
039 Clé 1 811-2 Cable 1

075 Pivot guide 1 814 Chassis moteur 1

11 Garniture mécanique 1 Set 816 Support 1

115 Joint torique 1 817 Support 1
120-1 Boulon 4 830 Arbre 1
120-2 | Boulon 4~12 837-1 Cale 1
120-3 | Boulon 2 837-2 | Cale 1
120-4 Boulon 4~12 849-1 Roulement a bille 1

135-1 Rondelle élastique 1 849-2 Roulement a bille 1
135-2 Rondelle élastique 2 876 Protecteur thermique 1
135-3 Rondelle élastique 4~12 904 Levage 1

193 Bouchon de remplissage huile | 1 907 Couvercle du roulement 1

211 Vanne de purge 1




15 . DEMONTAGE ET REMONTAGE

Se reporter au dessin de la section transversale

1. Démontage

- Retirer les boulons de blocage du coffret (120-2) et
soulever la section du moteur pour extraire la section
rotative de la pompe.

- Retirer le boulon de la turbine (275) et extraire la
turbine (021).

- Retirerle bouchon de remplissage de I'huile (193) et
collecter I'huile de lubrification.

- Retirerles boulons de blocage sur le récipient intermédiaire
(120-4). Retirer le récipient intermédiaire (005) avec
un soin particulier.

(Extraire avec un grand soin le revétement intermédiaire
(005) parce que de 'huile de lubrification résiduelle va
s’écouler dans la chambre de garniture mécanique.)

- Extraire la garniture mécanique (111) en faisant
particulierement attention a ne pas endommager la
surface de coulissement de la garniture mécanique
et 'arbre (830).

2. Remontage

Les opérations de montage doivent étre effectuées dans le
sens contraire des phases de démontage. Le joint torique,
les garnitures et autres composants similaires doivent étre
remplacés avec de nouvelles piéces.

(Remarque 1) Au moment du remontage, quand le montage
de la turbine (Etape 2) a été terminé, tourner la turbine avec
les mains pour confirmer une rotation fluide. Si la rotation
n'est pas fluide, répéter les étapes de 3) a 5).
(Remarque 2) Quand on serre le boulon de la turbine,
appliquer 'adhésif pour filetage (Loctite #232) sur le boulon
pour éviter qu'il ne se desserre.

(Remarque 3) Apres avoir terminer le travail de remontage
au point 1), tourner la turbine avec les mains (en introduisant
les mains depuis I'ouverture d'aspiration) et confirmer la
rotation fluide de la turbine sans entrer en contact avec le
couvercle d'aspiration. Ensuite, activer le fonctionnement
de la pompe.

3. Couples de serrage

Dimension du boulon Couple [N.M]
M5 3,3

M6 5,7

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Précautions a prendre durant I'arrét

- Quand la pompe reste sous l'eau en état d'arrét, mesurer
la résistance d’isolation du moteur a intermittence. S'il
n’y a pas d’anomalie dans l'isolation de la résistance,
actionner la pompe pour éviter que la section coulissante
de la pompe ne rouille. Quand le redémarrage est activé
dans la pompe, la procédure devrait étre conforme a
« Démarrage et utilisation ».

- Quand la pompe est stockée sur le sol, nettoyer la
pompe et la conserver dans un lieu sec (température
de stockage : -5~40°C) Quand on réutilise la pompe,
suivre les indications des instructions « Installation »
et "Démarrage et utilisation ».

5. Dimensions et poids

Pour les dimensions et les poids des pompes, en référence
achaque gamme, consulter le livre des données a l'adresse
www.ebaraeurope.com.
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BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG VOM ENDNUTZER
SORGFALTIG AUFZUBEWAHREN

1. EINLEITUNG

Danke, dass Sie sich fiir die Elektrotauchpumpen von
EBARA entschieden haben. Unsere Produkte werden mit
besonderer Sorgfalt produziert, damit wir eine vollkommen
sichere Benutzung garantieren kénnen. Die unsachgemafie
Benutzung der Elektropumpe kann jedoch zu Unféllen fiihren
und deshalb missen die Anweisungen im vorliegenden
Handbuch beachtet werden. Bitte beachten Sie zur Erzielung
einer optimalen Leistung sowie eines ordnungsgemafen
Betriebs der Elektropumpe die Anweisungen im vorliegenden
Handbuch. Fur etwaige weitere Informationen wenden Sie
sich bitte an den nachstgelegenen Vertragshandler. Das
vorliegende Handbuch muss an einem einfach zugénglichen
Ort aufbewahrt werden, um eine schnelle Konsultation zu
gewabhrleisten.

JEDE, AUCH TEILWEISE, VERVIELFALTIGUNG DER
ABBILDUNGEN UND/ODER DES TEXTES IST VERBOTEN.

Bei der Erstellung der Bedienungsanleitung wurden folgende
Symbole verwendet:

| Risiko, die Pumpe oder die Anlage zu
ACHTUNG! beschadigen

A\
VAN

Risiko, Personen oder Sachen zu
beschadigen

Elektrisches Risiko

2. INDEX
1. EINLEITUNG 28
2. INDEX 28
3. IDENTIFIKATIONSDATEN 28
4. GARANTIE UND TECHNISCHE

UNTERSTUTZUNG 28
5. SICHERHEITSHINWEISE 28
6. BESCHREIBUNG UND NUTZUNG DER

ELEKTROPUMPE 29
7. TECHNISCHE DATEN 29
8. TRANSPORT, EINBAU UND AUSBAU 30
9. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 31
10. INBETRIEBNAHME UND NUTZUNG 31
11. WARTUNG 31
12. FEHLERSUCHE 32
13. VERSCHROTTUNG 33
14. PLANE 33
15. DEMONTAGE UND MONTAGE 35
16. KONFORMITATSERKLARUNG 231

3. IDENTIFIKATIONSDATEN

3.1. HERSTELLER

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Importeur:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Rechtssitz:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Kundendienst:
E-Mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELEKTROPUMPE
Siehe Daten auf dem Typenschild (Absatz 14.1)

4. GARANTIE UND TECHNISCHER KUNDENDIENST

DIE NICHTBEACHTUNG DER IN DIESEM HANDBUCH
ANGEGEBENENANWEISUNGEN UND/ODER EVENTUELLE
EINGRIFFE AN DER ELEKTROPUMPE, DIE NICHT VON
UNSEREN ZUSTANDIGEN KUNDENDIENSTZENTREN
DURCHGEFUHRT WURDEN, MACHEN JEGLICHE
GARANTIEINANSPRUCHE NICHTIG UND DERHERSTELLER
ENTZIEHT SICH JEGLICHER VERANTWORTUNG IM
FALLE VON UNFALLEN ODER SCHADEN AN DINGEN
UND/ODER AN DER ELEKTROPUMPE SELBST.

Bei Erhalt der Elektropumpe ist zu priifen, dass sie keine
groReren Briiche oder Beulen aufweist, andernfalls ist sofort
der Lieferant zu benachrichtigen. Nach dem Auspacken
der Elektropumpe, ist zu priifen, dass sie beim Transport
nicht beschéadigt wurde; wenn dies der Fall sein sollte, ist
der Handler innerhalb von 8 Tagen nach der Lieferung
zu informieren. Uberpriifen Sie auf dem Typenschild der
Elektropumpe, ob die angegebenen Eigenschaften mit den
von lhnen bestellten (ibereinstimmen.

Fur die folgenden Teile, die normalerweise dem Verschleil
unterliegen, gilt eine beschrankte Garantie:

- Lager;

- mechanische Dichtung;

- Dichtungsringe;

- Kondensatoren.

5. SICHERHEITSHINWEISE

Vor der Inbetriebnahme der Elektropumpe muss sich der
Benutzer mit allen im vorliegenden Handbuch beschriebenen
Operationen vertraut machen und er muss sie bei der
Benutzung oder der Wartung der Elektropumpe immer
beachten.

51.VOM BENUTZER DURCHZUFUHRENDE
VORBEUGENDE MASSNAHMEN

Der Benutzer muss die im eigenen Land
geltenden Bestimmungen zur Unfallverhiitung
in jedem Fall beachten; auRerdem muss er die
Eigenschaften der Elektropumpe beriicksichtigen
(sie Kap.7 “TECHNISCHE DATEN”").

Unterbrechen wahrend der Bewegung, der
Wartung oder der Reparatur der Elektropumpe
die Stromversorgung, um ein versehentliches
Starten zu verhindern, dass Personen- und/oder
Sachschaden verursachen kénnte.

Samtliche Wartungs-, Installations- oder
Bewegungsarbeiten, die mit Anlage unter
Spannung vorgenommen werden, kénnen zu
schweren und auch tédlichen Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie es, beim Starten der Elektropumpe
barful} zu sein oder, was noch schlimmer ist, im
Wasser zu stehen und nasse Hande zu haben.
Verwenden Sie die Pumpe nur geman den
Angaben, wie etwa Art der Fliissigkeit, Installation
und Speisung.

Der Benutzer darf keine eigenméachtigen
Handlungen oder Eingriffe vornehmen, die in
diesem Handbuch nicht zulassig sind.

Stellen Sie sicher, dass sich niemand wahren
dem Heben oder Senken unter der Pumpe
aufhalt. Sollte die Pumpe runterfallen, besteht
die Gefahr schwerer Verletzungen.

> B> BB



Verlegen Sie das Kabel so, das sein Gewicht
keine Zugbelastung auf die Anschlussstelle im
Bedienfeld austibt. Darliber hinaus missen die
Kabel ausreichend geschutzt werden.

Wird der Motor betrieben, wahrend er dem
Gehéause des Druckluftmotors ausgesetzt
ist, kann er heil® werden und bei Beriihrung
Verbrennungen verursachen.
5.2. SCHUTZVORRICHTUNGEN UND WICHTIGE
VORSICHTSMASSNAHMEN

Jeder spannungsfiihrende Leiter oder Teil
ist elektrisch von der Masse isoliert; es gibt
jedoch eine zuséatzliche Sicherheit, die aus der
Verbindung der zugénglichen leitfahigen Teile
mit einem Erdleiter besteht, um sicherzustellen,
dass die zuganglichen Teile im Falle eines
Defekts in der Hauptisolierung nicht gefahrlich
werden kénnen.

N

5.3. RESTRISIKEN

VAN
VAN

6. BESCHREIBUNG UNDNUTZUNGDERELEKTROPUMPE
6.1. BESCHREIBUNG

Aufgrund der Bauweise der Pumpe besteht
ein Restrisiko, das im moglichen (auch
versehentlichen) Kontakt mit dem Laufer
durch die Ansaugdéffnung besteht.

Bei den Modellen mit Motorschutz besteht nach
dem Eingreifen derselben ein Restrisiko, das in
dem ploétzlichen Neustarten besteht, nachdem
der Motor ausreichend abgekuihlt ist

Bezeichnung ELEKTROTAUCHPUMPEN

Modell
(siehe Daten auf dem DKE

- den Einsatz in Becken fiir lebende Organismen
(Schwimmbecken, Aquarien, Fischzuchtbecken usw.);

- den Einsatz in wichtigen Anlagen (Kiihlung von
Computern, Kiihlanlagen usw.);

- den Einsatz im Auenbereichen, falls sie mit Kabeln
ausgestattet sind, die kirrzer als 10 m sind;

- furEinséatze, die von den Angaben in Kap. 6.2 “Vorgesehene
Verwendung” abweichen.

- korrosive Atmospharen; explosions- oder brandgefardete
Bereiche

7. TECHNISCHE DATEN

Der Hersteller behélt sich das Recht vor, ohne Ankiindigung
Anderungen und Verbesserungen vorzunehmen.

7.1. TECHNISCHE DATEN PUMPEN SERIE D

DKE

Max Abmessungen
Festkdrper
[mm]

Max Tauchtiefe
[m]

Durchmesser
Auslass/Modell

@65 40

50
5.5~7.5kW
:38
45
11~18.5kW
:50
50

22kW:89 7
30~45kW:78
57
18,5~22kW:89
30~45kW:78
57
30~45kW
:86

@80

@100

150

@ 200

@ 250

@ 300 86

Warmeschutz Wasserleck-Anzeige

AC230V, 13A (Max),

Stromstarke| AC200V-6mA oder DC12V- AC280V 0.5A AC50VA

Typenschild) 10nA (Min)
Den Kontakt unterbrechen Den Kontakt unterbrechen
6.2. VORGESEHENE VERWENDUNG Art des (Normal: ON, )
" . A S (Normal: ON,

Die Elektropumpe sind geeignet zum: Kontakis | Bei steigender Temperatur: | o oo © ivitit: OFF
- Pumpen von Wasser, wie in Absatz 7.1) beschrieben; OFF) el steigender Aktivitat: OFF)
- Pumpen von Abwasser oder Schmutzwasser mit 4 Adern aus PVC,

Schwebekdrpern, wie in Absatz 7.1) beschrieben; Anschlusskabel 1 mm? (nicht polar)
- Auspumpen von Abwasserschachte, Klargruben, Graben Kabelkontakt

usw.

6.3. NICHT VORGESEHENE VERWENDUNG

Die Elektropumpe sind nicht geeignet zum:

- Pumpen von anderen Flissigkeiten als Wasser;

- Pumpen von Wasser, das Sauren, Laugen oder atzende
Flissigkeiten im Allgemeinen enthalt;

- Pumpen von Salzwasser;

- Pumpen von entziindlichen Flissigkeiten oder gefahrlichen
Flissigkeiten im Allgemeinen;

Die Elektropumpen dirfen niemals ohne
Flussigkeit betrieben werden.

Braun, Blau Schwarz, Grau

7.2 MOTORSCHUTZ

a) Warmeschutz
Der Motor verfugt Gber einen integrierten Warmeschutz,
der Uber ein Kabel Signale abgibt. SchlieRen Sie die
Drahte des Warmeschutzkabels an das Bedienfeld gemaf
den Angaben der Tabelle rechts an, so dass die Pumpe
stoppt, wenn die Temperatur im Motor zu stark ansteigt.
Verwenden Sie diesen Schutz in Kombination mit einem
Relais 3E oder einem ahnlichen fiir den Phasenausfall;
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b) Wasserleck-Anzeige
Wenn eine bestimmte Menge an Ol oder Wasser austritt,
wird dies vom integrierten Schwimmer erkannt, der Uber
das Kabel ein Signal abgibt. In diesem Fall schlieRen
Sie bitte das Bedienfeld gemaf den folgenden Angaben
an, um die Pumpe zu stoppen;

c) Wenn die Schutzvorrichtungen a) und b) nicht verwendet
werden, ist die Sicherheit durch Befestigung der Kabel
im Inneren der Schalttafel oder durch andere geeignete
MaRnahmen zu gewahrleisten;

d) Zusatzlich zum Anschluss an die Steuereinheit ist ein
Steuergerét installiert, das Signale von der Schutzeinrichtung
empfangt und den Betrieb steuert.

7.3. TECHNISCHE DATEN DER MOTOREN

Die Motoren dieser Pumpen kdénnen mit einem Inverter
gesteuert werden. Schwankungen der Frequenz und der
Spannungen, deren absolute Werte ein Maximum von £10
% fir die Spannung und von 1 % flir die Frequenz nicht
Uberschreiten, sind gestattet.

DKE

Siehe Daten auf
dem Typenschild

Elektrische Daten

Schutz gegen Uberhitzung

- Motorschutz Alle

- Temperaturfiihler /
Anzahl der Starts pro Stunde (Tag)

-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Spannungstoleranzen +10%
-<2.2kW /
->2.2 kW /

8. TRANSPORT, EINBAU UND AUSBAU

VAN
VAN

8.1. TRANSPORT

In Abhangigkeit vom Gewicht und von den Abmessungen
wird die Elektropumpe in einem Karton oder in einer
Holzkisten verpackt; fiir den Transport sind keine besonderen
MaRnahmen erforderlich. Kontrollieren Sie in jedem Fall
das auf die Verpackung aufgedruckte Gesamtgewicht.

Beachten Sie bei der Bedienung und Installation
der Pumpe deren Gewicht und Form und
halten Sie sich an das vorliegende Handbuch,
die Zeichnungen, den Katalog und andere
diesbeziigliche Dokumente.

Die Bewegung und die Installation miissen geman
den geltenden Gesetzen von qualifiziertem
Personal durchgefiihrt werden.

8.2. BEWEGUNG

AN
N

Stellen Sie vor der Bewegung der Pumpen
sicher, dass sie von der Stromversorgung
getrennt worden sind.

Bewegen Sie die Pumpen an den entsprechenden
Griffen und heben Sie sie in KEINEM FALL
am Netzkabel.

In Abhangigkeit von ihnrem Gewicht kdnnen die Pumpe von
Hand oder mithilfe geeigneter Vorrichtungen bewegt werden.
Benutzen Sie in jedem Fall den entsprechenden Griff.

8.3. EINBAU

VAN
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Vermeiden Sie bei der Senkpumpe jedwede
Art von Eingriff.

Vermeiden Sie, das Stromkabel zu beschadigen,
zu zerstoren, mit Gewalt zu biegen, ziehen oder
drehen, in Biindel zu gruppieren oder schwere
Lasten daraufzustellen.

Messen Sie mithilfe eines Megaohmmeters den Widerstand
der Isolierung zwischen dem Erdungsleiter und den
Phasen, mit Motor und Kabeln in das Wasser eintaucht (mit
Ausnahme des Teils des Stromanschlusses). Lassen Sie
die Pumpe kontrollieren, falls der Isolierungswiderstand der
entsprechenden Teile weniger als 20 MQ betragt. Halten
Sie wahrend der Messung den Teil der Stromversorgung
vom Boden fern.

Beachten Sie bei der Installation der Pumpe die folgenden

Anweisungen:

- die Pumpe muss in vertikale Position arbeiten und auf
einem festen Punkt aufliegen;

- die wird an dem Punkt des Beckens positioniert, der
die wenigsten Turbolenzen aufweist;

- die Leitungen miissen so abgestutzt und ausgerichtet
werden, dass sie keine Belastungen auf die Pumpe
austiben und den Strdmung im Becken nicht ausgesetzt
sind;

- vermeiden Sie die Bildung von Lufteinschlissen in
den Leitungen;

- InderAuslassleitung sollten ein Rickschlagventil und
ein Schieber installiert werden;

- vermeiden Sie die Verwendung von zu vielen Kurven
und Ventilen in der Anlage;

- die manuellen Pumpen weisen keinen automatischen

Betrieb mit Schwimmerschalter auf. Installieren Sie zur
Vermeidung des Trockenlaufens ein automatisches
System, wie auf Abb. 14.2.1 - seite 140 gezeigt.
Es wird empfohlen, die Pumpe zu starten, wenn der
Wasserpegel den Deckel des Motors Ubersteigt (H2
Abb. 14.2.1 - Seite 140) und sie anzuhalten, wenn er
den Flansch des Motors erreicht (H1 Abb. 14.2.1 - Seite
140);

- Beider Verwendung von Elektroden fiir das automatische
System kénnten Verunreinigungen oder Ol im Wasser
zum Betrieb der Pumpe bei Pegeln fiihren, die von
den vorgesehenen verschieden sind;

- Die Installation der Pumpe mit einer Absenkvorrichtung
muss den Angaben im vorliegenden Handbuch
entsprechen.

Die Speisung der Elektropumpe muss Uber

eine Schalttafel mit Schalter, Sicherungen und

Thermoschutzschalter erfolgen, der auf die

Stromaufnahme der Elektropumpe eingestellt ist.

Das Netz muss uber ein effizientes Erdungssystem
verfligen, das den im Land geltenden Vorschriften
fir elektrische Anlagen entspricht: Dies liegt in
der Verantwortung des Installateurs.

Zur Vermeidung von Stromschlagen bei Defekten
muss ein eigener Differentialschalter fur die
Pumpe installiert werden.

SchlieRen Sie das gelb/griine Kabel nicht an
die Stromversorgung an: es wird ausschlieBlich
an die Erdung angeschlossen.

Tauchen Sie das Ende des Kabels oder
eventuelle Verbindungen zwischen Kabeln
nie ins Wasser.

Die elektrischen Anschliisse miissen geman
den geltenden Bestimmungen von einem
qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden.
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Diese elektrischen Tauchpumpen mussen
gemal dem Standard 60204-1, Kap. 5.3.2.,
mit einer Stromtrennvorrichtung ausgestattet
werden. Es muss auch eine geeignete
Uberstromschutzvorrichtung installiert werden,
die geman der auf dem Typenschild des Motors
angegebenen Stromstarke geeicht ist.

Um die Pumpe vom Strom zu nehmen, wird die
Installation eines geeigneten Haupttrennschalters
gemal der Norm EN 60947-2 empfohlen.
Gemal der Norm EN 60204-1, Kap. 5.3.,
muss die Verriegelung der Vorrichtung in der
Position ,OFF* mdglich sein (zum Beispiel
mittels eines Vorhéngeschlosses).

>

>

Befestigen Sie das Kabel an der Auslassleitung.

Fuhren Sie die Anschliisse aus und schalten Sie die Pumpe
mit leicht gedffnetem Auslass einige Male ein und wieder
aus, um die Anlage zu Uberprifen.

Schalten Sie die Pumpe ein und 6ffnen Sie nach und
Nach das Auslassventil, bis der gewlinschte Durchsatz
erreicht wird.

11. WARTUNG

Aller Wartungsarbeiten, die den Ausbau und den
Wiedereinbau der Pumpe vorsehen, missen
von einem Fachtechniker ausgefiihrt werden.

Bei samtlichen Wartungseingriffen muss die
Stromversorgung der Pumpe unterbrochen
werden.

Vermeiden Sie, dass das Kabel dem Sonnenlicht
ausgesetzt oder das es aufgewickelt wird, um
Uberhitzungen zu vermeiden.

Verwenden Sie nur Originalersatzteile von
Ebara und fiihren Sie an den Standardteilen
keinerlei Modifizierungen durch.

9. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Fihren Sie die elektrischen Anschliisse unter Beachtung
des Plans auf Abb. 14.3.1 - Seite 140 in Abhangigkeit vom
Anschlusstyp aus, der in der Tabelle angegeben wird.

Tauchen Sie die Pumpe ein und starten Sie sie. Falls
der Strom den auf dem Typenschild angegebenen Wert
Ubersteigt, der Durchsatz reduziert ist und die Pumpe ein
ungewohnliches Gerdusch erzeugt, ist es moglich, dass
der Motor in der falschen Richtung lauft. Vertauschen Sie
zwei Phasen in der Schalttafel.

Bei sehr langen Netzkabeln kann es vorkommen, dass
der Differentialschalter plétzlich eingreift, vor allem beim
Starten der Pumpe. Zur Lésung dieses Problems muss
ein Differentialschalter mit geringerer Empfindlichkeit
installiert werden.

Die Pumpe sind gegen Uberhitzung durch einen Motorschutz

oder einen Thermoschutz geschiitzt (siehe Absatz 7.2).

- Motorschutz: greift automatisch ein, wenn eine bestimmte
Temperatur im Inneren des Motors erreicht wird;

- Thermoschutz: wird an die Schalttafel angeschlossen und
muss ein amperemetrisches Relais oder ein Magnetrelais
aufweisen. Weist die folgenden Eigenschaften auf:
i) Kontakte: 230 V, 13 A (max.);

i) Typ: normalerweise geschlossen;
iii) Drahte: 2 aus Chlorpren mit einem Querschnitt
von 1 mm?, nicht gepolt.

10. INBETRIEBNAHME UND NUTZUNG

Vermeiden Sie den Betrieb der Pumpe mit
vollstédndig geschlossenem Auslass.

Vermeiden Sie den Betrieb der Pumpe ohne
Wasser.

Benutzen Sie die Pumpe nicht, wenn Personen
oder Tiere in Kontakt mit dem Wasser sind.

Begrenzen Sie die Anzahl der Startvorgange
pro Stunde, wie in Kap. 7.2 angegeben.

Benutzen Sie die Pumpe nie fir mehr als
10 Minuten, wenn sich der Wasserpegel in
der Nahe des Mindestpegels fiir den Betrieb
befindet (H1-Abb. 14.2.1 - Seite 140), um eine
Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Falls die Pumpe langere Zeit still steht, muss
sie vom Strom genommen werden.

Wenn der Isolierwiderstand auf 1MQ oder
weniger absinkt, muss die Pumpe sofort
vom Strom genommen und einer Kontrolle/
Reparatur seitens des Verkaufers oder von
EBARA unterzogen werden.

> B>

Warten Sie die Pumpe, wie in der folgenden Tabelle
angegeben.

BAUTEIL INTERVALL/EINGRIFF

- Ein Jahr oder 6000
Betriebsstunden, je
nachdem, was zuerst
eintritt B

- Spuren von Wasser im Ol

Mechanische Dichtung

Flanschdichtungen Bei jedem Ausbauen

Dichtungsscheibe Bei jedem Olwechsel

O-Ringe Bei jedem Ausbauen

Schmierdl Einmal alle 6 Monate

Nachfiillen oder Wechseln des Ols (Typ ISO VG32; CAS
8042475; CAS 8042-47-5) durch die Offnung auf der Seite
des Motors mit Pumpe in der Horizontalen (siehe Abb.
14.4.1 - Seite 140). Stellen Sie sicher, dass sich in der
Olkammer die in Tabelle 14.4.2 - Seite 140 angegeben
Schmiermittelmenge befindet.

Bei Nachfiillen oder Olwechsel die Oltypen
Ml 1ISO VG32 und CAS 8042475 nicht mischen.

In Abhangigkeit von den Einsatzbedingungen muss die
Pumpe alle 2+5 Jahre revisioniert werden. Wenn die
Pumpe im gestoppten Zustand unter Wasser belassen
wird, messen Sie gelegentlich den Isolationswiderstand des
Motors. Wenn der Isolationswiderstand keine Anomalien
aufweist, betreiben Sie die Pumpe, um das Rosten des
Gleitstuicks der Pumpe zu verhindern.
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12. FEHLERSUCHE

Bitten wenden Sie sich an den nachsten Vertragshandler, falls ein allfalliger Defekt nicht in der folgenden Tabelle

beschrieben wird.

PROBLEM

URSACHE

TATIGKEIT

Die Pumpe startet nicht.
Die Pumpe startet, aber bleibt
sofort danach stehen.

Ein Hindernis behindert die Bewegung des Schwimmers

Das Hindernis beseitigen

Die Stromversorgung ist beendet

Fordern Sie beim Stromversorgungsunternehmen einen
Eingriff an

Starke Schwankungen der Versorgungsspannung

Fordern Sie beim Stromversorgungsunternehmen einen
Eingriff an

GroRer Spannungsabfall

Fordern Sie beim Stromversorgungsunternehmen einen
Eingriff an

Phasenverlust

Inspizieren Sie die Anschliisse und den Magnetschalter

Unzureichender Anschluss des Stromversorgungskreises

Uberpriifen Sie den Stromversorgungskreis

Falsche Verkabelung des Steuerkreises

Die elektrischen Anschliisse &ndern

Eine Sicherung ist durchgebrannt

Durch eine geeignete Sicherung ersetzen

Ein magnetischer Kontakt ist defekt

Durch einen geeigneten Magneten ersetzen

Funktionsstorung oder Defekt des Niveauschalters, usw.

Den Niveauschalter reparieren oder austauschen

Aktivierung eines Schutzschalters durch Erdungsfehler

Den Abschnitt reparieren, in dem der Stromverlust
aufgetreten ist

Die Pumpe hat einen Fremdkdrper angesaugt

Entfernen Sie den Fremdkdrper

Der Motor ist durchgebrannt

Reparieren oder tauschen Sie den Motor aus

Ein Motorlager ist kaputtgegangen

Reparieren oder ersetzen Sie das Lager

Die mechanische Dichtung ist blockiert

Die mechanische Dichtung reparieren oder austauschen

Der Warmeschutz wurde aktiviert

Die Temperatur der Flissigkeit ist sehr hoch

Die Temperatur der Flissigkeit senken

Zu langer Trockenlauf

Den Mindestwasserstand erhéhen

Uberstrom

Auf den Abschnitt Uberstrom Bezug nehmen

Sie pumpt nicht
Zu geringe Pumpleistung

Drehung in falsche Richtung

Die richtige Drehrichtung festlegen

Absperrventil defekt

Das Absperrventil reparieren oder austauschen

GroRer Spannungsabfall

Beim Stromversorungsunternehmen einen Eingriff
beantragen

Betrieb der Pumpe von 60Hz bis 50Hz

Kontrollieren Sie die Daten auf dem Typenschild

Zu groRe Forderhdhe

Das Anlagenprojekt Uberarbeiten

Erhebliche Leckagen in den Rohrleitungen

Das Anlagenprojekt Uberarbeiten

Niedriger Wasserstand, der eine Luftansaugung erzeugt

Den Wasserstand erhéhen oder die Pumpe absenken

Austritt von Fliissigkeit aus der Ablaufleitung

Die Ablaufleitung priifen und reparieren

Verstopfung der Ablaufleitung

Entfernen Sie den Fremdkérper

Ein Fremdkorper haftet an der Saugéffnung

Entfernen Sie den Fremdkdrper

Ein Fremdkdrper verstopft die Pumpe

Die Pumpe auseinanderbauen, um den Fremdkérper zu
entfernen

Das Laufrad ist beschadigt

Das Laufrad entfernen

Uberstrom

Starke Schwankung der Stromversorgung

Fordern Sie beim Stromversorgungsunternehmen einen
Eingriff an

GroRer Spannungsabfall

Fordern Sie beim Stromversorgungsunternehmen einen
Eingriff an

Phasenverlust

Den Anschlussabschnitt und den Magnetschalter
Uberpriifen

Betrieb der Pumpe von 50Hz bis 60Hz

Kontrollieren Sie die Daten auf dem Typenschild

Betrieb der Pumpe mit falscher Rotationsrichtung

Uberpriifen Sie die Rotationsrichtung

Zu geringer Durchfluss, der einen Uberfluss verursacht

Die Offnung des Schiebers verkleinern. Wenn kein
Schieber verwendet wird, die Pumpe durch ein mit
geringerem Durchfluss ersetzen

Die Pumpe hat einen Fremdkorper angesaugt

Die Pumpe auseinanderbauen, um den Fremdkorper zu
entfernen

Das Lager des Motors ist gebrochen

Reparieren oder ersetzen Sie das Lager

Die Pumpe vibriert und erzeugt
ein lautes Geréusch

Betrieb der Pumpe mit falscher Rotationsrichtung

Uberpriifen Sie die Rotationsrichtung

Die Pumpe hat einen Fremdkdrper angesaugt

Die Pumpe auseinanderbauen, um den Fremdkérper zu
entfernen

Resonanz auf Ablaufleitung

Die Leitung andern




13. VERSCHROTTUNG

i

Dieses Produkt fallt in den Anwendungsbereich der
Richtlinie 2012/19/ EU betreffend den Umgang mit Abfallen
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten. Das Gerat darf
nicht Gber den Siedlungsmiill entsorgt werden, da es aus
unterschiedlichen Materialien besteht, die

in dafur vorgesehenen Einrichtungen entsorgt werden
kénnen. Informieren Sie sich bei der Behdrde lhres
Wohnortes Uber den Standort von umweltfreundlichen
Entsorgungsstellen, die das Produkt zur Entsorgung und
zum anschlieBenden Recycling entgegennehmen. AulRerdem
mochten wir Sie daran erinnern, dass der Handler beim
Kauf eines ahnlichen Produkts dazu verpflichtet ist, das
zu entsorgende Produkt kostenlos zuriickzunehmen. Das
Produkt ist potenziell nicht geféahrlich fiir die menschliche
Gesundheit und die Umwelt, da es keine schadlichen
Substanzeng emal der Richtlinie 2011/65/EU (RoHS)
enthalt. Wenn es jedoch in der Umwelt hinterlassen wird,
fuhrt dies zu negativen Auswirkungen auf das Okosystem.
Lesen Sie vor der erstmaligen Verwendung des Geréts
die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Dieses
Produkt darf

unter keinen Umsténden fir einen anderen als den
vorgesehenen Zweck verwendet werden, da bei
unsachgemafiem Gebrauch die Gefahr eines Stromschlags
besteht. Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers,
das sich an der Etikette am Gerat befindet, weist darauf hin,
dass dieses Produkt der Verordnung fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten entspricht.

Das Hinterlassen des Gerats in der Umwelt oder die
unsachgemaBe Entsorgung des Gerats wird rechtlich
verfolgt.

14. PLANE
14.1 TYPENSCHILD

ICE S

NO. @) DAE @
MODEL @)
©) ® 1T o ®
AP 1O ® | @ | ©
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' _[POLES @0
Hz AP @
Q) kg INSCLASS — @D MAXAMB  @°C 2
MOTOR MODEL @) \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Im Werk von EBARA DENSAN (KUNSHAN)
hergestellte Pumpen

1 Produktcode

27 Produktionsdatum

2 Modell

3-4-5-6 -

7 Durchflussmesseinheit

9-11-13 Férdermenge

8 Foérderhohenmesseinheit
10-12-14 Forderhdhe

15 Motortyp (dreiphasig/einphasig)
16 Leistung

18 Spannung

20 Anzahl der Pole

17 Frequenz

19 Strom

21 Schutzgrad des Motors

22 Gewicht

23 Isolierungsklasse

24 Max. Temperatur der Flissigkeit
25 Modell des Motors

26 Max. Tauchtiefe
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* empfohlene Ersatzteile
Nr. Ersatzteile Menge Nr. Ersatzteile Menge
001 Gehause 1 275 Schraube 1
005 Mittleres Gehause 1 801 Rotor 1
012 Saugdeckel 1 802 Rotor 1
021 Laufrad 1 811-1 Kabel 10R2
039 Schlussel 1 811-2 Kabel 1
075 Flhrungsstift 1 814 Motorrahmen 1
1M1 Mechanische Dichtung 1 Set 816 Biigel 1
115 O-Ring 1 817 Bligel 1
120-1 Schraube 4 830 Welle 1
120-2 Schraube 4~12 837-1 Unterlegscheibe 1
120-3 Schraube 2 837-2 Unterlegscheibe 1
120-4 Schraube 4~12 849-1 Kugellager 1
135-1 Elastische Unterlegscheibe 1 849-2 Kugellager 1
135-2 Elastische Unterlegscheibe 2 876 Warmeschutz 1
135-3 Elastische Unterlegscheibe 4~12 904 Hubvorrichtung 1
193 Oleinfiillkappe 1 907 Deckel des Lagers 1
211 Entliftungsventil 1




15. DEMONTAGE UND MONTAGE

Nehmen Sie auf die Querschnittszeichnung Bezug

1. Demontage

- Entfernen Sie die Sperrschraube des Gehauses
(120-2) und heben Sie den Motorteil hoch, um den
rotierenden Teil der Pumpe zu entfernen.

- Entfernen Sie den Schraube des Laufrads (275) und
entfernen Sie das Laufrad (021).

- Entfernen Sie die Oleinfiillkappe (193) und fangen Sie
das Schmierdl auf.

- Entfernen Sie die Sperrschraube am Zwischenbehalter
(120- 4). Entfernen Sie den Zwischenbehalter (005) mit
grofiter Sorgfalt. (Entfernen Sie die Zwischenbeschichtung
(005) mit groBter Sorgfalt, da Restschmierdl in die
Kammer der mechanischen Dichtung abgelassen
wird.)

- Die mechanische Dichtung (111) entfernen und dabei
gut darauf achten, die Gleitflache der mechanischen
Dichtung und die Welle (830) nicht zu beschadigen.

2. Montage

Die Montagearbeiten miissen in umgekehrter Reihenfolge
wie die Demontagearbeiten erfolgen. Der O-Ring, die
Dichtungen und andere ahnliche Komponenten missen
durch neue Teile ersetzt werden.

(Hinweis 1) Beim Wiederzusammenbau, wenn die Montage
des Laufrads (Schritt 2) abgeschlossen ist, drehen Sie
das Laufrad mit den Handen drehen, um sicherzustellen,
dass es sich gleichmaRig dreht. Wenn die Drehung nicht
gleichmaRig ist, die Schritte von 3) bis 5) wiederholen.
(Hinweis 2) Wenn Sie die Schraube des Laufrads anziehen,
tragen Sie Gewindekleber (Loctite #262) auf die Schraube
auf, um ein Losen zu verhindern.

(Hinweis 3) Nach beendetem Wiederzusammenbau unter
Punkt 1) drehen Sie das Laufrad mit den Handen (von
der Ansaugdéffnung aus) und vergewissern Sie sich, dass
sich das Laufrad gleichmaRig dreht, ohne den Saugdeckel
zu beriihren. Nehmen Sie danach die Pumpe in Betrieb.

3. Anzugsdrehmomente

GroRe des Bolzens Drehmoment [N.M]
M5 3,3

M6 5,7

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. VorsichtsmaRnahmen beim Anhalten

- Wenn die Pumpe im gestoppten Zustand unter
Wasser belassen wird, messen Sie gelegentlich
den Isolationswiderstand des Motors. Wenn der
Isolationswiderstand keine Anomalien aufweist, betreiben
Sie die Pumpe, um das Rosten des Gleitstlicks der
Pumpe zu verhindern. Wenn der Neustart in der
Pumpe eingeleitet wird, sollte das Verfahren geman
LInbetriebnahme und Nutzung“ erfolgen.

- Wenn die Pumpe am Boden gelagert wird, die Pinpe
reinigen und an einem trockenen Ort aufbewahren
( Lagertemperatur: -5~40°C) Wenn Sie die Pumpe
wiederverwenden, den Anweisungen in ,Einbau® und
LInbetriebnahme und Nutzung* folgen.

5. Abmessungen und Gewichte

Die Abmessungen und Gewichte der einzelnen
Pumpenbaureihen entnehmen Sie bitte dem Datenbuch
unter www.ebaraeurope.com.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO
QUE DEBE CONSERVAR EL USUARIO FINAL

1. INTRODUCCION

Le agradecemos haber elegido las electrobombas sumergibles
EBARA. Nuestros productos estan realizados con mucha
atencion, con el fin de garantizar un uso en condiciones
completamente seguras. Sin embargo, un uso inapropiado
de la electrobomba puede causar accidentes, por tanto es
necesario atenerse a lo indicado en el presente manual
de instrucciones. Para lograr un rendimiento ideal y un
correcto funcionamiento de la electrobomba aténgase a
las disposiciones contenidas en el presente manual de
instrucciones. Para mas informacién, péngase en contacto
con su distribuidor autorizado mas cercano. El presente
manual de instrucciones se debera conservar en un lugar
de facil acceso, de manera tal que pueda ser consultado
rapidamente.

SE PROHIBE CUALQUIER REPRODUCCION, INCLUSO
PARCIAL, DE LAS ILUSTRACIONES Y/O DEL TEXTO.

En la redaccion del manual de instrucciones se ha utilizado
la siguiente simbologia:

e Riesgo de provocar dafios a la bomba o a la
i !

instalacion

Riesgo de provocar dafios a las personas o
a las cosas

Riesgo eléctrico

2. INDICE
1. INTRODUCCION 36
2. INDICE ) 36
3. DATOS DE IDENTIFICACION 36
4. GARANTIA Y ASISTENCIA TECNICA 36
5. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 36
6. DESCRIPCION Y USOS ELECTROBOMBA 37
7. DATOS TECNICOS ] 37
8. TRANSPORTE, INSTALACION
Y DESINSTALACION 38
9. CONEXION ELECTRICA 39
10. PUESTA EN MARCHA Y USO 39
11. MANTENIMIENTO ) 39
12. LOCALIZACION DE AVERIAS 40
13. DESGUACE 41
14. ESQUEMAS 41
15. DESMONTAJE Y MONTAJE 43
16. DECLARACION DE CONFORMIDAD 231

3. DATOS DE IDENTIFICACION

3.1. FABRICANTE

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Importador:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Sede legal:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Teléfono: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Servicio de Asistencia:
correo electrénico: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELECTROBOMBA
Véanse datos de la placa (Secciéon 14.1)

4. GARANTIA Y ASISTENCIA TECNICA

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES
FACILITADAS EN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES
Y/O CUALQUIER INTERVENCION EN LAELECTROBOMBA
NO REALIZADA POR NUESTROS CENTROS DE
SERVICIO INVALIDARA LA GARANTIA Y EXIMIRA AL
FABRICANTE DE CUALQUIER RESPONSABILIDAD
EN CASO DE ACCIDENTES A PERSONAS O DANOS
MATERIALES Y/O A LA PROPIA ELECTROBOMBA.

A la recepcioén de la electrobomba, compruebe que no
haya sufrido roturas o abolladuras significativas, en caso
contrario notifiquelo inmediatamente al repartidor. A
continuacion, después de extraerla, compruebe que no se
haya dafiado durante el transporte; si esto ha sucedido,
informe al distribuidor en los 8 dias siguientes a la entrega.
Por lo tanto, compruebe, en la placa de caracteristicas de
la electrobomba, que las caracteristicas indicadas son las
que usted necesita.

Las siguientes piezas, al estar normalmente sujetas a
desgaste, gozan de una garantia limitada:

- cojinetes;

- cierre mecanico;

- anillos de retencion;

- condensadores.

5. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Antes de poner en marcha la electrobomba, es imprescindible
que el usuario sepa realizar todas las operaciones descritas
en este manual, y las aplique cada vez durante el uso o el
mantenimiento de la electrobomba.

5.1. MEDIDAS DE PREVENCION A CARGO DEL USUARIO

El usuario debe respetar taxativamente las
normas de prevencion de accidente vigentes
en su pais; ademas debe tener en cuenta las
caracteristicas de la electrobomba (véase Cap.
7 “DATOS TECNICOS”).

Durante el desplazamiento, el mantenimiento o
la reparacion de la electrobomba, interrumpa la
alimentacion eléctrica para impedir el arranque
accidental de la misma, lo cual podria causar
darios a las personas y/o a las cosas.

Las operaciones de mantenimiento, instalacion
o desplazamiento efectuadas en la bomba con
la instalacién eléctrica bajo tensién, pueden
provocar graves accidentes, incluso mortales,
a las personas.

Al arrancar la electrobomba, evite estar descalzo
0, peor aun, en el agua y con las manos mojadas.

No utilizar la bomba fuera de las especificaciones,
tales como tipo de liquido, instalacién y
alimentacion.

El usuario no debe realizar por iniciativa propia
operaciones o intervenciones no permitidas
en este manual.

Asegurese de que no haya nadie debajo de
la bomba durante la elevacion o el descenso.
En caso de caida de la bomba, existe riesgo
de lesiones graves.
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Coloque el cable de forma que su peso no
ejerza una carga de traccion sobre el punto de
conexion del panel de operacién. Ademas, los
cables deben estar adecuadamente protegidos.

Si se acciona el motor mientras esta expuesto al
cuerpo del motor neumatico, puede calentarse
y provocar quemaduras si se toca.

5.2. PROTECCION Y CUIDADOS SIGNIFICATIVOS

Cada conductor o parte viva esta aislada
eléctricamente de la masa; sin embargo, existe
una seguridad adicional, que es la conexion
de las partes conductoras accesibles a un
conductor de tierra para garantizar que las
partes accesibles no puedan convertirse en
peligrosas en caso de fallo del aislamiento
principal.

VAN

5.3. RIESGOS RESIDUALES

VAN
VAN

6. DESCRIPCION Y USOS ELECTROBOMBA
6.1. DESCRIPCION

Dada la conformacion de la bomba, existe un
riesgo residual representado por la posibilidad de
entrar en contacto (aunque no accidentalmente)
con el rodete, a través de la boca de aspiracion.

En los modelos equipados con motoprotector
existe, tras una intervencion de éste ultimo, un
riesgo residual representado por la posibilidad de
arranque sin previo aviso de la bomba, después
que el motor se haya enfriado lo suficiente.

ELECTROBOMBAS

Denominacion: SUMERGIBLES

Modelo

(véanse datos de placa) DKE

6.2. USO PREVISTO

Las electrobombas son aptas para:

- mover agua tal como se describe en la seccion 7.1;

- mover aguas sucias con cuerpos en suspension tal
como se describe en la seccion 7.1;

- secar pozos negros y de recogida de liquidos residuales
de pozos negros, drenaje de excavaciones, etc...

6.3. USO NO PREVISTO

Las electrobombas no son aptas para:

- tratar liquidos que no sean agua;

- tratar agua con presencia de acidos o bases y, por lo
general, liquidos corrosivos;

- tratar agua de mar;

- ftratar liquidos inflamables y, en general, peligrosos;

- entrar en contacto con productos alimenticios;

ATENCION! Las electrobombas nunca deben funcionar
! @ sin liquido.

- ser utilizadas en estructuras destinadas a organismos
vivos (piscinas, acuarios, criaderos de peces, etc);

- ser utilizadas en instalaciones de gran responsabilidad
(de refrigeracion para ordenadores o para frigorificos,
etc.);

- ser utilizadas en ambientes exteriores si cuentan con
cable de longitud inferior a 10 m;

- ser utilizadas en modo diferente al indicado en el Cap.
6.2 Uso previsto

- atmdsferas corrosivas; zonas con riesgo de explosiéon
y/o incendio

7. DATOS TECNICOS

El fabricante se reserva el derecho a maodificar los datos
técnicos para aportar mejoras y actualizaciones sin
previo aviso.

7.1. DATOS TECNICOS DE LAS BOMBAS SERIE D

DKE

Profundidad
maxima de
inmersion
[m]

Tamafio maximo
cuerpos solidos
[mm]

Diametro
descarga/Modelo

265 40

@80 5.5~7.5kW

2100 11~18.5kW
:50
50
22kW:89 7
30~45kW:78
57
18,5~22kW:89
30~45kW:78
57
30~45kW
:86

@150

@ 200

@ 250

@300 86

Proteccién térmica Detector de fugas

AC230V, 13A (Max),
AC200V-6mA or
DC12V-10nA (Min)

Tension AC280V 0,5A AC50VA

Interrumpir el contacto | Interrumpir el contacto

Tipo de (Normal: ON, (Normal: ON,
contacto| A temp. creciente: Con actividad
OFF) creciente: OFF)
4 nucleos de PVC,
Contacto Cableado de 1 mm? (sin polaridad)
cables

Marrén, Azul Negro, Gris

7.2 PROTECCION DEL MOTOR

a) Proteccién térmica

EI motor lleva incorporado un protector térmico que
emite sefiales a través de un cable. Conecte los hilos
del cable de proteccion térmica al panel de control segun
las especificaciones de la tabla de la derecha, para que
la bomba se detenga si la temperatura interna del motor
sube demasiado. Utilice este protector en combinacion
con un relé 3E o similar para fallo de fase;
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b) Detector de fugas de agua
Cuando se escapa una cierta cantidad de aceite o
agua, el flotador incorporado lo detecta y envia una
sefial a través del cable. En este caso, para detener la
bomba, conecte el panel de control de acuerdo con las
siguientes especificaciones;

c) Si los dispositivos de proteccion a) y b), no se utilizan
garantice la seguridad fijando los cables al interno del
panel o tomando otras medidas de proteccion adecuadas;

d) Ademas de la conexién a la unidad de control, se
instala un dispositivo de control para recibir sefiales del
dispositivo de proteccion y control de funcionamiento.

7.3. DATOS TECNICOS DE LOS MOTORES

Los motores de estas bombas pueden ser controlados
con inverter. Se admiten fluctuaciones de frecuencia y
tensién tales que la suma de los correspondientes valores
absolutos, con un méaximo de +10% para la tensioén y de
+1% para la frecuencia, sea igual a 10.

DKE
Datos eléctricos Véanse datos de placa
Proteccion de
sobrecalentamiento
- Motoprotector To?os
- Sonda térmica
N° de arranques por hora (dia)
-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Tolerancias Tension +10%
-<22kW /
->2.2 kW /

8. TRANSPORTE, INSTALACION Y DESINSTALACION

VAN
VAN

8.1. TRANSPORTE

La electrobomba en base al peso y/o a las dimensiones
es embalada en una caja de cartdén o en una jaula de
madera; de cualquier forma que se realice el transporte
no requiere medidas especiales. En todo caso, comprobar
el peso total impreso en la caja.

Cuando se manipule e instale la bomba, tener
en consideracion el peso y la forma de la
misma, consultando el presente manual de
instrucciones, los disefos, el catalogo y todo
otro documento que le concierna.

Las operaciones de desplazamiento e
instalacion deberan ser realizadas por personal
especializado, de conformidad con las leyes
vigentes.

8.2. MANIPULACION

En base a su peso, las bombas podran ser desplazadas a
mano o con la ayuda de equipos especificos. En cualquier
caso se debera utilizar la manilla especifica.

Antes de desplazar las bombas asegurarse
de que estén desconectadas de la fuente de
alimentacion.

Desplazar las bombas utilizando la manilla,
no elevarlas en NINGUN CASO utilizando los
cables eléctricos.

8.3. INSTALACION

Evitar cualquier tipo de intervencién cuando
la bomba esta suspendida.

/'\
Ld
No dafiar, romper, modificar, doblar con fuerza,
tirar con fuerza, tirar o torcer el cable de
alimentacion, agruparlo en haces, o colocar
cargas pesadas sobre el mismo.
Con la ayuda de un megadhmetro medir la resistencia de
aislamiento entre el cable de puesta a tierra y las fases,
con el motor y los cables (excluida la seccién de conexién
de la alimentacion eléctrica) sumergidos en el agua. Sila
resistencia de aislamiento en las respectivas secciones
es inferior a 20MQ hacer revisar la bomba. Durante la
medicién, mantener la seccion de conexion a la alimentacion
eléctrica alejada del suelo.

En la instalacion de la bomba seguir las siguientes indicaciones:

- labomba debe funcionar en posicién vertical y apoyada
en un punto solido;

- la bomba se debe colocar en el punto de la cubeta
menos sujeto a turbulencias;

- lastuberias deben estar sujetas y alineadas de manera
que no creen esfuerzos en la bomba y que no sufran
los efectos de un eventual flujo de liquidos en el interior
de la cubeta;

- evitar la formacién de bolsas de aire en las tuberias;

- eneltubo de descarga se recomienda montar en este
orden una valvula de no retorno y una de compuerta;

- evitar emplear en la instalacion demasiadas curvas
(cuellos de oca) y valvulas;

- las bombas de tipo manual no tienen un sistema de

funcionamiento automatico basado en flotadores
incorporados. Para evitar un funcionamiento en seco,
instalar un sistema de accionamiento automatico, como
se muestra en la Fig. 14.2.1 - pag. 140.
Se recomienda poner en funcionamiento la bomba
cuando el nivel del agua supera la tapa del motor (H2
Fig. 14.2.1 - pag. 140) y pararla cuando alcanza la brida
motor (H1 Fig. 14.2.1 - pag. 140);

- cuando se usan electrodos para el sistema de
accionamiento automatico, la eventual presencia de
impurezas y aceite en los mismos podria causar el
funcionamiento de la bomba con niveles diferentes a
los deseados;

- lainstalacién de la bomba con un dispositivo de bajada
debe ser realizada de conformidad con lo descrito en
el manual del mismo.

La alimentacion de la electrobomba se debera

realizar mediante un cuadro eléctrico con

interruptor, fusibles e interruptor térmico
calibrado segun la corriente absorbida de la
electrobomba.

La red debe disponer de un sistema de puesta

a tierra eficaz conforme a la normativa eléctrica

vigente en el pais: es responsabilidad del

instalador.

Para prevenir la posibilidad de electrocucion en
caso de averia, instalar un interruptor diferencial
para usar exclusivamente para la bomba.

No conectar el cable amarillo verde a la
alimentacién eléctrica: el mismo debe ser
conectado exclusivamente a la puesta de tierra.

Nunca sumergir en el agua el extremo del cable
o eventuales uniones entre cables.

Las conexiones eléctricas deben ser realizadas
por un técnico cualificado de conformidad con
las normas vigentes.
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Estas electrobombas sumergibles deben ser
equipadas con un dispositivo de seccionamiento
de la energia conforme al estandar 602041
cap.5.3.2. Es necesario prever también un
dispositivo de proteccion apropiado contra
las sobrecorrientes, calibrado en base a la
corriente nominal del motor.

>

Para desconectar la bomba de la red eléctrica,
se recomienda instalar un seccionador general
adecuado, de conformidad con la norma EN60947-
2. Se debe poder bloquear el dispositivo en la
posicién OFF (por ejemplo con candado) de
conformidad con la norma EN 602041 cap. 5.3.

N

Sostener el cable fijandolo a la tuberia de
descarga.

Evitar que el cable esté directamente expuesto a
la luz del sol o que sea enroscado para prevenir
el sobrecalentamiento del mismo.

Una vez realizadas las conexiones, encender y apagar
un par de veces la bomba con la valvula en descarga
levemente abierta para comprar la instalacion.
Encender la bomba y abrir gradualmente la valvula en
descarga hasta alcanzar el caudal deseado.

11. MANTENIMIENTO

Cada intervencién de mantenimiento, que prevea
el desmontaje y el montaje de la bomba, debe
ser realizada por un técnico especializado.

Cada intervencion de mantenimiento debe
ser realizada con la bomba desconectada de
la alimentacion.

Utilizar solamente piezas de repuesto originales
Ebara y no modificar de ninguna manera las

9. CONEXION ELECTRICA

Realizar las conexiones eléctricas segun el esquema de
Fig. 14.3.1 - pag. 140 en base al tipo de conexién indicado
en la tabla.

Sumergir la bomba y ponerla en funcionamiento. Si la
corriente superara el dato de placa, el caudal fuera reducido
y de las bombas proviniera un ruido insélito, el motor
podria girar en el sentido contrario. Invertir dos fases en
el cuadro de mando.

Puede suceder que con cables de alimentacién muy largos,
el interruptor diferencial intervenga de forma imprevista,
sobre todo durante la fase de arranque de la bomba. Para
evitar el problema, instalar un interruptor diferencial con
menor sensibilidad.

Para evitar el problema, instalar un interruptor diferencial

con menor sensibilidad. 7,2).

- Motoprotector: interviene automaticamente en caso
que se alcance una determinada temperatura en el
interior del motor;

- Protector térmico: se conectara al cuadro de mando y
se debera combinar un relé amperimétrico o magnético.
Presenta las siguientes caracteristicas:

i) contactos: 230 V, 13 A (max.);

ii) tipo: normalmente cerrado;

ii) cables: 2 de cloropreno con seccion de 1 mm? no
polarizados.

10. PUESTA EN MARCHA Y USO

Evitar el funcionamiento de la bomba con
descarga completamente cerrada.

Evitar el funcionamiento de la bomba sin agua.

No utilizar la bomba si personas o animales
estuvieran en contacto con el agua.

Limitar los arranques por hora a lo indicado
en el Cap. 7.2.

No usar la bomba durante mas de 10 minutos

si el nivel del agua esta préximo al nivel minimo

! Ml de funcionamiento (H1-Fig. 14.2.1 - pag. 140)
para no sobrecalentar el motor.

piezas estandares.

En caso de parada prolongada de la bomba,
desconectarla de la alimentacion.

Si la resistencia de aislamiento desciende a
1MQ o menos, desconectar de inmediato la
bomba de la alimentacién y someterla a control/
reparacion por parte del vendedor o de EBARA.

> BB b P

Someter la bomba a mantenimiento regular, segun la
siguiente tabla.

PIEZA PERIODO/EVENTO

- Un afio 0 6000 horas de
funcionamiento; lo que
suceda primero

- Restos de agua en el
aceite

Estanquidad mecanica

Juntas brida En cada desmontaje

Arandela de estanqueidad | En cada cambio de aceite

Juntas téricas En cada desmontaje

Aceite lubricante Una vez cada 6 meses

Rellenar o cambiar el aceite (tipo ISO VG32; CAS
8042475) a través del orificio ubicado al lado del motor,
poniendo la bomba en posicién horizontal (véase Fig.
14.4.1 - pag. 141). Asegurarse de que en la cdmara de
aceite haya la cantidad de lubricante indicada en la tabla
14.4.2 - pag. 141.

No mezclar el aceite tipo ISO VG32 y tipo CAS
! Ml 8042475 en caso de cambiar o afiadir aceite.

En base al uso mas o menos riguroso, la bomba debe ser
revisada cada 2+5 afios. Cuando la bomba permanezca
parada bajo el agua, mida, cada tanto, la resistencia de
aislamiento del motor. Si no hay ninguna anormalidad en la
resistencia de aislamiento, encienda la bomba para evitar
que la seccién deslizante de la bomba se oxide.
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12. LOCALIZACION DE AVERIAS
Si una eventual averia no esta contemplada entre las previstas en la tabla, contactar con el distribuidor autorizado mas

cercano.

PROBLEMA

CAUSA

ACCION

La bomba no arranca.
La bomba arranca pero se para de
inmediato

Un obstaculo impide el movimiento del flotador

Quitar el obstaculo

Se acabd la energia

Solicitar la intervencion de la compaiiia eléctrica

Grandes fluctuaciones de la tension de alimentacion

Solicitar la intervencion de la compafiia eléctrica

Una importante caida de tensién

Solicitar la intervencion de la compania eléctrica

Pérdida de fase

Inspeccionar las conexiones y el interruptor magnético

Una conexion insuficiente del circuito de alimentacion
eléctrica

Inspeccionar el circuito de alimentacion eléctrica

Cableado incorrecto del circuito de control

Corregir las conexiones eléctricas

Un fusible fundido

Sustituirlo con un fusible adecuado

Un contacto magnético defectuoso

Sustituirlo con un iman adecuado

Mal funcionamiento o defecto del interruptor de nivel, etc

Reparar o sustituir el interruptor de nivel, etc.

Accionamiento de un interruptor diferencial de averias
de tierra

Reparar la seccion en la que se produce la dispersion
de corriente

La bomba ha aspirado un cuerpo extrafio

Eliminar el cuerpo extrafio

El motor se ha quemado

Reparar o sustituir el motor

Se ha roto un cojinete del motor

Reparar o sustituir el cojinete

El cierre mecanico se ha bloqueado

Reparar o sustituir el cierre mecéanico

El protector térmico se ha activado

Temperatura elevada del liquido

Bajar la temperatura del liquido

Funcionamiento en seco prolongado

Aumentar el nivel minimo del agua

Sobrecorriente

Consultar la seccién Sobrecorriente

No bombea
Capacidad de bombeo insuficiente

Rotacién contraria

Establecer el sentido de rotacion correcta

Vélvula de cierre rota

Reparar o sustituir las valvulas de cierre

Importante caida de tension

Solicitud de intervencion de la compaiiia eléctrica

Funcionamiento de la bomba de 60Hz a 50Hz

Controlar la placa de datos

Altura de elevacion elevada

Revisar el disefio de la instalacion

Notable pérdida en los tubos

Revisar el disefio de la instalacion

Nivel del agua bajo, lo que genera una aspiracion del aire

Aumentar el nivel del agua o bajar la posicion de la
bomba

Pérdida de liquidos del tubo de descarga

Inspeccionar y reparar el tubo de descarga

Obstruccion del tubo de descarga

Eliminar el cuerpo extrafio

Adhesién de un cuerpo extrafio al orificio de aspiracién

Eliminar el cuerpo extrafio

Un cuerpo extrafio obstruye la bomba

Desmontar la bomba para eliminar cuerpos extrafios

Rotor dafiado

Retire el rotor

Sobrecorriente

Amplia fluctuacion de la tensién de la alimentacion
eléctrica

Solicitar la intervencion de la compania eléctrica

Importante caida de tensién

Solicitar la intervencion de la compania eléctrica

Pérdida de fase

Inspeccionar la seccion de conexion y el interruptor
magnético

Funcionamiento de la bomba de 50Hz a 60Hz

Controlar la placa de datos

Funcionamiento de la bomba con sentido de rotacion
contrario

Verificar del sentido de rotacién

Caudal bajo que provoca un exceso de flujo

Restringir la apertura de la valvula de compuerta. Si no se
utiliza una vélvula de compuerta, sustituya la bomba por
otra de menor caudal

La bomba ha aspirado un cuerpo extrafio

Desmontar la bomba para extraer el cuerpo extrafio

El cojinete del motor se ha roto

Reparar o sustituir el cojinete

La bomba vibra generando
un fuerte ruido

Funcionamiento de la bomba con sentido de rotacion
contrario

Verificar del sentido de rotacién

La bomba ha aspirado un cuerpo extrafio

Desmontar la bomba para extraer el cuerpo extrafio

Resonancia en los tubos de descarga

Modificar el tubo




13. DEMOLICION

i

Este producto entra en el ambito de aplicacién de la
Directiva 2012/19/UE sobre la gestion de residuos de
aparatos eléctricos y electronicos RAEE). El aparato no
debe ser eliminado con los desechos domésticos ya que
esta compuesto por diversos materiales que pueden
ser reciclados en las adecuadas estructuras. Informese
mediante la autoridad comunal para cuanto se refiere
a la ubicacion de las plataformas ecoldgicas aptas para
recibir el producto para la eliminacién y su sucesivo
correcto reciclado. Se recuerda, ademas, que ante la
compra de un aparato equivalente, el distribuidor debe
retirar gratuitamente el producto a eliminar. El producto
no es potencialmente peligroso para la salud humana y
el ambiente, no conteniendo sustancias dafiinas como por
Directiva 2011/65/UE (RoHS), pero si es abandonado en
el ambiente impacta negativamente el ecosistema. Lea
atentamente las instrucciones antes de utilizar el aparato
por primera vez. Se recomienda

no usar absolutamente el producto para un uso diverso
para el cual ha sido destinado, habiendo peligro de shock
eléctrico si es usado inadecuadamente. El simbolo del
contenedor tachado, presente en la etiqueta colocada
en el aparato, indica la conformidad de este producto
con la legislacion sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos.

El abandono del equipo en el medio ambiente o su
eliminacién ilegal son sancionados por la ley.

14. ESQUEMAS
141 PLACA DE DATOS

FMCES |

NO. ® DAIE @
MODEL @
[©) @ ® ®
CAP. | ONIG)
OHEAD] @) &
PHASE INDUCTION MOTOR
© kW V_[POLES @D
Hz AP @ .
@ kq [INSCIASS — D NACAME_@)C 2
MOTOR MODEL @9 | AVARN
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN)

\ No 521.0ingyang (N.)Road,Zhoushi Tonn, Kunshan City,Jiangsu Province. Ch\nu/

14.1.1 Bombas producidas en la fabrica de EBARA
DENSAN (KUNSHAN)

Cadigo del producto

27 Fecha de fabricacion

2 Modelo

3-4-5-6 -

7 Unidad de medida caudal

9-11-13 Capacidad

8 Unidad de medida altura de elevacién
10-12-14 Altura de elevacion

15 Tipo motor (trifasico/monofasico)
16 Potencia

18 Tension

20 Numero de polos

17 Frecuencia

19 Corriente

21 Grado de proteccién motor

22 Peso

23 Clase de aislamiento

24 Temperatura maxima del liquido:
25 Modelo del motor

26 Profundidad maxima de inmersion
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* Piezas de recambio aconsejadas

No. Piezas de recambio Cantidad No. Piezas de recambio Cantidad
001 Recinto 1 275 Perno 1

005 Recinto intermedio 1 801 Rotor 1

012 Tapa de aspiracion 1 802 Rotor 1

021 Rotor 1 811-1 Cable 10R2
039 Llave 1 811-2 Cable 1

075 Pasador guia 1 814 Chasis del motor 1

1M1 Estanquidad mecanica 1 Set 816 Soporte 1

115 Junta térica 1 817 Soporte 1
120-1 | Perno 4 830 Arbol 1
120-2 Perno 4~12 837-1 Espesor 1
120-3 Perno 2 837-2 Espesor 1
120-4 Perno 4~12 849-1 Cojinete de bolas 1

135-1 Arandela elastica 1 849-2 Cojinete de bolas 1
135-2 Arandela elastica 2 876 Protector térmico 1
135-3 Arandela elastica 4~12 904 Elevacion 1

193 Tapén de llenado de aceite 1 907 Tapa del cojinete 1

211 Valvula de ventilacion 1




15. DESMONTAJE Y MONTAJE 5. Dimensiones y peso
Para conocer las dimensiones y pesos de las bombas

de cada gama, consulte el libro de datos en www.

Consulte el dibujo de la seccion transversal. ebaraeurope.com.

1. Desmontaje

- Retire los pernos de bloqueo del recinto (120-2)

y levante la seccion del motor para extraer la
seccion giratoria de la bomba.

- Retire el perno del rotor (275) y retire
el rotor (021).

- Retire el tapdn de llenado de aceite (193) y
recoger el aceite lubricante.

- Retire los pernos de blogueo del contenedor
intermedio (120-4). Retirar el contenedor intermedio
(005) con especial cuidado.

(Retire con cuidado el revestimiento intermedio
(005) porque el aceite lubricante residual se descargara
en la camara de estanqueidad mecanica)

- Retire el cierre mecanico (111) teniendo
especial cuidado de no dafar la superficie
Deslizante del cierre mecanico y el eje
(830).

2. Nuevo montaje

Las operaciones de montaje deben realizarse en fases
opuestas a las de desmontaje. Las juntas téricas,
retenes y componentes similares deben sustituirse por
piezas nuevas.

(Nota 1) Al volver a montar, una vez completado el
montaje del rotor (Paso 2), gire el rotor con las manos
para confirmar que gira suavemente. Si la rotacion no es
suave, repita los pasos 3) a 5).

(Nota 2) Cuando apriete el perno del rotor, aplique adhesivo
para roscas (Loctite #262) al perno para evitar que se afloje.
(Nota 3) Después de completar el trabajo de reensamblaje
en el paso 1), gire el rotor con las manos (introduciendo
las manos desde la abertura de aspiracién) y confirme
la rotacién suave del rotor sin hacer contacto con la tapa
de aspiracién. A continuacion, activa el funcionamiento
del bomba.

3. Par de apriete

Tamaiio del perno Par [N.M]
M5 3,3

M6 5,7

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6
M20 220,3

4. Precauciones durante la parada

- Cuando la bomba permanece bajo el agua en estado
parado, mida, cada tanto, la resistencia de aislamiento
del motor. Si no hay ningun fallo en el aislamiento de
la resistencia, accione la bomba para evitar que la la
seccion deslizante de la bomba se oxide. Cuando se
introduce el reinicio en la bomba, el procedimiento
debe ser segun "Puesta en marcha y uso".

- Cuando la bomba se almacena en el suelo, limpie
la bomba y guardela en un lugar seco (temperatura
de almacenamiento: -5~40°C) Al reutilizar la bomba,
siga las instrucciones de "Instalaciéon" y "Puesta en
marcha y uso".
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ANVANDNINGS- OCH UNDERHALLSMANUAL SKA FORVARAS
VAL AV SLUTANVANDAREN

1. INLEDNING

Tack for att du valt de dréankbara elpumparna EBARA.
Vara produkter tillverkas med speciell noggrannhet for att
garantera en anvandning i komplett sékerhet. En felaktig
anvandning av elpumpen kan medféra olyckor och darfor
maste anvisningarna i denna instruktionsbok féljas. Folj
anvisningarna i denna instruktionsbok for basta resultat
och korrekt funktion av elpumpen. Kontakta narmaste
auktoriserade aterforsaljare for mer information. Denna
instruktionsbok skall forvaras pa en latt tillganglig plats for
en snabb konsultation.

VARJE SORTS REPRODUKTION, OAVSETT FORM OCH
AVEN DELVIS, AV ILLUSTRATIONERNA OCH/ELLER
TEXTEN AR FORBJUDEN .

Féljande symbolik anvandes vid utarbetandet av
instruktionshaftet:

Skaderisk for pumpen eller systemet

Skaderisk For manniskor eller foremal

Elektrisk risk

2. INNEHALL
1. INLEDNING 44
2. INNEHALLSFORTECKNING 44
3. TILLVERKARDATA 44
4. GARANTI OCH TEKNISK SERVICE 44
5. SAKERHETSFORESKRIFTER 44
6. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV

ELPUMPEN 45
7. TEKNISKA SPECIFIKATIONER 45
8. INSTALLATION, NEDMONTERING OCH

TRANSPORT 46
9. ELEKTRISK KOPPLING 47
10. START OCH ANVANDNING 47
11. UNDERHALL 47
12. FELSOKNING 48
13. DEMOLERING 49
14. SCHEMAN 49

15. DEMONTERING OCH ATERMONTERING 51
16. FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE 173

3. IDENTIFIERINGSDATA

3.1. TILLVERKARE

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

Nr521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Importér:

EBARA PUMPS EUROPE S.P.A.

Huvudkontor:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Supporttjanst:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tfn +39 0444 706968

3.2. ELPUMP
Se markskylten (Avs. 14.1)

4. GARANTI OCH TEKNISK ASSISTANS

UNDERLATENHET ATT FOLJA INSTRUKTIONERNA |
DENNA BRUKSANVISNING OCH/ELLER INGREPP PA DEN
ELEKTRISKA PUMPEN SOM INTE UTFORS AV NAGOT
AV VARA SERVICECENTER, UPPHAVER GARANTIN
OCH BEFRIAR TILLVERKAREN FRAN ALLT ANSVAR |
HANDELSE AV PERSONOLYCKOR ELLER SKADA PA
EGENDOM OCH/ELLER DEN ELEKTRISKA PUMPEN.

Nar den elektriska pumpen har tagits emot, kontrollera
att den inte ar trasig eller bucklig. Meddela i sadana fall
leverantéren omedelbart. Kontrollera sedan, efter att du
tagit ut den elektriska pumpen, att den inte skadats under
transporten. Informera aterforséljaren inom 8 dagar efter
leverans om detta skulle ha intréffat. Kontrollera sedan att
egenskaperna som anges pa elpumpens markplat stammer
med din bestallning.

Féljande delar, som normalt utsatts for slitage, omfattas
av en begrénsad garanti:

- lager;

- mekanisk tatning;

- tatningsringar;

- kondensatorer;

5. SAKERHETSFORESKRIFTER

Innan elpumpen tas i drift maste anvandaren forsta hur alla
operationer ska utféras som beskrivs i denna manual och
tilldmpa dem vid anvéndning av och underhall pa elpumpen.

5.1. SAKERHETSFOREBYGGANDE ATGARDER SOM
SKA VIDTAS AV ANVANDAREN

Anvandaren maste félja landets géllande
sakerhetsforeskrifter. Anvandaren ska aven
ge akt pa elpumpens egenskaper (se Kap. 7
“TEKNISKA SPECIFIKATIONER”).

Bryt spanningen vid forflyttning, underhall
eller reparation pa elpumpen for att undvika
oavsiktlig start som kan orsaka person- och/
eller materialskador.

Underhall, installation eller forflyttning av en
spanningsférande elpump kan orsaka allvarliga
och/eller livsfarliga personskador.

Nar du startar upp den elektriska pumpen ska
du undvika att vara barfota, eller annu varre:
befinna dig i vatten eller ha vata hander.

Anvand inte pumpen utéver specifikationerna,
som typ av vatska, installation och férsérjning.

Anvandaren far inte pa eget initiativ utféra
atgarder eller ingrepp som inte ar tillatna enligt
denna manual.

Se till att ingen befinner sig under pumpen nar
du lyfter eller sénker den. Om pumpen skulle
falla finns det risk for allvarlig skada.
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Placera kabeln sa att dess vikt inte orsakar
en dragbelastning pa anslutningspunkten pa
mandverpanelen. Dessutom maste kablarna
vara tillrackligt skyddade.

AN
JAN

5.2. VIKTIGA SKYDD OCH FOREBYGGANDE ATGARDER

VAN

Om motorn kérs medan den ar exponerad for
luftmotorns kapa, kan den bli varm och vid
berdring orsaka brannskador.

Varje ledare eller stromférande del ar elektriskt
isolerad till jord. Det finns dock ytterligare skydd
som bestar i att de ledande delar som gar att
komma at, ar anslutna till en jordledare for att

- anvandas i strukturer for levande organismer (simbassanger,
akvarium, fiskodlingar, osv.);

- anvandas i anlaggningar av stor betydelse (kylning av
datorer eller for kylskap, osv.);

- anvandas i utvéndiga miljder om den férutses med en
kabel som ar mindre an 10m;

- anvandas pa annat satt an det som anges i Kap. 6.2
“Forutsedd anvandning”.

- korrosiva milj6er, eller dar fara for explosion och/eller
brand foreligger

7. TEKNISKA DATA

Tillverkaren forbehaller sig ratten att &ndra pa de tekniska
specifikationerna for att forbattra och uppdatera produkten
utan en féregaende underrattelse.

7.1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER SERIE D

sakerstalla att de inte kan utgora fara om det DKE
blir fel pa huvudisoleringen.
. Max dimension pa Max.
Diameter o .
) fasta kroppar nedsénkningsdju
5.3. ATERSTAENDE RISKER matning/Modell ) iy
Pa grund av pumpens formning finns det en 265 40
aterstaende risk som ar méjligheten att komma
i kontakt (aven detta inte gérs oavsiktligt) med 50
rotorn genom sugéppningen. 280 5 5~§.85kW
45
1 11~18.5kW
| modellerna med motorskydd finns, efter att @100 .5805
den aktiverats, en aterstdende risk som gor 50
att pumpen kan starta utan forvarning efter @150 22kW:89 7
att motorn kylts ner tillrackligt. 30~45kW:78
57
@ 200 18.5~22kW:89
. 30~45kW:78
6. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV DEN 57
ELEKTRISKA PUMPEN @ 250 30~45kW
6.1. BESKRIVNING :86
- @ 300 86
Beteckning DRANKBARA ELPUMPAR
Modell Termiskt skydd Lackagedetektor
« DKE
(se markskylten) AC230V, 13A (Max),
Spanning|  AC200V-6mAor  |AC280V 0,5A AC50VA
6.2. FORUTSEDD DRIFT DC12V"10nA (Min)
E.Ip.umpama ar lampliga for: Typ av Bryt kontakten ?ll;jyérﬁglt-agﬁn
- transportera vatten enligt beskrivningen i avs. 7.1 kontakt | .. . (Normal: ON, Vid 6kande aktivitett
- transportera smutsvatten eller fororenat vatten med Vid 6kande temp. OFF) FF)
flytande kroppar enligt beskrivningen i avs. 7.1 4 PVC-KAmor,
- torka urinbrunnar och samla upp vatskor fran septiska Ledningskabel 1mm2 i k —polaritet)
tankar, drénera utgravningar osv. Kabel- edningskabe cke-polarite
kontakter . .
i Brun, bla Svart, gra
6.3. EJ FORUTSEDD DRIFT

Pumparna &r inte 1ampliga for att:

- behandla andra vatskor an vatten;

- behandla vatten med syror eller baser och i allménhet
korrosiva vatskor;

- behandla havsvatten;

- behandla anténdbara och i allmanhet farliga vatskor;

- komma i kontakt med livsmedel;

Elektriska pumpar far aldrig anvandas utan
Bl vatska.

7.2 MOTORSKYDD

a) Termiskt skydd
Motorn har ett inbyggt termiskt skydd som avger signaler
via en kabel. Anslut varmeskyddskabelns kablar till
kontrollpanelen enligt specifikationerna i tabellen till
hdger, sa att pumpen stannar om motorns inre temperatur
Okar for mycket. Anvand detta skydd i kombination med
ett 3E-rela eller liknande for fasbrott;
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b) Lackagedetektor
Nar en viss mangd olja eller vatten lackt ut, upptacker
den inbyggda flottoren detta och skickar en signal genom
kabeln. | detta fall, anslut kontrollpanelen enligt féljande
specifikation for att stoppa pumpen:

c) Om skyddsanordningen a) och b) inte anvands, sakerstall
sakerheten genom att fasta kablarna i panelen eller
genom att vidta andra lampliga atgéarder;

d) Férutom anslutningen till styrenheten finns en
styrenhet installerad for att ta emot signaler fran
skyddsanordningen och driftskontrollenheten.

7.3. TEKNISKA SPECIFIKATIONER MOTORER
Motorerna i dessa pumpar kan styras med en vaxelriktare.
Vaxlingar pa frekvensen och spanningen ar tillatna med
summan av de absoluta relativa vardena lika med 10, med
maximalt +10% for spanningen och +1% for frekvensen.

DKE
Eldata Se markskylten
Overhettningsskydd
- Motorskydd Alla
- Termoprob /

Ant. starter i per timme (dag)

-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Spanningstoleranser +10%
-<2.2kW /
->2.2 kW /

8. INSTALLATION, NEDMONTERING OCH TRANSPORT

VAN
VAN

8.1. TRANSPORT

Elpumpen ar férpackad i en pappkartong eller i
en tralada beroende pa elpumpens vikt och/eller
dimensioner. Oberoende hur den transporteras, krévs
inga speciella atgarder. Kontrollera bruttovikten som
anges pa emballaget.

Nar pumpen hanteras och installeras, ta hansyn
till pumpens vikt och form genom att konsultera
denna instruktionsbok, ritningarna, katalogen
och alla andra dokument gallande pumpen.

En forflyttning och installation ska utféras av
specialiserad personal, enligt géllande lagar.

8.2. FORFLYTTNING

VAN
N

Innan pumparna forflyttas, kontrollera att de
kopplats ur fran energikallan.

Flytta pumparna med hjéalp av motsvarande
handtag, lyft den INTE | NAGOT FALL med
elkablarna.

| funktion till vikten kan pumparna flyttas fér hand eller
med hjalp av specifika utrustningar. Anvand i samtliga fall
motsvarande handtag.

8.3. INSTALLATION

VAN
VAN

Undvik alla typer av ingrepp pa en upphangd
pump.

Undvik att skada, forstéra, andra, béja med
kraft, dra eller vrida natkabeln, gruppera den i
kabelknippen eller placera tunga vikter ovanpa.

Med hjalp av en megger, mét isoleringsmotstandet
mellan jordkabeln och faserna, med motorn och kablarna
(férutom delen som skall kopplas for stromférsorjningen)
nedsankta i vatten. Om isoleringsmotstandet i respektive
sektioner ar under 20MQ, kontrollera pumpen. Under
matningen, hall delen fér stromférsorjning pa avstand
fran marken.

Under installationen av pumpen, félj anvisningarna nedan:

- pumpen skall fungera i vertikalt Iage och lutas pa en
fast punkt;

- pumpen skall placeras pa den del av bassdngen som
utsatts minst for turbulens;

- rorledningarna skall stodjas och placeras sa att de inte
skapar spanningar pa pumpen och att de inte utsatts
for eventuellt vatskefléde inuti bassangen;

- undvik att det bildas Iufthal i rérledningarna;

- pamatarslangen rekommenderas det att montera en
backventil och en slidventil;

- Undvik manga bdjningar (strypningar) och ventiler;

- manuella pumpar har inte ett automatiskt funktionssystem
baserat pa inkorporerade flottorer. For att undvika
en tomgang, installera ett automatiskt startsystem
som pa Fig. 14.2.1.

Det rekommenderas att starta pumpen nér vattennivan
overstiger motorlocket (H2 Fig. 14.2.1) och stdnga av
den néar den nar motorns flans (H1 Fig. 14.2.1).

- nar du anvander elektroder for det automatiska
startsystemet, kan féroreningar och olja pa dessa
orsaka att pumpen fungerar pa andra nivaer én de
Onskade.

- installationen av pumpen med ett nedfirningsdon skall
utféras samtidigt enligt beskrivningen i handboken.

Elumpen ska matas med en eltavla férsedd
med brytare, sakringar och termomagnetisk
brytare som ska vara kalibrerad i férhallande
till elpumpens stréomférbrukning

Natverket maste ha en valfungerande
jordningsanordning i enlighet med gallande
elektriska standarder i aktuellt land. Installatéren
ansvarar for detta.

For att forhindra en dédande elchock vid ett
fel, installera en differentialbrytare som endast
skall anvandas fér pumpen.

Anslut inte den gul-gréna kabeln till
stromforsorjningen: den skall endast kopplas
till jordningen

Sank aldrig ner kabelandan eller eventuella
packningar mellan kablarna i vatten

Elanslutningarna ska utféras av en kvalificerad
tekniker enligt géllande standarder.
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Dessa drankbara elpumpar ska utrustas med
en franskiljare enligt standarden 60204-1
kap.5.3.2. Aven en lamplig skyddsanordning
ska férutses mot dverstrdm som justeras pa
motorns markstrom.

>

For en frankoppling av pumpen fran elnatet
rekommenderas det att installera en
huvudfranskiljare, enligt standard EN60947-
2. Anordningen ska kunna blockeras pa laget
OFF (till exempel med ett Ias) enligt standard
EN 60204-1 kap. 5.3.

>

Hall kabeln genom att fasta den till matarslangen

Nar anslutningarna utférts, tand och slack pumpen tva
ganger med ventilen pa trycksidan latt 6ppen for att
kontrollera anlaggningen.
Tand pumpen och 6ppna gradvis ventilen pa trycksidan
tills 6nskat flode uppnas.

11. UNDERHALL

Varje underhall som férutser en demontering
och montering av pumpen skall utféras av en
specialiserad tekniker.

Allt slags underhall ska alltid utféras med
pumpen frankoppladstréom fran forsorjningen.

Undvik att kabeln utsatts for direkt solljus eller
vrids for att férhindra en éverhettning.

9. ELEKTRISK ANSLUTNING

Utfor elanslutningar enligt schemat pa Fig. 14.3.1 i funktion
till typen av anslutning om anges i tabellen.

Séank ned pumpen och starta den. Om strémmen Gverstiger
den som anges pa markskylten, om flodet &r lagt och
pumpen for ett ovanligt ljud kan motorn rotera moturs.
Véaxla om de tva faserna pa kontrollpanelen.

Det kan intraffa att differentialbrytaren plétsligt utiéser sig
med langa elkablar, speciellt under uppstarten av pumpen.
For att atgarda problemet, installera en differentialbrytare
med lagre kanslighet.

Pumparna skyddas mot en 6verhettning med ett motorskydd

eller ett termiskt skydd (se avs. 7.2).

- Motorskydd: ingriper automatiskt om en viss temperatur
nas inuti motorn;

- Termiskt skydd: skall placeras pa kontrollpanelen
tillsammans med ett amperometriskt eller magnetiskt
rela. Det har de féljande egenskaperna:

i) kontakter: 230 V, 13 A (max);

ii) typ:inormala fall stdngd:

iii) tradar: 2 av kloropren med tvarsnitt pa 1mm?, inte
polaiserade.

10. START OCH ANVANDNING

Undvik drift av pumpen med helt stdngd matning.

Undvik en funktion av pumpen utan vatten.

Anvand inte pumpen om personer eller djur ar
i kontakt med vattnet.

Begrénsa starterna i timman enligt anvisningarna
i kap. 7,2.

Anvand inte pumpen under minst 10 minuter om
vattennivan &r nara den minimala funktionsnivan
(H1-Fig. 14.2.1) for att inte Gverhetta motorn.

Anvand endast originella reservdelar Ebara
och andra inte standarddelarna pa nagot satt.

Vid ett langvarigt stopp av pumpen, koppla
fran den fran forsorjningen.

Om isoleringsmotstandet gar ner till 1MW eller
mindre, koppla omedelbart fran pumpen fran
forsorjningen och se till att den genomgar en
kontroll/reparation av férsaljaren eller EBARA.
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Se till att pumpen genomgar underhall enligt féljande tabell.

DEL PERIOD/HANDELSE
- Ett ar eller6000
Mekanisk packning driftstimmar, det tillfalle

som intraffar forst.
- Spar av vatten i oljan

Packningar flansar Vid varje nedmontering

Tatnings-bricka Vid varje oljebyte.

O-ring Vid varje nedmontering

Smérj-olja En gang var 6:e manad.

Fyll pa eller byt ut oljan (typ ISO VG32; CAS 8042-47-5)
med halet pa sidan av motorn genom att stalla pumpen
horisontalt (se Fig. 14.4.1). Se till att det finns den méangd
smorjmedel i oljebehallaren som anges i tabellen 14.4.2.

Blanda inte oljetyp ISO VG32 och oljetyp CAS
Bl 8042475 vid pafylining eller oljebyte.

| funktion till den mer eller mindre tunga anvandningen
skall pumpen undersdkas vart 2:e till 5:e ar. Nar pumpen
lamnas under vatten i stopplage: mat isoleringsmotstandet
hos den intermittenta motorn. Om det inte finns nagra
avvikelser i isolationsmotstandet, starta pumpen for att
forhindra att pumpens glidande del rostar.
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12. FELSOKNING

Kontakta ndrmaste auktoriserade aterférsaljare vid eventuellt fel som inte tas upp i tabellen nedan.

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Pumpen startar inte
Pumpen startar men stannar
omedelbart upp

Ett hinder forhindrar flottérens rorelse.

Ta bort hindret

Stromforsérjningen har upphort

Begar ett ingripande fran elbolaget

Stora fluktuationer i matningsspénningen

Begér ett ingripande fran elbolaget

Stort spanningsfall

Begér ett ingripande fran elbolaget

Forlust av fasen

Kontrollera anslutningarna och magnetbrytaren

Otillracklig anslutning till strdmférsérjningskretsen

Inspektera stromférsoérjningskretsen

Felaktig kabeldragning i styrkretsen

Korrigera elanslutningarna.

En trasig sakring

Byt ut den med en lamplig sékring

Defekt magnetkontakt

Byt ut den med en lamplig magnet

Felfunktion eller defekt hos nivabrytaren, etc,

Reparera eller byt ut nivabrytaren etc.

Jordfelsskyddsbrytare aktiveras

Reparera den del dar
stromléckaget finns

Pumpen har sugit upp en frammande kropp

Avlagsna det frammande féremalet

Motorhaveri

Reparera eller byt ut motorn

Ett motorlager har gatt sonder

Reparera eller byt ut lagret.

Den mekaniska tétningen ar skadad.

Byt ut den mekaniska tatningen.

Det termiska skyddet har aktiverats

Vatskans temperatur &r mycket hég.

Sénk temperaturen pa vétskan

Langvarig torrdrift Oka minimivan pa vattnet
Overstrom Se avsnittet Overstrom
Den pumpar inte Motrotation Sakerstall rétt rotationsriktning

Otillracklig pumpkapacitet

Trasig stoppventil

Reparera eller byt ut avstédngningsventilen

Stort spanningsfall

Begér ingripande fran elbolaget

Pumpen fungerar fran 60Hz till 50Hz.

Kontrollera markskylten

Hog prevalens

Granska anlaggningens utformning

Betydande lackage i réren

Granska anlaggningens utformning

Lag vattenniva som orsakar luftinsug

Hgj vattennivan eller placera pumpens lagre

Lackage av vétska fran matarslangen

Inspektera och reparera matarslangen

Tilltappning av matarslang

Avlagsna det frammande foremalet

En frammande kropp har sugits fast ver insugshalet

Avlagsna det frammande foremalet

Ett frammande téppe féremal tapper till pumpen

Demontera pumpen for att ta bort det fraimmande
foremalet

Pumphjul skadat

Ta bort pumphjulet

Overstrsm

Breda fluktuationer i stromférsorjningsspanningen

Begér ett ingripande fran elbolaget

Stort spanningsfall

Begér ett ingripande fran elbolaget

Forlust av fasen

Kontrollera anslutningarna och magnetbrytaren

Pumpen fungerar fran 50Hz till 60Hz.

Kontrollera méarkskylten

Pumpen fungerar i fel motsatt rotationsriktning.

Se rotationsriktningen

Lag flédeshastighet som orsakar ett for stort flode

Minska kilslidventilens ppning. Om ingen kilslidventil
anvands, byt ut pumpen mot en med lagre flodeshastighet

Pumpen har sugit upp en frammande kropp

Demontera pumpen for att ta bort det frammande
foremalet

Motorlagret har gatt sénder

Reparera eller byt ut lagret.

Pumpen vibrerar och genererar
ett hogt ljud

Pumpen fungerar i fel motsatt rotationsriktning.

Se rotationsriktningen

Pumpen har sugit upp en frdmmande kropp

Demontera pumpen for att ta bort det frammande
foremalet

Resonans pa matarslangarna

Andra réret.




13. NEDMONTERING

i

Denna produkt omfattas av tilldmpningsomradet for direktiv
2012/19/ EU angaende hantering av avfall som utgérs av
ellerinnehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).
Apparaten far inte kasseras med hushallsavfall eftersom
den bestar av olika material som kan

atervinnas pa lampliga anlédggningar. Vidare bor det papekas
att distributéren, vid inkdp av en likvardig apparat, ar skyldig
att erbjuda sig att kostnadsfritt ta tillbaka produkten for
atervinning. Produkten ar inte potentiellt farlig for ménniskors
halsa och fér miljén, innehaller inte skadliga @mnen enligt
direktiv 2011/65 / EU (RoHS) men Produkten ar inte potentiellt
farlig for manniskors héalsa och fér miljén, innehaller inte
skadliga amnen enligt direktiv 2011/65 / EU (RoHS) men
paverkar ekosystemet negativt om den 6verges i miljon.
Las instruktionerna noggrant innan du anvander apparaten
for forsta gangen. Det rekommenderas

att produkten under inga omsténdigheter anvands for
nagot annat dndamal an det for vilket produkten avses,
eftersom felaktig anvandning medfér en risk for elektriska
stotar. Symbolen med en dverkorsad soptunna, pa etiketten
som sitter pa produkten, innebar att produkten omfattas
av bestammelserna avseende avfall som utgodrs av eller
innehaller elektriska och elektroniska produkter.

Att kasta apparaten i naturen eller att kassera den pa ett
felaktigt satt ar straffbart enligt lag.

14. SCHEMAN
14.1 MARKSKYLT

5 MCES

NO. @ DAE @
MODEL @)
® 1T o ®
CAP_] @1 ™ ©
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' [POLES @0
Hz AP @
) kg INSCLASS — @) [MAX.AMB  @)°C 2
MOTOR MODEL @) \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN [KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Pumpar produceras pa fabriken i EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

1 Produktkod

27 Tillverkningsdata

2 Modell

3-4-5-6 -

7 Flodets mattenhet

9-11-13 Flode

8 Uppfordringshéjdens mattenhet
10-12-14 Uppfordringshojd

15 Motortyp (enfas/trefas)

16 Effekt

18 Spanning

20 Antal poler

17 Frekvens

19 Strém

21 Motorns skyddsgrad

22 Vikt

23 Isoleringsklass

24 Max temperatur pa vatskan
25 Motormodell

26 Maximalt nedsankningsdjup
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* Rekommenderade reservdelar
Nr. Reservdelar Antal Nr. Reservdelar Antal
001 Holje 1 275 Bult 1
005 Mellanhélje 1 801 Rotor 1
012 Sugkapa 1 802 Rotor 1
021 Pumphijul 1 811-1 Kabel 10R2
039 Nyckel 1 811-2 Kabel 1
075 Styrstift 1 814 Motorram 1
1M Mekanisk packning 1 uppséttning| 816 Faste 1
115 O-ring 1 817 Faste 1
120-1 Bult 4 830 Axel 1
120-2 Bult 4~12 837-1 Distans 1
120-3 Bult 2 837-2 Distans 1
120-4 Bult 4~12 849-1 Kullager 1
135-1 Gummibricka 1 849-2 Kullager 1
135-2 Gummibricka 2 876 Termiskt skydd 1
135-3 Gummibricka 4~12 904 Lyft 1
193 Oljepafyliningslock 1 907 Lagerhdlje 1
21 Ventilationsventil 1




15. DEMONTERING OCH ATERMONTERING

Se tvérsnittsritningen.

1. Demontering

- Tabort héljets lasbultar (120-2) och lyft motorsektionen
for att ta bort pumpens roterande del.

- Ta bort bulten fran pupmphjulet (275) och avlagsna
pumphijulet (021).

- Ta bort oljepafyliningslocket (193) och samla upp
smorjoljan.

- Tabortlasbultarna fran den mellanliggande behallaren
(120-4). Ta bort den mellanliggande behallaren (005)
med stor forsiktighet.

(Ta forsiktigt bort mellanbelaggningen (005) sa att
resterande smodrjolja inte tdms i den mekaniska
tatningskammaren.)

- Ta bort den mekaniska tatningen (111) med stor
forsiktighet for att inte skada glidytan mellan den
mekaniska tatningen och axeln (830).

2. Atermontering

Monteringsatgarderna ska utforas i omvand ordning jamfort
med demonteringen. OR-ringen, tatningarna och andra
liknande komponenter maste bytas ut mot nya delar.
(Anmarkning 1) Vid atermonteringen, nér pumphjulsenheten
(steg 2) har monterats, ska pumphjulet vridas for hand for
att bekrafta att det roterar jamnt. Om rotationen inte ar
jamn, upprepa steg 3) till 5).

(Anmarkning 2) Vid atdragning av pumhjulets bult, applicera
ganglimmet (Loctite #262) pa bulten for att férhindra att
den lossnar.

(Anmarkning 3) Nar du har slutfort atermonteringsarbetet
i steg 1), vrid pumphjulet med hénderna (fér in handerna
fran sugdppningen) och bekréafta att pumphjulet roterar
jamnt utan att komma i kontakt med sugkapan. Starta
sedan pumpen.

3. Vridmoment

Bultstorlek Vridmoment [N.M]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Forsiktighetsatgarder som ska vidtas vid avstéangning

- Nar pumpen blir kvar under vatten nar den sténgts
av: mat isolationsmotstandet hos den intermittenta
motorn. Om det inte finns ndgon avvikelse i isoleringen
av motstandet, starta pumpen for att forebygga att
pumpens glidande del rostar. Nar pumpen startas
om, bor den procedur som genomfors vara den som
anges under "Start och anvandning".

- Nar pumpen férvaras pa marken, rengér pumpen och
férvara den pa en torr plats
(férvaringstemperatur: -5~40 °C) Nar pumpen ska
anvandas igen, folj instruktionerna for "Installation”
samt "Start och anvandning". 5. Matt och vikter

5. Matt och vikter
Foér pumparnas matt och vikter, med hanvisning till varje
serie, se databoken pa www.ebaraeurope.com.
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BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESANVISNING SKAL
OPBEVARES OMHYGGELIGT AF SLUTBRUGEREN

1. INDLEDNING

Tak for valget af en elektrisk dykpumpe fra EBARA. Vore
produkter fremstilles med stor omhu, sa de kan anvendes i
fuld sikkerhed. Dog kan forkert brug af den elektriske pumpe
forarsage ulykker. Overhold derfor ngje instruktionerne i
denne brugsanvisning. Optimal ydelse og korrekt drift af
elpumpen opnas ved at overholde anvisningerne i denne
brugsanvisning. Kontakt den naermeste autoriserede
forhandler for yderligere oplysninger. Denne brugsanvisning
skal opbevares pa et let tilgeengeligt sted, sa det altid er
muligt hurtigt at konsultere den.

ENHVER GENGIVELSE, OGSA DELVIS, AF
ILLUSTRATIONER OG/ELLER TEKST ER FORBUDT.

Folgende ikoner er anvendt i brugsanvisningen:

ADVARSEL! Fare for skade pa pumpen eller
@l installationen

A\
VAN

Fare for skade pa personer eller genstande

Elektrisk fare

2. INDHOLDSFORTEGNELSE
1. INDLEDNING 52
2. INDHOLDSFORTEGNELSE 52
3. IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER 52
4. GARANTI OG TEKNISK ASSISTANCE 52
5. SIKKERHEDSADVARSLER 52
6. BESKRIVELSE OG BETJENING AF ELPUMPENS53
7. TEKNISKE SPECIFIKATIONER 53
8. TRANSPORT, INSTALLATION

OG DEMONTERING 54
9. ELEKTRISKE TILSLUTNINGER 55
10. IDRIFTSATTELSE OG BRUG 55
11. VEDLIGEHOLDELSE 55
12. FEJLFINDING 56
13. BORTSKAFFELSE 57
14. DIAGRAMMER 57
15. AFMONTERING OG GENMONTERING 59
16. OVERENSSTEMMELSESERKLARING 231

3. IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER

3.1. FABRIKANT

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. Kina.

Importar:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Hovedsaede:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Teknisk assistance:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
TIf. +39 0444 706968

3.2. ELPUMPE
Se meerkepladen (afs. 14.1)

4. GARANTI OG TEKNISK ASSISTANCE

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF ANVISNINGERNE
| DENNE BRUGSANVISNING OG/ELLER ETHVERT
ARBEJDE PA ELPUMPEN, DER IKKE ER UDF@RT AF
VORES SERVICECENTRE, MEDFRER GARANTIENS
BORTFALD OG FRIHOLDER FABRIKANTEN FOR ETHVERT
ANSVAR | TILFAELDE AF PERSONSKADER ELLER
SKADER PA EJENDOM OG/ELLER SELVE ELPUMPEN.

Kontrollér ved modtagelsen af elpumpen, at den ikke har
nogen vaesentlige defekter eller har veere udsat for sted.
Hvis det er tilfeeldet, skal transportfirmaet straks underrettes
herom. Kontrollér efter udpakning af elpumpen, at den
ikke er blevet beskadiget under transporten. Hvis det er
tilfeeldet, skal leverandgren underrettes herom inden 8
(otte) dage efter leveringen. Kontrollér herefter elpumpens
meerkeplade, og at de anfagrte egenskaber svarer til dem,
som er specificeret i ordren.

Falgende dele, der normalt udsaettes for slitage, er kun
omfattet af en begreenset garanti:

- lejer

- mekanisk pakning

- pakningsringe

- kondensatorer.

5. SIKKERHEDSADVARSLER

Inden elpumpen saettes i drift, skal brugeren veere bekendt
med udfgrelsen af alle handlinger, som er beskrevet i
denne brugsanvisning, og anvende dem ved enhver
vedligeholdelse af elpumpen.

5.1. FOREBYGGENDE FORANSTALTNINGER, SOM
SKAL TRAFFES AF BRUGEREN

Alle geeldende lokale sikkerhedsforskrifter skal
ngje overholdes. Endvidere skal der tages
hejde for elpumpens egenskaber (se kap. 7
“TEKNISKE SPECIFIKATIONER”).

Under flytning, vedligeholdelse eller reparation
skal elpumpen afbrydes fra stremforsyningen, sa
utilsigtet start med fare for skader pa personer
og/eller genstande er forhindret.

Al vedligeholdelse, installation eller flytning af
en spaendingsforsynet elpumpe kan medfgre
alvorlige og livsfarlige ulykker.

Start aldrig elpumpen barfodet eller, endnu veerre,
med fedderne i vand eller med vade haender.

Pumpen ma ikke bruges til andre formal end de
tilsigtede, for eksempel med andre vaesketyper,
i anden installationskonfiguration eller med
anden strgmforsyning.

Udfer aldrig handlinger eller indgreb pa eget
initiativ, som ikke angivet i denne brugsanvisning.

Serg for, at ingen opholder sig under pumpen,
nar den lgftes eller seenkes. Fare for alvorlig
personskade, hvis pumpen falder ned.

> B P



For ledningen, sa dens vaegt ikke udsaetter
tilslutningspunktet i betjeningspanelet for
straekbelastning. Ledningerne skal vaere
tilstraekkeligt beskyttede.

Hvis motoren startes, mens motorlegemet er

udsat for luft, kan det overophede og forarsage

forbraendinger ved kontakt med motorlegemet.
5.2. VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER OG
FORHOLDSREGLER

VAN

Hver leder eller stramfgrende del er elektrisk
isoleret fra jorden, men en ekstra sikker-
hedsforanstaltning forbinder de tilgaengelige
ledende dele til en jordleder for at sikre, at
de ikke udger en fare i tilfaelde af defekt
hovedisolering.

5.3. RESTERENDE RISICI

VAN
A\

6. BESKRIVELSE OG ANVENDELSE AF ELPUMPEN
6.1. BESKRIVELSE

Som felge af pumpens konstruktion findes en
resterende risiko for at komme i kontakt (ogsa
tilsigtet) med pumpehjulet via sugemundingen.

Ved modeller udstyret med motorsikring findes
en resterende risiko for genstart af pumpen
uden forvarsel efter motorsikringens indgreb,
nar motoren igen er tilstreekkeligt afkalet.

Betegnelse ELEKTRISKE DYKPUMPER

Model
(se oplysningerne DKE
pa meerkepladen)

6.2. TILSIGTET BRUG

Elpumperne er egnede til:

- handtering af vand som beskrevet i afsnit 7.1 7.1

- handtering snavset eller meget snavset med sus-
penderede faste partikler som beskrevet i afsnit 7.1

- terpumpning af kloakbregnde og opsugning af kloakvand
fra sivebrgnde, terpumpning af udgravninger osv.

6.3. IKKE TILSIGTET BRUG

Pumperne er ikke egnede til:

- behandling af andre vaesker end vand

- behandling af surt eller basisk vand og aetsende veesker
generelt

- behandling af havvand

- behandling af breendbare veesker og farlige vaesker
generelt

- kontakt med fgdevarer

Elpumper ma aldrig kere terkersel.

- brugi strukturer som er beregnet til levende organismer
(svemmebassiner, akvarier, fiskeopdraet, osv.)

- brugianleaeg af veesentlig betydning (keling af computere
eller keleskabe, osv.)

- brug i udendgrs miljger, hvis kabellaengden er under
10m

- anden brug end den, der er beskrevet i kap. 6.2 “Tilsigtet
brug”

- drifti setsende atmosfeerer, eksplosive og/eller brandfarlige
zoner

7. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Fabrikanten forbeholder sig retten til at udfere eventuelle
forbedringer eller opdateringer uden yderligere forudgaende
varsel.

7.1. PUMPESPECIFIKATIONER SERIE D

DKE

Maks. sterrelse af Maks.
faste partikler [nm] |neddykningsdybde
[mm] [m]

Diameter
afgang/model

@ 65 40

50
5,5~7,5 kW
:38
45
11~18,5 kW
:50
50

22 kw:89 7
30~45 kW:78
57
18,5~22 kW:89
30~45 kW:78
57
30~45 kW
:86

@80

@100

@150

@ 200

@ 250

@ 300 86

Termisk sikring
AC 230V, 13 A (maks.)
AC 200 V-6 mA eller DC 12|
V-10 nA (min.)

Afbryd kontakten
(Normal: ON,
Ved stigende temp.: OFF)

4 kerner i PVC
Ledningskabel 1 mm? (ikke-polet)

Laekagedetektor

AC 280V 0,5AAC

Spzending 50V A

Afbryd kontakten
(Normal: ON,
Ved stigende aktivitet:
OFF)

Type kontakt

Kontaktledninger

Brun, bla Sort, gra

7.2 MOTORSIKRING

a) Termisk sikring

Motoren er udstyret med en indbygget termisk sikring,
som udsender signaler via et kabel. Tilslut ledningerne
fra den termiske sikring til styreskabet som angivet
i tabellen til hgjre. Dette sikrer, at pumpen stopper,
hvis den indvendige motortemperatur stiger for meget.
Brug denne sikring i kombination med et 3E-relae eller
lignende til fasefejl
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b) Vandleekagedetektor
Hvis en vis maengde olie eller vand slipper ud, detekterer
den indbyggede flydekontakt dette og sender et signal
via kablet. Hvis dette sker, skal betjeningspanelet
tilsluttes som angivet nedenfor for at stoppe pumpen

c) Hvis sikkerhedsanordningerne a) og b) ikke anvendes,
skal sikkerheden opnas ved at fastgere kablerne inde
i panelet eller treeffe andre passende foranstaltninger

d) Ud over forbindelsen til styreenheden er der installeret en
betjeningsenhed til modtagelse af signaler fra pumpen
fra sikkerhedsanordningen og driftsstyringen.

7.3. MOTORENS TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Motorerne i disse pumper kan styres med en inverter. Det er
tilladt med udsving og spaendinger sadan at summen af de
relative absolutte vaerdier med maks. +10 % for speendingen
og +1 % for frekvensen, er lig MED 10.

DKE
. . ) Se oplysningerne pa

Elektriske specifikationer maerkepladen
Overophedningsbeskyttelse
- Motorsikring Alle
- Termisk faler /
Antal start pr. time (dag)
-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Spaendingstolerance +10 %
-<2.2kW /
->2.2 kW /

8. TRANSPORT, INSTALLATION OG AFMONTERING

VAN
VAN

8.1. TRANSPORT

Elpumpen er pakket i en papkasse eller en treekasse,
afhaengigt af sterrelsen. Ingen seerlige foranstaltninger
er pakreevet, uanset transportformen. Kontrollér altid
totalveegten, som er angivet pa kassen.

Ved handtering og installation af pumpen er
det ngdvendigt at tage hensyn til pumpens
masse og form som angivet i brugsanvisningen,
tegningerne, kataloget og ethvert tilhgrende
dokument.

Handtering og installation skal udferes
af specialiseret personale og udferes i
overensstemmelse med gaeldende bestemmelser.

8.2. HANDTERING

Pumperne skal kobles fra stremforsyningen
fer handtering.

8.3. INSTALLATION

VAN
VAN

Undga ethvert indgreb pa pumpen, nar den
er haevet.

Undga at beskadige, gdelaegge, eendre, bukke,
traekke eller vride stremforsyningsledningen,
samle den i bundter eller placere tunge ting
pa ledningen.

Mal med isolationsmodstanden mellem jordforbindelses-
ledningen og faserne med et megohmmeter med motoren
og kablerne (bortset fra stramforsyningssektionen) ned-
saenket i vandet. Hvis isolationsmodstanden i sektionerne
er under 20 MQ, skal pumpen efterses. Under malingen
skal stremforsyningssektionen holdes over jorden.

Ved installation af pumpen skal falgende tages i betragtning:

- pumpen skal installeres i lodret position pa et robust
underlag

- pumpen skal anbringes pa det punkt i beholderen,
der er mindst udsat for turbulens

- rersystemerne skal stottes og justeres, sa de ikke
belaster pumpen og ikke pavirkes af vaeskestremninger
i beholderen

- der ma ikke kunne dannes luftlommer i rerene

- en kontraventil og et skydeventil skal monteres i
denne raekkefelge pa afgangssiden

- brugen af kurver (svanehalse) og ventiler skal sa vidt
muligt begraenses

- manuelle pumper er ikke udstyret med et automatisk

driftssystem med indbygget flydekontakt. For at
undga terkersel installeres et system med automatisk
aktuering, jf. fig. 14.2.1 - side 140.
Vent med at starte pumpen, til vandstanden overstiger
motordaekslet (H2 fig. 14.2.1 - side 140), og stop
pumpen, nar vandstanden har naet motorflangen
(H1 fig. 14.2.1 - side 140)

- ved brug af elektroder til den automatiske aktuering
kan eventuelle urenheder og olie pa elektroderne
forarsage, at pumpens driftsydelse afviger fra de
ognskede

- installation af pumpen med en nedsaenkningsanordning
skal fglge instruktionerne i den tilhgrende brugsan-
visning.

Elektropumpens skal stremforsynes via en
styretavle udstyret med afbryder, sikringer og
termosikring kalibreret til pumpens meerkestrgm.

Netvaerket skal veere udstyret med et effektivt
jordingssystem i henhold til de geeldende
elektriske bestemmelser i landet, hvor pumpen
eribrug. Det pahviler installatgren at serge for
overholdelse af bestemmelserne.

Som forebyggelse af faren for elektrisk sted i
tilfeelde af defekter skal en differentialafbryder
installeres, som udelukkende bruges med

Handter pumperne ved hjeelp af handtaget.
Loft dem ALDRIG i elledningerne.

VAN
N

Afheengigt af veegten kan pumperne flyttes med handkraft
eller ved hjeelp af seerligt udstyr. Brug altid handtaget til
handtering af pumpen.

pumpen.

Tilslut ikke den gul-grgnne ledning til
stremforsyningen. Den ma kun tilsluttes
jordforbindelsen.

Senk aldrig ledningsenderne eller
ledningssamlinger ned i vand.

De elektriske tilslutninger skal opfylde de
geeldende bestemmelser og udferes af en
kvalificeret tekniker.
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Disse elektriske dykpumper skal veere forsynet
med en afbryderanordning i henhold il standarden
602041 punkt 5.3.2. Det er ngdvendigt ogsa at
s@rge for en passende beskyttelsesanordning
mod overstrgmme, som skal kalibreres i forhold
til motorens maerkestrgm.

>

Det anbefales at installere en passende
hovedafbryder i overensstemmelse med EN
60947-2 til frakobling af elpumpen fra lysnettet.
Det skal veere muligt lase anordningen i
positionen OFF (f.eks. med en haengelas)
i overensstemmelse med standarden EN
602041 pkt. 5.3.

Stot ledningen ved at fastgere den til
sugeledningen.

>

Kontrollér installationen nar tilslutningerne er udfert ved at
teende og slukke et par gange for pumpen med let aben ventil.
Teend for pumpen, og abn gradvist ventilen pa afgangssiden,
indtil den @nskede volumenkapacitet nas.

11. VEDLIGEHOLDELSE

Alle vedligeholdelsesangreb som kraever
afmontering og genmontering af pumpen skal
udfgres af en fagkyndig tekniker.

Alle vedligeholdelsesangreb skal udfgres med
pumpen koblet fra stremforsyningen.

Undga at udseette ledningen for direkte sollys
eller at sno den, sa overophedning undgas.

Brug kun originale reservedele fra Ebara. Udfer
ikke eendringer ved standardkomponenterne.

9. ELEKTRISK TILSLUTNING

Tilslut de elektriske forbindelse som vist i diagrammet i fig.
14.3.1 - side 140, afhaengigt af den type tilslutning, der er
angivet i tabellen.

Dyk pumpen, og start den. Hvis stremmen overstiger
maerkestrgmmen, hvis volumenkapaciteten er lav, og pumpen
udsender uszedvanlig stgj, kan motorens rotationsretning
veere forkert. Byt om pa de to faser pa styretavlen.

Hvis stramforsyningskablet er meget langt, kan de ske, at
fejlstramsafbryderen udlgses med forsinkelse, navnlig i
pumpens opstartsfase. Problemet afhjeelpes ved at installere
en fejlstremsafbryder med lavere falsomhed.

En motorsikring eller en termisk sikring beskytter pumperne
mod overophedning (jf. afsnit 7.2).
MotorS|kr|ng griber automatisk ind, hvis temperaturen
i motorens indre overstiger en vist temperatur
- Termisk sikring: tilsluttes til styretavlen sammen med et
amperemeter eller et magnetisk relee. Egenskaberne
er fglgende:
i) kontakter: 230 V, 13 A (maks.)
ii) type: normalt lukket
i) ledninger: 2i chloropren med et tvaersnit pa 1 mm?,
ikke-polet.

10. IDRIFTSATTELSE OG BRUG

Lad ikke pumpen kere med helt aben afgang.

Lad ikke pumpen kere tarkersel.

Brug ikke pumpen, hvis personer eller dyr er
i kontakt med vandet.

Begreens starter pr. time som angivet i afsnit 7.2.

Brug ikke pumpen i mere end 10 minutter, hvis

vandniveauet er teet ved minimumniveauet
for drift (H1-fig. 14.2.1). Motoren kan blive
overophedet

Ved lzengere tids stilstand bgr pumpen afbrydes
fra stremforsyningen.

Hvis isoleringsmodstanden falder til 1MQ
eller mindre, skal pumpen straks afbrydes fra
stremforsyningen. Lad den efterse/reparere
hos forhandleren eller EBARA.

> B> b P

Pumpen skal gennemga regelmaessig vedligeholdelse som
angive i den felgende tabel.

KOMPONENT INTERVAL/HANDELSE
- Arligt eller hver 6000
Mekanisk pakning driftstimer afhaengigt af,

hvad der kommer forst
- Spor af vand i olien

Flangepakninger Ved hver afmontering

Pakningsring Ved hvert olieskift

O-ringe Ved hver afmontering

Smgreolie Hver 6. maned

Efterfyld eller udskift olien (type ISO VG32; CAS 8042475)
gennem hullet pa siden af motoren ved at anbringe pumpen
vandret (se fig. 14.4.1 - side 141). Kontrollér, at indholdet af
smgremiddel i oliebeholderen svarer til det, der er angivet
i tabel 14.4.2 - side 141.

Bland ikke olietyperne ISO VG32 og type CAS
Ml 8042475 ved efterfyldning eller olieskift.

Afheengigt af hvor intensiv brugen af pumpen er, skal
den efterses hver 2.-5. ar. Hvis den standsede pumpe
efterlades under vand, skal motorens isolationsmodstand
males med mellemrum. Hvis isolationsmodstanden er i
orden, skal pumpen betjenes for at forhindre, at dens
glideflade ruster.
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12. FEJLFINDING

Kontakt den neermeste autoriserede forhandler, hvis en funktionsfejl ikke er angivet i tabellen nedenfor.

PROBLEM

ARSAG

HANDLING

Pumpen starter ikke.
Pumpen starter, men stopper med
det samme.

Flydelegemets bevaegelse er forhindret

Fjern forhindringen

Stremsvigt

Kontakt elforsyningsselskabet

Store udsving i stremforsyningen

Kontakt elforsyningsselskabet

Stort spaendingsfald

Kontakt elforsyningsselskabet

Fasetab

Kontrollér tilslutningerne og magnetafbryderen

Forkert udfert tilslutning til stremforsyningen

Kontrollér stramforsyningskredslabet

Forkert ledningsfering i styrekredslgbet

Bring de elektriske tilslutninger i orden

En sikring er udkoblet

Udskift med en passende sikring

En magnetkontakt er defekt

Udskift med en passende magnetkontakt

Funktionsfejl i eller defekt niveauafbryderen osv.

Reparér eller udskift niveauafbryderen osv.

Fejlstramsafbryder udkoblet pga. jordfejl

Reparer den sektion, hvor laekstremmen findes

Pumpen har suget et fremmedlegeme ind

Fjern fremmedlegemet

Motoren er breendt sammen

Reparér eller udskift motoren

Defekt motorleje

Reparér eller udskift lejet

Den mekaniske pakning er blokeret

Reparér eller udskift den mekaniske pakning

Den termiske sikring er udkoblet

For hgj veesketemperatur

Saenk vaesketemperaturen

Terkersel har varet for laenge

@g vandets minimumsniveau

Overstrom

Se punktet om overstrgm

Pumpen pumper ikke
Utilstreekkelig pumpekapacitet

Omvendt motorrotation

Vend rotationsretningen om

Defekt stopventil

Reparer eller udskift stopventilen

Stort spaendingsfald

Kontakt forsyningsselskabet

Pumpedrift fra 60 Hz til 50 Hz.

Kontrollér maerkepladens oplysninger

For stor laftehgjde

Kontrollér installationsprojektet

Betydeligt tab i rerfering

Kontrollér installationsprojektet

Lavt vandniveau forarsager indsugning af luft

@g vandniveauet, eller saenk pumpens position.

Veeskeutaethed pa afgangslinjen

Kontrollér og reparer afgangslinjen

Tilstoppet sugelinje

Fjern fremmedlegemet

Et fremmediegeme sidder i sugemundingen

Fjern fremmedlegemet

Et fremmediegeme har tilstoppet pumpen

Skil pumpen ad, og fiern fremmediegemet

Beskadiget pumpehjul

Fjern pumpehjulet

Overstrom

Store udsving i stremforsyningens spaending

Kontakt elforsyningsselskabet

Stort spaendingsfald

Kontakt elforsyningsselskabet

Fasetab

Kontrollér tilslutningssektionen og magnekontakten

Pumpedrift fra 50 Hz til 60 Hz.

Kontrollér maerkepladens oplysninger

Pumpedrift med omvendt rotationsretning

Kontrollér rotationsretningen

Lav flowhastighed forarsager overskydende flow

Begreens abningen af skydeventilen Hvis skydeventil ikke
anvendes, skal pumpen udskiftes med en pumpe med
lavere kapacitet

Pumpen har suget et fremmedlegeme ind

Skil pumpen ad, og fiern fremmedlegemet

Motorens leje er defekt

Reparér eller udskift lejet

Pumpen vibrerer og
stojer meget

Pumpedrift med omvendt rotationsretning

Kontrollér rotationsretningen

Pumpen har suget et fremmedlegeme ind

Skil pumpen ad, og fiern fremmedlegemet

Resonans pa afgangslinjen

Juster rgret




13. BORTSKAFFELSE

i

Produktet er omfattet af direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse
af affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Pumpen
ma ikke bortskaffes med det almindelige husholdningsaffald,
da den indeholder forskellige materialer,

der kan genvindes pa passende anlaeg. De lokale relevant
myndigheder kan oplyse om genbrugsstationer, som kan
modtage produktet og serge for korrekt genvinding. Husk
ogsa, at ved kgb af et tilsvarende produkt, er forhandle-
ren forpligtet til at tage imod det brugte produkt uden at
opkreeve betaling. Produktet er ikke potentielt farligt for
menneskers sundhed og miljget, da det ikke indeholder
skadelige stoffer i henhold til direktiv 2011/65/EU (RoHS).
Men hvis det efterlades i miljget, kan det veere skadeligt
for gkosystemet. Lees omhyggeligt brugsanvisningen, far
pumpen tages i brug faerste gang. Produktet

ma ikke bruges til andre formal end det tilsigtede. Forkert
brug indebzerer en fare for elektrisk stod. Symbolet med
den overstregede affaldsspand pa meerkaten pa produktet
angiver, at det overholder bestemmelserne om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr.

I henhold til lovgivningen er det strafbart at efterlade pumpen
i miljget eller bortskaffe den ulovligt.

14. DIAGRAMMER
14.1 MARKEPLADE
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No 521.0ingyang (N.)Read,Zhaushi Town, Kunshan City,Jiangsu vainne.ﬁh'\nu/

14.1.1 Pumper fremstillet pA EBARA DENSAN (KUNSHAN)
fabriksanleeg

1 Produktkode

27 Fremstillingsdato

2 Model

3-4-5-6 -

7 Maleenhed flowkapacitet
9-11-13 Kapacitet

8 Maleenhed lgftehgjde
10-12-14 Laftehgjde

15 Motortype (trefaset/enkeltfaset)
16 Effekt

18 Speaending

20 Antal poler

17 Frekvens

19 Strem

21 Motorens kapslingsklasse

22 Veegt

23 Isoleringsklasse

24 Veeskens maksimumtemperatur
25 Motormodel

26 Maks. neddykningsdybde
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* Anbefalede reservedele
Nr. Reservedel Stk. Nr. Reservedel Stk.
001 Kapsling 1 275 Bolt 1
005 Mellemkapsling 1 801 Rotor 1
012 Sugedaeksel 1 802 Rotor 1
021 Pumpehjul 1 811-1 Ledning 1 ELLER 2|
039 Nagle 1 811-2 | Ledning 1
075 Styrestift 1 814 Motorhus 1
1M1 Mekanisk pakning 1 saet 816 Beslag 1
115 O-ring 1 817 Beslag 1
120-1 | Bolt 4 830 Aksel 1
120-2 | Bolt 4~12 837-1 | Speendeskive 1
120-3 | Bolt 2 837-2 | Speendeskive 1
120-4 | Bolt 4~12 849-1 | Kugleleje 1
135-1 | Fjederskive 1 849-2 | Kugleleje 1
135-2 | Fjederskive 2 876 Termisk sikring 1
135-3 | Fjederskive 4~12 904 Loftning 1
193 Oliepéafyldningsprop 1 907 Lejedaeksel 1
211 Udblaesningsventil 1




15. AFMONTERING OG GENMONTERING

Se tvaersnitstegningen.

1. Afmontering

- Fjern laseboltene fra kapslingen (120-2), og lgft
motorsektionen for at fjerne den roterende del af
pumpen.

- Fjern bolten fra lgbehjulet (275), og fijern pumpehjulet
(021).

- Fjern oliepafyldningsproppen (193), og lad smereolien
lgbe af i en opsamlingsbeholder

- Fjernlaseboltene fra mellemkapslingen (120-4). Vaer
seerlig forsigtig ved fiernelse af mellemkapslingen (005).
(Veer forsigtig ved fiernelse af mellemkapslingen (005),
fordi resterende smereolie vil flyde ud i den mekaniske
paknings kammer).

- Fjern den mekaniske pakning (111), og veer seerlig
opmaerksom pa ikke at beskadige overfladen af den
mekaniske pakning og akslen (830).

2. Genmontering

Montering udferes i den omvendte reekkefelge af afmonteringen.
O-ringe, pakninger og lignende komponenter skal udskiftes
med nye.

(Bemzerk 1) Nar Igbehjulet er samlet igen (trin 2), skal det
drejes med haenderne for at kontrollere, at det drejer jeevnt.
Huvis rotationen ikke er jeevn, skal trin 3) til 5) gentages.
(Bemeerk 2) Brug gevindsikring (Loctite #262) pa bolten
pa lgbehjulet ved fastspaending af b for at forhindre, at
den lgsner sig.

(Bemeerk 3) Nar genmonteringen i trin 1) er afsluttet, skal
lebehjulet drejes med haenderne (ved at stikke heenderne
ind gennem sugeabningen) for at kontrollere, at pumpehjulet
drejer jeevnt uden at komme i kontakt med sugedeekslet.
Start derefter pumpedriften.

3. Drejningsmomenter

Boltstorrelse Drejningsmoment [Nm]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Forholdsregler, der skal traeffes ved stop af pumpen

- Hvis den standsede pumpe efterlades under vand,
skal motorens isolationsmodstand males med
mellemrum. Hvis isolationsmodstanden er i orden,
skal pumpen betjenes for at forhindre, at dens
glideflade ruster. Hvis genstart er implementeret i
pumpen, bar proceduren fglge "Start og betjening”.

- Hvis pumpen opbevares tort, skal den ggres rent og
henstilles pa et tort sted (opbevaringstemperatur):
-5~40°C) Nar pumpen igentages i brug, skal
instruktionerne i "Installation” og "Start og betjening".

5. Mal og veegt
Se mal og veegt for pumperne i sortimentet i brochuren
pa www.ebaraeurope.com.
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GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSHANDLEIDING TE BEWAREN
DOOR DE EINDGEBRUIKER

1. INLEIDING

Dank dat u voor EBARA elektrische dompelpompen hebt
gekozen. Onze producten worden met bijzondere aandacht
gemaakt om een volledig veilig gebruik te verzekeren. Onjuist
gebruik van de elektrische pomp kan echter ongelukken
veroorzaken. Het is daarom noodzakelijk om de instructies
in deze handleiding op te volgen. Om optimale prestaties
en correcte werking van de elektrische pomp te verkrijgen,
dient u de bepalingen in deze handleiding te volgen. Neem
voor meer informatie contact op met uw dichtstbijzijnde
erkende dealer. Deze gebruiksaanwijzing moet op een
gemakkelijk toegankelijke plaats worden bewaard, zodat
u deze snel kunt raadplegen.

DE REPRODUCTIE, ZELFS GEDEELTELIJK, VAN DE
ILLUSTRATIES EN/OF DE TEKST IS VERBODEN.

Bij het opstellen van het instructieboekje zijn de volgende
symbolen gebruikt:

. Risico op het veroorzaken van schade aan
LETOP! IR pomp of het systeem

A\
VAN

Risico op het veroorzaken van schade aan
mensen of dingen

Elektrisch risico

2. INDEX
1. INLEIDING 60
2. INDEX 60
3. IDENTIFICATIEGEGEVENS 60
4. GARANTIE EN TECHNISCHE BIJSTAND 60
5. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 60

6. BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE

POMP 61
7. TECHNISCHE GEGEVENS 61
8. TRANSPORT, INSTALLATIE EN VERWIJDEREN 62
9. ELEKTRISCHE AANSLUITING 63
10. OPSTARTEN EN GEBRUIK 63
11. ONDERHOUD 63
12. PROBLEMEN OPLOSSEN 64
13. SLOOP 65
14. SCHEMA'S 65
15. DEMONTAGE EN HERMONTAGE 67

16. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 231

3. IDENTIFICATIEGEGEVENS

3.1. FABRIKANT

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

Nr. 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Importeur:

EBARA PUMPS EUROPE SpA

Maatschappelijke zetel:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIE
Telefoon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Assistentiedienst:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELEKTRISCHE POMP
Zie plaatgegevens (Par. 14.1)

4. GARANTIE EN TECHNISCHE BIJSTAND

HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE INFORMATIE IN
DIT INSTRUCTIEBOEKJE EN/OF ENIGE INWERKING
AAN DE ELEKTRISCHE POMP DIE NIET DOOR ONZE
ASSISTANCECENTRA IS UITGEVOERD, MAAKT DE
GARANTIE ONGELDIG EN ONTLAST DE FABRIKANT
VAN ELKE VERANTWOORDELIJKHEID IN GEVAL VAN
ONGEVALLEN OF SCHADE AAN EIGENDOMMEN EN/
OF ELEKTRISCHE POMP ZELF.

Nadat u de elektrische pomp heeft ontvangen, controleert
u of deze geen noemenswaardige breuken of deuken heeft
opgelopen, en meld dit anders onmiddellijk aan de persoon
die de levering heeft gedaan. Controleer daarom, nadat u de
elektrische pomp heeft verwijderd, of deze tijdens het transport
geen schade heeft opgelopen; Indien dit is gebeurd, dient
u dit binnen 8 dagen na levering aan de detailhandelaar te
melden. Controleer vervolgens op het plaatje van de elektrische
pomp of de weergegeven kenmerken overeenkomen met
de door u gevraagde kenmerken.

Voor de volgende onderdelen geldt, aangezien deze
normaal gesproken aan slijtage onderhevig zijn, een
beperkte garantie:

- lagers;

- mechanische afdichting;

- afdichtringen;

- condensatoren.

5. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Voordat de elektrische pomp wordt gestart, is het essentieel
dat de gebruiker weet hoe hij alle in deze handleiding
beschreven handelingen moet uitvoeren en deze elke
keer moet uitvoeren tijdens het gebruik of onderhoud van
de elektrische pomp.

5.1. PREVENTIEMAATREGELEN DIE DOORDE GEBRUIKER
MOET WORDEN UITGEVOERD

De gebruiker moet de in zijn land geldende
voorschriften ter voorkoming van ongevallen strikt
naleven; er moet ook rekening gehouden worden
met de kenmerken van de elektrische pomp
(zie Hoofdstuk 7 “TECHNISCHE GEGEVENS”).

Tijdens het hanteren, onderhouden of repareren
van de elektrische pomp moet u de elektrische
voeding onderbreken om onbedoeld starten te
voorkomen, daar deze schade aan mensen en/of
eigendommen zou kunnen veroorzaken.

Elke onderhouds-, installatie- of verplaatsings-
handeling die aan de elektrische pomp wordt
uitgevoerd terwijl het elektrische systeem
onder spanning staat, kan ernstige ongelukken,
inclusief dodelijke slachtoffers, voor mensen
veroorzaken.

Zorg er bij het starten van de elektrische pomp
voor dat u niet op blote voeten loopt of, erger
nog, in het water bent en natte handen heeft.

Gebruik de pomp niet buiten de specificaties, zoals
vloeistoftype, installatie en stroomvoorziening.

De gebruiker mag op eigen initiatief geen
handelingen of ingrepen uitvoeren die niet in
deze handleiding worden toegestaan.

Zorg ervoor dat niemand zich onder de pomp
bevindt wanneer u deze omhoog of omlaag
brengt. Als de pomp zou vallen, bestaat er
gevaar voor ernstig letsel.
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Leg de kabel zo dat het gewicht ervan geen
trekbelasting uitoefent op het aansluitpunt in het
bedieningspaneel. Bovendien moeten kabels
voldoende worden beschermd.

Als de motor wordt gebruikt terwijl deze aan
de lucht is blootgesteld, kan deze heet worden
en bij aanraking brandwonden veroorzaken.

52.BELANGRIJKE BESCHERMING EN
VOORZORGSMAATREGELEN

VAN

5.3. RESTRISICO'S

Elke geleider of onderdeel onder spanning
is elektrisch geisoleerd met aarding; er
bestaat echter een extra veiligheid door de
verbinding van de toegankelijke geleidende
delen met een aardgeleider om te garanderen
dat de toegankelijke delen niet gevaarlijk
kunnen worden in geval van falen van de
hoofdisolatie.

Gezien de vorm van de pomp bestaat er een
restrisico dat bestaat uit de mogelijkheid om
(ook al is het niet per ongeluk) in contact te
komen met de waaier via de zuigmond.

Bij modellen die zijn uitgerust met een mo-
torbeveiliging bestaat er na tussenkomst van
deze laatste een restrisico dat bestaat uit de
mogelijkheid om de pomp zonder waarschu-
wing opnieuw op te starten nadat de motor
voldoende is afgekoeld.

6. BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP
6.1. BESCHRIJVING

DOMPELBARE ELEKTRISCHE

Naam POMPEN

Model

(zie plaatgegevens) DKE

6.2. BEDOELD GEBRUIK

De elektrische pompen zijn geschikt voor:

- water verplaatsen zoals beschreven in Par. 7.1;

- verplaatsen vuil of rioolwater met hangende lichamen
zoals beschreven in Par. 7.1;

- het opdrogen van septic tanks en rioolputten, het
droogleggen van uitgravingen enz...

6.3. NIET BEDOELD GEBRUIK

De pompen zijn niet geschikt voor:

- andere vloeistoffen dan water te behandelen;

- water behandelen met de aanwezigheid van zuren of
basen en doorgaans corrosieve vloeistoffen;

- zeewater;

- omgaan met ontvlambare en doorgaans gevaarlijke
vloeistoffen;

- in contact komen met voedingsmiddelen;

- instructuren bedoeld voor levende organismen (zwembaden,

Elektrische pompen mogen nooit werken
Bl zonder vloeistof.

aquaria, viskwekerijen, enz.);

- gebruikt in systemen van aanzienlijk belang (koeling
voor computers of koelkasten, enz.);

- buitenshuis te gebruiken indien voorzien van een kabel
van minder dan 10 m lang;

- anders worden gebruikt dan aangegeven in hoofdstuk.
6.2 “Beoogd gebruik”.

- corrosieve atmosferen; gevaarlijke gebieden voor
explosieven en/of branden

7. TECHNISCHE GEGEVENS
De fabrikant behoudt zich het recht voor om de technische
gegevens te wijzigen om verbeteringen en updates aan te
brengen zonder voorafgaande kennisgeving.

7.1. TECHNISCHE GEGEVENS VAN POMPEN VAN DE
D-SERIE

DKE
. Maximale grootte van Maximale
Diameter ) f - " .
. massieve lichamen nderdompelingsdiepte|
levering/model
[mm] [m]
@65 40
50
@ 80 55~75kW
:38
45
@ 100 11 ~18.5 kW
:50
50
@ 150 22 kW: 89 7
30 ~ 45 kW: 78
57
@ 200 18.5 ~ 22 kW: 89
30 ~ 45 kW: 78
57
@ 250 30 ~ 45 kW
:86
@ 300 86
Thermische bescherming Lekdetector
AC230V, 13A (max.),
Spanning | AC200V-6mA of DC12V- | AC280V 0,5A AC50VA
10nA (min.)
Stop contact
Stop cor\tact (Normaal: AAN,
(Contacttype| (Normaal: AAN, " S
" Bij toenemende activiteit:
Bij temp. oplopend: UIT)
UIT)
4 PVC-kernen,
Bedradingskabel 1 mm? (niet-polariteit)
Kabelcontac
Bruin, blauw Zwart, grijs

7.2 MOTORBESCHERMING

a) Thermische beveiliging

De motor heeft een ingebouwde thermische beveiliging
die signalen voert via een kabel. Sluit de draden van de
thermische beveiligingskabel aan op het bedieningspaneel
volgens de specificaties in de tabel rechts, zodat de
pomp stopt als de interne temperatuur van de motor te
hoog oploopt. Gebruik deze beschermer in combinatie
met een 3E of soortgelijk relais voor fasefout;
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b) Waterlekdetector
Wanneer een bepaalde hoeveelheid olie of water lekt,
detecteert de ingebouwde viotter dit en stuurt een signaal
via de kabel. Sluit in dit geval het bedieningspaneel
aan volgens de volgende specificaties om de pomp
te stoppen;

c) Als veiligheidsvoorzieningen a) en b) niet worden gebruikt,
zorg dan voor de veiligheid door de kabels in het paneel
te bevestigen of andere passende maatregelen te nemen;

d) Naast de aansluiting op het bedieningspaneel, is een
commando geinstalleerd om signalen van het apparaat
te ontvangen voor bescherming en controle van de
werking.

7.3. MOTOR TECHNISCHE GEGEVENS

De motoren van deze pompen kunnen worden aangedreven
zonder omvormers. Frequentie- en spanningsschommelingen
zijn zodanig toegestaan dat de som van de relatieve absolute
waarden, met een maximum van +10% voor spanning en
+1% voor frequentie, gelijk is aan 10.

DKE
Elektrische gegevens Zie kentekengegevens
Bescherming tegen
oververhitting Alle
- Motorbeveiliging /
- Thermische sonde
Aantal starts per uur (dag)
-<7,5kW 10 (200)
->7,5kW 6 (144)
Spanningstoleranties +10%
-<2,2kW /
->2,2 kW /

8. TRANSPORT, INSTALLATIE EN DE-INSTALLATIE

VAN
VAN

8.1. TRASPORT

De elektrische pomp wordt, afhankelijk van het gewicht
en/of de afmetingen, verpakt in een kartonnen doos of
in een houten kooi; Voor het transport zijn in ieder geval
geen bijzondere voorzorgsmaatregelen nodig. Controleer
in ieder geval het totaalgewicht dat op de doos staat.

Houd bij het hanteren en installeren van de
pomp rekening met de massa en vorm van de
pomp door dit instructieboekje, de tekeningen, de
catalogus en elk ander document dat daarmee
verband houdt, te raadplegen.

De hanterings- en installatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd
personeel, in overeenstemming met de geldende
wetgeving.

8.2. BEHANDELING

AN
/N

Voordat u de pompen verplaatst, moet u ervoor
zorgen dat ze zijn losgekoppeld van de stroombron.

Verplaats de pompen met behulp van de
daarvoor bestemde handgreep, til ze in geen
geval op aan de elektrische kabels.

Afhankelijk van hun gewicht kunnen de pompen met de
hand of met behulp van specifieke apparatuur worden
verplaatst. In ieder geval moet het juiste handvat worden
gebruikt.

8.3. INSTALLATIE

VAN
A\

Vermijd elke vorm van interventie aan de
hangende pomp.

Vermijd het beschadigen, breken, wijzigen,
met geweld buigen, trekken of draaien van het
netsnoer, het bundelen ervan en het plaatsen
van zware lasten op het netsnoer.

Meet met behulp van een megohmmeter de isolatieweerstand
tussen de aarddraad en de fasen, terwijl de motor en
de kabels (exclusief het elektrische aansluitgedeelte) in
water zijn ondergedompeld. Als de isolatieweerstand in
de betreffende secties minder dan 20MQ bedraagt, laat
de pomp dan controleren. Houd tijdens de meting het
voedingsaansluitingsgedeelte uit de buurt van de grond.

Volg bij het installeren van de pomp de volgende instructies:

- de pomp moet in verticale positie werken en op een
stevig punt worden ondersteund;

- de pomp moet op de punt van de tank worden geplaatst
die het minst onderhevig is aan turbulentie;

- deleidingen moeten zo worden ondersteund en uitgelijnd
dat ze geen spanning op de pomp veroorzaken en niet
worden beinvloed door vioeistofstromen in de tank;

- vermijd de vorming van luchtzakken in de leidingen;

- opde persleiding is het raadzaam om in deze volgorde
een terugslagklep en een schuifafsluiter te monteren;

- vermijd het gebruik van te veel bochten (zwanenhalzen)
en kleppen in het systeem;

- handpompen hebben geen automatisch bestu-

ringssysteem op basis van ingebouwde vlotters.
Om drooglopen te voorkomen, installeert u een
automatisch aandrijfsysteem, zoals weergegeven
in Afb. 14.2.1 - pagina 140.
Het is raadzaam om de pomp te starten wanneer
het waterniveau het motordeksel overschrijdt (H2
Afb. 14.2.1 - pagina 140) en stoppen wanneer hij de
motorflens bereikt (H1 Afb. 14.2.1 - pagina 140);

- wanneer elektroden worden gebruikt voor het automatische
aandrijfsysteem, kan de mogelijke aanwezigheid van
onzuiverheden en olie erop ertoe leiden dat de pomp
op een ander niveau gaat werken dan gewenst;

- deinstallatie van de pomp met een neerlaatinrichting
moet worden uitgevoerd in overeenstemming met wat
is beschreven in de handleiding daarvan.

De elektrische pomp moet worden gevoed via

een elektrisch paneel dat is uitgerust met een
schakelaar, zekeringen en een thermische
schakelaar die is gekalibreerd op de stroom die
door de elektrische pomp wordt geabsorbeerd.
Het netwerk moet beschikken over een efficiént
aardingssysteem volgens de elektrische
regelgeving die in het land bestaat: deze
verantwoordelijkheid ligt bij de installateur.
Om de mogelijkheid van elektrocutie in geval
van een storing te voorkomen, installeert u een
differentieelschakelaar die uitsluitend voor de
pomp mag worden gebruikt.

Sluit de geelgroene kabel niet aan op de
voeding: deze mag uitsluitend op de aarding
worden aangesloten.

Dompel het uiteinde van de kabel of eventuele
verbindingen tussen kabels nooit onder in water.
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De elektrische aansluitingen moeten worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus, in
overeenstemming met de geldende regelgeving.

N




Deze elektrische dompelpompen
moeten zijn uitgerust met een elektrische
energieafkoppelinrichting in overeenstemming
met norm 60204-1 hoofdstuk 5.3.2. Het is ook
noodzakelijk om een geschikt beschermingsapparaat
tegen overstroom te voorzien gekalibreerd op basis
van de stroom op het typeplaatje van de motor.

>

Om de pomp van het elektriciteitsnet los te
koppelen, raden wij aan een geschikte algemene
hoofdschakelaar te installeren, in overeenstemming
met de norm EN60947-2. Het moet mogelijk zijn
om het apparaat in de UIT-stand te vergrendelen
(bijvoorbeeld met een hangslot) in overeenstemming
met het hoofdstuk norm EN 60204-1. 5.3.

Ondersteun de kabel door deze aan de persleiding
te bevestigen.

N

Zorg ervoor dat de kabel niet direct wordt
blootgesteld aan zonlicht of wordt gedraaid
om oververhitting te voorkomen.

Nadat de aansluitingen zijn gemaakt, zet u de pomp een
paar keer aan en uit met de persklep enigszins open om
het systeem te controleren.

Zet de pomp aan en open geleidelijk de persklep totdat
het gewenste debiet is bereikt.

11. ONDERHOUD

Elke onderhoudsinterventie waarbij de pomp
wordt gedemonteerd en opnieuw gemonteerd,
moet worden uitgevoerd door een gespeciali-
seerde technicus.

Alle onderhoudswerkzaamheden moeten
worden uitgevoerd terwijl de pomp is losge-
koppeld van de stroomvoorziening.

Gebruik uitsluitend originele Ebara-reserve-
onderdelen en wijzig op geen enkele wijze de
standaardonderdelen.

9. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Voer de elektrische aansluitingen uit volgens het schema in
Afb. 14.3. - pagina 140 afhankelijk van het type aansluiting
aangegeven in de tabel.

Dompel de pomp onder en start hem. Als de stroom de
nominale waarde overschrijdt, wordt het debiet verlaagd
en komt er een ongewoon geluid uit de pomp; de motor
kan in de tegenovergestelde richting draaien. Draai twee
fasen in het bedieningspaneel om.

Het kan gebeuren dat bij zeer lange stroomkabels de
differentieelschakelaar voortijdig uitschakelt, vooral
tijdens de opstartfase van de pomp. Om dit probleem te
verhelpen, installeert u een differentieelschakelaar met
minder gevoeligheid.

De pompen zijn tegen oververhitting beveiligd door
een motorbeveiliging of een thermische beveiliging
(zie Par. 7.2).

- Motorbeveiliging: grijpt automatisch in als een bepaalde
temperatuur in de motor wordt bereikt;

- Themmische beveiliging: deze moet op het bedieningspaneel
worden aangesloten en moet vergezeld gaan van een
amperometrisch of magnetisch relais. Deze heeft de
volgende kenmerken:

i) contacten: 230 V, 13 A (max);

ii) type: normaal gesloten;

iii) draden: 2 in chloropreen met een doorsnede van
1 mm? niet-gepolariseerd.

10. OPSTARTEN EN GEBRUIK

Vermijd het gebruik van de pomp terwijl de
aanvoer volledig gesloten is.

Vermijd het gebruik van de pomp zonder water.

Als de pomp langere tijd niet wordt gebruikt,
koppelt u deze los van de stroomvoorziening.

Als de isolatieweerstand daalt tot 1MQ of minder,
koppel de pomp dan onmiddellijk los van de
stroomvoorziening en laat deze controleren/
repareren door de verkoper of EBARA.

> BB B P

Onderwerp de pomp aan regelmatig onderhoud volgens
de volgende tabel.

BIJZONDER PERIODE/EVENEMENT

- Eén jaar of 6000
bedrijfsuren; de term die
het eerst voorkomt

- Sporen van water in
de olie

Mechanische afdichting

Flenspakkingen Bij elke demontage

Afdichtring Bij elke olieverversing
O-ringen Bij elke demontage
Smeerolie ledere 6 maanden

Vul olie bij of ververs deze (type ISO VG32; CAS 8042-
47-5) via het gat aan de zijkant van de motor, waarbij u de
pomp horizontaal plaatst (zie Fig. 14.4.1 - pagina 141). Zorg
ervoor dat de hoeveelheid smeermiddel in de oliekamer
aanwezig is, aangegeven in tabel 14.4.2 - pagina. 141.

Gebruik de pomp niet als mensen of dieren in
contact zijn met water.

Beperk het aantal starts per uur tot wat is
aangegeven in hoofdstuk. 7.2.

Gebruik de pomp niet langer dan 10 minuten

als het waterniveau dichtbij het minimale
Bl bedrijfsniveau ligt (H1-Fig. 14.2.1 - pagina 140)

om oververhitting van de motor te voorkomen.

Meng geen olie van het type 1ISO VG32 en
Bl CAS 8042-47-5 bij het bijvullen of vervangen.

Afhankelijk van het meer of minder zware gebruik moet
de pomp elke 2 tot 5 jaar een onderhoudsbeurt krijgen.
Wanneer de pomp stilstaat onder water, meet dan af
en toe de isolatieweerstand van de motor. Als er geen
abnormaliteit is in de isolatieweerstand, laat de pomp dan
draaien om te voorkomen dat het glijdende gedeelte van
de pomp gaat roesten.
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12. PROBLEMEN OPLOSSEN

Als een storing niet binnen de in onderstaande tabel genoemde punten valt, neem dan contact op met de dichtstbijzijnde

erkende dealer.

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

De pomp start niet.
De pomp start, maar stopt
onmiddellijk.

Obstakel remt de beweging van de vlotter

Verwijder het obstakel

De stroom wekt niet

Vraag tussenkomst aan het elektriciteitsbedrijf

Grote schommelingen in de voedingsspanning

Vraag tussenkomst aan het elekriciteitsbedrijf

Een grote spanningsval

Vraag tussenkomst aan het elektriciteitsbedrijf

Faseverlies

Inspecteer de aansluitingen en de magnetische schakelaar

Onvoldoende aansluiting van het elektrische
voedingscircuit

Inspecteer het elektrische voedingscircuit

Onjuiste bedrading van het stuurcircuit

Corrigeer de elektrische aansluitingen

Doorgebrande zekering

Vervang deze door een geschikte zekering

Een defect magneetcontact

Vervang deze door een geschikte magneet

Storing of defecten aan de niveauschakelaar etc

Herstel of vervang niveauschakelaar etc.

Werking van een aardlekschakelaar

Herstel het gedeelte waar u stroomlekkage vindt

De pomp heeft een vreemd voorwerp aangezogen

Verwijder het vreemde lichaam

De motor is doorgebrand

Herstel of vervang de motor

Er is een motorlager kapot gegaan

Herstel of vervang het lager

De mechanische afdichting is geblokkeerd

Herstel of vervang de mechanische afdichting

De thermische beveiliging is

Hoge vloeistoftemperatuur

Verlaag de temperatuur van de vioeistof

geactiveerd
Langdurig drooglopen Verhoog het minimale waterpeil
Overstroom Raadpleeg het gedeelte Overstroom
Het pompt niet Omgekeerde rotatie Bepaal de juiste draairichting

Onvoldoende pompdebiet

Gebroken afsluiter

Herstel of vervang de afsluiter

Grote spanningsval

Verzoek om tussenkomst van het elekriciteitsbedrijf

Pompwerking van 60 Hz tot 50 Hz

Controleer het gegevensplaatie

Hoge prevalentie

Controleer het systeemontwerp

Merkbare lekkage in de leidingen

Controleer het systeemontwerp

Laag waterpeil waardoor luchtaanzuiging ontstaat

Verhoog het waterniveau of verlaag de pomppositie

Vloeistoflekkage uit de aanvoerleiding

Inspecteer en herstel de persleiding

Verstopping van de toevoerleiding

Verwijder het vreemde lichaam

Hechting van een vreemd voorwerp aan het zuiggat

Verwijder het vreemde lichaam

Een vreemd voorwerp verstopt de pomp

Demonteer de pomp om het vreemde voorwerp te
verwijderen

Beschadigde waaier

Verwijder de waaier

Overstroom

Grote spanningsschommelingen van de voeding

Vraag tussenkomst aan het elektriciteitsbedrijf

Grote spanningsval

Vraag tussenkomst aan het elektriciteitsbedrijf

Faseverlies

Inspecteer het aansluitgedeelte en de magnetische
schakelaar

Pompwerking van 50 Hz tot 60 Hz

Controleer het gegevensplaatje

Pompwerking met tegengestelde draairichting

Controleer de draairichting

Lage stroomsnelheid veroorzaakt overmatige stroom

Verklein de opening van de schuifafsluiter. Als er geen

schuifafsluiter wordt gebruikt, vervang dan de pomp door

een pomp met een lager debiet

De pomp heeft een vreemd voorwerp aangezogen

Demonteer de pomp om het vreemde voorwerp te

Het motorlager brak

verwijderen
Herstel of vervang het lager

De pomp trilt en maakt
een hard geluid

Pompwerking met tegengestelde draairichting

Controleer de draairichting

De pomp heeft een vreemd voorwerp aangezogen

Demonteer de pomp om het vreemde voorwerp te
verwijderen

Resonantie op de afvoerleidingen

Verander de buis
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13. SLOOP

i

Dit product valt binnen het toepassingsgebied van Richtlijn
2012/19/EU betreffende het beheer van afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA). Het apparaat mag
niet met het huishoudelijk afval worden weggegooid, omdat
het uit verschillende materialen bestaat

die gerecycled worden in de daarvoor bestemde faciliteiten.
Informeer bij de gemeente naar de locatie van de ecologische
platforms die geschikt zijn om het product in ontvangst te
nemen voor verwijdering en de daaropvolgende correcte
recycling ervan. Houd er ook rekening mee dat bij aankoop
van een gelijkwaardig apparaat de distributeur verplicht
is het product op te halen, zodat het gratis kan worden
afgevoerd. Het product is niet potentieel gevaarlijk voor
de menselijke gezondheid en het milieu, omdat het geen
schadelijke stoffen bevat volgens Richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), maar als het in het milieu terechtkomt, heeft het
een negatief effect op het ecosysteem. Lees de instructies
zorgvuldig door voordat u het apparaat voor de eerste keer
gebruikt. Het wordt aanbevolen om

het product absoluut niet te gebruiken voor een ander
doel dan waarvoor het bedoeld is, aangezien er bij onjuist
gebruik gevaar voor een elektrische schok bestaat. Het
doorgestreepte vuilnisbaksymbool, aanwezig op het etiket
op het apparaat, geeft aan dat dit product voldoet aan de
wetgeving met betrekking tot afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Het achterlaten van het apparaat in het milieu of het illegaal
weggooien ervan is wettelijk strafbaar.

14. SCHEMA'S
14.1 TYPEPLAATJE

T ICES

W ...® DAE @
MODEL @)

rior e o6
HHEAD] ® ) $

V}%ESQ)
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@) kq INSCIASS — @D IMAXAMB _@)°C
MOTOR MODEL @9 | Ava

Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) ®m =
No 521.0ingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Provinceﬁh'\nu/

PHASE INDUCTION MOTOR
8
9

ADE IN CN

14.1.1 Pompen geproduceerd in de fabriek van EBARA
DENSAN (KUNSHAN).

1 Productcode

27 Productiedatum

2 Model

3-4-5-6 -

7 Meeteenheid debiet

9-11-13 Reikwijdte

8 Eenheid van meetkop
10-12-14 Prevalentie

15 Motortype (driefasig/eenfasig)
16 Vermogen

18 Spanning

20 Aantal polen

17 Frequentie

19 Netwerksterkte

21 Mate van motorbeveiliging

22 Gewicht

23 Isolatieklasse

24 Maximale vloeistoftemperatuur
25 Motormodel

26 Maximale duikdiepte
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* Aanbevolen reserveonderdelen

Nummer| Reserveonderdelen Hoeveelheid Nummer| Reserveonderdelen oeveelhei

001 Behuizing 1 275 Bout 1

005 Tussenbehuizing 1 801 Rotor 1

012 Zuigdeksel 1 802 Rotor 1

021 Waaier 1 811-1 Kabel 10F 2
039 Sleutel 1 811-2 Kabel 1

075 Geleidepen 1 814 Motorframe 1

1M1 Mechanische afdichting 1 Set 816 Beugel 1

115 O-ring 1 817 Beugel 1
120-1 Bout 4 830 Boom 1
120-2 | Bout 4~12 837-1 Dikte 1
120-3 | Bout 2 837-2 Dikte 1
120-4 Bout 4~12 849-1 Kogellager 1
135-1 Veerring 1 849-2 Kogellager 1
135-2 Veerring 2 876 Thermische beschermer 1
135-3 Veerring 4~12 904 Heffen 1

193 Olievuldop 1 907 Lagerdeksel 1

211 Ontluchtingsventiel 1




15. DEMONTAGE EN HERMONTAGE

Raadpleeg de dwarsdoorsnedetekening.

1. Demontage

- Verwijder de borgbouten van de behuizing (120-2)
en til het motorgedeelte op om roterende gedeelte
van de pomp te verwijderen.

- Verwijder de waaierbout (275) en verwijder deze
waaier (021).

- Verwijder de olievuldop (193) en
vang de smeerolie op.

- Verwijder de borgbouten van de container die
tussenliggendis (120-4). Verwijder de tussencontainer
(005) met bijzondere zorg.

(Verwijder de tussenafdekking zeer voorzichtig (005)
omdat restsmeerolie wordt geloosd in de mechanische
afdichtingskamer.)

- Verwijder de mechanische asafdichting (111) door deze
te plaatsen en let op dat u het opperviak niet beschadigt
van de mechanische asafdichting en de as (830).

2. Hermontage

De montagewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd in
fasen die tegengesteld zijn aan die van de demontage. De
O-ring, afdichtingen en andere soortgelijke componenten
moeten worden vervangen door nieuwe onderdelen.
(Opmerking 1) Wanneer u de waaier opnieuw in elkaar zet
(stap 2) draait u de waaier met uw handen rond om een
soepele rotatie te garanderen. Als de rotatie niet soepel
verloopt, herhaalt u stap 3) tot 5).

(Opmerking 2) Breng bij het vastdraaien van de waaierbout
schroefdraadlijm (Loctite #262) aan op de bout om te
voorkomen dat deze losraakt.

(Opmerking 3) Nadat u het hermontagewerk in stap 1
hebt voltooid, draait u de waaier met uw handen (steek
uw handen vanuit de inlaatopening) en bevestigt u de
soepele rotatie van de waaier zonder contact te maken
met het inlaatdeksel. Activeer vervolgens de pompwerking.

3. Aanhaalmomenten

Maat bout Koppel [NM]
M5 3.3

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Voorzorgsmaatregelen die genomen moeten worden

tijldens de stop

- Wanneer de pomp onder water blijft in de staat van
stop, meet de isolatieweerstand van de motor met
tussenpozen. Als er geen afwijking in de isolatie zit van
de weerstand activeert u de pomp om te voorkomen
dat het glijdende gedeelte van de pomp zal roesten.
Wanneer de herstart in de pomp is geplaatst, zou de
procedure moeten zijn volgens “Opstarten en gebruiken”.

- Wanneer de pomp op de grond wordt opgeslagen,
reinigt u deze pomp en bewaart u deze op een droge
plaats (temperatuur opslag: -5~40°C) Bij hergebruik
van de pomp, volg dan de “Installatie”-instructies en
“Opstarten en bedienen.”

5. Afmetingen en gewichten
Voor pompafmetingen en -gewichten voor elke serie, zie
het databoek op www.ebaraeurope.com.
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KASUTAMISE JA HOOLDUSE JUHEND KASUTAJA PEAB
SELLE DOKUMENDI ALLES HOIDMA

1. SISSEJUHATUS

Taname teid EBARA sukeldatavate mootorpumpade valimise
eest. Meie tooted on koostatud hoolikalt, et garanteerida
taiesti ohutu kasutamine. Siiski vdib mootorpumba ebadige
kasutamine pdhjustada dnnetusi. Seetdttu tuleb jargida
juhendis toodud juhiseid. Mootorpumba parimaks ja
0Oigeks kasutamiseks jargige juhendis toodud juhiseid. Muu
teabe saamiseks pddrduge lahima volitatud edasimuija
poole. Juhendit tuleb kiireks vaatamiseks hoida lihtsalt
ligipaasetavas kohas.

TEKSTI JA/VOI ILLUSTRATSIOONIDE KOPEERIMINE,
KA OSALINE, ON KEELATUD.

Kasutusjuhendi koostamisel kasutati jargmisi siimboleid:
“ Oht kahjustada pumpa vdi seadet

Oht kahjustada inimesi v6i esemeid

Elektriline oht

2. SISUKORD
1. SISSEJUHATUS 68
2. SISUKORD 68
3. IDENTIFITSEERIMISANDMED 68
4. GARANTII JATEHNILINE ABI 68
5. OHUTUSJUHISED 68
6. MOOTORPUMBA KIRJELDUS JA KASUTAMINE 69
7. SPETSIFIKATSIOONID 69
8. TRANSPORT, PAIGALDAMINE JA
DEMONTEERIMINE ~ 70
9. UHENDAMINE ELEKTRIVORKU 71
10. KAIVITAMINE JA KASUTAMINE 7
11. HOOLDUS 7
12. VEAOTSING 72
13. LAMMUTAMINE 73
14. SKEEMID 73
15. DEMONTEERIMINE JA TAASMONTEERIMINE 75
16. VASTAVUSDEKLARATSIOON 173

3. IDENTIFITSEERIMISANDMED

3.1. TOOTJA

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi linn, Kunshan City,
Jiangsu provints. Hiina.

Maaletooja:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Registreeritud juriidiline aadress:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITAALIA
Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Abiteenus:
e-post: tcs@ebaraeurope.com
Tel +39 0444 706968

3.2. ELEKTRIPUMP
Vt andmeplaati (jaotis 14.1)

4. GARANTII JA TEHNILINE TUGI

KAESOLEVA JUHENDI KASITLEMISE JUHISTE NING
JATKAMINE JATKAMISEKS JA/VOI ELEKTRIPUMBA
SEALNE SEKKUMINE, MIDA MEIE TEENINDUSKESKUSED
El OLE TEENINUD, TOENEB GARANTII JAVABASTAB
TOOTJA VASTUTUSEST VOI SELLE KORRAL.
ELEKTRIPUMP SAMA.

Elektripumba kattesaamisel kontrollige, et sellel poleks
olnud olulisi purunemisi ega mdlke, vastasel juhul teavitage
sellest kohe tarninud isikut. Seetéttu kontrollige parast
elektripumba valjavotmist, et see poleks transportimise ajal
kahjustatud; kui see juhtus, teavitage edasimiijat 8 paeva
jooksul parast tarnimist. Seetéttu kontrollige elektripumba
plaadil, kas naidatud omadused vastavad teie soovile.

Jargmistel osadel, kuna need on tavaliselt kuluvad, on
piiratud garantii:

- laagrid;

- mehaaniline tihend;

- rongastihendid;

- kondensaatorid.

5. OHUTUSJUHISED

Enne mootorpumba kasutamist peab kasutaja oskama
koiki juhendis kirjeldatud operatsioone ellu viia ning
neid rakendama iga kord mootorpumba kasutamise voi
hooldamise ajal.

5.1. KASUTAJA POOLT KASUTATAVAD ENNETAVAD

Kasutaja peab jalgima koiki riigis kehtivaid
tédohutuse standardeid. Lisaks tuleb arvestada
mootorpumba spetsifikatsioonidega (vt peatiikk
7 ,TEHNILISED ANDMED").

Mootorpumba kasitsemise, hooldamise voi
remondi ajal ihendage elektritoide lahti, et valtida
pumba juhuslikku kaivitumist ning vigastuste
ja/vdi kahjustuste pdhjustamist.

Igasugune mootorpumba hooldamine,
paigaldamine vdi kasitsemine sisselilitatud
toitega voib pdhjustada raskeid dnnetusi ning
isegi surma.

Elektrilise pumba kaivitamisel valtige paljajalu
voi, veel hullem, vees viibimist ja margade
kate olemasolu.

Arge kasutage pumpa valjaspool selle
spetsifikatsioonide ulatust, nagu kasitsetav
vedelik, paigalduskoht ja toiteallikas.

Kasutaja ei tohi omal algatusel teha toiminguid
ega sekkumisi, mis pole selles juhendis lubatud.

Kontrollige, et keegi ei oleks pumba tdstmise
voi langetamise ajal pumba all. Kui pump
peaks kukkuma, siis vdib see pdhjustada
raskeid vigastusi.
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MEETMED

Asetage juhe viisil, et selle raskus ei osutaks
juhtpaneeli ihenduskohale koormavaks. Lisaks
peavad juhtme olema piisavalt kaitstud.

Kui mootorit kaivitatakse sellal, kui mootori
korpus on &hus, siis vdib see muutuda tuliseks
ning pdhjustada kokkupuutel pdletusi.

5.2. OLULISED KAITSE- JA ETTEVAATUSMEETMED

Iga pinges olev juht vdi osa on maapinnast
elektriliselt isoleeritud; siiski on olemas taiendav
ohutus, mis seisneb ligipaasetavate juhtivate
osade Uhendamises maandusjuhiga, tagamaks, et
juurdepaasetavad osad ei saaks peaisolatsiooni
rikke korral ohtlikuks muutuda.

N

- kokku puutuma toiduainetega;

- kasutamiseks elusolenditega kokku puutuma mdeldud
struktuurides (basseinid, akvaariumid, kalakasvandused
jne);

- kasutamiseks suurema tahtsusega sisteemides
(arvutijahutuse véi killmutussusteemid jne);

- kasutamiseks valistingimustes, kui varustatud alla 10
m pikkuse toitekaabliga;

- kasutamiseks eesmarkidel peale nende, mis on kirjeldatud
peatiikis 6.2 ,Ettendhtud kasutus*

- korrosiivses 6hukeskkonnas; plahvatus- ja/voi tuleohtlikes
keskkondades

7. TEHNILISED ANDMED

Tootja jatab enesele diguse oma toodete parendamiseks ja
uuendamiseks tehnilisi andmeid ilma eelnevalt teatamata
muuta.

7.1. D SEERIA PUMPADE TEHNILISED ANDMED

5.3. JAAKRISKID

VAN
A\

6. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTUS
6.1. KIRJELDUS

Pumba ehituse téttu esineb jadkrisk puutuda
kokku (ka mitte juhuslikult) imemisava rootoriga.

Mootori termilise kaitsega mudelitel esineb
taiendav oht, et parast kaitse rakendumist
v&ib pump mootori ndutavate td6temperatuuri
piirideni jahtumisel hoiatamata taaskaivituda.

) SUKELDATAVAD
Nimetus MOOTORPUMPAD
Mudel DKE

(vt andmeplaati)

6.2. ETTENAHTUD KASUTUS

Mootorpumbad on méeldud:

- vee teisaldamiseks, nagu kirjeldatud 16igus 7.1;

- musta vdi reovee koos suspensioonides esinevate
tahkistega teisaldamiseks, nagu kirjeldatud I8igus 7.1;

- lampkastide, septikute, kraavide jne tiihjendamiseks.

6.3. MITTETTENAHTUD KASUTUS

Mootorpumbad ei ole méeldud:

- muude vedelike pumpamiseks peale vee;

- happeid vdi aluseid sisaldava vee ning Uldiselt korrodeerivate
vedelike pumpamiseks;

- merevee pumpamiseks;

- tuleohtlike vedelike ning Uldiselt ohtlike vedelike
pumpamiseks;

“ Elektrilised pumbad ei tohi kunagi vedeliku
puudumisel tootada.

DKE
. . Maks.
Pealevoolu Maks. tahkise mdot N
labimatmudel (mm] uputusstgavus
[m]
g 65 40.
50.
80 5.5~7.5kW
38
45,
2100 11~18.5kW
50
50.
@ 150 22kW:89 7.
30~45kW:78
57.
@200 18,5~22kW:89
30~45kW:78
57.
@ 250 30~45kW
86
@ 300 86.
Ulekoormuskaitse Lekkeandur
AC230V, 13A (Max),
Volti AC200V-6mA véi  |AC280V 0.5A AC50VA
DC12V-10nA (Min)
Katkestage kontakt Katkestage kontakt
Kontakti (Tavaline: SEES, (Tavaline: SEES,
tilip | Kasvava temp korral: Kasvava tegevuse
VALJAS) korral:
4 PVCga kaetud otsa,
Kaablite Kaabeldusjuhe 1mm? (mittepolaarne)
kontakt Pruun, Sinine Must, Hall

7.2 MOOTORI KAITSMED

A) Ulekoormuskaitse
Mootor on varustatud tlekoormuskaitsega, mis edastavad
signaali juhtme kaudu. Uhendage termokaitsme juhe
juhtpaneeliga lahtuvalt paremalasuva tabeli andmetele viisil,
mis tagaks pumba seiskumise, kui pumba sisetemperatuur
tduseb liiga kdrgeks. Kasutage kaitsmeid kombinatsioonis
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3E vdi sarnase releega faasirikke vastu;

b) Vee lekkeandur
Kui véljub teatav kogus 8li voi vett, siis anduriga seotud
ujuk tuvastab selle ning edastab juhtme kaudu signaali.
Selleks puhuks tuleb ihendada kontrollpaneel lahtuvalt
jargmistest andmetest pumba seiskamiseks;

c) Kui ohutusseadmed a) ja b) ei ole kasutusel, siis tagage
ohutus kinnitades juhtmed paneeli sisemusse v6i kasutage
muid sobivaid kaitsemeetmeid.

d) lisaks tsentraalsele Uhendusele on paigaldatud juhtseade,
mis vdtab vastu signaale kaitseseadmelt ning kontrolli
tookindlust.

7.3. MOOTORI SPETSIFIKATSIOONID

Nende pumpade mootoreid saab inverteri abil juhtida.
Lubatud on sageduse ja pinge kdikumised, mille vastavate
absoluutvaartuste summa, kus pinge vdib maksimaalselt
kdikuda £10% ja sagedus +1%, on 10.

DKE
Elektrilised andmed Vt andmeplaati
Ulekuumenemiskaitse
- Mootori kaitse Kdik
- Temperatuurisond /
Kaivituste arv tunnis (paevas)
-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Pingetolerants +10%
-<2.2kW /
->2.2 kW /

8. TRANSPORT, PAIGALDAMINE JA DEMONTEERIMINE

VAN
VAN

8.1. TRANSPORT

Séltuvalt kaalust ja/véi médtmetest on mootorpump
pakitud pappkarpi voi puitkasti. Igal juhul kontrollige kastile
tembeldatud kogumassi.

Pumba kéasitsemisel ja paigaldustéddel
kindlustage ohutus, kontrollides pumba
massi ja kuju vorreldes seda kaesolevas
kasutusjuhendis toodu, joonise, kataloogi ja
muude materjalidega.

Pumba kéasitsemine ja paigaldamine tuleb
teostada valjadppega tehniku poolt vastavalt
kehtivatele seadustele.

8.2. LIGUTAMINE

VAN
VAN

Enne pumpade kasitsemist veenduge, et need
on toitest lahti Ghendatud.

Késitsege pumpasid kdepideme abil.

Séltuvalt kaalust saab pumpasid liigutada kasitsi voi
erivarustuse abil. Kasutage alati tdstekaepidet.

8.3. PAIGALDAMINE

VAN
VAN

ARGE kunagi tdstke neid elektrijuntmetest.

Arge kunagi teostage pumba kasutamist ega
osade paigaldamist tdstetud asendis.

Oommeetri abiga modtke isolatsioonitakistust maanduskaabli
ja faaside vahel, kui mootor ja juhtmed (vélja arvatud
elektritoitega ihendamiskoht) on vees. Kui isolatsioonitakistus
on vastavates I6ikudes alla 20MQ, siis kontrollige pumpa.
Médtmise ajal hoidke elektrisiisteemiga tGihenduskoht
maapinnast kaugel.

Pumba paigaldamisel jargige alltoodud juhiseid:

- pump peab asetsema vertikaalasendis ning toetuma
tugevale pinnale;

- pump peab olema paagis asetatud kohta, kus esineb
kdige vahem turbulentse;

- torud tuleb toestada ja joondada nii, et need ei koormaks
pumpa ning et neile ei mdjuks vedeliku vool paagis;

- valtige 6hutaskute tekkimist torudes;

- soovitame tarnetorule paigaldada kontrollklapi ja siibri
selles jarjekorras;

- arge kasutage susteemis liiga palju kdanakuid
(Ghenduskaelu) ja klappe;

- kasitsijuhtimisega pumbad ei sisalda sisseehitatud
ujukeid kasutavat automaatset taseme kontrollimise
susteemi. Kuivalt td6tamise valtimiseks paigaldage
automaatne rakendamissilisteem, nagu naidatud
joonisel 14.2.1 - lk. 140.

Soovitav on pump kaivitada siis, kui veetase Uletab
mootori korpuse (H2 jn 14.2.1 - Ik 140) ja seisata, kui
ulatub mootori darikuni (H1 jn 14.2.1 - Ik 140);

- kui automaatses rakendamissiisteemis kasutatakse
elektroode, vdivad mustus ja dli pdhjustada pumba
t66d soovitust erinevatel tasemetel.

- langetamisseadmega pump tuleb paigaldada vastavalt
juhendi kirjeldusele.

Mootorpumba toidet andev elektripaneel peab
sisaldama liilitit, kaitset ja mootorpumba poolt
kasutatavale voolutugevusele kalibreeritud
Ulekoormuskaitset.

Vérgustikul peab olema t6hus maandussiisteem
vastavalt riigis kehtivatele elektristandarditele:
see vastutus lasub paigaldajal.

Voéimaliku elektrilddgi valtimiseks rikete korral
paigaldage ainult pumba poolt kasutamiseks
mdeldud automaatkaitse.

Arge lihendage kollast-rohelist juhet toitevérku.
Seda tohib Gihendada ainult maandusstisteemiga

Arge kunagi sukeldage juhtme otsa ega iihtegi
juhtmelihendust vette.

Elektrikaablid peab Ghendama valjabppega
tehnik vastavalt kehtivatele seadustele.
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See sukeldatav pump peab olema varustatud
seadmega vooluvdrgust eemaldamiseks
vastavalt asjakohase standardi (EN60204-
1, 16ige 5.3.2) nduetele. Samuti peab 16plik
paigaldamine sisaldama piisava nimivaartusega
liigvoolukaitseseadet.

>

Pumba elektrivdrgust lahtithendamiseks on
soovitav paigaldada selleks sobilik tldluliti
lahtuvalt standardist EN60947-2. Seadet
peab saama blokeerida VALJAS asendis
(naiteks lukuga) lahtuvalt standardist EN
60204-1 156ige 5.3.

>

Toestage juhe selle tarnetoru kiilge kinnitamise
teel.

Ulekuumenemise valtimiseks hoiduge juhtme
otsesesse paikesevalgusesse seadmisest voi
selle vdanamisest.

9. ELEKTRIUHENDUS

Teostage elektrilihendused Iahtuvalt skeemist joonisel
14.3.1 - 140 l&htuvalt tabelis néidatud Ghendustidbist.

Sukeldage pump ja kaivitage see. Kui voolutugevus
Uletab andmeplaadi spetsifikatsioonid, vool vaheneb ja
pumbast kostab ebaharilikke haali, vdib mootor pdérelda
vastassuunas. Vahetage juhtpaneelil kaks faasi.

Kui toitekaablid on vaga pikad, voib automaatkaitse akitselt
rakenduda, eriti pumba kaivitamise faasis. Selle probleemi
valtimiseks paigaldage véhem tundlik automaatkaitse.

Mootoreid kaitseb llekuumenemise eest mootori kaitse

vdi llekoormuskaitse (vt I16iku 7.2).

- Mootori kaitse: rakendub automaatselt mootoris teatud
temperatuuri saavutamisel;

- Ulekoormuskaitse: see on {ihendatud juhtpaneeliga
ning sellega peaks olema kaasas ampermeeter voi
magnetrelee. Sellel on jargmised omadused:

i) kontaktid: 230 V, 13 A (maks.);

ii) tulp: harilikult suletud,;

iii) juhtmed: 2 kloropreenjuhet polariseerimata 1 mm?
ristldikega.

10. KAIVITAMINE JA KASUTAMINE

Vaéltige pumba té6tamist olukorras, kus pealevool
on taielikult suletud.

Valtige pumba kasutamist taielikult avatud
tarnega.

Valtige pumba kasutamist ilma veeta.

Arge kasutage pumpa, kui veega puutuvad
kokku inimesed vdi loomad. 7.2.

Arge kasutage pumpa minimaalse kasutustaseme
“ (H1 — joonis 14.2.1 - [k 140) laheduses oleva
veetaseme korral tle 10 minuti, et valtida selle

Ulekuumenemist.

Péarast pumba GUhendamist lllitage see susteemi
kontrollimiseks kergelt avatud tarneklapiga méned
korrad sisse ja valja.

Lilitage pump sisse ja avage tarneklappi jark-jargult, kuni
saavutate vajaliku voolu.

11. HOOLDUS

Igasugust hooldust, mis nduab pumba
demonteerimist ja uuesti koostamist peab
teostama valjadppega tehnik.

Kogu hooldamine tuleb teostada vooluvdrgust
lahti Ghendatud pumbal.

Arge lisage muid osi peale EBARA standardosade
ning arge muutke EBARA standardtooteid.

Pikemaks ajaks t66 I6petamiseks lilitage
toiteluliti VALJA.

Kui isolatsioonitakistus langeb alla 1MQ,
lilitage toitelliliti koheselt VALJA ning paluge
tarnijalt vi ettevéttelt EBARA CORP pumba
Ulevaatust ja remonti.

> B> P

Teostage korraparane hooldus vastavalt jargmisele tabelile.

SA SAGEDUS/SUNDMUS

o

- kord aastas voi 6000
t66tunni jarel, olenevalt

Mehaaniline tihend sellest, kumb saabub

varem.
- Vesi 6lis

Aériku tihendid Igal demonteerimisel

Tihendi seib Igal &li vahetamisel.

Roéngastihendid Igal demonteerimisel

Maéarde-oli Kord iga 6 kuu jarel.

Lisage ja vahetage 0li (titp 1ISO VG32; CAS 8042-47-
5) mootori kiljel asetseva ava kaudu, asetades pumba
horisontaalasendisse (vt joonis 14.4.1 - 1k 141). Veenduge,
et olikambris oleks tabelis 14.4.2 - Ik 141 toodud hulk
maardeainet.

“ Oli lisamisel vdi vahetamisel &rge segage
omavahel dlittilipe ISO VG32 ja CAS 8042-47-5.

Sdltuvalt kasutusest vajab pump kapitaalremonti iga 2-5
aasta jarel. Kui pump jaetakse seiskamise jarel vee alla,
siis mdotke vahepeal mootori isolatsioonitakistust. Kui
isolatsioonitakistusel ebatavalisusi ei esine, siis kaivitage
pumpa, et valtida pumba liikuvate osade roostetamist.
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12. VEAOTSING

Kui teil esineb viga, mida jargmises tabelis ei leidu, pd6rduge lahima volitatud edasimiiija poole.

PROBLEEM

POHJUS

TOIMING

Pump ei kaivitu.
Pump kaivitub, kuid jaab kohe
seisma

Takistus ei véimalda ujukil likuda

Eemaldage takistus

Véimsusest on puudu

Paluge abi elektrifirmalt

Suur toitepinge kdikumine

Paluge abi elektrifirmalt

Suur pingelangus

Paluge abi elektrifirmalt

Faasi kadu

Kontrollige Gihendusi ja automaatkaitset

Ebapiisav toiteringi iihendus

Kontrollige toiteringi

Vale juhtimisringi kaabeldus

Korrigeerige elektriihendused

Labipdlenud kaitse

Asendage sobiva kaitsmega

Defektne magnetkontakt

Asendage sobiva kaitsmega

Tasemeliliti rike v&i defektne t66

Parandage véi asendage tasemeliiliti jne

Maanduse viga rakendas kaitselliti

Parandage osa, kus tekib voolukadu

Pump on sisse imenud v&drkeha

Eemaldage vodrkeha

Mootor on Iabi pdlenud

Parandage voi asendage mootor

Mootori laager on katki

Parandage v6i asendage laager

Mehaaniline tihend on kinni jaénud

Parandage véi asendage mehaaniline tihend

Ulekoormuskaitse rakendus

Kérge vedeliku temperatuur

Langetage vedeliku temperatuuri

Pikaajaline té6tamine kuivalt

Suurendage minimaalset veetaset

Liigvool

Vt liigvoolu peatikki

Ei pumpa
Ebapiisav pumpamisjéudlus

Podrlemine vastassuunas

Korrigeerige péorlemissuund

Seiskamisklapp katki

Parandage voi asendage seiskamisklapp

Suur pingelangus

Vaja on sekkumist elektrifirma poolt

Pumba t66 60 Hz-It 50 Hz-le.

Kontrollige andmeplaati.

Kérge pea

Vaadake lile siisteemi asetus

Mérkimisvaarsed lekked torudes

Vaadake iile siisteemi asetus

Madal veetase pdhjustab 6hu sisse imemist.

Tostke veetaset voi langetage pumpa

Tarnetorust lekib vedelikku

Vaadake ile ja remontige tarnetoru

Tarnetoru ummistunud

Eemaldage voorkeha

Voédrkeha ummistab imemisava

Eemaldage vodrkeha

Voorkeha on pumba ummistanud

Demonteerige pump ja eemaldage vodrkeha

Rootor kahjustatud

Eemaldage rootor

Liigvool

Suur toitepinge kdikumine

Paluge abi elektrifirmalt

Suur pingelangus

Paluge abi elektrifirmalt

Faasi kadu

Kontrollige toitelihenduste osa ja automaatkaitset

Pumba t66 50 Hz-It 60 Hz-le.

Kontrollige andmeplaati.

Pump td6tab vastupidise pddrlemissuunaga

Kontrollige pddrlemissuunda

Madal judlus, mis péhjustab uleliigset voolu

Vahendage siibri avatust. Kui siibrit ei kasutata, asendage

pump véiksema jdudlusega pumbaga

Pump on sisse imenud védrkeha

Demonteerige pump ja eemaldage vodrkeha

Mootori laager on katki

Parandage voi asendage laager

Pump vibreerib
tugeva miraga

Pump td6tab vastupidise pdérlemissuunaga

Kontrollige pdérlemissuunda

Pump on sisse imenud v&orkeha

Demonteerige pump ja eemaldage vodrkeha

Resonants tarnetorudes

Reguleerige toru




13. LAMMUTAMINE

i

See toode kuulub elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kaitlemist kasitleva direktiivi 2012/19 / EL
(RAEE) reguleerimisalasse. Aparatuuri ei tohi visata
olmejaatme hulka, sest koosneb materjalidest, mida on
voimalik vétta ringlusse vastavates asutustes. Uurige
munitsipaalasutuse kaudu toote kdrvaldamiseks sobivate
Okoloogiliste platvormide asukoha ja selle hilisema dige
ringlussevotu kohta. Lisaks tuleks meeles pidada, et
samavaarse seadme ostmisel on turustaja kohustatud
utiliseeritava toote tasuta kokku korjama. Toode ei ole
potentsiaalselt ohtlik inimeste tervisele ja keskkonnale,
kuna see ei sisalda direktiivi 2011/65 / EL (RoHS)
kohaseid kahjulikke aineid, kuid keskkonnas hiiljatuna
mdjutab see 6kosusteemi negatiivselt. Enne seadme
esmakordset kasutamist lugege juhised hoolikalt |abi.
Soovitav on Seadet kindlasti mitte kasutada muudel
eesmarkidel kui ettendhtud eesmargil, vale kasutamise
korral kaasneb elektrilddgioht. Seadme sildil olev labi
kriipsutatud prigikasti méark téhistab seda, et tootele
laieneb elektriliste ja elektrooniliste jaatmete direktiiv.
Seadme viskamine loodusse vdi ebaseaduslik utiliseerimine
on seadusega karistatav.

14. SKEEMID
14.1. NIMEPLAAT

(EEETHICES

NO. ® DAE @
MODEL @)
©) @ ® ®
CAP. T O [ @ @) (&)
€DHEAD] @ &
9 PHASE INDUCTION MOTOR
5 kW 8 vV [POLES @0
7 Hz 9 AP @
kq INSCIASS @ [WAXANE @'C S
MOTOR MODEL @ | Ny
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) Wm =

\ No 521.0ingyang (N.)Read,Zhaushi Town, Kunshan City,Jiangsu vainne.ﬁhinu/

14.1.1 Pumbad toodetud tehases EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

1 Tootekood

27 Tootmiskuupaev

2 Mudel

3-4-5-6 -

7 Mahu mdétihik

9-11-13 Maht

8 Surve méétihik

10-12-14 Surve

15 Mootori tiilip (kolmefaasiline/Uhefaasiline
16 Véimsus

18 Pinge

20 Pooluste arv

17 Sagedus

19 Voolutugevus

21 Isolatsioonkaitse

22 Kaal

23 Isolatsiooniklass

24 Maksimaalne vedeliku temperatuur
25 Mootori mudel

26 Maksimaalne sukeldamissigavus
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* Soovitatavad varuosad
Nr Varuosa Kogus Nr Varuosa Kogus
001. Umbris 1. 275. Polt 1.
005. Vaheumbris 1. 801. Rootor 1.
012. Aratdmbe kate 1. 802. Rootor 1.
021. Rootor 1. 811-1 Juhe 1,2
039. Véti 1. 811-2 Juhe 1.
075. Juhiku tihvt 1. 814. Mootorigassii 1.
1. Mehaaniline tihend 1 Komplekt 816. Latt 1.
115. O-ring 1. 817. Latt 1.
120-1 Polt 4. 830. Vall 1.
120-2 Polt 4~12 837-1 Paksus 1.
120-3 Polt 2. 837-2 Paksus 1.
120-4 Polt 4~12 849-1 Kuullaager 1.
135-1 Elastne seib 1. 849-2 Kuullaager 1.
135-2 Elastne seib 2. 876. Ulekoormuskaitse 1.
135-3 Elastne seib 4~12 904. Tosteseade 1.
193. Ol taitekork 1. 907. Laagrikate 1.
211. Piirdeklapp 1.




15. DEMONTEERIMINE JA TAASMONTEERIMINE

Vaadake ristlabildike joonist.

1. Demonteerimine

- Eemaldage Umbrise kinnituspoldid (120-2) ja tdstke
mootori osa Ules, et eemaldada pumba pddrlev osa.

- Eemaldage rootori polt (275) ja eemaldage Rootor
(021).

- Eemaldage dli taitekork (193) ja koguge maardedli
kokku.

- Eemaldage vaheanuma lukustuspoldid (120-4).
Eemaldage vaheanum (005) ettevaatlikult.
(Eemaldage vahekiht véaga hoolikalt (005), sest Ulejaav
maardedli voolab mehaanilise tihendi kambrisse.)

- Eemaldage mehaaniline tihend (111), olles eriti
tahelepanelik, et ei kahjustaks tihendi pealispindu ja
volli (830).

2. Taasmonteerimine

Monteerimisel sooritage demonteerimistoimingud vastupidises
jarjekorras. OR rdngas, tihendid ja teised taolised osad
tuleb asendada uute detailidega.

(Markus 1) Taasmonteerimisel parast rootori (samm 2)
monteerimist keerake rootorit kdega, et kontrollida, kas
see liigub sujuvalt. Kui pdérlemine ei suju, siis korrake
samme 3) ja 5).

(Mérkus 2) Kui rootori polt on kinnikeeratud, siis lisage
poldile keermeliimi (Loctite #262), et see ei Iddveneks.
(Markus 3) Parast taasmonteerimise punkti 1) keerake
rootorit kdega (pange kaed dratdbmbeavasse) ja veenduge,
et rootor liigub sujuvalt ega puutu vastu aratdmbekatet.
Aktiveerige pumba t66.

3. Kinnitusmoment

Poldi suurus Moment [N.M]
M5 3,3.

Mé 57.

M8 13,8.

M10 27.,6.

M12 47,2

M16 112,6.

M20 220,3.

4. Ettevaatusabindud seiskamise ajal

- kui pump jaab seiskamise ajal vee alla, siis mdotke
mootori isolatsioonitakistust vahepeal. Kui puuduvad
ebakorraparasused Isolatsioonitakistuses, siis kaivitage
pump, et valtida
selle likuva osa roostetamist. Kui pump taaskaivitamisel
ei kaivitu, siis tuleb jargida juhiseid ,kaivitamine ja
kasutamine®.

- kui pumpa hoitakse maapinnal, siis puhastage pump ja
hoidke seda kuivas kohas (ladustamis- temperatuuril:
-5~40°C) Kui pump uuesti kasutusele vdetakse,
siis jargige juhiseid jaotistest ,Paigaldamine” ning
,Kaivitamine ja kasutamine®.

5. M66dud ja kaal
Pumpade kaalu ja suuruse kohta kdigi mudelite puhul
vaadake andmebaasi aadressil www.ebaraeurope.com.
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LIETOSANAS UN APKOPES INSTRUKCIJAS JAUZGLABA
GALA LIETOTAJAM

1. IEVADS

Paldies, ka izvélgjaties EBARA iegremdé&jamos motorsuknus.
Masu izstradajumi ir konstruéti, lai garantétu pilnigi drosu
lietoSanu. Tomér nepareiza motorsikna lieto$ana var izraistt
negadijumus. Tapéc ir javadas péc Saja rokasgramata
sniegtajiem noradijumiem. Lai motorsikni izmantotu péc
iespéjas labak un pareizak, izpildiet $aja rokasgramata sniegtas
instrukcijas. Lai iegatu papildu informaciju, sazinieties ar
tuvako pilnvaroto izplatitaju. ST rokasgramata ir jauzglaba
viegli pieejama vieta, lai ta vienmér bitu pieejama atsaucei.

JEBKURA IEMESLA DEL IR AIZLIEGTA PAT DALEJA
ATTELU UN/VAI TEKSTU REPRODUCESANA.

Sagatavojot instrukciju bukletu, tika izmantoti $adi simboli:

[IPTIXV:IM Risks izraisit kaitéjumu stknim vai sistémai

A\
VAN

Risks izraisTt kaitéjumu cilvékiem vai
Tpasumam

Elektriskais risks
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16. ATBILSTIBAS DEKLARACIJA 231

3. IDENTIFIKACIJAS INFORMACIJA

3.1. RAZOTAJS

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

Nr. 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. Kina.

Importétajs:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Juridiska adrese: _

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIJA
Talrunis: +39 0463/660411 - Telefakss: +39 0463/422782

Servisa centrs:
e-pasts: tcs@ebaraeurope.com
Talr. +39 0444 706968

3.2. ELEKTRISKAIS SUKNIS
Skatiet datu plaksniti (sadala 14.1)

4. GARANTIJA UN TEHNISKA PALIDZIBA

SAJA INSTRUKCIJA SNIEGTO INSTRUKCIJU
NEIEVEROSANA UN/VAI JEBKADA IEJAUKSANAS
PIE ELEKTRISKA SUKNA, KO NEVEIC MUSU SERVISA
CENTRI, ANULE GARANTIJU UN ATBRIVO RAZOTAJU
NO JEBKADAS ATBILDIBAS PAR NEGADIJUMIEM,
KUROS IESAISTITI CILVEKI, VAI TIEK BOJATS IPASUMS
UN/VAI ELEKTRISKAIS SUKNIS.

Sanemot elektrisko stkni, parbaudiet, vai taja nav radusies
batiski bojajumi vai arT iespiedumi, pretéja gadijuma
nekavéjoties sazinieties ar personu, kura veica piegadi.
Péc elektriska stkna izpako$anas parbaudiet, vai tas
nav bojats parvadasanas laika; ja tas noticis, informéjiet
izplatitaju 8 dienu laika péc piegades. Péc tam elektriska
stkna datu plaksnité parbaudiet, vai noraditie parametri
ir tie, kurus esat pieprasijis.

Sadam dalam, jo tas parasti nolietojas, ir ierobeZota garantija:
- gultni;

- mehaniskais blivéjums;

- o-gredzeni;

- kondensatori.

5. DROSIBAS BRIDINAJUMI

Pirms motorsiikna izmantosanas lietotajam ir jazina, ka
veicamas visas Saja rokasgramata minétas darbibas
un tas japielieto motorsikna lietoSanas vai tehniskas
apkopes laika.

5.1.PROFILAKSES PASAKUMI, KAS JAVEIC
LIETOTAJAM

Lietotajam ir janodroSina atbilstiba visiem
droSibas standartiem, kuri ir spéka attiecigaja
valstl. Turklat, ir janem véra motorsdknu
specifikacijas (skat. 7. sadaju , TEHNISKAS
SPECIFIKACIJAS").

ApieSanas ar motorsukni, td apkopes
vai remonta veik$anas laika ir jaatvieno
elektroenergijas padeve, lai novérstu stkna
nejausu iedarbinadsanu un/vai bojajumu
izraisi$anu.

ApieSanas ar motorsakni vai ta uzstadiSanas
vai apkopes darbu veikSana laika, kamér
stknim ir pieslégta elektroenergijas padeve,
var izraisit nopietnus negadijumus un,
iespéjams, pat naves iestasanos.

ledarbinot elektrisko stkni, nestaviet ar basam
kajam vai, vél bistamak, tdenT, vai nedariet
to ar slapjam rokam.

Sdkni nedrikst lietot savadak, ka noteikts
ta specifikacija, tas attiecas, pieméram, uz
darbu ar Skidrumiem, uzstadiSanas vietu un
stravas avotu.

Lietotajs péc savas iniciativas nedrikst veikt
darbibas vai iejaukSanas, kas nav atlautas
$aja rokasgramata.

Pacelot vai nolaizot stkni, parliecinieties,
ka neviens neatrodas zem sikna. Ja siknis
nokrit, pastav nopietnu savainojumu risks.
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Novietojiet kabeli ta, lai ta svars neraditu
stiepes slodzi uz savienojuma punktu vadibas
panell. Turklat kabeliem jabat atbilstosi
aizsargatiem.

Ja motors tiek darbinats, kamér gaisa
& motora korpuss ir atklats, tas var sakarst

un, pieskaroties, var izraisit apdegumus.
5.2. §VARTGI AIZSARDZIBAS UN PIESARDZIBAS
PASAKUMI

VAN

Katra vadoSa vai zem sprieguma esosa dala ir
elektriski izoleta no zemes; tomér pastav papildu
droSibas pasakumi, kas sastav no pieejamu
vado$u daju savieno$anas ar zemes vaditaju,
lai nodroSinatu, ka pieejamas dalas nek|atu
bistamas galvenas izolacijas k|mes gadijuma.

5.3. ATLIKUSIE RISKI

Sukna konstrukcijas dé| pastav atlikusais risks
nonakt saskaré (pat ja ne nejausi) ar rotoru
iesukSanas atvere.

Atliku$ais risks pastav modeliem ar termalo
motora aizsardzibu, jo, kad izslédzéjs ir
aktivizéts, stknis var atsakt darboties, tiklidz
motora temperatira bis nokritusies attiecigo
darba temperatdras limitu robezas.

6. ELEKTRISKA SUKNA APRAKSTS
6.1. APRAKSTS

IEGREMDEJAMI ELEKTRISKIE

Nosaukums SUKNI

Modelis

(skat. datu plaksniti) DKE

6.2. PAREDZETAIS LIETOJUMS

Elektrostkni ir paredzéti:

- Udens parsiknésanai atbilstosi sad. 7.1 aprakstitajam;

- netira Gdens vai notekidenu, kas satur cietas dalinas,
parsiuknésana atbilstosi sad. 7.1 aprakstitajam;

- atkritumu bedru, septisko tvertnu, gravju u.c. iztukSo$anai.

6.3. NEPAREDZETAIS LIETOJUMS

Sikni nav paredzeéti:

- 8kidrumu, kas nav Gdens, parsuknésanai;

- Odens, kas satur skabes vai sarmus, vai arf citus kodigus
Skidrumus, parsiknésanai;

- jaras Gdens sUknésanai;

- uzliesmojosu $kidrumu un citu, visparigi bistamu
Skidrumu stknésanai;

- nonak$anai saskaré ar partikas produktiem;

- izmantoSanai struktdras, kas paredzétas dziviem

Elektriskie sakni nekad nedrikst darboties
bez $kidruma.

organismiem (baseinos, akvarijos, zivjaudzétavas u.c.);

- izmanto$anai |oti nozZimigas sistémas (datoru dzesé$anas
vai saldésanas sistémas u.c.);

- izmanto$anai arpus telpam, ja aprikoti ar elektroenergijas
padeves vadu, kas Tsaks par 10 m;

- izmanto$anai mérkiem, kas atSkiras no aprakstitajiem
sad. 6.2. ,Paredzétais izmantojums”.

- kodiga atmosféra; spradziena un/vai ugunsgréka riska
zona

7. TEHNISKIE DATI
RaZotajs patur tiesibas bez iepriekséja bridinajuma modificét
tehniskas specifikacijas, lai uzlabotu vai modernizétu
attiecigo izstradajumu.

7.1. D SERIJAS SUKNU TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

DKE
i Maksimalais
Diametrs Maksimalais cieto iegremdeésanas
' dalinu lielums h
padeve/modelis Tmm] dzilums
[m]
@ 65 40
50
@80 5,5~7,5kW
:38
45
@100 11~18,5kW
:50
50
@ 150 22kW:89 7
30~45kW:78
57
@ 200 18,5~22kW:89
30~45kW:78
57
@ 250 30~45kW
:86
@ 300 86
Termoaizsardziba Noplades detektors
AC230V, 13 A (maks.),
Voltaza AC200V-6mAvai |AC280V 0.5A AC50VA
DC12V-10nA (Min)
Partraukt kontaktu Partraukt kontaktu
Kontakta (Normali: IESL.: (Normali: IESL.:
veids Palielinoties temp.: Pieaugot aktivitatei:
1ZSL.) 1ZSL.)
4 PVC serdeni,
Elektroinstalacijas kabelis 1mm? (bez polari-
Kabelu tates)
kontakts
Brins, zils Melns, peléks

7.2 Dzinéja AIZSARGI

a) Termoaizsardziba
Motoram ir ieblvéts termiskais aizsargs, kas izvada
signalus caur kabeli. Pievienojiet termoaizsardzibas
kabela vadus vadibas panelim atbilstosi specifikacijam
tabula pa labi, lai stknis apstatos, ja motora iek$&ja
temperatira paaugstinas parak augstu. Izmantojiet
S0 aizsargu kombinacija ar 3E vai lidzigu releju fazes
klomes gadijuma;
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b) Udens noplades detektors
Kad noplust noteikts daudzums ellas vai idens, ieblvétais
pluding to konstaté un nosita signalu pa kabeli. Sada
gadijuma3, ladzu, pievienojiet vadibas paneli saskana
ar talak noraditajam specifikacijam, lai apturétu sakni;

c) Jadro$ibas ierices a) un b) netiek izmantotas, nodroSiniet
dros$1bu, nostiprinot kabelus panela iek§pusé vai veicot
citus atbilstoSus pasakumus;

d) Papildus savienojumam ar vadibas bloku ir uzstadita
vadibas ierice, lai sanemtu signalus no aizsardzibas
ierices un kontrolétu darbibu.

7.3. MOTORU TEHNISKIE DATI

So saknu motorus var vadtt ar invertoru. Tiek uztvertas
frekvences un sprieguma svarstibas, kuram attiecigas
absoldtas vértibas summa ar maksimums +10% spriegumam
un +1% frekvencei ir vienada ar 10.

DKE

Elektriskie dati Skat. datu plaksniti

Aizsardziba pret parkar§anu
- Motora aizsardziba Visi
- Karstuma zonde /

ledarbinasanu skaits stunda (diena)

-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Sprieguma tolerance +10%
-<2.2kwW /
->2.2 kW /

8. TRANSPORTESANA, UZSTADISANA UN
DEMONTAZA

VAN
N

8,1. TRANSPORTESANA

Atbilsto$i svaram un/vai izmériem, motorsiknis ir iesainots
kartona vai koka kasté. Jebkura gadijuma parbaudiet kopéjo
svaru, kas uzdrukats uz kastes.

Lai darbs ar stkni un ta uzstadisana batu
dros$a, ir japarliecinas, ka ta masa un forma
atbilst parametriem, kas atrodami instrukcija,
attélos, kataloga un citos materialos.

Sikna uzstadiSanu un citus darbus var veikt
tikai kvalificéts tehnikis saskana ar piemérotajam
tiesiskajam normam.

8.2. APIESANAS

/AN

Pirms apie$anas ar sukniem parliecinieties,
ka tie ir atvienoti no elektroenergijas padeves.

8.3. UZSTADISANA

VAN
VAN

Izvairieties no jebkada veida iejaukSanas
piekarta sukna darbiba.

Nekad nestradajiet ar sukni un neveiciet detaju
montazas darbus, tam atrodoties pacelta pozicija.

Ar mega omu méritaju izmériet izolacijas pretestibu starp
zeméjuma vadu un fazém ar motoru un vadiem (iznemot
elektrisko savienojumu sekciju), kas iegremdéti adent. Ja
izolacijas pretestiba attiecigajas sekcijas ir zem 20MQ,
suknis ir japarbauda. Veicot mérijjumus, turiet elektrisko
savienojumu sekciju péc iespéjas talak no zemes.

Uzstadot skni, vadieties péc §Im instrukcijam:

- siOknim jadarbojas vertikala pozicija, balstoties uz
cietas virsmas;

- stknim jabat novietotam tvertnes vieta, kur tas vismazak
ir paklauts turbulencei;

- caurulém ir jabat atbalstitam un izvietotam ta, lai tas
neradttu stiknim mehanisku spriedzi un tas neietekmétu
Skidruma plisma tvertné;

- irjanovérs gaisa ,kabatu” veido$anas caurulés;

- tadé| mésiesakam izplides caurulei uzstadit pretvarstu/
aizvara varstu;

- sistéma neizmantojiet parak daudzus izliekumus un
varstus;

- manuala tipa sdknu komplektacija nav ieklauta

automatiska ITmena kontroles sistéma, kas izmanto
iebdvétus pludinus. Lai novérstu ,sausu” darbibu,
uzstadiet automatisko parslégsanas sistému atbilstosi
att. 14.2.1 - 140. Ipp. paraditajam.
Més iesakam iedarbinat stkni, ja Gdens limenis ir virs
motora parsega (H2 att. 14.2.1 - 140. Ipp.) un partraukt
ta darbibu, kad Gdens sasniedz motora atloku (H1 att.
14.2.1 - 140. Ipp.);

- jaautomatiskajai parslégSanas sistémai tiek izmantoti
elektrodi, netirumu un ellas klatbatne var izraisit sikna
darbibu limenos, kas atSkiras no vajadzigajiem;

- sbkni ar nolaiSanas ierici ir jauzstada atbilstoSi
rokasgramata aprakstitajam.

Elektroenergijas padeve ir janodrosina ar
elektrisko paneli, kura ir ieklauts slédzis,
dros$inatajs un slégiekarta, kalibréta atbilstosi
motorsukna absorbétajai stravai.

Tiklam jabat efektivai zeméjuma sistémai
saskana ar valstT speka esosajiem elektriskajiem
standartiem: 8T atbildiba jauznemas uzstaditajam.

Lai novérstu elektriska trieciena sanemsanas
risku klomju gadijuma, uzstadiet slégiekartu,

Lai paceltu un parvietotu stkni, turiet to aiz
roktura, NEKADA gadijuma neceliet stkni aiz
elektriskajiem vadiem.

VAN

Atbilstosi siknu svaram, to pacelSanu un parvietoSanu var
veikt manuali vai ar ipasu aprikojumu. Vienmér izmantojiet
celSanas rokturi.

kas paredzéta tikai saknim.

Nepievienojiet dzeltenzalo vadu elektroenergijas
padevei: tas ir japievieno tikai zemé&juma sistémai.

Nekad neiegremdéjiet ident vada galu vai
savienojumus.

Kvalificétam tehnikim ir javeic pareiza
elektroinstalacija saskana ar piemérotajam
tiesiskajam normam.
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Sim iegremdéjamajam stiknim jabt aprikotam
ar galveno izslégSanas iekartu saskana ar
atbilsto$o tiesisko normu prasibam (EN60204-
1, 5.3.2 pants). Gala iericei jabat aprikotai
arT ar piemérotu aizsargiekartu pret stravas
parsniegSanu.

>

Tiek rekomendeéts lietot slégiekartu ka galveno
izolacijas iekartu saskana ar atbilsto$ajam
tiesiskajam normam (EN60947-2), ta ir aprikota
ar vadibas sviru, ko var noslégt OFF (izslégts)
pozicija, un ta atbilst paréjam atbilstoSo tiesisko
normu prasibam (EN60204-1, 5.3 pants).

>

Lai vadu nostiprinatu, piestipriniet to izplides
caurulei.

Lai novérstu parkar$anu, nepielaujiet vada
atraSanos tieSu saules staru ietekmé un
savérp$anos.

Péc slkna pievieno$anas vairakas reizes to ieslédziet un
izslédziet ar mazliet atvértu izplades varstu, lai parbauditu
darbibu.

leslédziet stkni un pakapeniski atveriet izplides varstu,
Iidz tiek sasniegta vajadziga plisma.

11. APKOPE

Visu apkopes darbu veik$ana, kas ietver stikna
izjauk$anu un salikSanu, ir jauztic kvalificétam
tehniskajam specialistam.

Visu apkopes darbu veik$anas laika stiknim
jabut atvienotam no elektroenergijas padeves.

Nepievienojiet citas detalas ka tikai Ebara
standarta detalas un neparveidojiet standarta
izstradajumus.

9. ELEKTROINSTALACIJA

Veiciet elektriskos savienojumus saskana ar shému 14.3.1.
att. - Ipp. 140 atkariba no tabula noradita savienojuma veida.

legremdeéjiet stkni un to iedarbiniet. Ja strava parsniedz uz
plaksnites noraditas specifikacijas, plisma tiek samazinata
un sbknis izdod neparastus trok$nus, ir iespéjams, ka
motors griezas pretéja virziena. Apgrieziet otradi abas
fazes vadibas panelr.

Slégiekarta var tikt péksni aktivizéta, it Tpasi sdkna
iedarbina$anas faze, ja elektroenergijas padeves vadi ir
parak gari. Lai novérstu o problému, uzstadiet diferencialo
slédzi ar mazaku jutibu.

Sidknus pret parkars§anu aizsargad motora aizsardziba vai

aizsardziba pret parslodzi (skat. nod. 7.2).

- Motora aizsardziba: automatiski tiek aktivizéta, ja tiek
sasniegta noteikta motora temperatara;

- aizsardziba pret parslodzi: ta ir savienota ar vadibas
paneli un tai ir jabat pievienotam ampérmetram vai
magnétiskajam relejam. Tas ir aprikots ar:

i) kontaktiem: 230 V, 13 A (maks.);

ii) tips: parasti slégtais;

ii) vadiem: 2 hloropréna vadi ar nepolarizétu 1 mm?
Skeérsgriezumu.

10. IEDARBINASANA UN IZMANTOSANA

|zvairieties no stkna ekspluatacijas ar pilnitba
aizvertu padevi.

Izvairieties no stikna darbina$anas bez Gdens.

Neizmantojiet sukni, ja saskaré ar Gdeni ir
cilvéki vai dzivnieki.

lerobeZojiet palaiSanas reizes stunda tam, kas
noraditas sad. 7.2.

Neizmantojiet stkni ilgak par 10 minatém, ja
Gdens ITmenis ir tuvu maksimalajam darba
Bl Tmenim (H1 —att. 14.2.1- 140.lpp.), lai novérstu

motora parkarSanu.

Lai uz noteiktu laika periodu partrauktu stikna
darbibu, izslédziet elektribas slédzi.

Ja izolacijas pretestiba samazinas lidz 1MQ vai
mazak, nekavéjoties IZSLEDZIET elektribas
slédzi un pieprasiet EBARA piegadatajiem
stkna parbaudi un salabo$anu.

> B> P

Veiciet regularu apkopi atbilstosi $aja tabula noraditajam.

DETALA BIEZUMS/NOTIKUMS

- Vienreiz gada vai péc
6000 darba stundam,
atkariba no ta, kur$ no
Siem terminiem pienak
pirmais.

- Udens pédas ella

Katru reizi, kad sdknis ir

izjaukts

Mehaniskais blivéjums

Atloku paplaksnes

Blivéjuma paplaksne Katru e|las nomainas reizi

Katru reizi, kad siknis ir

O-gredzeni izjaukts

Smérella Ik péc 6 ménesiem.

Nomainiet e|lu (tips ISO VG32; CAS 8042475) un papildiniet
tas ITmeni caur atveri motora sanos, novietojot stkni
horizontali (skat. att. 14.4.1- 141. Ipp.). Parliecinieties,
vai e|las kamera atrodas smére|las daudzums, kas atbilst
tabula 14.4.2 - 141. Ipp. noraditajam.

. Uzpildot vai mainot, nesamaisiet ISO VG32
tipa un CAS 8042475 tipa ellas.

Ik péc 2-5 gadiem ir javeic stkna kapitalremonts, atkariba
no ta pielietojuma. Kad siknis ir atstats zem Gdens apturéta
stavoklt, periodiski izmériet motora izolacijas pretestibu.
Ja izolacijas pretestiba nav novirzu, darbiniet sdkni, lai
novérstu stikna bidamas dalas risésanu.

79



12. PROBLEMU NOVERSANA

Ja saskarsities ar k|ami, kas nav apskatita $aja tabula, sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju.

PROBLEMA

CELONIS

DARBIBA

Siknis neieslédzas
Sikni var iedarbinat, bet tas uzreiz
apstajas.

Skarslis nelauj pludinam kustéties

Aizvaciet Skersli

Jauda beigusies

Ladziet palidzibu energoapgades uznémumam

Lielas baro$anas sprieguma svarstibas

Ladziet palidzibu energoapgades uznémumam

Liels sprieguma kritums

Lddziet palidzibu energoapgades uznémumam

Fazes zudums

Parbaudiet savienojumus un slégierici

Nepareizs elektriskas kédes savienojums

Parbaudiet elektrisko kédi

Nepareizs vadibas kédes savienojums

Izlabojiet elektriskos savienojumus

Pardedzis drosinatajs

Nomainiet pret piemérotu droinataju

Defektivs magnétiskais kontakts

Nomainiet pret piemérotu dro$inataju

Limena slédza darbibas traucgjumi vai defekti utt.

Salabojiet vai nomainiet lTmena slédzi, utt.

Aizsardzibas slédzi aktivizé zemé&juma klame

Salabojiet sekciju, kura
ir stravas noplude

Sakn ir iestknéts sveskermenis

Aizvaciet sveskermeni

Motors ir izdedzis

Salabojiet vai nomainiet motoru

Motora gultnis ir bojats

Salabojiet vai nomainiet gultni

Mehaniskais blivéjums ir iespradis

Salabojiet vai nomainiet mehanisko blivéjumu

Aktivizéta aizsardziba pret

Augsta $kidruma temperatira

Pazeminiet $kidruma temperatiru

parslodzi - —— -
ligsto$a ,sausa” darbinasana Palieliniet minimalo Gdens limeni
Parstrava Skatit nodalu par stravas parsniegsanu

Nav stkna Rotacija pretéja virziena Nosakiet pareizo grieSanas virzienu

Nepietiekama sknésanas jauda

Bojats apturé$anas varsts

Salabojiet vai nomainiet aizvara varstu

Liels sprieguma kritums

Elektroenergijas uznémuma iejauk$anas pieprasijums

Sikna darbiba no 60 Hz Iidz 50 Hz

Skat. datu plaksniti

Augsts spiediens

Parskatiet sistémas izkartojumu

Caurulém ir nozimigas slices

Parskatiet sistémas izkartojumu

Zems Udens limenis, kas izraisa gaisa iepla$anu

Palieliniet Gdens Iimeni vai pazeminiet sikna novietojumu

Izplides caurulei ir slices

Parbaudiet un salabojiet izpltdes cauruli

Izplades caurule ir nosprostota

Aizvaciet sveSkermeni

lestksanas atveri nosprosto sveskermenis

Aizvaciet sveSkermeni

Sakni nosprosto sveskermenis

Izjauciet stkni, lai nonemtu sveskermeni

Rotors ir bojats

Nonemiet lapstinriteni

Parstrava

Lielas sprieguma svarstibas

Lddziet palidzibu energoapgades uznémumam

Liels sprieguma kritums

Lddziet palidzibu energoapgades uznémumam

Fazes zudums

Parbaudiet elektriskos savienojumus un slégierici

Sikna darbiba no 50 Hz lidz 60 Hz

Skat. datu plaksniti

Stkna darbiba ar rotaciju pretéja virziena

Parbaudiet grieSanas virzienu

Zems plismas atrums, kas izraisa parmérigu plasmu

Samaziniet aizvara varsta atvérumu. Ja aizvara varsts
netiek lietots, nomainiet stikni pret stkni ar mazaku
plismas atrumu

Sakn ir iestknéts sveskermenis

Izjauciet stkni, lai nonemtu sveskermeni

Motora gultnis ir bojats

Salabojiet vai nomainiet gultni

Siiknis vibré, izdodot
skalu troksni

Sikna darbiba ar rotaciju pretéja virziena

Parbaudiet grieSanas virzienu

SuknT ir iestknéts sveskermenis

Izjauciet stkni, lai nopemtu sveskermeni

Izplades caurulu rezonanse

Pielagojiet cauruli
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13. NOJAUKSANA

i

Sis izstradajums atbilst Direktivas 2012/19/ES par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu apsaimniekoSanu (EEIA)
noteikumiem. lerici nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, jo ta sastav no dazadiem materialiem,
kurus var parstradat atbilsto$as razotnés. Sazinieties ar
pasvaldibas iestadi, lai uzzinatu par ekologisko platformu
atraSanas vietu, kas piemérotas izstradajuma nodosanai
utilizacijai vai ta turpmakajai pareizai parstradei. Turklat
jaatceras, ka, iegadajoties Iidzvértigu ierici, izplatitajam
ir pienakums bez maksas savakt utilizacijai paredzéto
izstradajumu. Izstradajums nav potenciali bistams cilvéku
veselibai un videi, jo tas nesatur kaitigas vielas saskana
ar Direktivu 2011/65/ES (RoHS), bet, ja to izmet vidé,
tas negativi ietekmé ekosistému. Pirms ierices pirmas
lietoSanas uzmanigi izlasiet instrukcijas. Nav ieteicams
izmantot izstradajumu citiem mérkiem, nevis tiem, kam
tas ir paredzéts, jo nepareizas lietoSanas gadijuma pastav
elektriskas stravas trieciena risks. Parsvitrotas atkritumu
tvertnes simbols, kas atrodas uz ierices etiketes, norada
8T izstradajuma atbilstibu tiestbu aktiem par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem.

lekartas atstasana vidé vai tas nelikumiga utilizacija tiek
sankcionéta atbilstosi likumam.

14. DIAGRAMMAS
14.1DATU PLAKSNITE

/ i
pumi
=T o

“HMICE L)

NO. @) DAE @
MODEL @
©) ® 1T o 1 ®
AP 1O [ ® [ @
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' [POLES @0
Hz AP @
Q) kg INSCLASS — @D MAXAMB  @°C 2
MOTOR MODEL @D \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) ®m =

=
\ No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.EMnu/

14.1.1 Stkni razoti ripnica EBARA DENSAN (KUNSHAN)

1 Izstradajuma kods

27 RaZo$anas datums

2 Modelis

3-4-5-6 -

7 Kapacitates mérvieniba

9-11-13 Kapacitate

8 Spiediena mérvieniba

10-12-14 Spiediens

15 Motora tips (trisfazu/vienas fazes)
16 Jauda

18 Spriegums

20 Polu skaits

17 Frekvence

19 Strava

21 Motora aizsardzibas pakape

22 Svars

23 Izolacijas klase

24 Skidruma maksimala temperatra
25 Motora modelis

26 Maksimalais iegremdésanas dzilums

81



Lv

82

=/

.'f-.

™y e
NEARINS/X

v
1GS

[}

™

BO

N
|
|

=,

R

(31
-

I =
o
|

,.‘_T_,/

L1

A

2 (2
\5/
|

[+ ‘[ﬂy
1

* leteicamas rezerves dalas

Nr. Rezerves dalas Daudzums Nr. Rezerves dalas Daudzums
001 Apvalks 1 275 Skrave 1

005 Starpposma apvalks 1 801 Rotors 1

012 SdkSanas parsegs 1 802 Rotors 1

021 Lapstinritenis 1 811-1 Kabelis 10R2
039 Atsléga 1 811-2 Kabelis 1

075 Vadotnes tapa 1 814 Motora ramis 1

1M1 Mehaniskais blivéjums 1 komplekts| 816 Pamatne 1

115 O-gredzens 1 817 Pamatne 1

120-1 Skrave 4 830 Varpsta 1
120-2 | Skrave 4~12 837-1 Biezums 1
120-3 Skrave 2 837-2 Biezums 1
120-4 Skrave 4~12 849-1 Lodisu gultnis 1

135-1 Elastiga paplaksne 1 849-2 Lodis$u gultnis 1
135-2 Elastiga paplaksne 2 876 Termiskais aizsargs 1
135-3 Elastiga paplaksne 4~12 904 Pacélums 1

193 Ellas uzpildes vacin$ 1 907 Gultna parsegs 1

211 Ventilacijas varsts 1




15. DEMONTAZA UN ATKARTOTA MONTAZA

Skatit Skérsgriezuma raséjumu.

1. Demontaza

- Nonemiet korpusa blok&$anas skraves (120-2) un
paceliet motora dalu, lai nonemtu rotéjoSo sikna
sekciju.

- Nonemiet lapstinritena skravi (275) un nonemiet
lapstinriteni (021).

- Nonemiet e|las iepildisanas vacinu (193) un savaciet
smére]|u.

- Nonemiet starptvertnes (120-4) blokéSanas skraves.
Tpasi uzmanigi nonemiet starptvertni (005).
(Loti uzmanigi nonemiet starpliku (005), jo smérellas
atlikums tiks izvadits mehaniska blivéjuma kamera.)

- Nonemiet mehanisko blivi (111), Tpasi uzmanoties, lai
nesabojatu mehaniska blivéjuma slidvirsmu un varpstu
(830).

2. Atkartota montaza

Montazas darbibas javeic pretéjas seciba neka demontazas
darbibas. O veida gredzens, blives un citas [T1dzigas
sastavdalas ir jaaizstaj ar jaunam detalam.

(1. piezime) Péc atkartotas montazas, kad lapstinritena
montaza (2. darbiba) ir pabeigta, pagrieziet lapstinriteni ar
roku, lai parliecinatos, ka ta griezas vienmeérigi. Ja rotacija
nav vienmériga, atkartojiet no 3) lidz 5).

(2. piezime) Pievelkot lapstinritena skrivi, uzlieciet skravei
vitnes fiksatoru (Loctite #262), lai novérstu tas atslabsanu.
(3. piezime) PEc montazas darba pabeig$anas 1) darbiba ar
roku pagrieziet lapstinriteni (ievietojiet rokas no iesuk$anas
atveres) un apstipriniet lapstinritena vienmérigu rotaciju,
nesaskaroties ar siikSanas vaku. P&éc tam aktivizéjiet
sukna darbibu.

3. Pievilk8anas griezes moments

Skraves izmérs Paris [N.M]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Piesardzibas pasakumi apturé$anas laika

- Kad sdknis ir atstats zem Gdens apturéta stavoklr,
periodiski izmériet motora izolacijas pretestibu. Ja
izolacijas pretestiba nav novirzu, darbiniet stkni, lai
novérstu stkna bidamas dalas risésSanu. Kad Ja
suknim ir ieslégta restartéSana, procedirai jaatbilst
sadalai “ledarbinasana un lietoSana”.

- Kad siknis tiek glabats uz zemes, notiriet sikni un
uzglabajiet to sausa vieta (uzglabasanas temperatdra:
-5~40°C) Izmantojot stkni atkartoti, ievérojiet noradijumus
sadala “Uzstadisana” un “Palai$ana un lietoSana”.

5. |zméri un svars
Sikna izmérus un svarus katram diapazonam skatiet datu
gramata, vietné: www.ebaraeurope.com.
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EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJY VADOVAS
NAUDOTOJAS PRIVALO SAUGOTI S| DOKUMENTA

1. |ZANGA

Dékojame, kad pasirinkote EBARA panardinamuosius variklinius
siurblius. Masy gaminiai yra kruop$ciai sukonstruoti, siekiant
uztikrinti visiSkai saugy jy naudojima. Taciau netinkamai
naudojamas variklinis siurblys gali sukelti nelaimingg
atsitikima. Dél to jus privalote laikytis Siame vadove iSdéstyty
nurodymy. Norédami kuo geriau ir tinkamai naudoti variklinj
siurblj, vadovaukités Siame vadove pateiktais nurodymais.
Del bet kokios kitos informacijos kreipkités j artimiausig
igaliotg pardavimo atstova. Sis instrukcijy vadovas turi
biti saugomas lengvai prieinamoje vietoje, kad juo baty
galima greitai pasinaudoti.

DRAUDZIAMA BET KOKIU BUDU DAUGINTI NET IR
DAL] ILIUSTRACIJY IR (ARBA) TEKSTO.

Rengiant instrukcijy vadovg buvo naudoti toliau nurodyti
simboliai:

m Rizika padaryti Zalos siurbliui ir jrangai

A Elektros pobadzio rizika

Rizika padaryti Zalos asmenims arba
daiktams

2. RODYKLE
1. JZANGA 84
2. RODYKLE 84
3. IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS 84
4. GARANTIJA IR TECHNINE PAGALBA 84
5. SAUGOS JSPEJIMAI . 84
6. VARIKLINIO SIURBLIO APRASAS IR

NAUDOJIMAS 85
7. TECHNINIAI DUOMENYS 85
8. TRANSPORTAVIMAS, MONTAVIMAS

IR DEMONTAVIMAS 86
9. ELEKTROS INSTALIACIJA 87
10. PALEIDIMAS IR NAUDOJIMAS 87
11. TECHNINE PRIEZIORA 87
12. TRIKCIY PAIESKA IR SALINIMAS 88
13. ARDYMAS 89
14. SCHEMOS 89
15. ISMONTAVIMAS IR PAKARTOTINIS

SUMONTAVIMAS 91
16. ATITIKTIES DEKLARACIJA 231

3. IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

3.1. GAMINTOJAS

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. Kinija.

Importuotojas:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Registruotasis biuras:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIJA
Telefonas: +39 0463/6604 11 - Telefaksas: +39 0463/422782

Pagalbos tarnyba:
El. pastas: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELEKTRINIS SIURBLYS
Zr. vardiniy duomeny lentele (skirsn. 14.1)

4. GARANTIJA IR TECHNINE PAGALBA

JEINEBUS LAIKOMASI SIAME INSTRUKCIJU VADOVE
PATEIKTY NURODYMUY IR (ARBA) JEI DARBUS SU
ELEKTRINIU SIURBLIU ATLIKO NE MUSY PAGALBOS
CENTRAI, BUS PANAIKINTA GARANTIJAIR GAMINTOJAS
BUS ATLEISTAS NUO BET KOKIOS ATSAKOMYBES
I[VYKUS NELAIMINGAM ATSITIKIMUI ARBA JEI BUS
PADARYTA ZALA DAIKTAMS IR (ARBA) PACIAM
ELEKTRINIAM SIURBLIUL.

Gave elektrinj siurblj patikrinkite, ar nebuvo sugadintas
arba ant jo néra dideliy démiy ir tokiu atveju, nedelsdami
apie tai praneskite pristaciusiems asmenims. Taigi, iStrauke
elektrinj siurblj patikrinkite, ar gabenant jis nepatyré Zalos;
jei taip atsitiko, informuokite pardavimo atstova per 8 dienas
nuo pristatymo. Elektrinio siurblio ploksteléje patikrinkite, ar
pateiktos savybés yra tokios, kuriy reikalavote.

Toliau nurodytos dalys jprastai susidévi, todél joms taikoma
ribota garantija:

- guoliai;

- mechaninis sandariklis;

- Ziediniai sandarikliai;

- kondensatoriai.

5. SAUGOS |SPEJIMAI

Prie§ pradédamas naudoti variklinj siurblj, naudotojas
privalo Zinoti, kaip atliekamos visos Siame vadove aprasytos
operacijos, ir tinkamai jas atlikti variklinio siurblio eksploatavimo
ar techninés priezidros metu.

5.1. PREVENCIJOS PRIEMONES, UZ KURIAS ATSAKINGAS
NAUDOTOJAS

Naudotojas privalo laikytis visy jo Salyje galiojanciy
saugos standarty. Be to, batina atsizvelgti |
variklinio siurblio techninius duomenis (zr. 7
skyriy ,TECHNINIAI DUOMENYS*).

Perkeldami variklinj siurblj ir atlikdami jo
techning priezira bei remonta, atjunkite elektros
maitinima, kad siurblys atsitiktinai nejsijungty
ir nesukelty traumy ir (arba) Zalos.

Atliekant variklinio siurblio technine priezidra,
taip pat j montuojant arba perkeliant neatjungus
sistemos elektros maitinimo, galimi rimti nelaimingi
atsitikimai ar net mirties atvejai.

Paleisdami elektrinj siurblj nebukite plikomis
kojomis arba, dar blogiau, nebukite vandenyje
ir nebakite Slapiomis rankomis.

Neeksploatuokite siurblio ne pagal nurodytas
specifikacijas, pvz., pumpuojamo skys¢io,
montavimo vietos ir energijos $altinio.

Naudotojas negali savo iniciatyva atlikti operacijy
arba darby, kurie neleidZiami Siame vadove.

Isitikinkite, kad nieko néra po siurbliu keliant
arba nuleidziant. Jei siurblys nukris, kils dideliy
suzalojimy rizika.
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Paklokite kabelj taip, kad jo svoris nesukelty
traukos apkrovos prijungimo prie darbinio
skydelio vietoje. Be to, kabeliai turi bati tinkamai
apsaugoti.

Jei variklis suaktyvinamas tuomet, kai variklio
& korpusas yra veikiamas oro, jis gali jkaisti ir
palietus gali nuplikyti.

5.2. APSAUGA IR REIKSMINGI |SPEJIMAI

Kiekvienas laidininkas arba dalis, kuria teka
itampa, buvo izoliuoti nuo elektros su jzeminimu;
bet kokiu atveju, papildoma apsaugos sistema
irengiama prijungus pasiekiamas laidzias dalis
prie jZeminimo laido, kad pasiekiamos dalys

VAN

(baseinuose, akvariumuose, Zuvy auginimo fermose
irt. t.);

- labai svarbiose sistemose (kompiuteriy ausinimo ar
Saldymo sistemose ir t. t.);

- lauko saglygomis, jei elektros maitinimo laidas yra
trumpesnis nei 10 m;

- kitiems tikslams, nei aprasyta skyr. 6.2 ,Numatomasis
naudojimas”.

- sprogioms atmosferoms; sprogimy ir (arba) gaisry
pavojy kelian¢ioms zonoms

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Gamintojas pasilieka teisg be iSankstinio jspéjimo keisti
techninius duomenis, siekdamas patobulinti ar atnaujinti
savo gaminius.

7.1. D SERIJOS SIURBLIY TECHNINIAI DUOMENYS

negaléty tapti pavojingos jvykus pagrindinés
izoliacijos gedimui. DKE
- Didz. kietujy Didz. panardinimo
5.3. LIEKAMOJI RIZIKA Tiekiamo srauto 5 ;
.| medziagy matmuo gylis
skersmuo / modelis
! ' [mm] [m]
Dél siurblio konstrukcijos egzistuoja liekamoji
P o N - ; - J 65 40
rizika prisiliesti (net jei ir netycia) prie rotoriaus,
esancio jsiurbimo angoje. 50
. @ 80 5,5~7,5 kW
Si liekamoji rizika egzistuoja naudojant modelius :38
su Silumine variklio apsauga, kuriai suveikus 45
A siurblys gali vél jsijungti be perspéjimo, kai 2100 11~18,5 kW
variklis atausta iki reikiamos eksploatacinés :50
temperataros ribiniy verciy. 50
@150 22 kW:89 7
30~45 kW:78
6. VARIKLINIO SIURBLIO APRASAS IR NAUDOJIMAS 57
@ 200 18,5~22 kW:89
6.1. APRASYMAS 0mde KW-78
57
Pavadinimas PANARDINAMI ELEKTRINIAI 3 250 30~45 KW
SIURBLIAI -86
Modelis
(2r. vardiniy duomeny DKE @ 300 86
lentele)
Siluming apsauga NUOteiit(;i!sZ‘;t'k'mo
6.2. NUMATOMASIS NAUDOJIMAS AC 230 V. 13 A (didz
Varikliniai siurbliai yra skirti: ISA(GZ). | ac 280 v 0 5AAC
Y R . . Jtampa | AC 200 V-6 mA arba
- vandeniui pumpuoti, kaip aprasyta skirsn. 7.1; DC 12 V-10 nA (maz.) 50 VA
- neSvariam vandeniui ar nuotekoms su skendinciosiomis Nutraukite kontakig Nutraukite kontakig
I;u?t.osmmls dalelémis pumpuoti, kaip apradyta skirsn. Kontakto | (paprastas: JJUNGTA, | (paprastas: ]JJUNGTA,
_ - . . cai tipas | Didéjant temperatrai: Didéjant veiklai:
Iprelplta\llgtggg:telms septiniams rezervuarams, tran$éjoms ISJUNGTA) ISJUNGTA)
4 PVC branduoliai,
6.3. NENUMATYTAS NAUDOJIMAS Kabeliy | Jungiamasis kabelis 1 mm? (nepoliskumas)
Varikliniai siurbliai néra skirti: kontaktas Rudas. mélvnas Juodas. pilkas
- kitiems skysciams, iSskyrus vandenj, pumpuoti; ’ Y! P

- vandeniui, kuriame yra rigs¢iy arba $armuy, bei apskritai
koroziniams skys€iams pumpuoti;

- jaros vandeniui pumpuoti;

- degiesiems skysciams ir apskritai pavojingiesiems
skys€iams pumpuoti;

- ten, kur siurbliai lie€iasi su maisto produktais;

- konstrukcijose, skirtose gyviesiems organizmams

m Elektriniai siurbliai niekada negali veikti, kai
néra skyscio.

7.2 VARIKLIO APSAUGA

a) Siluminé apsauga

Variklis turi jmontuota Silumine apsaugos priemone,
kuri kabeliu skleidZia signalus. Prijunkite Siluminés
apsaugos kabelio laidus prie valdiklio vadovaudamiesi
desinéje esancioje lenteléje pateiktomis specifikacijomis,
kad siurblys sustoty pernelyg padidéjus vidinei variklio
temperatdrai. Sig apsaugos priemone naudokite kartu
su rele 3E arba pan. fazés gedimui;
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b) Vandens nuotékiy aptikimo jtaisas
Kai tam tikras kiekis alyvos arba vandens isteka, tai
aptinka jmontuota pltidé ir kabeliu i$siungia signala. Siuo
atveju, prijunkite valdymo skydelj vadovaudamiesi toliau
pateiktomis specifikacijomis, kad sustabdytuméte siurblj;

c) Jei apsauginiai prietaisai a) ir b) nenaudojami, saugg
garantuokite pritvirtindami kabelius skydelio viduje ir
atlikdami kitus atitinkamus matavimus;

b) Be prijungimo prie centrinio valdymo jtaiso, valdymo
jtaisas yra sumontuotas tam, kad priimty signalus i$
apsauginio prietaiso ir veikimo valdiklio.

7.3. VARIKLIY TECHNINIAI DUOMENYS

Siy siurbliy variklius galima valdyti inverteriu. LeidZiami
daznio ir jtampos svyravimai, kuriy atitinkamos absoliutinés
vertés suma, iki £10 % jtampai ir £1 % dazniui, yra lygi 10.

DKE

Zr. vardiniy

Elektros duomenys duomeny lentele

Apsauga nuo perkaitimo
- Variklio apsauga Visi
- Silumos daviklis /

Paleidimy per valandg (dieng) skaicius

-<7,5kW 10 (200)
->7,5kwW 6 (144)
LeidZiamoji jtampos nuokrypa +10 %
-<2,2kW /
->22kW /

8. TRANSPORTAVIMAS, MONTAVIMAS IR
DEMONTAVIMAS

VAN
VAN

8.1. GABENIMAS

Atsizvelgiant j svorj ir (arba) matmenis, varikliniai siurbliai
blna supakuoti j kartoning arba meding déze. Bet kokiu
atveju, patikrinkite bendrg ant dézés atspausdintg svorj.

Tvarkydami ir montuodami siurblj, uztikrinkite
sauga, patikrindami siurblio mase ir forma pagal
Siame instrukcijy vadove pateiktg paveiksla,
brézinj, katalogg ir kit medziaga.

Siurblio tvarkymo ir montavimo darbus leidziama
atlikti tik kvalifikuotam technikui, laikantis taikomy
galiojanciy standarty.

8.2. KELIMAS

Prie$ keldami siurblius, batinai atjunkite jy
elektros maitinima.

8.3. MONTAVIMAS

VAN
A\

Niekada neeksploatuokite siurblio ir nemon-
tuokite jo daliy, kai siurblys pakeltas.

Negadinkite, netraukite, mechaniskai neapdirbkite,
su jéga nelenkite, netempkite ir nesusukite
elektros kabelio, nesuriskite elektros kabelio
ritinj ir nedékite ant elektros kabelio sunkaus
krovinio.

Megommetru iSmatuokite izoliacijos varzg tarp jZeminimo
laido ir faziy, variklj ir laidus (i§skyrus elektros maitinimo
jungiamaja dalj) panarding j vanden;. Jei izoliacijos varza
atitinkamose dalyse mazesné nei 20 MQ, reikia patikrinti
siurblj. Matuodami elektros maitinimo jungiamaja dalj
laikykite atokiai nuo Zemés.

Montuodami siurblj, vadovaukités toliau iSdéstytais nurodymais:

- siurblys turi bati sumontuotas vertikaliai ir remtis j tvirta
taska;

- siurblys turi bati sumontuotas rezervuare taske, kuriame
siurblj maziausiai veiks turbulencija;

- vamzdziai turi bati atremti ir iSlyginti taip, kad jie
nesukelty siurblio jraZos ir jiems nedaryty poveikio
skysgio srautas rezervuare;

- stenkités, kad vamzdziuose nesusidaryty oro kiseniy;

- rekomenduojame sumontuoti atbulinj voZtuva ir sklende
iSleidimo vamzdyje nurodyta eilés tvarka;

- sistemoje nenaudokite per daug alkidniy (S formos
alkdiniy) ir voztuvy;

- rankinio tipo siurbliuose néra automatinés lygio
kontrolés sistemos, kurioje naudojamos jmontuotos
pladés. Siekiant iSvengti siurblio veikimo be skysg€io,
sumontuokite automating atjungimo sistemg, kaip
pavaizduota pav. 14.2.1 - 140 psl.
Rekomenduojama paleisti siurblj veikti tuomet, kai
vandens lygis virSija variklio dangtj (H2 pav. 14.2.1 -
140 psl.) ir sustabdykite jj, kai pasiekia variklio junge
(H1 pav. 14.2.1 - 140 psl.);

- kai automatinéje atjungimo sistemoje naudojami
elektrodai, dél bet kokiy neSvarumy ar alyvos siurblys
gali veikti esant kitiems lygiams, nei pageidaujama;

- siurblys su nuleidimo prietaisu turi bati sumontuotas
taip, kaip apraSyta Siame vadove.

Variklinis siurblys turi bati maitinamas per elektros
skydelj, kuriame yra sumontuotas jungiklis,
saugiklis ir grandinés pertraukiklis, kalibruotas
pagal variklinio siurblio sugerties srove.

Tinklas privalo turéti efektyvig jzeminimo jranga,
atitinkancig Salyje taikomus elektros standartus:
uz tai yra atsakingas montuotojas.

Siekdami iSvengti galimo elektros smugio trik&iy
atvejais, sumontuokite grandinés pertraukiklj,
naudojama tik siurbliui.

Siurblius kelkite uz rankenos. NIEKADA nekelkite
paéme uz elektros laidy.

VAN
N

Nejunkite geltonai zalio laido prie elektros
maitinimo tinklo: jj galima jungti tik prie jzeminimo
sistemos.

Atsizvelgiant j siurbliy svorj, juos galima kelti rankomis arba
specialia jranga. Visada naudokite kélimui skirtg rankeng.

Niekada nepanardinkite j vandenj laido galo
ar bet kokiy laido jungéiy.

Tinkamai jrenkite elektros instaliacija; tai turi
atlikti kvalifikuotas technikas, laikydamasis
taikomy galiojanciy standarty.

> P




Siame panardinamajame siurblyje turi biti
sumontuotas pagrindinis atjungimo prietaisas,
atitinkantis galiojancio standarto 60204-1 skyr.
5.3.2 reikalavimus. Galutiniame jrenginyje taip
pat turi bati sumontuotas tinkamas apsaugos
nuo vir§srovio prietaisas.

>

Siurblio atjungimui nuo elektros tinklo
rekomenduojama sumontuoti pagrindinj
tinkama atjungiklj, atitinkantj EN60947-2.
Turi bati jmanoma prietaisg uzblokuoti padétyje
ISJUNGTA (pavyzdZiui, spyna) pagal standartg
EN 60204-1 5.3 skyr.

>

Laidg pritvirtinkite prie iSleidimo vamzdzio.

Laidg saugokite nuo tiesioginés saulés Sviesos
ir jo nesusukite, kad neperkaisty.

9. ELEKTROS JRANGOS PRIJUNGIMAS

Atlikite elektros jrangos prijungimus vadovaudamiesi
schema, pateikta pav. 14.3.1 - 140 psl. atsizvelgdami j
lenteléje nurodyta jungties tipa.

Panardinkite ir paleiskite siurblj. Jei srové virSija vardiniy
duomeny lenteléje pateiktus duomenis, srautas sumazéja
ir siurblys skleidZia nejprasta triuk8ma, gali bati, kad variklis
sukasi prieSinga kryptimi. Valdymo skydelyje sukeiskite
dvi fazes.

Grandinés pertraukiklis gali staiga suveikti, ypa¢ siurblio
paleidimo fazés metu, jei elektros laidai yra labai ilgi.
Norédami iSvengti Sios problemos, sumontuokite maziau
jautry grandinés pertraukiklj.

Siurbliai yra apsaugoti nuo perkaitimo variklio apsauga

arba apsauga nuo perkrovos (Zr. skirsn. 7.2).

- Variklio apsauga: suveikia automatiskai, kai variklio
temperatara pasiekia tam tikrg riba;

- Apsauga nuo perkrovos: ji yra prijungta prie valdymo
skydelio, kartu batina prijungti ampermetrg arba
magnetine rele. Jos duomenys:

i) kontaktai: 230 V, 13 A (didz.);

ii) tipas: normaliai uzdaryti;

iii) laidai: 2 chloropreniniai laidai su nepoliarizuota 1
mm? sekcija.

10. PALEIDIMAS IR NAUDOJIMAS

Stenkités neeksploatuoti siurblio su visiSkai
uzdarytu i$leidimo vamzdziu.

Stenkités neeksploatuoti siurblio be vandens.

Nenaudokite siurblio, jei Zmonés arba gyvanai
lieciasi su vandeniu.

Paleidimy per valandg skaiciy apribokite
skaiciumi, nurodytu skyr. 7.2.

Nenaudokite siurblio ilgiau nei 10 minugiy, jei

m vandens lygis yra arti Zemiausiojo eksploatacinio
lygio (H1, pav. 14.2.1 - 140 psl.), kad neperkaisty
variklis.

Prijunge siurblj, jj porg karty jjunkite ir iSjunkite truput;
pradare iSleidimo voztuva, kad galétuméte patikrinti
sistema.

ljunkite siurblj ir palaipsniui atidarykite isleidimo voztuva,
kol srauto intensyvumas bus toks, kokio reikia.

11. PRIEZIORA

Visus techninés priezitros darbus, kuriems
atlikti reikia iSardyti ir vél surinkti siurblj, turi
atlikti specialistas technikas.

Visi techninés priezidros darbai turi bati atliekami
atjungus siurblj nuo elektros maitinimo tinklo.

Nemontuokite kity daliy, i§skyrus standartines
EBARA dalis, ir nemodifikuokite standartiniy
EBARA gaminiy.

Norédami nutraukti eksploatavima tam tikram
laikotarpiui, ISJUNKITE elektros maitinimo
jungiklj.

Jei izoliacijos varza sumazéjo iki 1 MQ ar dar
mazesneés varzos, nedelsdami ISJUNKITE
elektros maitinimo jungiklj ir dél siurblio apzitros
bei remonto kreipkités | tiekéjg arba EBARA.

> D> D> P

Einamajg technine priezidrg atlikite pagal toliau pateiktg
lentele.

DALIS DAZNIS / ATVEJIS

- Kartg per metus arba
po 6000 eksploatavimo
valandy, priklausomai
nuo to, kuris intervalas
baigiasi anksciau

- Vandenyje yra alyvos

Mechaninis sandariklis

Jungés tarpikliai Kiekvienu iSardymo atveju

Kiekvienu alyvos keitimo

ndarinamoiji poverzlé X
Sandarinamoji poverzlé atveju

Ziediniai sandarikliai Kiekvienu iSardymo atveju

Tepimo alyva Kartg per 6 ménesius

Alyvg (tipas ISO VG32; CAS 8042-47-5) pilkite ir keiskite
per angg variklio Sone, pagulde siurblj horizontaliai (Zr.
pav. 14.4.1 - 141 psl.). Alyvos kameroje turi bati tiek tepimo
alyvos, kiek nurodyta 14.4.2 lenteléje - 141 psl.

m Keisdami ar pildydami nemaisykite ISO VG32
ir CAS 8042-47-5 rasiy alyvos.

Siurblj reikia perrinkti kas 2—-5 metus, priklausomai nuo
jo naudojimo. Kai siurblys paliekamas po vandeniu
sustabdytas, su pertrikiais matuokite variklio izoliacijos
varzg. Jei neaptinkama izoliacijos varzos nukrypimuy,
suaktyvinkite siurblj, kad stumdoma siurblio dalis
nesurddyty.
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12. GEDIMY PAIESKA

Aptike triktj, nenurodyta Sioje lenteléje, kreipkités j artimiausig jgaliotajj prekybos atstova.

TRIKTIS

PRIEZASTIS

VEIKSMAS

Siurblys nejsijungia.
Siurblys jsijungia, taciau i$ karto
iSsijungia.

Plides judejimui kliudo kaZkokia klidtis

Pasalinkite klidt]

Galia nutraukta

Paprasykite darbus atlikti elektros tiekimo jmone

Dideli maitinimo jtampos svyravimai

PapraSykite darbus atlikti elektros tiekimo jmone

Didelis jtampos kritimas

Paprasykite darbus atlikti elektros tiekimo jmone

Néra fazés

Patikrinkite jungtis ir grandinés pertraukiklj

Netinkamas elektros grandinés prijungimas

Patikrinkite elektros granding

Netinkamas valdymo grandinés prijungimas

Pataisykite elektros jungtis

I$silydes saugiklis

Pakeiskite tinkamu saugikliu

Sugedes magnetinis kontaktas

Pakeiskite tinkamu magnetu

Lygio perjungiklio veikimo sutrikimas arba defektai ir t. t.

Sutaisykite arba pakeiskite lygio jungiklj ir t. t.

Apsaugos jungiklis suveiké dél jZzeminimo trikties

Pataisykite dalj, kurioje
pasitaiko srovés nuotékis

Siurblys jsiurbé pasalinj objektg

Pasalinkite pasalinj daiktg

18degeé variklis

Sutaisykite arba pakeiskite variklj

Sugedes variklio guolis

Sutaisykite arba pakeiskite guolj

UzZstriges mechaninis sandariklis

Sutaisykite arba pakeiskite mechaninj sandariklj

Suveiké apsauga nuo perkrovos

Auksta skyscio temperattra

Sumazinkite skyscio temperatiirg

ligalaikis eksploatavimas be skys¢io

Padidinkite Zemiausiajj vandens lygj

Perkrovimas

Zr. skyriy apie virssrovj

Nepumpuoja
Nepakankamas pumpavimo
srautas

Sukimasis priesinga kryptimi

Stabilizuokite tinkama sukimosi kryptj

Sukimosi sustabdymo voztuvas

Sutaisykite arba pakeiskite stabdymo voztuvg

Didelis jtampos kritimas

PapraSykite veiksmus atlikti elektros jmone

50 Hz pritaikyto siurblio eksploatavimas 60 Hz dazniu

Patikrinkite vardiniy duomeny lentele

Auksta patvanka

PerzZiarékite sistemos iSdéstyma

Dideli nuotékiai i§ vamzdziy

Perzidrékite sistemos iSdéstyma

Zemas vandens lygis, dél kurio jsiurbiamas oras

Padidinkite vandens lygj arba siurblj nuleiskite Zemiau

Skystis nuteka i$ i§leidimo vamzdzio

Apzilrékite ir sutaisykite iSleidimo vamzdj

Uzsikim3es iSleidimo vamzdis

PaSalinkite pasalinj daiktg

|siurbimo anga uzkimsta pasaliniu daiktu

Pasalinkite pasalinj daiktg

Siurblys uzsikim$es dél pasalinio daikto

ISmontuokite siurblj, kad pa$alintuméte pasalinj objektg

Sugedes rotorius

Nuimkite sparnuote

Perkrovimas

Dideli elektros jtampos svyravimai

Paprasykite darbus atlikti elektros tiekimo jmone

Didelis jtampos kritimas

Paprasykite darbus atlikti elektros tiekimo jmone

Néra fazés

Apzilrékite elektros jungCiy sekcijg ir grandinés
pertraukiklj

60 Hz pritaikyto siurblio eksploatavimas 50 Hz dazniu

Patikrinkite vardiniy duomeny lentele

Siurblys sukasi priesinga kryptimi

Patikrinkite sukimosi kryptj

Maza galia, sukelianti srauto pertekliy

Apribokite sklendés atidaryma. Jei sklendé nenaudojama,
siurblj pakeiskite tinkamu mazesnio srauto siurbliu

Siurblys jsiurbé pasalinj objektg

ISmontuokite siurblj, kad paalintuméte pasalinj objektg

Sugedes variklio guolis

Sutaisykite arba pakeiskite guolj

Siurblys vibruoja generuodamas
didelj triukSma

Siurblys sukasi priesinga kryptimi

Patikrinkite sukimosi kryptj

Siurblys jsiurbé pasalinj objektg

ISmontuokite siurblj, kad pasalintuméte pasalinj objekta

Sureguliuokite vamzdZio padétj

Pakeiskite vamzdj
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13.ISARDYMAS

i

Sis produktas naudojamas pagal direktyvag 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) tvarkymo.
Prietaiso negalima Salinti kartu su buitinémis atliekomis,
nes jis sudarytas i$ jvairiy medziagy, kurias galima
perdirbti specialiai pritaikytose jstaigose. Savivaldybés
institucijose pasiteiraukite, kur yra jrengtos ekologiskos
platformos, skirtos priimti $alinamg produkta, kuris véliau
bus tinkamai perdirbtas. Be to, primename, kad jsigydamas
lygiavertj prietaisa, platintojas gali nemokamai atiduoti
norimg pasalinti produktg. Produktas potencialiai nekelia
pavojaus Zmogaus sveikatai ir aplinkai, nes jame néra
kenksmingy medziagy, kaip nurodyta direktyvoje 2011/65/
ES (RoHS), bet palikus aplinkoje, jis turi neigiamos jtakos
ekosistemai. Prie§ naudodami prietaisg pirmg karta,
atidziai perskaitykite instrukcijas. Rekomenduojama ne-
naudoti Sio produkto kitiems tikslams, iSskyrus tai, kuriai
jis buvo skirtas; kyla nutrenkimo elektra pavojus, jei jis
bus naudojamas netinkamai. Perbrauktos Siuksliadézés
simbolis ant prietaiso pritvirtintoje etiketéje nurodo, kad
Sis produktas atitinka reglamentus, susijusius su elektros
ir elektroninés jrangos atliekomis.

Palikus jrangg aplinkoje arba jg Salinant piktybiskai, taikomos
istatymuose numatytos sankcijos.

14. SCHEMOS
14.1 VARDINIY DUOMENUY LENTELE

EEEUHICE:

NO. @ DAE @
MODEL @)
©) ® 1T o ®
AP 1O ® | @ | ©
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' [POLES @0
Hz AP @
) kg INSCLASS — @) [MAX.AMB  @)°C 2
MOTOR MODEL @) \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN [KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Siurbliai, pagaminti gamykloje EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

1 Gaminio kodas

27 Pagaminimo data

2 Modelis

3-4-5-6 -

7 NasSumo matavimo vienetas
9-11-13 NaSumas

8 Patvankos matavimo vienetas
10-12-14 Patvanka

15 Variklio tipas (trifazis / vienfazis)
16 Galia

18 Jtampa

20 Poliy skaicius

17 Daznis

19 Srové

21 Variklio apsaugos laipsnis

22 Svoris

23 Izoliacijos klasé

24 Auksciausioji skyscio temperatira
25 Variklio modelis

26 Didziausiasis panardinimo gylis
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* Rekomenduojamos atsarginés dalys

Nr. Atsarginés dalys Kiekis Nr. Atsarginés dalys Kiekis
001 Korpusas 1 275 Varztas 1

005 Tarpinis korpusas 1 801 Rotorius 1

012 Siurbimo dangtis 1 802 Rotorius 1

021 Sparnuoté 1 811-1 Kabelis 10R2
039 Raktas 1 811-2 Kabelis 1

075 Kreiptuvo kaistis 1 814 Variklio rémas 1

1M Mechaninis sandariklis 1 Komplektas 816 Laikiklis 1

115 Sandarinimo Ziedas 1 817 Laikiklis 1
120-1 Varztas 4 830 Velenas 1
120-2 Varztas 4~12 837-1 Stormatis 1
120-3 Varztas 2 837-2 Stormatis 1
120-4 Varztas 4~12 849-1 Rutulinis guolis 1
135-1 Elastiné poverzlé 1 849-2 Rutulinis guolis 1
135-2 Elastiné poverzié 2 876 Siluminis apsaugas 1
135-3 Elastiné poverzlé 4~12 904 Kélimas 1

193 Alyvos pripildymo dangtelis | 1 907 Guolio dangtis 1

211 Alsuoklio voztuvas 1




15. ISMONTAVIMAS IR PAKARTOTINIS
SUMONTAVIMAS

Ziarékite skersinio pjavio brézinj.

1. ISmontavimas

- Nuimkite gaubto blokavimo varztus (120-2) ir pakelkite
variklio dalj, kad iSimtuméte siurblio besisukancig dalj.

- Nuimkite sparnuotés varztg (275) ir nuimkite sparnuote
(021).

- Nuimkite alyvos pripildymo dangtelj (193) ir surinkite
tepimo alyva.

- Nuimkite blokavimo varztus nuo vidinés talpyklos
(120- 4). Nuimkite tarpine talpykla (005) elgdamiesi
ypac atsargiai.

(Labai atsargiai nuimkite tarping danga (005), nes
likusi tepimo alyva bus i$leista j mechaninio sandariklio
kamera.)

- Nuimkite mechanin; tarpiklj (111) ypa¢ stengdamiesi
nepazeisti mechaninio tarpiklio judéjimo pavirsiaus ir
veleno (830).

2. Pakartotinis sumontavimas

Montavimo darbai turi bati atliekami iSmontavimo darbams
atvirkstine seka. Sandarinimo Ziedas, tarpikliai ir kiti panasas
komponentai turi bati pakeisti naujomis dalimis.

(1 pastaba) IS naujo surinkus, kai sparnuotés montavimas
(2 zingsnis) bus uzbaigtas, pasukite sparnuotg rankomis,
kad patikrintuméte, ar sklandziai sukasi. Jei nesisuka
sklandziai, pakartokite zingsnius nuo 3) iki 5).

(2 pastaba) Kai priverziami spamuotés varztai, uztepkite sriegiy
fiksatoriaus (,Loctite #262“) ant varzto, kad neatsilaisvinty.
(3 pastaba) Baige 1) punkte nurodytg surinkimo i$ naujo
darbg, pasukite sparnuote rankomis (jkiSdami rankas pro
siurbimo anga) ir jsitikinkite, kad sparnuoté sklandZiai sukasi,
neliesdami siurbimo danggio. Suaktyvinkite siurblio veikima.

3. Verzimo momentai

Varzto dydis Verzimo momentas [N.M]
M5 3,3

Mé 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Atsargumo priemonés, kuriy reikia imtis sustabdant

- Kaisiurblys lieka po vandeniu sustabdytas, su pertrikiais
matuokite variklio izoliacijos varza. Jei neaptinkama
varzos izoliacijos nukrypimy, suaktyvinkite siurblj,
kad stumdoma siurblio dalis nesurtdyty. Kai siurblyje
jjungiamas paleidimas i$ naujo, proceddra turi atitikti
,Paleidimas ir naudojimas*.

- Kai siurblys laikomas ant Zemés, nuvalykite siurblj ir
laikykite jj sausoje vietoje (laikymo temperatira: -5~40
°C) Kai siurblys naudojamas i$§ naujo, vadovaukités
instrukcijy nurodymais ,Montavimas" ir ,Paleidimas ir
naudojimas”.

5. Matmenys ir svoriai
Kiekvienos serijos matmenis ir svorius rasite duomeny
brosidroje adresu www.ebaraeurope.com.
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MANUAL DE INSTRUGOES DE UTILIZAGAO E MANUTENGAO
E RESPONSABILIDADE DO UTILIZADOR FINAL CONSERVAR
O MANUAL

1. INTRODUGCAO

Obrigada por ter escolhido as eletrobombas submersiveis
EBARA. Os nossos produtos sdo construidos com uma
atencgéo particular, para assegurar uma utilizacdo em com-
pleta seguranca. Uma utilizagao imprépria da eletrobomba,
todavia, pode causar incidentes, € necessario entdo observar
o quanto indicado no presente manual de instru¢des. Para
obter um desempenho excelente e o correto funcionamento
da eletrobomba, deve-se respeitar as disposi¢cdes deste
manual de instrugdes. Para mais informagdes, contatar o
seu revendedor autorizado mais proximo. Este manual de
instrugdes devera ser conservado num lugar facilmente
acessivel, de maneira a consentir uma rapida consulta.

E PROIBIDA QUALQUER RE_PRODUCAO, MESMO
SE PARCIAL, DAS ILUSTRAGCOES E/OU DO TEXTO.

Na redagéo do manual de instrugdes foi utilizada a seguinte
simbologia:

J— Risco de causar danos a bomba ou a
GAC! instalagdo

/ﬁ\ Risco de natureza elétrica

Risco de causar danos as pessoas ou as
coisas

2. INDICE
1. INTRODUGAO 92
2. INDICE 92
3. DADOS DE IDENTIFICAGAO | 92
4. GARANTIA E ASSISTENCIA TECNICA 92
5. ADVERTENCIAS DE SEGURANCA 92
6. DESCRIGAO E UTILIZAGOES DA
ELETROBOMBA 93
7. DADOS TECNICOS 93
8. TRANSPORTE, INSTALAGAO
E DESINSTALAGAO 94
9. LIGACAO ELETRICA 95
10. ARRANQUE E UTILIZACAO 95
11. MANUTENGAO 95
12. BUSCA DE AVARIAS 96
13. DEMOLICAO 97
14. ESQUEMAS 97
15. DESMONTAGEM E REMONTAGEM 99
16. DECLARACAO DE CONFORMIDADE 231

3. DADOS DE IDENTIFICAGAO

3,1. CONSTRUTOR

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Cidade de
Kunshan, Provincia de Jiangsu. China.

Importador:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Sede Legal: i

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefone: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Servigo de Assisténcia:
email: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELETROBOMBA
Ver dados da placa (Par. 14.1)

4. GARANTIA E ASSISTENCIA TECNICA

O NAO CUMPRIMENTO DAS INSTRUGOES FORNECIDAS
NESTE MANUAL DE INSTRUGOES E/OU QUALQUER
TRABALHO NA ELETROBOMBA QUE NAO SEJA
EFETUADO PELOS NOSSOS CENTROS DE ASSISTENCIA
INVALIDARA A GARANTIAE ISENTARA O FABRICANTE
DE QUALQUER RESPONSABILIDADE EM CASO DE
ACIDENTES COM PESSOAS OU DANOS A PROPRIEDADE
E/OU A PROPRIA BOMBA ELETRICA.

Ao receber a eletrobomba, verificar se ndo sofreu nenhuma
quebra ou amolgadela significativa; caso contrario, informar
imediatamente o fornecedor. Em seguida, depois de retirar
a eletrobomba, verificar se ela nao foi danificada durante o
transporte; se for o caso, informar o revendedor no prazo
de 8 dias apds a entrega. Em seguida, deve-se controlar
na placa da eletrobomba que as caracteristicas indicadas
sejam aquelas requeridas pelos clientes.

As pecas seguintes, normalmente sujeitas a desgaste,
beneficiam-se de uma garantia limitada:

- rolamentos;

- vedagao mecanica;

- anéis de vedacéo;

- condensadores.

5. ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

Antes de por a eletrobomba em funcionamento, é indispen-
savel que o utilizador saiba executar todas as operagdes
descritas neste manual e as aplique todas as vezes durante
a utilizagdo ou a manutengéo da eletrobomba.

5.1. MEDIDAS DE PREVENGAO SOB RESPONSABILIDADE
DO UTILIZADOR

O utilizador deve respeitar obrigatoriamente as
normas de prevencgado de acidentes vigentes
no proprio Pais; além disso, deve ter em conta
as caracteristicas da eletrobomba (ver Cap.7
“DADOS TECNICOS”).

Durante a movimentagédo, manutengéo, ou
reparacdo da eletrobomba, deve-se interrom-
per o fornecimento da alimentagao elétrica,
impedindo o arranque acidental da mesma,
coisa que poderia causar danos pessoais e/
ou materiais.

Toda operagdo de manutengao, instalagédo ou
movimentagao efetuada na eletrobomba com
o sistema elétrico alimentado, pode provocar
graves acidentes, mesmo mortais, as pessoas.

Ao acionar a eletrobomba, evite ficar descalgo,
ou pior ainda, dentro da agua e ter as méos
molhadas.

Nao utilizar a bomba fora das especificagdes,
como tipo de liquido, instalagdo e alimentagéo.

O utilizador nédo deve efetuar, por sua prépria
iniciativa, operagdes ou intervengdes que nao
sejam permitidas neste manual.

Assegurar-se que ninguém esteja sob a bomba
durante o levantamento ou o abaixamento. Se
a bomba cair, ha o risco de lesdes graves.
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Posicionar o cabo de modo que seu peso
nao exerga uma carga de tragado no ponto de
ligagéo no painel de operagéo. E ainda, os
cabos devem ser protegidos adequadamente.

Se o motor é acionado, enquanto é exposto
ao corpo do motor a ar, pode ficar quente e
se tocado causar queimaduras.

AN\
JAN

5.2. PROTEGAO E CUIDADOS SIGNIFICATIVOS

Cada condutor ou parte viva é isolada
eletricamente da terra; no entanto, ha uma
caracteristica adicional de segurancga, que é
a ligacado das partes condutoras acessiveis a
um condutor de terra para assegurar que as
partes acessiveis ndo se tornem perigosas
no caso de uma falha do isolamento principal.

VAN

5.3. RISCOS RESIDUAIS

Devido a conformagéo da bomba, ha um risco
residual representado pela possibilidade de entrar
em contato (ainda que, ndo acidentalmente)
com o rotor através da boca de aspiragéo.

Nos modelos equipados com protetor de motor
ha, apds a ativagéo deste ultimo, um risco
residual representado pela possibilidade de
arranque sem pré-aviso da bomba depois do
motor ter arrefecido o suficiente.

VAN
VAN

6. DESCRICAO E UTILIZAGAO DA ELETROBOMBA

6.1. DESCRIGAO

Denominagéo

ELETROBOMBAS
SUBMERSIVEIS

Modelo
(ver os dados da placa)

DKE

6.2. UTILIZAGAO PREVISTA
As eletrobombas séo indicadas para:

movimentar a agua, como descrito no Par. 7.1;
movimentar aguas sujas ou negras com corpos em
suspensao, tal como descrito no Par. 7.1;

secar fossas e caixas de recolha de aguas dos esgotos
de fossas bioldgicas, enxugar escavagdes etc.

6.3. UTILIZAGAO NAO PREVISTA
As bombas nado sao indicadas para:

tratar liquidos diferentes de agua;

tratar agua com acidos ou bases e em geral liquidos
Corrosivos;

tratar agua do mar;

tratar liquidos inflamaveis e, em geral, perigosos;
entrar em contato com produtos alimentares;

serem utilizadas em estruturas destinadas a organismos
vivos (piscinas, aquarios, criagao de peixes, etc.);
serem utilizadas em instalagdes de grande importancia

ATENGAO! As eletrobombas nunca devem funcionam

sem liquido.

(de arrefecimento para computador ou para frigorificos,
etc);

serem utilizadas em ambientes exteriores se as mesmas
forem dotadas de cabo com comprimento inferior a 10
m;

serem utilizadas de maneira diferente do indicado no
Cap. 6.2 “Utilizagao prevista”.

atmosferas corrosivas; zonas perigosas para explosivos
e/ou incéndios

7. DADOS TECNICOS

O fabricante reserva-se o direito de modificar os dados
técnicos para produzir melhorias e atualizagbes sem

pré-aviso.

7.1. DADOS TECNICOS DAS BOMBAS SERIE D

DKE

Dimensao de corpos | Profundidade de
sélidos max. submers&o max.
[mm] [m]

Didmetro
descarga/Modelo

@65 40

50
5,5~7,5kW
:38

@80

45
11~18,5kW
:50

@100

50
22kW:89 7
30~45kW:78

@150

57
18,5~22kW:89
30~45kW:78

@ 200

57
30~45kW
:86

@ 250

@ 300 86

Protegao térmica Detetor de perdas

CA230V, 13A (Méx),
CA200V-6mA ou
CC12V-10nA (Min.)

Tensao CA280V 0,5A CA50VA

Tnterromper o contato

Tnterromper o contato

Tipo de (Normal: LIG, (Normal: LIG,
contato | Em temp. crescente: Em atividade
DESL) crescente: DESL)
4 nucleos em PVC,
Contato | Cabo de cablagem 1mm?(ndo polaridade)
cabos

Marrom, Azul

Preto, Cinza

7.2 PROTEGAO DO MOTOR

a) Protecgao térmica

O motor tem um protetor térmico incorporado que
emite sinais através de um cabo. Ligar os fios do dabo
de protegéo térmica ao quadro de comando segundo
as especificagdes da tabela a direita, de modo que a
bomba pare se a temperatura interna do motor aumenta
demais. Utilizar este protetor em combinagdo com um
relé 3E ou semelhante para a avaria de fase;
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b) Revelador de perdas de agua
Quando um determinada quantidade de 6leo ou agua
vaza, a boia incorporada o deteta e envia um sinal
através do cabo. Neste caso, pede-se para ligar o painel
de controlo segundo as especificagdes a seguir, para
parar a bomba;

c) Se os dispositivos de seguranca a) e b) ndo s&o utilizados,
assegurar a seguranga fixando os cabos no interior do
painel ou tomando outras medidas apropriadas;

d) Para além da ligagdo a central, um dispositivo de
comando € instalado para receber sinais do dispositivo
de protecao e controlo do funcionamento.

7.3. DADOS TECNICOS DOS MOTORES

Os motores das bombas podem ser pilotadas com inversor.
Sao admitidas flutuagdes de frequéncia e tensao tais que
a soma dos relativos valores absolutos, com um maximo
de +10% para a tens&o e de +1% para a frequéncia, seja
igual a 10.

DKE
Dados elétricos Ver dados da placa
Protegao contra
sobreaquecimento
- Protetor de motor Toc/los
- Sonda térmica
N° arranques horarios (dia)
-<7,5kW 10 (200)
->7,5 kW 6 (144)
Tolerancias Tensao +10%
-<22kW /
->2,2 kW /

8. TRANSPORTE, INSTALAGAO E DESINSTALAGAO

VAN
VAN

8.1. TRANSPORTE

A eletrobomba em fungdo do peso e/ou das dimensdes
é embalada numa caixa de cartdo ou numa grade de
madeira; seja como for, o transporte ndo exige medidas
especiais. Em todo o caso, deve-se verificar o peso total
impresso na caixa.

Ao manusear e instalar a bomba, deve-se ter
em consideragdo a massa e a forma da bomba
consultando o presente manual de instrugdes,
os desenhos, o catalogo e qualquer outro
documento que |he diga respeito.

As operagdes de movimentacgao e instalagao
deverdo ser levadas a cabo por pessoal
especializado, de acordo com as leis vigentes.

8.2. MOVIMENTAGAO

Antes de movimentar as bombas, assegurar-
se de que estejam desligadas da fonte de
alimentacéo.

Em fungdo do seu peso, as bombas poderao ser deslocadas

a mao ou com o auxilio de equipamentos especificos. Em

todo o caso, dever-se-a utilizar a pega prevista.

Movimentar as bombas utilizando a pega
especifica; ndo levanta-las em NENHUM CASO
utilizando os cabos elétricos.

8.3. INSTALAGAO

VAN
VAN

Deve-se evitar a execugéo de qualquer tipo de
intervengéo na bomba suspensa.

Deve-se evitar danificar, romper, modificar,
dobrar com forga, puxar ou torcer o cabo de
alimentag&o, agrupa-lo em feixes, ou posicionar
cargas pesadas sobre o mesmo.

Com auxilio de um megaohmimetro medir a resisténcia de
isolamento entre o fio de ligagdo de terra e as fases, com o
motor e os cabos (excluida a segédo de ligagao da alimentagéo
elétrica) submersos em agua. Se a resisténcia de isolamento
nas respetivas segdes € inferior a 20MU, deve-se fazer
controlar a bomba. Durante a medicédo, deve-se manter
a secao de ligagao a alimentagao elétrica longe do chao.

Na instalagcdo da bomba, deve-se seguir as seguintes

indicagoes:

- abomba deve funcionar em posigao vertical e apoiada
num ponto sélido;

- abomba deve ser posicionada no ponto do tanque
menos sujeito a turbuléncias;

- as tubagens devem ser suportadas e alinhadas de
maneira que n&o se criem solicitagdes na bomba e
que ndo sofram os efeitos de um eventual fluxo de
liquidos no interior do tanque;

- evitar a formagao de bolsas de ar nas tubagens;

- no tubo de descarga, é recomendavel montar nesta
ordem uma valvula de ndo retorno e um registo;

- evitar utilizar demasiadas curvas na instalagao
(pescogos de cisne) e valvulas;

- as bombas de tipo manual ndo possuem um sistema

de funcionamento automatico baseado nos flutuadores
incorporados. Para evitar um funcionamento a seco,
deve-se instalar um sistema de acionamento automatico,
tal como mostrado na Fig. 14.2.1 - pag. 140.
E recomendavel fazer partir a bomba quando o nivel
da agua supera a tampa do motor (H2 Fig. 14.2.1 -
pag. 140) e fazé-la parar quando atinge o flange do
motor (H1 Fig. 14.2.1 - pag. 140);

- quando utilizam-se elétrodos para o sistema de acionamento
automatico, a eventual presenga de impurezas e 6leo
nos mesmos poderia causar o funcionamento da bomba
a niveis diferentes dos desejados.

- ainstalagdo da bomba com um dispositivo de descida
deve ser efetuada em conformidade com o descrito
no manual.

Aalimentag&o da eletrobomba devera ser efetuada
através de um quadro elétrico equipado com
interruptor, fusiveis e interruptor térmico tarado
para a corrente absorvida da eletrobomba.
Arede deve ter um sistema de ligagdo a terra
eficiente, de acordo com os regulamentos elétricos
em vigor no pais: isto é da responsabilidade
do instalador.

Para prevenir a possibilidade de electrocussédo
em caso de avaria, deve-se instalar um interruptor
diferencial a usar exclusivamente para a bomba.
N3&o ligar o cabo amarelo verde a alimentagéo
elétrica: ele deve ser ligado exclusivamente a
ligacéo de terra

Nunca mergulhar a extremidade do cabo ou
eventuais jungdes entre os cabos na agua

As ligagdes elétricas devem ser executadas
por um técnico qualificado em conformidade
com as normas vigentes.
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Estas eletrobombas submersiveis devem ser
equipadas com um dispositivo de secionamento
da energia elétrica de acordo com a norma
602041 cap. 5.3.2. E necessario prever também
um dispositivo adequado de protegédo contra
as sobrecorrentes, tarado na corrente de
placa do motor.

>

Para a desconexao da bomba da rede elétrica,
é aconselhavel instalar um secionador geral
adequado, de acordo com a norma EN60947-2.
Deve ser possivel o bloqueio na posigdo OFF
do dispositivo (por exemplo, com um cadeado)
de acordo com a norma EN 602041 cap. 5.3.

N

Sustentar o cabo fixando-o a tubagem de
descarga

Evitar que o cabo fique diretamente exposto a
luz do sol ou que seja enrolado para prevenir
0 sobreaquecimento do mesmo.

9. LIGAGAO ELETRICA

Efetuar as ligacdes elétricas segundo o esquema de
Fig. 14.3.1 - pag. 140 dependendo do tipo de conexao
indicada na tabela.

Mergulhar a bomba e aciona-la. Se a corrente superar o
dado da placa, o débito for reduzido e viesse um ruido
estranho das bombas, o motor podia rodar no sentido
contrario. Inverter duas fases no quadro de comando.
Pode acontecer que com cabos de alimentagdo muito
compridos o interruptor diferencial intervenha imediatamente,
sobretudo na fase de acionamento da bomba. Para evitar
o problema, instalar um interruptor diferencial com menor
sensibilidade.

As bombas sdo protegidas contra o sobreaquecimento
através de um protetor de motor ou um protetor térmico
(ver Par. 7.2).

- Protetor de motor: ativa-se automaticamente no caso
em que se atinja uma determinada temperatura no
interior do motor;

- Protetor térmico: sera ligado ao quadro de comando
e devera ser associado a um relé amperimétrico ou
magnético. Tem as seguintes caracteristicas:

i) contatos: 230 V, 13 A (max.);

ii) tipo: normalmente fechado;

ii) fios: 2 em cloropreno com segéo de 1 mm? nédo
polarizados.

10. ARRANQUE E UTILIZAGAO

Evitar o funcionamento da bomba com descarga
completamente fechada.

Evitar o funcionamento da bomba sem agua.

N&o utilizar a bomba se pessoas ou animais
estdo em contato com a agua.

Uma vez efetuadas as ligagdes, ligar e desligar um par de
vezes a bomba com a valvula em descarga ligeiramente
aberta para verificar a instalacéo.
Uma vez efetuadas as ligagdes, ligar e desligar um par de
vezes a bomba com a valvula em descarga ligeiramente
aberta para verificar a instalacéo.

11. MANUTENGAO

Toda intervencéo de manutencao, que preveja
a desmontagem e a remontagem da bomba
deve ser efetuada por um técnico especializado

Toda operagdo de manutencao deve ser efetuada
com a bomba desligada da alimentag&o elétrica

Utilizar somente pecas de reposicéo originais
Ebara e, de forma alguma, as partes padrao
devem ser modificadas.

No caso de inatividade prolongada da bomba,
deve-se desliga-la da alimentag&o elétrica.

Se a resisténcia de isolamento descer a 1 MQ
ou menos, deve-se desligar imediatamente a
bomba da alimentagao e submeté-la a controlo/
reparagao por parte do vendedor ou da EBARA.

> BB B P

Submeter a bomba a manutencéo regular, de acordo com
a seguinte tabela.

PECA PERIODO/EVENTO

- Um ano ou 6.000 horas
de funcionamento;
0 prazo que ocorrer
primeiro

- Vestigios de agua no
oleo

Vedagao mecanica

Guarnigdes do flange A cada desmontagem

Arruela de vedagao A cada substituicao do éleo

Anéis de vedagao A cada desmontagem

Oleo lubrificante Uma vez a cada 6 meses

Completar ou substituir o éleo (tipo ISO VG32; CAS
8042475) através do furo situado na parte lateral do motor,
colocando a bomba na horizontal (ver Fig. 14.4.1 - pag. 141).
Assegurar-se de que na camara de 6leo haja a quantidade
de lubrificante indicada na tabela 14.4.2.

N&o misturar o tipo de 6leo ISO VG32 e tipo
CAS 8042-47-5 quando é completado ou
substituido.

Limitar os arranques horarios ao indicado
no Cap. 7.2.

Nao utilizar a bomba por mais de 10 minutos se
o nivel da agua esta proximo ao nivel minimo
Ml de funcionamento (H1-Fig. 14.2.1 - pag. 140)

para n&o sobreaquecer o motor.

Conforme o uso mais ou menos gravoso, a bomba deve
ser revista a cada 2 a 5 anos. Quando a bomba é deixada
sob a agua em estado de paragem, medir a resisténcia
de isolamento do motor em intermiténcia. Se nao houver
anormalidades na resisténcia de isolamento, acionar a bomba
para evitar que a secéo deslizante da bomba enferrujem.
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12. BUSCA DE AVARIAS

No caso em que uma eventual avaria ndo encontre-se nos casos previstos na tabela abaixo, contatar o revendedor

autorizado mais préximo.

PROBLEMA

CAUSA

AGAO

Abomba n&o arranca.
A bomba arranca e para
imediatamente.

Um obstaculo impede o movimento do flutuador

Remover o obstaculo

A poténcia acabou

Solicitar uma intervengao da sociedade de fornecimento
elétrico

Grandes flutuages da tenséo de alimentagao

Solicitar uma intervengao da sociedade de fornecimento
elétrico.

Uma grande queda de tenséo

Solicitar uma intervengao da sociedade de fornecimento
elétrico.

Perda de fase

Inspecionar as ligagdes e o interruptor magnético

Ligagdo insuficiente do circuito de alimentagao elétrica

Inspecionar o circuito de alimentag&o elétrica

Cablagem incorreta do circuito de controlo

Corrigir as ligagdes elétricas

Um fusivel saltado

Substitui-lo com um fusivel adequado

Um contato magnético defeituoso

Substitui-lo com um iman adequado

Mau funcionamento ou defeitos do comutador de nivel,
etc.

Reparar ou substituir o interruptor de nivel etc.

Acionamento de um interruptor de proteg&o contra
avarias da ligagéo a terra

Reparar a se¢éo onde
ocorre a dispersao de corrente

A bomba aspirou um corpo estranho

Remover o corpo estranho

O motor queimou

Reparar ou substituir o motor

Quebrou um rolamento do motor

Reparar ou substituir o rolamento

A vedag&o mecanica bloqueou-se

Reparar ou substituir a retengdo mecanica

O protetor térmico foi ativado

Temperatura elevada do liquido

Abaixar a temperatura do liquido

Funcionamento a seco prolongado

Aumentar o nivel minimo da agua

Sobrecorrente

Referir-se a se¢do Sobrecorrente

N&o bombeia Rotagéo contréria Estabelecer a diregéo correta
Débito de bombeamento
insuficiente Vélvula de paragem quebrada Reparar ou substituir a valvula de paragem
Grande queda de tenséo Solicitagéo de intervengao por parte da empresa elétrica
Funcionamento da bomba de 60Hz a 50Hz Controlar a placa de dados
Altura elevada Rever o projeto da instalagdo
Notavel perda nos tubos Rever o projeto da instalagdo
Nivel de 4gua baixo que gera uma aspiragéo de ar Aumentar o nivel de 4gua ou abaixar a posigédo da bomba
Perda de liquido do tubo de descarga Inspecionar e reparar o tubo de descarga
Obstrugéo do tubo de descarga Remover o corpo estranho
Adesao de um corpo estranho no furo de aspiragdo Remover o corpo estranho
Um corpo estranho obstrui a bomba Desmontar a bomba para remover o corpo estranho
Rotor danificado Remover o rotor
Sobrecorrente Solicitar uma intervengao da sociedade de fornecimento

Ampla flutuagao da tens&o de alimentago elétrica

elétrico.

Grande queda de tensao

Solicitar uma intervengao da sociedade de fornecimento
elétrico.

Perda de fase

Inspecionar a segéo de ligagéo e o interruptor magnético.

Funcionamento da bomba de 50Hz a 60Hz

Controlar a placa de dados

Funcionamento da bomba com sentido de rotagéo
contréario.

Verificar o sentido de rotagdo

Baixo débito que provoca um excesso de fluxo

Restringir a abertura da vélvula de registo. Se nenhuma
valvula de registo é utilizada, substituir a bomba com um
com um débito inferior

A bomba aspirou um corpo estranho

Desmontar a bomba para remover o corpo estranho

O rolamento do motor quebrou

Reparar ou substituir o rolamento

A bomba vibra gerando
um forte ruido

Funcionamento da bomba com sentido de rotagado
contréario.

Verificar o sentido de rotagao

A bomba aspirou um corpo estranho

Desmontar a bomba para remover o corpo estranho

Ressonancia nos tubos de descarga

Modificar o tubo
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13. DEMOLIGAO

i

Este produto enquadra-se no campo de aplicagéo da
Diretiva 2012/19/ UE sobre a gestdo de residuos de
aparelhos elétricos e eletrénicos (RAEE). O aparelho ndo
deve ser eliminado com os residuos domésticos, pois &
composto de varios materiais que devem ser reciclados
nas estruturas adequadas. Informe-se com a autoridade
municipal sobre a localizacéo das plataformas ecoldgicas
capacitadas a receber o produto para a eliminagéo e
sucessiva reciclagem. Também, lembramos que, na
aquisicdo de um aparelho equivalente, o distribuidor &
obrigado a coletar de forma gratuita o produto a descartar.
O produto nédo é potencialmente perigoso para a saude
humana e o ambiente, ndo contendo substancias nocivas
como na Diretiva 2011/65/UE (RoHS), entretanto, se
abandonado no ambiente impacta negativamente no
ecossistema. Ler atentamente estas instrugdes antes de
utilizar o equipamento pela primeira vez. Recomenda-se
nao utilizar absolutamente o produto para uma utilizagao
diferente daquela a qual foi destinado, havendo o perigo
de choque elétrico, se utilizado de modo inadequado. O
simbolo do caixote do lixo riscado na etiqueta disposta no
aparelho indica que este produto estd em conformidade
com a normativa sobre residuos de equipamento elétrico
e eletrénico.

O abandono do equipamento no ambiente ou a sua
eliminagédo nédo autorizada é punivel por lei.

14. ESQUEMAS
14.1 PLACA DE DADOS

T HICE L

NO. ©) DAE @
MODEL @
©) ® 1 O | ®
CAP.T D1 © a
OHEAD] @ &
(9 PHASE INDUCTION MOTOR
0 kW 8 V_[POLES @O
) Hz 9 AP @ _
kg [INSCIASS — @D[MAXAMB_@)C 2
MOTOR MODEL @ | VAR
\ wgnﬁug%%jgngby(NE)E;éﬁerEoEﬂgwov(«fUEﬁmgg Cityiangsu PQrgnnzghinu/

14.1.1 Bombas de produtos no estabelecimento de
EBARA DENSAN (KUNSHAN)

Cadigo do produto

27 Data de produgéo

2 Modelo

3-4-5-6 -

7 Unidade de medida do débito
9-11-13 Débito

8 Unidade de medida da altura
10-12-14 Altura de medigéo

15 Tipo motor (trifasico/monofasico)
16 Poténcia

18 Tensao

20 Numero de polos

17 Frequéncia

19 Corrente

21 Grau de protecédo do motor

22 Peso

23 Classe de isolamento

24 Temperatura maxima do liquido
25 Modelo do motor

26 Profundidade méaxima de submersdo
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* Pecas de reposigao recomendadas

No. Pecas de reposicao Quantidade No. Pecas de reposicao Quantidade
001 Invélucro 1 275 Parafuso 1

005 Invélucro intermediario 1 801 Rotor 1

012 Tampa de aspiragéo 1 802 Rotor 1

021 Rotor 1 811-1 Cabo 1 Anel de vedagao 2
039 Chave 1 811-2 Cabo 1

075 Pino guia 1 814 Estrutura do motor 1

1M1 Retengédo mecanica 1 Conjunto 816 Suporte 1

115 Anel de vedagéo 1 817 Suporte 1

120-1 Parafuso 4 830 Eixo 1

120-2 Parafuso 4~12 837-1 Espessura 1

120-3 Parafuso 2 837-2 Espessura 1

120-4 Parafuso 4~12 849-1 Rolamento de esfera 1

135-1 Arruela elastica 1 849-2 Rolamento de esfera 1

135-2 Arruela elastica 2 876 Protetor térmico 1

135-3 Arruela elastica 4~12 904 Levantamento 1

193 Tampa de enchimento de 6leo| 1 907 Tampa do rolamento 1

21 Valvula de alivio 1




15. DESMONTAGEM E REMONTAGEM
Referir-se ao desenho da segéo transversal.

1. Desmontagem

- Remover os parafusos de bloqueio do invélucro (120-
2) e levantar a segdo do motor para remover a se¢do
rotativa da bomba.

- Remover o parafuso do rotor (275) e remover o rotor
(021).

- Remover a tampa de enchimento do dleo (193) e
recolher o dleo lubrificante.

- Remover os parafusos de bloqueio no contentor
intermediario (120-4). Remover o contentor intermediario
(005) com cuidado especial.

(Remover com muito cuidado o revestimento intermediario
(005) porque sera descarregado o 6leo lubrificante
residual na camera de vedagdo mecanica).

- Remover a guarnigdo mecanica (111) dedicando uma
atencado especial para ndo danificar a superficie de
deslizamento da guarnigdo mecanica e o eixo (830).

2. Remontagem

As operagdes de montagem devem ser efetuadas nas fases
opostas aquelas de desmontagem. O anel de vedacéo,
as guarnicdes e outros componentes semelhantes devem
ser substituidos com novas pegas.

(Nota 1) Na remontagem, quando a montagem do rotor
(Passo 2) foi completado, rodar o rotor com as méos para
confirmar uma rotagéao fluida. Se a rotagéo nao é fluida,
repetir os passos de 3) a 5).

(Nota 2) Ao apertar o parafuso do rotor, aplicar o adesivo para
rosca (Loctite #262) no parafuso para evitar que se solte.
(Nota 3) Apos ter completado o trabalho de remontagem
no ponto 1), rodar o rotor com as maos (inserindo as méos
pela abertura de aspiracéo) e confirmar a rotagéo fluida do
rotor sem entrar em contato com a tampa de aspiragéo.
Ativar assim o funcionamento da bomba.

3. Binarios de aperto

Dimensao do parafuso Binario [N.M]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Precaugdes a tomar durante a paragem

- Quando a bomba fica sob a dgua em estado de
paragem, medir a resisténcia de isolamento do motor
em intermiténcia. Se ndo ha anomalia no isolamento da
resisténcia, acionar a bomba para evitar que a segéo
deslizante da bomba enferruje. Quando é inserida na
bomba novo acionamento, o procedimento devia estar
conforme com “Acionamento e utilizagao”.

- Quando a bomba é guardada sobre o terreno, limpar
a bomba e a conservar num local seco (temperatura
de armazenamento: -5~40°C) Quando a bomba é
reutilizada, seguir as indicagdes das instrugdes de
“Instalagéo” e “Acionamento e utilizagao”.

5. Dimensbes e pesos

Para as dimensdes e pesos das bombas, em referéncia a
cada gama, consultar o livro dos dados no enderego www.
ebaraeurope.com.
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EFXEIPIAIO OAHIIQN XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ NPOZ
®YAAZH ME EYOYNH TOY TEAIKOY XPHZTH

1. EIZArQrH

20G EUXAPIOTOUE TTOU ETTIAEEATE TIG UTTORPUXIEG NAEKTPOVTAIEG
EBARA. Ta TpoiévTa pog KATOOKEUAZOVTal PE IBIRITEPN
PPOVTIdQ, TTPOKEINEVOU Va BIGCPAAICETAI N ATTOAUTO ACPOAAAG
xpnon. Qotéoo, n akatdAAnAn xprian Tng nAekTpavTAiog
UTTOpPEi va TTPOKAAETEl AaTUXAMATA Kal, yia To Adyo auTo,
Ba TTPETTEI va TNPEITE TIG 0BNYiEG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.
MNa tnv emiteugn NG BEATIOTNG arddo0NGg Kal CWOTAG
Aeimoupyiag TNG NAekTpoavTAiag TnPEiTe TIG dIATAEEIG TOU
TTaPOVTOG €yXeEIPIdiou 0dnyiwv xprnaong. MNa otoiadroTe
GAAN TTAnpogopia, ameubuvBeite gTOV TTANCIECTEPO
€§0U01000TNPEVO AVTITTPOOWTTO. To TTAPAV EYXEIPIOIO OBNYIWV
TIPETTEI VO PUAGOOETAI OE GNUEIO PE EUKOAN TTpdoBaan, £T01
WOTE va ETITPETTETAI N GUESN XPAON TOU.

ATMATOPEYETAI ZE OMNOIAAHMNOTE MOP®H H
ANANAPAIQIrH, AKOMH KAI MEPIKH, TQN EIKONQN
KAI/H TOY KEIMENOY.

Kard tn auvragn Tou uAladiou odnyiwv xpnaipotroinenkav
o1 akdéAouBol cupBoAiopoi:

KivBuvog TrpokAnang BAGBNg otnv avtAia
oTNV £YKATAOTOON
Kivduvog mpdkAnong BAGRNG aToug
avOpWITOUG | OTa TTIPAYHATA
/6\ Kivduvog nAekTpIKAG PUONG

2. NEPIEXOMENA
1. EIZArQrH 100
2. TIEPIEXOMENA 100
3. XTOIXEIAANATNQPIZHX 100
4. EIMYHZH KAI TEXNIKH YMNOZTHPI=H 100
5. MPOEIAOMOIHZEIX AZ®ANEIAZ 100
6. MEPITPA®H KAI XPHXH THX

HAEKTPANTAIAZ 101
7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA 101
8. META®OPA, ErKATAXTA>H

KAI AMNETKATAZTAZH 102
9. HAEKTPIKH XYNAEZH 103
10. EKKINHZH KAI XPHZH 103
11. ZYNTHPHZH 103
12. ANAZHTHZH BAABQON 104
13. AIAAYZH 105
14. AIATPAMMATA 105
15. ANMOZYNAPMOAOIHZH KAl

EMNANAZYNAPMOAOIHZH 107
16. AHAQZH XYMMOP®QIH> 232

3. ZTOIXEIA ANAINQPIZHZ

3.1. KATAZKEYAZTHZ

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. Kiva.

Eicaywyéag:

EBARA PUMPS EUROPE S. p.A.

NOpiun €dpa:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITAAIA
TnAépwvo: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Texvikn utrooTAPIEN:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. HAEKTPIKH ANTAIA
Acite aToixeia mvakidag (Tap. 14.1)

4. EITYHZH KAI TEXNIKH YINOZTHPI=ZH

H MH THPHZH TQN OAHIIQN MOY AINONTAI ZTO
NMAPON ®YAAAAIO OAHIIQN 'H/KAI OMNOIAAHMOTE
EPTAZIA ZTHN HAEKTPIKH ANTAIA NOY AEN EXEI
NPATMATOMNOIHOEI ANO TA KENTPA TEXNIKHZ
YNOZTHPIZHZ ©A KATAZTHZEIAKYPH THN EITYHZH
KAI ©A AITAAAAZEI TON KATAZKEYAZTH ANO KAGE
EYOYNH ZE NEPINTQZH ATYXHMATOZ ZE ATOMA 'H
ZHMIAZ ZE MPAIMATA KAI/H ZTHN IAIA THN ANTAIA.

Kard tnv mapaAaBr Tng nAekTpoavTAiag, eAéyETe 611 dev
£X€1 UTTOOTEI oNUAvTIKA Bpalon A XTUTTAUATA, JIAQOPETIKA
€100TTOINOTE APECOWG TO ATOUO TTOU €Kave TNV TTapadoon.
27N GQUVEXEIQ, META TNV ATTOOUCKEUAOIT TNG NAEKTPAVTAIOG,
BePaiwBeite 611 dev €xel uTToaTEI BAABES KATA TN HETAPOPAL.
2 € JIAPOPETIKN TTEPITITWAON, EVNUEPWOTE EVTOG 8 NUEPWV
amd TNV Tapddoon To KAaTaoTnua TTwAnong. EAEygTe
aTn GuvEXEIa OTNV TTIVAKida TG NAekTpavTAiag 6T Ta
aAvaypa@OPEVa XaPaKTNPIOTIKA €ival auTd TToU {NTHOOTE.

Ta akdAouBa EapTripaTa UTTOKEIVTAI O€ GUTIOAOYIKA YOO
KOl KATA GUVETTEIO KAAUTTTOVTAI ATTO TIEPIOPICHEVN EyyUNnoN:
- £dpava,

- MNXavikog oTuTTIoBAITITNG

- SakTUAIOI GTEYAVATNTAG

- TIUKVWTEG.

5. MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

Mpiv Béael 0 xpAoTng o€ AeiToupyia TNV NAEKTPavTAia
TIPETTEI VO YVWPICEl OAEG TIG EVEPYEIEG XEIPIOPOU TTOU
TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPSV EYXEIPIOIO KAl VA TIG EQAPUOLE!
o€ OAEG TIG TIEPITITWAEIG yia Tn XPrON Kal Tn GuvTrpnon
TNG NAEKTPAVTAIOG.

5.1. MPOAHNTIKA METPA I'lA TO XPHZTH

O xpAoTNG oeilel va TNPEi OXOAAOTIKG TOUG
10XU0VTEG TOTTIKOUG KavoviopoUg TTpédAnwng
TWV ATUXNPATWYV KAl va YVWwPIZel KaAd Ta
XAPaKTNPIOTIKG TNG NAEKTPAVTAIOG (BEiTE KEP.
7 «TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKAY).

Kot T petakivnon, Tn GuvIipnon A TV TTIOKEUN
NG nAekTpavTAiag, dIakOWTE TNV NAEKTPIKNA
TPo®odoaia £T01 WOTE VA ATTOPEUYOET N TuXaia
eKKivnon Tou Ba uTropoUce va TTIPOKOAEDEI
BAGBEeG ry/kal aTuxApaTa o€ ATopa A TIPdyUaTa.

Kda6e eméuBacn ouvtipnong, ykaraoTaong n
METAKIVNONG TNG NAEKTPAVTAIOG WE TNV NAEKTPIKA
TTaPOX) OUVOEDEPEVN, UTTOPET VO TTPOKAAETEL
akoun Kal Bavarngedépa atuxruaTa.

Katd tnv ekkivnon Tng nAEKTPIKAG avTAiag,
aTo@UyeTe va gioTe EUTTOANTOI ), aKduN
XEIPOTEPQA, HECT OTO VEPO KOl ATTOQUYETE VA
EXETE Bpeypéva xEpia.

Mnv xpnoipoTrolgite TNV avtAia o€ GUVONRKeG
EKTOG TTPOBIaYPaAPWY, OTTWG TUTTOG UypOoU,
£yKATACoTOON KOl Tpoodoaia.

O xpnoTng dev Ba TTpéTTel va ekTeAE pE SIKN TOU
TpwTOROUAIa £pyaoieg iy eTTePRATEIG TTOU deV
ETTITPETTOVTAI GTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

BeBaiwBeite 611 kaveig dev BpiokeTal KATW aTTd
TNV avTAia Katd Tnv aviywaon r To KatéRaoua.
Edv n avtAia réael, utdipyel kivduvog cofBapou
TpaupaTiopou.

> P> > B P




TotroBeTrioTE TO KAAWSIO £T01 WOTE TO BEPOG TOU
Va PNV aokei gopTio EAENG aTo anpeio olvdeong
aTov Trivaka Aeiroupyiag. ETrimrAéov, Ta kaAwdia
TIPETTEl VO TTPOOTATEUOVTAI ETTAPKWG.

Edv o kivnripag 1€6¢i o€ Aeimoupyia evud eKTiBeTaI
OTO GWWA ToU KIVNTAPa aépa, PTTopei va {eaTabei
KATd TNV £TTOQN KAl VA TIPOKAAETEI EyKaUUATA.

AN
JAN

5.2. MPOZTAZIA KAI ZHMANTIKEZ MPO®YAAZEIX

5.3. MAPAMENONTEZ KINAYNOI

VAN
VAN

6. MEPIFPA®H KAI XPHZEIZ HAEKTPIKHZ ANTAIAZ
6.1. MEPIFPA®H

Kd&Be aywydg 1 nAekTpo@opo TpAua gival
NAEKTPIKG povwpévo. QoTO00, UTTAPXE! EVa
TIPOCOETO XAPAKTNPIOTIKG OOPAAEING, TO OTT0I0
ival n oUvoEoN TWV TTPOGRACINWY QYWYIHWYV
TUNMATWY PE €vav aywyd yeiwong, WOTe va
diaopaAigeTal 6TI Ta TTPOCRACINA THAMATA dEV
UTTOpOUV Va Yivouv ETTIKIVOUVA O€ TTEPITITWON
aoTOXiag TNG KUPIAG HOVWONG.

Aedopévou Tou oxedlaopoU TNG avTAiag,
UTTAPXEl €Vag UTTOAEITTOEVOG KivOUVOG TTOU
QVTITTPOOWTTEVETAI OTTO TNV TMOAVATNTA ETTAPAS
(akdun Kai av dev gival Tuxaia) Pe TNV TITEPWTH
Uéow TOu oTOUioU avappdPnang.

210 YovTéAQ TTOU €ival e§OTTAICUEVA pE
TIPOOTATEUTIKO KIVNTAPA, UTTAPXEl €vag
UTTOAEITTOPEVOG KiVOUVOG TTOU QVTITTPOCWTTEVETAI
ard Tnv mMOavATNTA ETTAVEKKIVNONG TNG avTAiag
XWPIG TTPOEIBOTTOINGN aPoU O KIVNTAPAG EXEI
KPUWOEI OPKETA.

Ovopaoia YNOBPYXIEX HAEKTPANTAIEX

MovTtéAo
(Beite oTOIKEIO TIIVOKI®AG) DKE

6.2. MPOBAEMOMENH XPHZH

O1 nAekTPaVTAIEG €ival KAOTAAANAEG yia:

- METAQOPE vePOU OTTWG TIEPIYPAPETAI OTNV TTap. 7.1,

- METAQOPE BpwpIKou akdBapTou vepoU f AUPdTwyY e
alpoUpEVa OTEPEG CWHATIOIO OTIWG TTEPIYPAPETAI OTNV
map. 7.1,

- omooTpdyyion BOOpwY Kal GPEATiWYV TUYKEVTPWONG
AupdTwy, onTIMKWY SECAPEVIDV, ATTOCTPAYYIOT EKTKAPUV
KATT.

6.3. MH MPOBAEMNOMENH XPHZH

O1 avTAigg dev gival KATAAANAEG yia:

- xprAon pe GAAa uypd peucTa EKTOG TOU vEPOU,

- XPNAOonN pPE vePO TTOU TTEPIEXEI OEEQ 1) BAOEIG 1] YEVIKWG
SIaBpwWTIKA uypd,

- xpnon pe Baraocoive vepd

- XPAON ME EUPAEKTA KAl YEVIKWG ETTIKIVOUVA Uypd,

- ETTO@N PE TPOPIUQ,

Or1 nAektpavTAieg Bev TPETTel va AeiToupyolv
TIOTE XWPIG UYPO.

- XPAon o€ KATaoKEU£G TTOU TTpoopidovTal yia {wvTtavoug
opyaviopoug (TToiveg, evudpeia, IxBuoTpoeia, KATT.),

- XpAon oe eykataoTdoelg uwnAig onuaciag (wugn
UTTOAOYIOTWV | YUYEIWV, KATT.),

- xpnon o e§wTepikd TTePIBAAAOV €AV £XOUV KAAWDIO PE
MAKOG MIKPOTEPO TwV 10 M,

- xprion Trou Sev TipoRAETTETN OTTO TO KEWP. 6.2 “TTpoBAeTIONEVN
xenon”.

- JIaBPwTIKEG ATHOOPAIPEG- {WVEG KIVOUVOU €KpNngng f/
Kal TTupKayidg

7. TEXNIKA ZTOIXEIA

O kataokeuaoTng diaTnpei To dikaiwpa aAAayng Twv
TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY PE OKOTTO TN BEATIWON KaI TOV
EKOUYXPOVIOUO TWV TTPOIOVTWY, XWPIG TTPOEIdoTToINON.

7.1. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ANTAIQN ZEIPAZ D

DKE
i MéyioTo péyebog | MéyioTto BaBog
AiGpeTpog ) ! .
KaTaBAiyn/povTéAo oTspsuE;q(:nu])pava BU[Gr]l%flg
@ 65 40
50
@80 5.5~7.5kW
:38
45
@100 11~18.5kW
:50
50
@ 150 22kW:89 7
30~45kW:78
57
@200 18,5~22kW:89
30~45kW:78
57
@ 250 30~45kW
:86
@ 300 86
Oepuikn TTpooTagia | AviXVeUuTnG dlappong
AC230V, 13A (Max),
Téon AC200V-6mA 1) AC280V 0.5A AC50VA
DC12V-10nA (Min)
AlokoTrA eTaeng AiakoTrA eTageng
Eidog (Kavoviké: ON, (Kavoviké: ON,
eTOPAS |  Ze Bepp. algouoa: e augavopevn
OFF) SpagrnpiétnTa: OFF)
4 mruprveg até PVC,
Emagr | KaAwdio kaAwdiwaong 1mm? (un-roAikétnTa)
KoMwoiwy Kagg, M1Ae Maupo, lkp!

7.2. NIPOZTAZIA KINHTHPA

a) OepyIKr TTpooTaCia

O KIvNTPOG SINBETE EVOWHOTWEVO BEPUIKO TTPOCTOTEUTIKO
TIOU EKTTEPTTEI ONpaTa péow kKaAwdiou. ZuvdéaTe Ta
KoAWdIa Tou KaAwdiou BeppIKAG TTPOaTACIAG GTOV
TTivaka eAéyxou GUPQWVA PE TIG TTPOdIAYPAPEG TOU
Trivaka aTa deid, £T01 WOTE N avTAia va oTaPoTACE! €AV N
E0WTEPIKN BEPPOKPATia Tou KIVNTAPO augnBei TIapa TTOAU.
XpnoIYoTroINaTe autd TO TIPOCTATEUTIKO 0€ UVOUACHS
ue éva peAé 3E A TTapopoIo yia TNV agToyia ¢aong.
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b) Ze mepiTTwon diapporg vepol
‘Otav pia ouykekpipévn TToadtnTa Aadiol f vepou diaguyel,
TO EVOWMATWHEVO QAOTEP TO AVIXVEUEI KAl OTEAVEI £va
oNPa pEow Tou KaAwSiou. Ze auTA TNV TTEPITITWON,
OuVO£DTE TOV TTIVOKA EAEYXOU GUPPWVA PE TIG OKOAOUBEG
TTPOdIAYPOPES YIa VO OTAPOTHACETE TNV AVTAIa.

c) Edav dev xpnaoiyotrololvTal ol diatagelig aopaleiag a)
kal b), va e§ac@alifeTal n ac@AAEIa Pe TN OTEPEWON
TWV KaAwdiwv evTOg Tou TTivaka A PE TN Awn GAAwv
KATEAANAWYV PETPWV.

d) Ekt6g amd 1n ouvdeon pe Tov oTaBPo, pia didTagn
eAEéyyou eival eykaTeaTnuévn yia va AapBdavel onuara
OTTO TN GUOKEUT TTPOOTaCIaG Kal EAEYXOU TNG AEIToupyiag.

7.3. TEXNIKAXAPAKTHPIZTIKATQNHAEKTPOKINHTHPQN
O1 NAEKTPOKIVNTAPEG AUTWV TWV AVTAIWV PTTOPOUV va
eheyxBouv pe inverter (puBuIoTA ouXvATNTAG). O1 SIaKUPAvVOEIG
TNG OUXVOTNTAG Kal TNG TAONG ETTITPETTOVTAI £T01 WOTE TO
G6poIopa TwV ATTOAUTWY TIHWYV TOUG, PE PEyIoTo £10% yia
TNV 180N Kai 1% yia T ouxvétnTa, va givai ico pe 10.

DKE
XapakTnPIOTIKE NAEKTPIKA AErIrTﬁ :;Ii%z(éia
MpooTacia amd utepBépuavon
- MpooTaTeuTiKdG KIVNTAPAG OAeg
- AvixveuTng BeppdTnTag /
Ap. EKKIVACEWV ava Wpa (Nuépa)
-<7,5kW 10 (200)
->7,5 kW 6 (144)
Avoxég 1dong +10%
-<2,2kW /
->2,2 kW /

8. META®OPA, EFKATAZTAZH KAI AMErKATAZTAZH

VAN
VAN

Katd 10 xeIpIopd Kal TNV €yKaTaoTacn tng
avTAiag, AdBeTe uTTéYN TO BAPOG KaI TO OXAHA
NG avTAiag oUPBOUAEUOUEVOI TIG TTAPOUTES
odnyieg xpnong, Ta oxédia, Tov KATaAoyo Kai
KGBe AANO £yypa@o TTou TNV a@opd.

H peTakivnon kai n eykatdotaon TPETTEN va
eKTEAOUVTAI OTTO EGEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG,
oUu@wva PE TNV IoXUouoa vouoBeaia.

8.1. META®OPA

H nAekTpavTAia, avaoya pe To BApog f/kal To uéyeBog Tng,
€ival OUOKEUAOPEVN OE XOPTOKIBWTIO 1) o€ EUAIVO KIBWTIO.
¢ KGBe TTEPITITWON, N METAPOPA dev aTTAITE! IDICITEPEG
SiadIkaaieg. e KABE TTEPITTITWON, EAEyETE TO OUVOAIKO Bdpog
TTOU QvVaypPAPETaAl OTO KOUTI.

8.2. METAKINHZH

Mpiv yeTakiviaeTe TNV avTAia, BeBaiwbeite &TI
£x€l aTTOOUVOEDBET aTTO TNV TTNYH TPOPOSOTiag.

ATTOQEUYETE OTTOINONTIOTE EPYOTia OTav N AvTAia
€ival KpEUaoPEvN.

ATIOQUYETE VO TTPOKOAECETE (NI, VO OTTACETE,
va 0AAGEeTE, va AuyioeTe, va TpafRgeTe 1 va
oTpiyeTe TO KAAWDIO Tpoodoaoiag, va To
paZéwete o€ OeOUIDEG f va TOTTOBETHOTE ETTAVW
peydAo goprio.

VAN
VAN

Me n BorBeia evdg peyyOUETPOU, HETPATTE TNV AVTIOTACN
pévwong PETagu Tou aywyou Yeiwaong Kal Twv QATEWY, PE
TOV NAEKTPOKIVNTAPA Kal To KAAWSIA (EKTAG TOU TPAPOTOG
ouvdeang PE TNV NAEKTPIKN Tpopodoaoia) Bubiouéva oTo
vepd. Edv n avriotoon pévwong ota v AGyw TUAPOTA gival
HIKpOTEPN 016 20 MQ, ¢nTroTE TOV €AgyYX0 TNG avTAiag. Katd
TN PETPNON, PPOVTIOTE WAOTE TO THAHA OUVIEDNG HE TNV
NAEKTPIKA TPOPOdOaTia va BpiokeTal JakPI& aTré To £50¢OG.

la TV eyKaTaoTaoN TNG AVTAIOG EPAPUOOTE TIG AKOAOUBEG 0dNYiE:

- navtAia TPETTEl va AeiIToupyei o€ KaTtakOpuen BEon
Kal aTnpifopevn o€ £va oTabepd anueio,

- n avtAia TpETTel va ToTroBeTnOei 0TO GnuEio TNG
degapevig pe Toug AiyoTEpoug oTPORIAIoHOUG,

- Ol OWANVEG TTPETTEl va UTTOOTNPIfoVTal Kal va gival
€UBUYPAMMICEVOI £TO1 LXTTE VO N SNUIOUPYOUV KATATTOVHOEIG
oTNV avTtAia Kal va pnv ugiotavtal Tig ETTITITWOEIG TNG
€VOEXOUEVNG PONG UYPLIV OTO ECWTEPIKO TNG OECAUEVAG,

- OoTToQeUYETE TO OXNUATIONO BUAGKWY aépa aTIg
OWANVWOEIG,

- 0To OwARva KataBAIYng ouvioTdTal va ToTroBeTnBoUV
ME TN o€Ipd pia BaABida avTETTIOTPOPAG Kal pia Bava,

- ammo@eUyeETE TN XPron UTTEPBOAIKOU apIBOU KOUTTUAWV
Kal BaABidwy,

- o1 avTAigg xelpokivntou TUTTOU dev dlaBéTouv autéuaTo
aloTnua AeIToupyiog BOCIoUEVO O€ EVOWHOTWHEVT PAOTEP.
Mo va aTToQUYETE TNV €V-ENPW AEITOUpyia Xwpig uypo,
€YKATAOTACTE éva 0UCTNPA QUTOPATNG EVEPYOTTOINGNG,
wg arreikovigetal 6TTwg otnv Eik. 14.2.1. - 0eA.140
ZuvIGTATal N €KKivnan TnG avTAiag étav n oTdbun Tou
vePOU UTTEPPaivEl TO KATTAKI TOU NAEKTPOKIVNTAPA (H2
Eik. 14.2.1 - 0eA.140) kai n d1akoTTA TNG AcIToupyiag
otav @Tavel otn AGvTZa Tou nAekTpokivnTApa (H1 EIk.
14.2.1 - 0eA.140).

- 6T1av xpnoiyotroloUvtal NAekTpddia yia 1o oUoTnUa
AUTOMATNG EVEPYOTTOINONG, N EVOEXOUEVN TTApPOUTia
akaBapoiwv kal Aadiou aTa nAekTpddia PTTopEi va
TIPOKaA£OEl AeIToupyia TNG AVTAioG O€ SIOPOPETIKA
atré TNV emOupuNTH OTABN.

- neykardoTaon TG aviAiag Je oUoTNUA KABOBoU TTPETTE
va yivetal gUP@wva PE TIG 0dnyieg Tou QuAAadiou.

H tpog@odoaia Tng nAekTpavTAiag TPETTEl va
Yivel yEOw NAEKTPIKOU TTivaka PE SIOKOTITN,
aopAAeIeg Kal Bepuikd pubuIfdpevo e BAon
TO ATTOPPOPOUPEVO PEUNA TNG AVTAIDG.

To SikTuo TTPETTEI VO DIGBETEI VA OTTOTEAEOATIKG
oloTnua yeiwong oUpewva e Ta I0XUOVTa
TN XWPAa NAEKTPIKA TTPOTUTTA: QUTO OTTOTEAEI
€uBUVN Tou TEXVIKOU EYKOTACTAONSG.

TMa TNV amrouyn NAeKTPOTTANGIOG O€ TTEPITITWON
BAGBNG, eykaTaoTAOTE £va BIagopIKd SIAKOTITN
QATTOKAEIOTIKG YIa TNV avTAia.

MeTakiviaTe TNV avTAia XpnoIUOTIOIWVTAG
TNV €1BIKA XeIpoAaBn). Mnv Thv avuywveTe o€
KAMMIATEPINTQZH a6 10 NAEKTPIKS KAAWSIO.

Avéoya pe 1o BAPOG TOUG, O AVTAIEG UTTOPOUV VO HETOKIVNBOUV
HE Ta xépia i Ye Tn BorBeia €1d1koU eEOTTAIOHOU. Z& KAOE
TIEPITITWOT, TIPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITE TNV EIOIKT XEIPOAARH.

/N
YA

8.3. EFTKATAZTAZH

Mn ouvdE€ETE TO KITPIVO-TTPACIVO KOAWDIO E
TNV NAEKTPIKA TpoPodoaia: To KaAwdio auTtd
TIPETTEl VO OUVOEETAI HOVO PE TN YEiwaon

Mn Bubiete TOTE TO GKPA TOU KaAwdiou
£VOEXOUEVEG CUVOEDEIG PETAEY KaAWSIWY O€ VEPS

O1 NAeKTPIKEG OUVOEDEIG TTPETTEI VA Yivouv
atré e€eIOIKEUPEVO TEXVIKO GUPPWVA HE TOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.
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AuUTEG oI UTTOBPUXIEG NAEKTPAVTAIEG TTPETTE
va £@odiaaTolv pe pia diatagn S1akoThg
TOUu NAeKkTPIKOU peUPATOG GUPPWVA PE TO
TpoTUTIO 602041 Ke@.5.3.2. MNpéTTel TTIONG VO
uTTdpXel KaTAAANAN SiGTagn TTpooTaciag aTéd
utTepévTaan, Babuovounuévn OTo OVOUAOTIKO
pevpa Tou KIVNTAPa.

>

lNa tnv amoouvdeon Tng avrAiag amd 10
NAEKTPIKG SiKTUO, CUVIOTATAI N £YKATAOTOON
€vOG KATAAANAOU yeVIKOU dIaKOTTTR, CUPWVA
ye 1o poéTUTTo ENG0947-2. MpéTrel va gival
€@IKTO TO KAEidwUa Tou BIOKOTITN OTN Béon
OFF (11.X. M€ éva AoukéTo) oUpQwva PE TO
mpétutro EN 602041 keg. 5.3.

Tnpi§Te TO KAAWDIO OTEPEWVOVTEG TO OTO
owAAva katabAiyng

N

ATro@eUyeTE TNV GueEON €kBeoN TOU KaAwdiou
aTov AAIO Kal unv TO TUNIYETE yia va aTToQUYETE
TNV UTTEPBEPUAVOT) TOU.

9. HAEKTPIKH ZYNAEZH

O1 NAeKTPIKEG OUVOETEIG TTPETTEI VA YiVOUV GUMPWVA PE
10 OX£d10 TNG EIk. 14.3.1 - 0eA.140 avaAoya pe Tov TUTTO
oUvdEDNG TTOU avaypa@ETal OTNV TTIVOKida.

BuBioTe Tnv avTAia kai 8éoTe TNV o€ Acitoupyia. Edv To
pelpa uTTEPPEi TNV TIWA TTIVaKI®AG, N TTAPOXN Eival HEIWPEVN
Kal n avTAia k@vel Tapdgevo B6puPo, eival TOavév o
NAEKTPOKIVNTAPAG VA TTEPIOTPEPETAI PE AVTIOETN POPa.
AvTioTpéWTe BUO PACEIG GTOV TTIVAKA XEIPIOUOU.

Edv 10 nAekTpIKE KOAWDSIO £XOUV TTOAU peEYAAO PAKOG,
uTTOpEi va eTTEPREI AOKOTTA 0 JIAPOPIKOG BIOKOTITNG, 10iWG
oTn @daon ekkivnong TG avTAiag. MNa Tnv avTigeTWITIon ToU
TPOBAAPATOG, EYKATAGTAOTE £va SIOPOPIKO DIAKOTITN PE
HIKPOTEPN EUAICONTIQ.

O1 avTAieg TTpoaTaTelovTal ATTd TNV UTTEPBEPUAVON HECW
€VOG TIPOCTATEUTIKOU KIVNTHPA 1 BEPUIKOU TTPOCTATEUTIKOU
(&¢ite Map. 7.2).

- OgppIkr TTpooTacia: eTTEPRaIVEI AUTOPATA O€ TTEPITITWON
TIoU N BeppoKpaaTia eVIOg TOU NAEKTPOKIVNTAPA PTACEI
g€ Jia TTpokabopiopévn Tiun,

- OgpuIKd TTPOOTATEUTIKG: TTPETTEI va CUVOEETAI GTOV
TTivaka EAEyXOU Kal va OUVODEUETAI OTTO AUTTEPOUETPO
A payvnTIKO peAE. Exel Ta akOAOUBa XapOKTNPIOTIKG:
i) emapég: 230 V, 13 A (max),

ii) TOTTOG: KAVOVIKG KAEIOTH,
iii) aywyoi: 2 a1é xAwpotrpévio pe diatour) Tmm? pun
TTOAWWEVOL.

10. EKKINHZH KAI XPHZH

ATmo@eUyeTe TN AgIToupyia TNG avTAiag pe Tnv
KataBAIyn evTEAWG KAEIOTH.

ATToQeUyEeTE TN AeImoupyia TG avTAiag Xwpig vepo.

Mn xpnoigotroigite TNV avtAia dtav uTTapyEl
ETTAPN avOPWTTWY 1 JWWV PE TO VEPO.

MeplopioTe TIG WPICIEG EKKIVATEIG TUPPWVA PE
TIG 0dnYieg OTO KeP. 7.2.

Mn xpnoipotrolgite TNV avTAia Tavw amé 10
AETTTd €dv N 0TABUN TOU VEPOU BPIOKETAI KOVTA

aTnv eAaXIoTn oTa8uN Asrmoupyiag (H1-Eik. 14.2.1
- 0eA.140) yia va atmopUyeTe UTTEPBEPPAVON
TOU NAEKTPOKIVATAPQ.

’

avTAia e TN BaABida kaTdBAIYNG EAAPPUIG AVOIXTH VIO va
eAEyEeTe TNV gykaTdaTaan.

AvayTe TV avTAia kal avoigte oTadiakd Tn BaABida kataBANIWNG
£€wg TNV €mMOUPNTH TTApPOXH.

11. ZYNTHPHZH

Kda0¢ epyacia ouvtipnong Trou TTPoBAETTEI TNV
a@aipean Kal TNV ETTAVOTOTTIORETNON TNG AVTAIOG,
TIPETTEN VA YiveTal oTTd €EEIOIKEUPEVO TEXVIKO

‘OAeg o1 epyaacieg ouvTAPNONG TIPETTEI VA
ekTEAOUVTAI PE TNV avTAia ammoouvdedepévn
atré TNV NAEKTPIKA Tpopodoaia.

XPNOILOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOIO AVTAAAOKTIKG
Ebara kai unv TpoTToTIoIETE TO OTAVTOP EEOPTH AT
ME Kavéva TPATTO.

Z& TIEPITITWAON TTAPATETAPEVNG AdPAVEIAG TNG
avTAiag, amroouvdEéaTe TNV aTrd To PeUNA.

Av n avtiotaon Tng yévwong éoel ato TMQ
XapnASTEPQ, ATTOCUVOEDTE AUETWG TNV AVTAIQ
atré 7O NAEKTPIKOG BiKTUO Kal aTTeEuBUVBEiTE OTO
KatdoTnua TwAnong f otnv EBARAyia va Tnv
uTroBaAAel o€ EAEYXO/ETTIOKEUN.

> B> P

EkTeAEITE TNV TOKTIKA) OUVTAPNON TNG AVTAIaG CUPPWVA PE
ToVv akéAouBo Trivaka.

EZAPTHMA NEPIOAOZ/ZYMBAN

- ‘Evag xpdévog ; 6000
wpeg Aerroupyiag. O,
OUUTTANPWOE TTPWTO.

- ‘Ixvn vepol oTo AGdI

Mnxavikr) oTeyavétnTa

Toipgouxeg PAGVTOG 2¢ kGO aTToouVapPUOAGYNON

Podéha TrapepBuoparog | Ze kGBe aAAayr Aadiou.

AoakTUAiol O-ring Y& KGBe atmoouvappoAdynon

A&dI AiTravong Mia @opd k&Be 6 prijveg.

SUPTTANPWOTE 1 aAAGETE To AGdI (TUTToU ISO VG32; CAS
8042475) atré 10 0TOMIO 0TO TTAEUPOG TOU NAEKTPOKIVNTAPO
TOTTOBETWVTAG TNV avTAia o€ opiddvTtia Béan (BA. Eik.
14.4.1 - oeX.141). BeBaiwBeite 611 0T0 BGAANO TOU AadioU
uTtdpyxel N TToodTNTA AITTAVTIKOU TTOU avaypdg@etal oTov
mv. 14.4.2 - oeA.141.

Mnv avapiyvieTe Toug TUTTOUG Aadiwy 1ISO
VG32 ka1 CAS 8042475 6Tav GUPTTANPWVETE
1 aAAGleTE.

Avdloya pe TNV TTEPIOTOTEPO 1) AlydTEPO €viovn XpAonN, N
avTAia TTPETTEl va ouvTnpeital kEBe 2 éwg 5 xpodvia. Otav
n avTAia a@edei KATW aTTO TO VEPO O€ KATAOTAON OTAONG,
METPAOTE TNV avTioTaon pévwaong Tou KivnTApa Katd
dlaoTtApata. Edv 8ev uttdpyel avwpalia oTnv avtiotaon
MOVWONG, EVEPYOTTOIROTE TNV AVTAID YIO VO OTTOTPEYETE TN
OKOUpPI& TOU CUPOPEVOU TUAKATOG TNG AVTAIGG.
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12. ANAZHTHZH BAABQN

>€ TIEPITITWON TTOU pIa evOeEXOUEVN BAGRN Sev eppavideTal PETAEU EKEIVWV TTOU ava@EéPovTal GTOV TTiVAKA, aTTEUBUVOEiTE
OTO TTANCIE0TEPO £60UCIOBOTNPEVO KATAOTNHA TTWANCNG.

NMPOBAHMA AITIA ENEPTEIA

: gﬂﬁg g;\!l 525:?12.)\)\& sraparte Epmodio otnv Kivnon Tou gAotép. AQaIpETTE TO EUTIOBIO

apéoWSG. H 10x0g éxel TepuarTioTei ZnThoTE TNV €EPRAC TNG ETAIPEING NAEKTPODATNONG
MeydiAeg SiaKupAVOEIG TNG TAONG TPOPOdOTiag ZnmoTe TV eMEPBaON TNG ETAIPEING NAEKTPOSETNONG
YynAr ITwon Tng 1éong 2ZnToTe TV £MEPBAON TNG ETAIPEING NAEKTPOBOTNONG
AmwAeila pdong EAéygTe TIG OUVOETEIS KOl TO PaYVNTIKG DIOKOTITN
fgggggggégwéwn Tou Kukh@paTog nAekTPIKIig EAéygTe To KUKAwpA NAEKTPIKAG Tpopodoaiag
AavBaopévn kaAwdiwan Tou KUKAWHATOG EAEyXou AlopBwOoTE TIG NAEKTPIKEG TUVOETEIG
Mia ao@dAeia kdnke AVTIKATOOTAGTE TNV HE KATAAANAN ao@dAeia
EAaTTWOTIKA payvnTIK eTagh AVTIKATOOTAOTE TOV HE évav KaTdAAnAo payvrTn

AuoAeitoupyia A EAGTTWPA TOU BIAKATTTN OTEBHNG K.ATT. EmokeudoTe 1) avTIKaTaoTAGTE TO DIAKOTITN OTAOUNG KATT.
Evepyorroinon evog diak6TrTn mpooTaaiag amé BAIBeg EmdiopbwoTe T0 THAKA OTO OTT0I0

oTn yeiwon Tapouaiaetal n dlappor} pEUUATOg

H avtAia €xel avappo@rioel éva §évo owua Agaipeon Tou &évou owpaTog

Kapévog nAektpokivnTrpag ETIOKEUAOTE 1) QVTIKATAOTAOTE TOV NAEKTPOKIVATHPA

Prign edpdvou Tou NAEKTPOKIVATAPX EmokeudoTe ) avTIkataoTRoTE TO £dpavo

H pnxaviki pévwon éxel pTTAokdper EmoKeudoTe 1) avTIKATaoTAGTE TN PNXAVIKH pévwan
Evepyorroifenke 1o Beppikd YynAr Beppokpaaia uypou XapnAwaTe T Beppokpaaia Tou uypou
TIPOCTATEUTIKO

Mapatetapévn Aeiroupyia xwpig vepd AugfoTe TNV eAAKIOTN 0TABN Tou vepou

Ymeppdptwon Avarpégre otV evotnTa YTeppopTwon

Xahaopévn BaABida diakotmmig EmokeudoTe 1 avTikataoToTe T Bava o1dong

YynAr Twon Téong Aitnpa yia epyacia aTmo TV eTaipeio NAEKTPIoUOU

Aeiroupyia Tng avtAiag omé 60Hz éwg 50Hz EAEyETE Ta XOPAKTNPIOTIKE OTNV TTIVOKISa

Meydho pavopetpikd Uyog AvaBewproTe 10 axedIOOpS TNG EyKaTdaTOONG

ZnUavTikn diappor) aToug CwANVESG AvaBewproTe 10 aXedIOONS TNG EyKaTATTAONG

XapnAr 1a8un vepou Trou Snuioupyei avappdenan aépa ﬁyfﬂg? ™ 0TéBpN ToU vepol f xaumh@are m Béon g

Aiappon uypoU amoé To cwArva katdBAiyng ENéyETe Kal eMIOKEUGOTE TO GwAAvVa KatdBAiyng

Bouhwpévog owArvag katddAiyng Agaipean Tou §évou owaTog

MpookdAAnon &évou awpaTog oo aTépIo avappdPnong  APaipecn Tou EEvou CWPATOG
AmoouvappohoyRaTe TNV avTAia yio VO aQaIPECETE TOV

Avthia BouAwpévn aTré &évo owpa

£évo owa
EAaTTWaTIKA QTEPWTA AQaIpéoTE TNV QTEPWTH
Ymepgoprwon YynAég Slakupavaeig TGong oTnv NAEKTPIKK TPo@odoaia  ZnTAOTE TV £méUBaON TnG eTaIpeiag NAEKTPOBETNONG
YwnAj Twon téong ZnToTe TV £MEPBaAON TNG ETAIPEIRG NAEKTPOBOTNONG
AmwAeia paong EAéygTe TO TURpa OUVOEONG Kal TO payvnTIKG DIaKOTITN
Aermoupyia Tng avrAiag amd 50Hz éwg 60Hz EAéygTe Ta XapaktnpIoTIkG oTnv Tivakida

Aeitoupyia Tng avTAiag pe avTioTpon popd TEPIoTPOPrG  EAEyETE TN Popd TEPITTPOPRG

MepiopioTe To Gvolyua TG Bavag. Edv dev xpnaipotroleite

XapnAdg pubpdg porig rou TrpokaAei uTepBoAikn pory Kapia Bava, avTikaTaoToTe TV aviAia pe aAAn
ﬁqpn/\onpqgfoq’g - _
. g . TToouvappoAoyAoTe TNV avTAia yia va agaipéoETe T0
H avtAia €xel avappo@rioel éva §évo awua £6v0 GUL
Pri&n edpdvou Tou nAekTpoKIVNTAPA EmokeudoTe 1 avTiKataoTraTe To €dpavo

H avtAia doveital, TTapdyovrag i i " < . : . .
Buvaté BopuBo Aermoupyia Tng avAiag pe avTiaTpogn gopd TepioTpong  EAEyETE T Qopd TEpIaTPOQRS

AmocuvappohoyRaTe TNV avTAia yio v aQaIpECETE TO
£Evo owua

AMGETE TO CWARVa. Tpotromoinan Tou CwAfva

H avrAia £xe1 avappo@rioer éva §Evo owua
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13. AIAAYZH

i

AuTo 10 TIPOIdV EPTTITITEI OTO TTEdiO EPapopyng TNG Odnyiag
2012/19/ EE oxeTikd pe 1a ammOBANTa NAEKTPIKOU Kal
nAexTpovikou eotrAiopou (AHHE). H ouokeun 8ev TrpéTrel
VO aTropPITITETAI Jadi JE Ta OIKIOKG aTToppippaTta dIoTI
atToTeAEiTal atTd SIAPOPETIKA UAIKG T OTTOIO TTOPOUV va
avakukAwBoUv oToug katdAAnAoug xwpoug. EvnuepwBeite
HEOW TWV TOTTIKWYV ApXWV YIa TNV TOTTOBETIa TWV ONUEiwY
avakUKAwong &TTou To TTPoIdV UTToPEi va dlaTeBEl Kal £TTeITa
va utroAnBei otn cwaoTth diadikacia avakukhwong. Na
BupdoTe, emTiong, 6Tl OE TTEPITITWON AYOPAg AVTIOTOIXNG
OUOKEUNAG, O TIPOUNBEUTAG UTToX peoUTal VO aTTooUpel SwpPedv
TO TIPOIOV TTOU TTPoopIeTal yia diaBean. To TTpoidv dev eival
duvnTIKd €TTIKIVOUVO yIa TNV avBpWITIvn UyEia Kal yia To
mepIBAAOV, KaBwg Sev Trepiéxel BAABEPEG ouaieg GUPPWVa
pe v Odnyia 2011/65/EE (RoHS), aAAG o€ TrepiTITwon Trou
eyKkaTaAelPOei oTo TTEPIBAANOV €XEI APVNTIKEG ETTITITWOEIG
aTo olkooUaTnua. AloBAoTe TTPOOEKTIKA TIG 0dnyieg TTPIV
XPNOIUOTIOINCETE TN GUCKEUN YIA TTPWTN QOPd. ZUuvIGTATAl
Va NV XPNOIPOTIOIEITE O€ KaWia TTEPITITWON TO TTPOIOV yia
OKOTTO BIAPOPETIKG aTTS EKEIVOV YyIa TOV OTTOI0 TTPOoOopPICETAl,
SI16TI UTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPOTTANGIaG eGv XpNoIUoTTOINBET
ue ea@apévo TpdTTo. To oUUBOoAO TOu KAdOU UE dlaypduuion
ETTAVW OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG UTTODEIKVUEI TN CUMUOPQWOT)
TNG PE TOV QVTIOTOIXO KAVOVIGHUO TTOU a@opd Ta atréBAnTa
NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV.

H eyKamGAEIpn Twv CUCKEUWY OTO TTEPIBAANOV 1) N KOTAXPNOTIKA
0160€01] Tou TIHWPOUVTAI ATTO TO VOUO.

14. AIATPAMMATA
14.1. XAPAKTHPIZTIKA MINAKIAAZ

-FE e T

NO. @ DAE @
MODEL @

©) ONNONING)
CAP T @ @ [ @

DHEAD]| @ &
5 PHASE INDUCTION MOTOR
Rl B V_POLES @

) Hz 9 AP @
kg INSCIASS —@MAXAVE_@C S
MOTOR MODEL @ | AVARRRSY
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) m =

No 521.Qingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 AvTAieg TTOU KOTAOKEUAZOVTAI GTO EPYOCTATIO TNG
EBARA DENSAN (KUNSHAN)

1 Kwdikdg TpoidvTog

27 Huepopnvia rapaywyng

2 MovTého

3-4-5-6 -

7 Movdada péTpnong apoxng

9-11-13 Mapoxn

8 Movdada pétpnong HOVOUETPIKOU UYWoug

10-12-14 Mavopetpikd Uyog

15 TUTTOG NAEKTPOKIVNTAPO (TPIPATIKOG/
HOVOQAGCIKOG)

16 loxug

18 Tdaon

20 ApIBu6S TTOAWY

17 Zuxvotnta

19 Pelpa

21 BaBudg mpoaTaciag nAekTpokivnTApa

22 Bdpog

23 KA&on pévwong

24 MéyioTn Bepuokpaaia uypol

25 MovTéAo nAekTpoKIVRTAPO

26 MéyioTo BaBog Bubiong
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* ZUVIOTWHEVA AVTAANOKTIKG

ap. Tepaxiwv avTaAAAKTIKWV MooérnTa ap. Tepaxiwv avTaAAAKTIKWV MoooértnTa
001 MepiBAnua 1 275 MT1ToUAGVI 1

005 Evdidueoo mepiBAnua 1 801 PéTopag 1

012 Kartrdki avappégnong 1 802 Pétopag 1

021 drepw 1 811-1 KaAwdio 10R2
039 KAe1di 1 811-2 KaAwdio 1

075 Meipog kaBodrynong 1 814 MAaioio kivntApa 1

1M1 Mnxavikr) oTeyavotnTa 1 o€t 816 Aok6g 1

115 O-ring 1 817 Aok6g 1
120-1 MTTouASvI 4 830 Agovag 1

120-2 MTTOUAGVI 4~12 837-1 Madixog 1

120-3 MTToUAGVI 2 837-2 Maxog 1

120-4 MTTOUAGVI 4~12 849-1 ‘Evogaipn BaABida 1
135-1 EAaoTikr) podéAa 1 849-2 | ‘Evogaipn BaABida 1
135-2 EAaoTikr) podéAa 2 876 OeppIkA TTpooTATia 1
135-3 EAaoTikr) podéAa 4~12 904 Aviywon 1

193 Katréki TAfpwong Aadiol 1 907 KdAuppa edpdvou 1

211 BaABida ekkévwang 1




15. ANTOZYNAPMOAOIHZH KAI
EMANAZYNAPMOAOIHZH

AvatpégTe 0TO OXEDIO TNG DIATOUNG.

1. AtrooguvappoAdynon

- Ag@aipéaTe Ta uTToUAGvIa ac@AAIoNG Tou TTEPIBAAPATOG
(120-2) kol avVUYWOTE TO TUAKA TOU KIVATAPA YIa va
APAIPECETE TO TTIEPIOTPEPOPEVO TUAKA TNG AVTAIOG.

- AQaIpEaTe TO UTTOUAGVI TNG PTEPWITNG (275) KOl apaIPEDTE
™ @TepWTA (021).

- AgaipéoTe To KAtk TTARpwong Aadiol (193) kai
OUAAEETE TO AGdI AiTravong.

- Ag@aipéaTe Ta uTTOoUAGVIa ao@AAIoNG TOU TTEPIBAANATOG
NG evdIaueang B€ong (120-4). ApaipéaTe Tov eVOIAUECO
mepiéktn (005) pe 181aiTEPN TTPOCOXH.

(ApaipéaTe TTOAD TIPOOEKTIKG TNV EVOIAUEDT ETTIKAAUWN
(005) ere1dr) Ba ekPOPTWOET UTTOAEIYPATIKS AITTAVTIKO
£AaI0 0TO BAAAPO PNXAVIKAG OTEYAVOTIOINONG.)

- Ag@aipéoTe Tn pnxavikn oteyavotroinon (111) pe
€I0IKA TTPOCOXN WOTE VO Unv TTPOKANBEi BAGBN otV
€TMIQAveIa oAioBnong TNG PNXavikng aTeyavoTroinang
Kai Tov agova (830).

2. EmavaouvappoAéynon

O1 gpyaaoieg TOTTOBETNONG TTPETTEI va TTPAYUATOTTOIOUVTAl
o€ oTadIa avTiBeTa atmd Ta oTAdIa ATTOGUVAPPOAGYNONG.
O dakTUAIog OR, o1 oTeyavoTroIfoelg Kal GAAa TTapopoia
eCopTAPATA TTPETTEI VO AVTIKATAOTABOUV PE VEQ KOPUATIAN.
(Znueiwon 1) Katd Tnv emavacuvappoAdynaon, otav
ohokAnpwBei n ToTToBETNON TG PTEPWTAG (BARD 2), TrEPIOTPEWTE
TNV QTEPWTH PE TA XEPIA OOG YIa va ETTIRERAILCETE pIa
opaAn TTepIoTPo®r. Edv n TepioTpo@n dev gival opaAn,
emavaAdBeTe Ta BAuata 3) €éwg 5).

(Znueiwon 2) Otav o@igete TO PTTOUAGVI TNG PTEPWTAG,
£QOPPOOTE TO AUTOKOAANTO CoTTEIpWUATOG (Loctite #262)
OTO PTTOUAGVI VIO VO PNV XOAGPWOEL.

(Znueiwon 3) A@oU OAOKANPWOETE TNV epyadia
£TTAVOOUVOPPOAGYNONG OTO GNUEio 1), TTEPIOTPEWTE TV
PTEPWTN PE Ta XEPIO 0OG (E10GYOVTAG Ta XEPIA OAG ATIO
1O Gvolypa avappdenong) Kal emMBERAIOTE TNV OUOAR
TIEPIOTPOPN TNG TITEPWTAG XWPIG va £PBETE OE ETTOPN PE
TO KAAUPHO avappé@Pnaong. ZTn CUVEXEID, EVEPYOTTOINOTE
N Aeiroupyia Tng avTAiag.

3. Potfy oUo@igng

MéyeBog ptrouAoviwv PorrnA [N.M]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. MNpoguAdageig TTou TTPETTEl va AngBoUv Katd Tn oTdon

- Ortav navthio agebei KATw a1 TO VEPS O€ KATAOTACN
OTAONG, HETPAOTE TNV AVTIOTAON MOVWAONG TOU KIVNTAPO
KaT@ diaoTrparta. Av dev uTtdpyel avwpaAdia otn
HOVWOoN TNG avTIoTOONG, EVEPYOTTOINGTE TNV AVTAIA YO
VO OTTOTPEWETE TNV OKOUPIA OTO GUPOUEVO TURHA TNG
avTAiag. Otav atnv avTAia eiI0dyeTal n €TTavekkivnon,
n diadikacia Ba TTPETTEI VO CUUUOPPUWVETAI HE TNV
«Evapégn kai xprion».

- OravnavrtAia gival aTroBnkeupévn aTo £5agog, KabapioTe

TNV KOl amoBnkeloTe o€ §npod péPog (Beppokpaoia
armoBnrkeuong: -5~40°C) Otav emavaypnoIJOTIOIEiTE
TNV avTAia, akoAouBioTe TIg 0dnyieg «EykatdaTaon»
kal «Evapgn kai xprion».

5. AlaoTtdoeig kai Bapn

lMa 116 SlaoTdoelg kai Ta Bapn Tng avTAiag yia K&Be aeipd,
avatpégte oT1o BIBAI0 dedopévwy oTn dielBuvan www.
ebaraeurope.com.
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PBKOBOACTBO C UHCTPYKLIMM 3A YITOTPEBA U NMOAAP LKA
OA CE CbXPAHABA E 3AABIKEHUE HA KPAUHUA
NOTPEBUTEN

1. BbBEOEHUE

Bnarogapum Bu, e nsbpaxre notonsieMuTe enekTponomMnm
EBARA. HawwuTe npoayktn ce nspaboreat ¢ ocobeHo
BHUMaHWe, C Len Ja ce rapaHTMpa TSIXHOTO M3non3saHe
npu nbnHa 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa, egHa HenpasuiHa
ynotpeba Ha enekTponomnara Moxe Aa NpUYuHAU 3nomno-
1yKu, Nopajm ToBa € HeobXxoAMMO Aa ce NpuabpXaTte KbM
NOCOYEHOTO B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO C UHCTPYKUMK. 3a
nocTUraHe Ha MakcumMasiHa NPOV3BOAWNTENHOCT 1 NPaBUITHO
hYHKLMOHMPaHE Ha enekTponomnara ce npugbpxainte KbM
yKasaHusiTa CbAbpXally ce B HACTOSALLETO PbKOBOACTBO
C VHCTPYKUMK. 3a AonblHUTENHA MHOpMaLWs, MOMS,
CBbpXeTe ce C Hai-6rnM3koTo OTOPU3MpPaHO TbProBCKO
npencTaBUTencTso. HacTosLLOTO pbKOBOACTBO C UHCTPYKLMK
TpsibBa Aa ce CbXxpaHsBa Ha NECHOAOCTBIMHO MSICTO, KOETO
no3eonsiBa 6bp30 KOHCYNTMPaHe.

3ABPAHEHO E Bb3MNPOU3BEXOAHETO NO KAKBATO
W OA E NPUYMHA, OOPU YACTUYHO, HA UNKIOCTPA-
LUMUTE WU HA TEKCTA.

Mpu cbCTaBAHETO HA PHLKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK ca
M3MON3BaHN CregHUTE CUMBOIN:

Pwuck oT HaHacsiHe Ha WweTu Ha nomnara unu
Ha MHCTanauuaTta
A Puck oT enekTpryecko ectectso

Pwuck oT HaHacsHe Ha LLLeTU Ha Xopa nnun
MMyLecTBo

2. CbAbPXAHUE
1. BbBEOEHVE 108
2. CbAbPXXAHUE 108
3. JAHHW 3A MOEHTUOUKALINA 108
4. TAPAHUMA N TEXHUYECKO OBCITY>XKBAHE 108
5. MPEOYMNPEXAEHWA 3A BE3OMNACHOCT 108
6. OMUCAHWE 1 N3IMNON3BAHE HA
ENIEKTPOINOMIIATA 109
7. TEXHUYECKN OAHHW 109
8. TPAHCMOPT, MUHCTANMPAHE N JEMOHTAX 110
9. ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE M
10. BbBEXXOAHE B EKCIMNOATALIAA N
YMNOTPEBA 1M1
11. NMOOOPBXKA 1M1
12. TbPCEHE HA MOBPEON 112
13. YHULOXABAHE 113
14. CXEMU 113
15. JEMOHTAX 1 MOBTOPEH MOHTAX 115
16. OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBVE 232

3. MAEHTU®UKALIMOHHU OAHHU
3.1. IPOU3BOAUTEN
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

BHocuten:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Cepanuuue:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
TenedboH: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

TexHuuyecko O6cnyxBaHe:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Ten. +39 0444 706968

3.2. ENIEKTPONOMNA
Bwx paHHuTe Ha Tabenkata (Map. 14.1)

4. TAPAHUUA N TEXHUYECKO OBCITY>KBAHE

HECMA3BAHETO HA UHCTPYKLIMWUTE, NPENOCTABEHU B
TOBA PbKOBOACTBO C MHCTPYKLIMU NIUITU KAKBATO
W OA E HAMECA BbPXY EJIEKTPUYECKATA NMOMIA,
KOATO HE CE U3BBLPLUBA OT HALUUTE CEPBU3HU
LIEHTPOBE, LLE HAMPABU FrAPAHLIUATA HEBATTUOHA
W LLE OCBOBOAU NPOU3BOAUTENA OT BCAKAKBA
OTrOBOPHOCT B CJTYHAU HA 3110MONYKU C NULA
Wnun LWWETU HA UMYLLECTBO WU/UNN HA CAMATA
ENEKTPUYECKA NMOMMA.

Cniep nonyyaBaHe Ha enekTporomnara, npoBepeTe Aanu He
€ NpeTbpnsAna 3Ha4YUTENHN CHYNBaHWUS UNW BATLOHATUHY,
B NPOTUBEH Cnyyain He3abaBHO yBeJoMeTe NULETO, KOETO
e n3BbpLIMNo fgoctaekaTta. Cnep ToBa, cnef kaTo cTe u3-
BaJUNu enekTpornomnara, npoBepeTe Janu He e NoBpeaeH
no BpeMe Ha TPaHCNopTUPaHETO; ako TOBA CE € CMy4uno,
MHopMUpariTe Tbproeeua 4o 8 aHKW OT AocTaBkarta. Cnea
ToBa npoBepeTe Ha Tabenata Ha enekTponomnara, 4ye
npeacTaBeHNTe XapakTepUCTUKY ca Teau, NomckaHu ot Bac.

CnegHuTe 4acTu, Tbil KaTo OBUKHOBEHO Moanexar Ha
M3HOCBaHe, ce Non3BaT C orpaHuyeHa rapaHums:

- narepw;

- MEXaHWYHO YMIbTHEHWE;

- YNITBbTHUTENHU NPBCTEHU;

- KOHZEH3aTopW.

5. MPEAYNPEXOEHWUA 3A BE3OMACHOCT

Mpenu pa ce nycHe B ekcnnoatauus enekTponomMnara, e
OT CbLUECTBEHO 3HaYeHNe NoTPebUTensT Aa 3Hae Kak Aa
M3BbPLUM BCUYKM OMEPALIK, OMCaHMW B TOBA PBKOBOACTBO
1 [a rv npunara BCekU MbT Mo Bpeme Ha ynotpeda unm
NoAApbXKKa Ha enekTporomMnara.

5.1. NTPEBAHTUBHU MEPKW 3AOBIMXEHUE HA
NOTPEBUTENA

MoTtpebuTtensT TpabBa Aa cnassa 3afgbil-
XUTENHO HOpMUTE 3a NpepoTBpaTsBaHe Ha
TPYOOBM 3MOMNONYyKW, AEWCTBALLM B HeroBaTta
ObpXxaBa; OCBEH ToBa TpsibBa Aa nosHasa
XapaKTepucTUKuUTE Ha enekTpornomMnara (Bux
Pa3n. 7 “TEXHUYECKW OJAHHWN").

Mo Bpeme Ha NpemecTBaHe, onepauuu no
noAApbLXKa UMM PEMOHT Ha enekTponomnara,
npeKkbCHETe enekTpo3axpaHBaHETo, kaTo No
TO3W Ha4YMH Ce NpefoTBpaTH Cry4YanHoTo i
3a/lefCTBaHe, KOETO MOXE Aa NPUUUHM LLETU
Ha xopa W/unu Ha UMyLLeCTBO.

Bcsika onepauyisi no noaapbkka, UHcTanmpaxe
WM NpeMecTBaHe Ha enekTponomnara, korato
TS € CBbp3aHa KbM erekTpuieckara uHctanaums
NoA HanpeXeHve, MOXe Aa Npean3BrKa TEXKN
3710M0NYKM, JOPU Y CMbBPT.

Mpu cTapTupaHe Ha enekTpuyeckata nomna,
n3bsareante aa cre 6ocu Unu, No-nNoLo, BbB
BOAA M [ja CTE C MOKPU pbLE.

He nsnonseariTe nomnata uU3BbH TeXHUYE-
CKUTE XapaKTEPUCTUKM 3a (OYHKLMOHUpaHeE,
KaTo HanpuMep TUNa TEYHOCT, MHCTanMpaHe
1 3axpaHBaHe.

MoTpebutensT He TpsiGBa Aa M3BBLPLLIBA MO CBOS
MHULMaTVBa onepaLun unu Hamecw, KOUTo He
ce AonyckaTt B TOBa pPbKOBOACTBO.

YBepeTe ce, Ye HsMa HanvyHU vua nog nomMnara
no BpeMe Ha nosavraHe Unu cnyckade. Ako
cnyyaiiHo nomnara nagHe, CbLUecTByBa puUck
OT CEPVO3HN HapaHABaHWS.
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MonoxeTe kabena, Taka Ye HEroBOTO Terno Aa
He ynpaXkHsiBa TEXECT Ha OMbH BbPXY TOYKaTa
Ha cBbp3BaHe B paboTHWs naHen. Cblyo
Taka, kabenuTe TpsibBa Aa 6baaT NOAXoAALLO
3aLUMTEHN.

Ako MoTopbT 6bae 3agencTBaH, 4oKaTo
KOPNyCbT Ha MOTOpaA € U3MNOXEHO Ha Bb3ayX,
MOXe [a ce 3arpee W npu AoKocBaHe Aa
NPUYUHU M3rapsiHUs.

5.2. 3ALUUTA U 3BHAYUTENHU NPEANA3HU MEPKN

N

Bcekv npoBoAHMK 1K YacT nog HanpexeHve
€ eNneKkTpunyeckn n3onmpaH cnpamMo macara,;
BbMNpeKkn ToBa MMa OoNbJIHUTENTHA 3awuTa,
CbCTOsLLa Ce OT CBbP3BaHETO Ha NnpoBoaAnMnUTE

- pda6baar M3nonssaHu B CUCTEMM OT 0COGeHa BaXXHOCT
(3a )oxna)maHe Ha KOMMIOTHP WUNK 3a XNaauHULM 1
TH.);

- pa6baat M3non3BaHu Ha OTKPUTO, ako ca cHabaeHu ¢
kaben ¢ gbmkuHa no-manka ot 10 m;

- [a6baar usnonssaHy 3a LENu, pasriviHu OT NocoveHuTe
B Pa3n. 6.2 “[MpeasunaeHa ynotpeba”.

- KOPO3MBHM aTMocdepu; onacHn 30HU MOpPaaun pUck oT
eKCnnosns n/unm noxapm

7. TEXHWYECKWU OAHHU

MponsBoanTensAT cu 3anasBa NpPaBoTO Aa U3BbLPLUBA
NPOMEHU Ha TEXHUYECKUTE JaHHW, C Len BbBexXaaHe Ha
nonoGpeHus 1 ocbBpemeHsiBaHe, 6e3 Aa e HeoGxoaMMo
[a faBa npeausBecTue.

7.1. TEXHUYECKWN JAHHM HA NOMMNX CEPUA D

YacTu, AOCTBIMHM 3@ 3a3EMUTENHMS POBOAHMK, DKE
3a ja ce rapaHTMpa, Ye AOCTbMHUTE YacTu He
Morat fa CTaHaT onacHw B Criyyar Ha nospega [ameTsp Makc. pasviep Ha | Makc. aon6oduna
Ha OCHOBHATE 3ONALA. nanpaLyatenHa TBbPAM Tena Ha noTansHe
5.3. OCTATbYHM PUCKOBE Tpv6a/Monen [mm] [m]
Vmalikn npegBua KOHCTPYKUMSiTa Ha nomnara, 65 40
CblLUEeCTBYBa OCTaTb4yeH PUCK, NPeAcTaBeH
OT Bb3MOXHOCTTa 3a BMu3aHe B KOHTAKT 50
(Zopu 1 Ja He e cryyairiHo) ¢ nepkara, npes @80 5,56~7,5kW
CMyKaTenHus oTBop. :38
45
Mpy Mmogenute cHabaeHu ¢ TepMUYHa 3almTa @100 11~18.5kW
Ha MoTopa, CbLUEeCTBYBa OCTaTbY€H PUCK -50
BCIEACTBME Ha 3a[1eNCTBaHE, Nopaay Bb3MOXKHOCT 50
OT MOBTOPHO CTapTupaHe Ha nomnara 6e3 @ 150 22kW:89 7
npegynpexaeHvie, crnef Kato MOTOPbLT ce 30~45KW-78
oxnagw JoCTaTbyHo. 57
@ 200 18,5~22kW:89
30~45kW:78
6. ONMUCAHMUE U YNOTPEBU HA ENNEKTPUYECKA 57
nomnA @ 250 30~45kW
6.1. ONUCAHUE :86
Haumerosarme  MOTOMSEMM ENEKTPOMOMMM @300 86
Mopnen YCTpONCTBO 3a OTKpU-
(BUX AaHHWTe Ha DKE TepmunyHa 3awuTa SaHe Ha Teqosep
Tabenkara)

6.2. NTPEABUAOEHA YNOTPEBA

EnekTponomnuTe ca noaxogsium 3a:

- [OelcTBue BbB BOAA, KakTo e onucaHo B [ap. 7.1;

- [elCTBME B 3aMbpCeHa Unv oTnagHa Boga ¢ TBbpau
YacTuLM B CycrneH3ns, kakTo e onucaHo B Map. 7.1;

- u3npasBaHe Ha KnageHum, cbbupaHe Ha Kawa (TUHS)
OT BMONOrNYHK MK, U3NPa3BaHe Ha U3KOMKU U T.H...

6.3. HENPEOBUOEHA YNOTPEBA

MomnuTe He ca NoaxoasLm 3a:

- M3MNOMMBaHe Ha TEYHOCTW PasnuYHu OT BOAA;

- M3MNOMMBaHe Ha BOAM MNP Hanu4me Ha KUCENMUHW Uin
OCHOBMU, U Hal-06LL0 HAa KOPO3UBHU TEYHOCTU;

- obpaboTBaHe Ha Mopcka Boaa;

- 0bpaboTBaHe Ha 3ananvMu TEYHOCTM M Han-06LLO Ha
OnacHM TeYHOCTH;

- BMM3aHe B KOHTAKT C XpaHWUTENHW NPOAYKTH;

- pda6baar M3nonssaHu B CTPYKTYpY NpeaHasHaveHu 3a
)KVIBM)OpraHVI3MVI (6aceinHu, akBapuymm, pubHu chepmm
N TH.

M EnekTpuyeckuTe nomnu H1Kora He Tpsibea aa
paboTAT NPy UNca Ha TEYHOCT.

AC230V, 13A (Makc.),

';'szee AC200V-8mA unm | AC280V 0.5A AC50VA
DC12V-10nA (Min)
npeK'bCHeTe KOHTaKTa npeK'bCHeTe KOHTaKTa
Twn KOH- (HopmaneH: ON, (HopmaneH: ON,

TakT  (C nokaysalla ce Temn.: C HapacTBaLlo

pevcieue: OFF)
4 appa ot PVC,

KO:;aKT KaBen 3a okabenseaHe 1mm?(6e3 NonsipHOCT)
kabenm Kadsie, CuH YepeH, Cus

7.2 3ALLNTA HA MOTOP

a) TepmuyHa 3awumrta

MotopbT Uma BrpageHa TepMuyHa 3alLmTa, KoATo u3fasa
cUrHanu nocpeacTsom kaben. CBbpxeTe NPOBOAHNLNTE
Ha kabena Ha TepMuyHaTa 3awuTa KbM TabnoTo 3a
ynpasrneHue, CbrmacHo cneundukauumTe, Noco4YeHn
B Tabnuuarta oTAsiCHO, Taka Ye nMomnara Aa crpe, ako
BbTpeLUHaTa Temrneparypa Ha MoTopa Ce MoKayu npekaneHo
MHoro. M3nonaBaiiTe Tasu 3aLiuTa B KOMBMHaLMS C €4HO
pene 3E unu nogo6Ho npu nospeaa Ha asa;
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b) YcTponcTso 3a oTT4aHe Ha Te4oBe Ha BoAa
KoraTo efjHO onpeaeneHo KONMMYecTBO Macno unu
BOJa U3Teye, BrpafeHara niyBska ro ot4uTa 1 usnpawia
curHan nocpeacteom kabena. B To3u crnyyain, Monum,
[la CbpXXeTe KOHTPOIHUSA MaHen CbracHo cneaHuTe
crneumnduKalmm, 3a Aa CnpeTe noMnara;

c) Ako ycTporicTeaTa 3a 6e3onacHocT a) 1 b) He ce nsnonasear,
rapaHTuparite 6e30nacHOCTTa, KaTo CBbPXKETE Kabenure
B NaHena Unu kato B3eMeTe ApYrv Noaxoasin Mepku;

d) OcBeH CBbpP3BaHETO KbM LIEHTparnHus arperat, € UH-
CTanupaHo efHO YCTPOMCTBO 3a ynpaeneHue, 3a a
ce MmornyyasaT CUrHanm oT yCTPOMUCTBOTO 3a 3aluuTa u
ynpaeneHve Ha yHKUMOHMPaHETO.

7.3. TEXHUWYECKU OAHHU HA MOTOPU

MoTopwuTe Ha Teau nomnu mMorat Aa 6baaT ynpasnssaHu ¢
nHBepTop. fonyckat ce TakuBa konebaHusi Ha YecToTa u
HanpeXeHNEeTo, 3a KOUTO CymaTta Ha CbOTBETHWUTE abCOmoTHM
cTonHocTH, ¢ MakcumyM 10% 3a HanpexeHueto 1 £1% 3a
yecToTa, € paBHa Ha 10.

DKE
Bwx gaHHuTe Ha

EnekTpuyecku gaHHun Tabenkara
3awwuTa oT nperpsizaHe
- 3awmTa Ha MmoTopa Bcunykm
- TepMuyHa coHaa /
Bpoii crapTupaHus 3a yac (aeH)
-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
[Honyctmo oTkn. Hanpexenve +10%
-<2.2kW /
->2.2 kW /

8. TPAHCINOPTUPAHE, UHCTAJIUPAHE U
OEWHCTANIMPAHE

[Mpy MaHUNynupaHe v HCTanMpaHe Ha nomnata,
B3eMeTe Mof BHMMaHue Macata 1 popmarta Ha
nomnara u KOHCyNnTupaiTe pbKOBOACTBOTO C
VHCTPYKLMKW, CXeMUTe, KaTanora v BCsiKakbB
ApYr AOKYMEHT, OTHacsiLY ce Ao nomnara.
OnepaummTe No NPeMecTBaHe U UHCTanupaHe
TpsbBa Aa ce M3BbpLUAT OT crieuynanuanpaH
nepcoHar, B CbOTBETCTBUE C AelcTBaLLaTa
HopmaTvBHa ypeaba.

VAN
VAN

8.1. TPAHCNOPT

EnekTponomnaTa, B 3aBUCUMOCT OT TEFMOTO WU/MnK
pasmMepuTe, € OnakoBaHa B KaLLOH U1 B AbPBEHA Kaca; 1
B [iBaTa cryyasi, TpaHCnopTUpaHeTo He 13UCKBa B3eMaHe
Ha cneuuanHu mepku. Mpu BCUYKK CryYan NpoBepeTe
06LLOTO TErNO, OTNeYaTaHo BbPXY KyTusTa.

8.2. MIPEMECTBAHE

AN
/N

I'Ipenm npemMecTsaHe Ha noMnuTe ce yBepeTe, 4e
Te Ca U3KMNYeHn OT N3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe.

MpemecTBanTe NnoMnuTe, KaTo U3nonseate
cboTBeTHaTa Apbxka, B HUIKAKBB CITYYAU
He rv noBauranTe, XBaLlawmkv enekTpudeckuTe
kabenu

B 3aBMCUMOCT OT TSIXHOTO Terno, NOMNUTe MoraT fa ce
npeMecTBaT Ha pbka UNU C NoOMoLLTa Ha cneuuanHo
obopyaBaHe. BbB Bcekn cnyyaii, Tpsibea Aa ce n3nonsea
CbOTBETHAaTa ApbXkKKa.

8.3. UHCTANUPAHE

M3bsirBaiiTe BCsikakbB TUM Hameca BbpXy
okayeHa nomna.

W3bsareanTe fa yBpexaare, 4ynuTe, NPOMEHSTE,
nperbBaTte CbC cuna, TernuTe Unu ycykearte

A 3axpaHBawus kaben, aa ro rpynupate B
kabenHn CHoMoBe Win Aa nosvuuoHuparte

TOBapu Haf Hero.
KaTo n3nonssate MeraommeTbp, U3MepeTe CbNpoTuBIIe-
HMETO Ha n3onauunsaTa Mexay 3a3eMUTENHNS NMPOBOAHWK U1
hasuTe, c MOTOpa 1 KaBenuTe (C U3KMIOYEHWE Ha YacTTa Ha
CBbp3BaHe KbM eMeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe) NOTONeHN BbB
BofaTa. AKO CbNPOTMBIIEHNETO Ha U30MaUMATa B CbOTBET-
HWTE y4YacTbLM e no-manko ot 20MQ, nssbpLuete npernea
Ha nomnarta. Mo BpeMe Ha n3MepBaHe, APBbXTE YacTTa 3a
CBbp3BaHe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Aarney oT 3eMATa.

Mpu HCcTanMpaHe Ha nomnara crefsanTe CrieqHUTe yKasaHus:

- nomnara TpsibBa Aa (OYHKUMOHMPa BbB BepTUKanHa
nosuuusi 1 fa e obnerHata Ha TBbPAO MSICTO;

- nomnata TpsibBa Aa ce Mo3uLMOHMpa Ha MSCTO BbB
BaHaTa, KOETO € U3MOXEHO Halt-Mariko Ha TypOYNEHTHOCT;

- TpbbUTE CE NpMABLPXKAT M Ca NOAPABHEHM MO TaKbB HAauMH,
Ye Aia He Cb3[jaBaT HanpexeHne BbpXy nomnara v aa
He ca MoASIoXKeHN Ha Bb3AeNCTBNETO Ha eBeHTYarneH
MOTOK OT TEYHOCTW BbB BbTPELLHOCTTA Ha BaHaTa;

- u3bsreaiiTe 06pasyBaHETO Ha Bb3AYLLIHM Bb3MMaBHULM
B TpbGONnpoBoauTe;

- Ha uanpawartenHata Tpbba ce npernopbyBa Aa ce
MOHTMpa B NMOCOYEHUS peA edVH KnanaH cpeLty
obpaTeH NOTOK 1 efjHa peLueTKa;

- n3bArsaiite fa ynotpebsisate B MHCTanauusita MHOro
korneHa (S-o6pa3Ho orbHaTV TpbOU) 1 KNanaHw;

- pbYHWTE MOMNM He pasnonarat CbC cUcTeEMaA 3a
aBTOMaTWYHO (PYHKLUMOHMPaHe, OCHOBaBalLla ce Ha
BrpageHu nonnasbun. 3a ga ce n3berHe pabora Ha
CyX0, MHCTanupamnTe efHa cucTeMa 3a aBToMaTuyHO
3afencTBaHe, KakTo e nokasaHo Ha ®ur. 14.2.1 - cTp.
140. MpenopbyBa ce, Aa ce 3ageiicTea nomnara, korato
HMBOTO Ha Bodarta nokpvea kanaka Ha motopa (H2 ®ur.
14.2.1 - cTp. 140) n pa ce cnupa, Korato AOCTUTHE
dnaHeua Ha moTtopa (H1 dur. 14.2.1 - cTp. 140);

- KoraTo ce u3nonasaT eNneKkTpoAMu 3a cuctemaTta 3a
aBTOMaTWYHO 3afencTBaHe, eBeHTYyarnHo Hannuue Ha
3aMbPCsIBaHUSI U Macro BbpXy camuTe enekTpoau,
MOXe Aa NPUYMHM PYHKLMOHMPaHe Ha nomMnarta Ha
HVBA Pa3nUYHK OT XenaHuTe;

- MHCTanupaHeTo Ha nomnaTa C e4HO yCTPOWCTBO 3a
cnyckaHe, TpsibBa ja ce U3BbPLUM B CbOTBETCTBUE C
OMMCaHOTO B PbKOBOACTBOTO HA CAMOTO YCTPOMCTBO.

3axpaHBaHeTO Ha enekTpornomnaTa Tpsibsa

[a ce N3BbpLLBa NMOCPEACTBOM ENEKTPUYECKO

Tabno, 06opyaBaHo C NpekbeaaY, NpeanasuTeni

1 TEPMUYEH NpeKbecBaY, kanmbpupaH 3a Toka

NorbJHaT OT efnekTponomnara.

MpexaTa TpabBa ga uma egHa edukacHa

MHCTanauus 3a 3as3emsBaHe CbrnacHo

eneKkTpUYeckUTe CTaHgapTyH, CbLUECTBYBaLLM

B [IbpxaBata: Ta3av OTTOBOPHOCT ce Noema oT

MHcTanartopa.

3a pa ce npefoTBpaTh Bb3MOXHOCTTA OT

TOKOB yaap npu nospefa, UHcTanupante

audbepeHumnaneH npekbcBay, KOWTO Aa ce

13Mon3Ba egMHCTBEHO 3a NnomnaTa.

He cBbp3BanTe xbnTo-3eneHust kaben kbM
erneKkTp1YecKoTo 3axpaHBaHe: Toi TpsibBa aa
6bae cBbp3aH eMHCTBEHO Ha 3a3eMsIBAHETO.
He noTonsiBaiTe H1Kora kpawvLaTta Ha kabena

nnn eBeHTyanHn CbeaAnHeHna Mexay kabenun
BbB BOAA.

VAN
VAN
VAN
VAN
VAN




EnekTpuyeckute cBbp3BaHus Tpabea Aa
6bAaT U3BbPLLEHN OT KBANUMULIMPaH TEXHUK
B CbOTBETCTBME C iENCTBALLMTE pa3nopeadu.
Teau noTonsiemu enexkTponomnu Tpsibea aa 6baar
o6opyaBaHu € yCTPOMCTBO 3a U3KIOYBaHE Ha
enekTpuyeckarta eHeprusi, B CbOTBETCTBME CbC
ctangapt 60204-1 pasn.5.3.2. Heobxoammo e
[a ce npedBUAV MOAXOASLLO YCTPOMCTBO 3a
3alLMTa OT CBPBbX HanpexeHue, kanubpupaHo
crnopef Toka, MOCOYeH Ha MHGopMaLMoHHaTa
Tabenka Ha MoTopa.

3a u3knioyBaHe Ha nomnara oT enekTpudeckara
Mpexa ce npernopbyBa MHCTanMpaHeTo Ha
noaxoasiL, obLL NpekbCBaYy, B CbOTBETCTBUE CbC
ctaHpapt EN60947-2. Tpsibea fa 6bae Bb3MOXHO
6nokupaneto, B nosnuna OFF (Hanpumep
NMOCPEACTBOM KaTuUHap), B CbOTBETCTBME CbC
crangapt EN 60204-1 pasg. 5.3.

MoppbpxaiiTte kabena, kaTo ro hukcuparte Ha
usnpaiyawiarta Tpbba.

> B

N

M3b6sareaiiTe nanaraHeTo Ha kabena Ha AnpeKkTHa
CMbHYeBa CBETMNMHA UNW HETOBOTO YCYKBaHe,
3a [ja ce NpeaoTBpaTyi HEroBOTO NperpsiBaHe.

Crieq KaTo € U3BbPLLEHO CBbP3BAHETO, BKITKOHETE U U3KITHOHETE
HAKOSIKO MbTW MOMMaTta Npw feKo OTBOPEH KranaH Ha
nanpawiarenHa Tpbba, 3a 4a NpoBepuTe MHCTanaumsTa.
BkrnitoyeTe nomnarta n oTBOpeTe MOCTENEHHO KnanaHa Ha
manpalyaresniHata Tpbba 4o AOCTUraHe Ha XenaHus 4e6uT.

11. NOAAPBXXKA

Bcsaka Hameca no noaapbkka, KosiTo npea-
BUXAA AEMOHTVPaHE U NOBTOPHO MOHTUPaHe
Ha nomnata, TpsiGBa Aa ce M3BbpLUBA OT
KBaNUUUMpPaH TEXHWK.

Bcsika Hameca no noaapbkka Tpsioea aa ce
U3BbLPLLBA NPU U3KIKOYEHA OT erlekTpuyeckaTa
Mpexa nomna.

M3nonaBaiiTe camo OpuUrMHanHu pesepBHU
YacTu Ha Ebara v He npomeHsiiTe cTaHgapTHUTE
4YacTu NO HUKAKbB Ha4MH.

B cnyyai Ha NpoAbIPKUTENHO HenanonssaHe
Ha nomnara, uakrnioyeTe s OT enekTpuyeckara
mMpexa.

9. ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

M3nbrHeTe enekTpuYeckMTe BPb3kU ChITIACHO CXxeMaTa Ha
our. 14.3.1 - ctp. 140 B 3aBMCMMOCT OT TUMa Ha CBbp3BaHe,
nocoyeH B Tabnuuara.

MoTonete nomnara u s 3agencTeaTe. AKO TOKbT HaaBWLLIaBa
nocoyeHVist Ha Taberkara, 4eOUTBT e NOHVPKEH 1 OT noMmnara ce
4yBa HeoBUYaeH LM, MOTOPLT MOXE a Ce BbPTU B 0bpaTHa
nocoka. PasameHete agete hasn Ha TabnoTo 3a ynpasneHue.
Moxe Aa ce cnyuu, 4e NpM MHOrO AbNMM 3axpaHBaLLn
kabenu, oudepeHUManHUST NpekbcBaY Aa He ce 3aencTsa
BeAHara, Npeau BCUYKO BbB (hasa Ha cTapTupaHe Ha
nomnara. 3a fja ce npeaoTBpaTh NPobnemMbT, MOHTMpanTe
avdepeHLmaneH NpekbesaY ¢ No-Marka 4yBCTBUTENHOCT.

MomnuTe ca 3awmuTeHN OT nNperpsiBaHe NOCPefCTBOM

3awuTa Ha MoTopa unm TepMuyHa 3awmTa (Bux MNap. 7.2).

- 3awuTa Ha MOTOp: 3aAelcTBa ce aBTOMAaTUYHO,
npu focTuraHe Ha onpefeneHa Temnepatypa BbB
BbTPELLHOCTTa Ha MOTOPa;

- TepmuyHa 3awuTa: cBbP3Ba Ce kbM TabnoTo 3a
ynpaeneHue n Tpsabea Aa ce nocTasu 4O pene ¢
amnep MeTbp UNK MarHWTHo pene. ma cnegxute
XapaKTepucTuKu:

i) koHTakTK: 230 V, 13 A (Makc);

ii) Tun: HopManHo 3aTBOpEH;

iii) NpoBOAHMLM: 2 OT XMOPOMNPEH CbC ceveHne 1 mm?,
Heronspusvpanu.

10. BbBEXXOAHE B EKCMNNOATALIUA U YIIOTPEBA

M3bsreariTe paboTa Ha nomnara npu HambIHO
3aTBOpeHa u3npalyaTtenHa sepura.

M36sirBanite pabota Ha nomnata 6e3 Boga.

He nsnonssanTte nomnaTta, ako xopa unu
XMBOTHU Ca B KOHTAKT C BoAaTta.

OrpaHuyeTe YacoBuUTe CTapTUpaHusi, 4O Teu,
nocoyenu B Pasg. 7,2.

He nsnonseante nomnata 3a noseye ot 10
M MUHYTYW, aKO HMBOTO Ha BoaaTa e 6nmsko 4o
MUHUMAsHOTO HVBO Ha (PYHKLMOHMpaHe (H1-®ur.

14.2.1 - cTp. 140) 3a ga He nperpee MOTOPbT.

AKO 130NaLMOHHOTO CbMNPOTUBNEHNE cre3e
Ha 1MQ mnu no-HUcko, M3knoveTe Hezabae-
HO nomnaTa OT enekTpuyeckaTa Mpexa u s
noanoxeTe Ha NPoOBepKa/pPeMOHT B CepBU3eH
LieHTbp Ha Tbproseula unm Ha EBARA.

> B> P

MognaraiTe nomnara peAoBHO Ha NOAAPBLXKKA, ChITAacHO
cneaHarta Tabnuua.

OETAMN NEPUOA/CBBUTUE

- BepHbx B rogmHaTta unu
cneg 6000 yaca pabora;
CPOKbBT, KOUTO HacCTbMN
MbpBO.

- Cnegu oT Boga B
macnoTo

MexaHW4HO ynibpHeHe

YnnbTHEeHMA Ha pnaHey | Mpu BCAKO AeMOHTUpaHe

YnnbTHUTENHA Warba Mpu Bcsika cMsiHa Ha MacnoTo

MpbcTtenn O-ring Mpwu BCcsiko AeMOHTUpaHe

Cmaso4Ho macno BenHbx Ha Bcekn 6 meceLia

[onuaiiTe unu cmensnte macnoto (tun ISO VG32; CAS
8042-47-5) npe3 oTBOpa, HAMMpPALL, Ce OTCTPaHW Ha MOTopa,
NocTaBsNkN MoMnaTa B XOPU3OHTANHO MOMNOXeHWe (BMX
our. 14.4.1 - cTp. 141). YBepeTe ce, Ye B pesepBoapa 3a
Macro, MMa [0CTaTbYHO KONIMYECTBO CMa3ska, nocoveHa
B Tabnuuara 14.4.2. - ctp. 141.

He cmecBante macna tun ISO VG32 ¢ tvn
W CAS 8042475, korato gonveaTte Unm cMeHsTe
MacnoTo.

B 3aBMCUMOCT OT M3MON3BaHETO, B NO-rofisiMa Unu B
no-marska cTeneH, nomnara ce noanara Ha nperneq Ha
Bcekun 2+5 roguHu. Korato nomnarta 6bae octaBeHa nog
BOJaTa CrpsiHa, U3MepeTe YyCTOMYMBOCTTA Ha U30NMpaHe
Ha MoTopa C NpekbcBaHe. AKO HMa Hann4yHa aHomanvsi B
YCTOMYMBOCTTA Ha M30NMPaHETO, 3afieCTBaliTe nomnara, 3a
[Oa ce usberHe nogBvKHaTa YacT Ha MomnaTa Aa pbxasca.
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12. TbPCEHE HA NOBPEQU
B cnyuai, ye eBeHTyanHa noBpeaa, He e BKMNOYeHa B NpeaBunaeHnTe B Tabnuuara no-4ony, ce CBbpXeTe C Halt-6nmnskns

oTopuamnpaH aucTpubyTop.

NPOBNEM

NPUYMHA

OEVNCTBUE

Momnara He ce cTapTipa.
Momnara crapTupa, Ho crnpa
He3abaBHo.

npel’lﬂTCTEMe 3aTpyaHsaBa ABMXEHWETO Ha nonnaBbka

OTCTpaHeTe NpensTcTBUeTo

Hanpe)KeHmeTo € 3aBbpLuunno

lMonckanTe Hameca Ha hupmaTa AOCTaBYMK Ha

[onemu konebaHus Ha 3axpaHBalloTO HanpexeHue

eneKTpoeHepris
lMouckanTe Hameca Ha pmaTa AOCTaBYMK Ha
enexkTpoeHeprus

lonam cnaj Ha HanpexeHneTo

lMownckaliTe Hameca Ha hupmaTa JOCTaBYMK Ha
eneKkTpoeHeprus

3aryba Ha chasa

MpoBepeTe BPBL3KUTE 1 MArHATHUS NpekbCBa

HepocTur Ha Bpb3KkaTa Ha BepuraTa 3a enekTpUIecko
3axpaHsaHe

I'Ipoaepe're Bepurarta 3a efnekTpu4ecko 3axpaHesaHe

HenpanmHo okabensBaHe Ha Bepwurata 3a ynpasneHve

Kopurvpaiite enextpuyeckute Bpb3ku

Waropsin npeanasuten

3awmeHeTe ro ¢ NoAxoAsLy, NpeanasuTen

[lechekTeH MarHTeH KOHTaKT

3aMeHeTe 10 C NOAXOASILL MarHuT

HeMBﬂpaEHOCT nnn ,Cle(beKTM B NPEBKMKYBaTesn Ha HUBO
nap.

PeMOHTMpaﬁTe unn cmeHeTe NpesKnYBaTens Ha HUBO
nap.

3apeiicTBaHe Ha 3alUMTEH NpeKkbCBaY, Nopaav nospeaa B
WHCTanaumsTa 3a 3asemsBaHe

PeMoHTuHpaiiTe y4acTbka, B KOTO
1IMa pa3cemku Ha ToK

Momnata e norsnHana 4yXao Tano

OTCTpaHeTE YyXO0TO TANO

MOTOp'bT e usropsan

PeMoHTupaiiTe unu cMeHeTe MoTopa

Mma cuyneH narep Ha Motopa

PeMoHTuHpaiiTe unu cmeHeTe narepa

MexaHunyHoTO ynnbTHEHWE € 6J'IOKI/IPBHO

PEMOHTMPEVITG nnn 3ameHeTe MexaHN4HOTO ynnbTHEeHNe

TepmuuHaTa 3awwuTa ce e
3ajjeiicTeana

Bucoka TemnepartypaTa Ha Te4HOCTTa

MoHwxkeTe Temi neparypara Ha Te4HoCTTa

MpogbmkuTenta pabota Ha cyxo

YBenuyeTe MUHUMANHOTO HUBO Ha Bodara

MpeBuLIeHa CTOAHOCT Ha en. ToK

KoHcynTupaiite pasgen “Cepbx Tok”

He uanomnea
HepocTatbyeH oebut Ha

Porauvm B o6paTHa nocoka

Onpep,enem npasunHata nocoka Ha porauuns

13roMnBaHe CuyneH cnvpateneH kranaH PeMoHTMpaiiTe NN CMEHETe CiMpaTenHus knana
3asiBka 3a Hameca OT CTpaHa Ha
Fonsim Crial Ha HanpexeHueTo €eneKTpopasnpeaenuTenHoTO APYKEeCTBO
dyHKUMOHMpPaHe Ha nomnara ot 60Hz go 50Hz Mposepete Tabenkara ¢ AaHHW
Bucoko npegumcTeo Mpernepaiite npoekTa Ha MHcTanauusiTa
3HauuTeneH Ted B TpbOUTE lMpernepaiite npoekTa Ha MHCTanauusTa
HuBOTO Ha BogaTa € HUCKO, KOETO reHepupa 3acMykBaHe — YBernuyeTe HMBOTO Ha BoJaTa UNu NOHIKETE NosuLnsTa
Ha Bb3yX Ha nomnara
VaTu4aHe Ha Te4HOCT oT Tpbbata u3npalyarenHata TpoBepeTe 1 peMoHTUpaiiTe TpbbaTa U3npalyatenHata
Bepura Bepura
3anywsaHe Ha TpbbaTa 13npallarenHara Bepura OTCTpaHeTe YyXaoTo TSNo
MpurienBaHe Ha YyXpao TANO BbPXY CMykaTenHusi oteop  OTCTpaHeTe YyxaoTo Tsno
Paarnobete nomnata, 3a ja OTCTpaHUTE OT Hest
Yyxao Tno 3anyLea nomnara BLHIHOTO T80
Mospepero paboTHo koneno OrtctpaHeTe paboTHOTO Koneno
CBpBbX TOK Tonsimo korneGaHue Ha HanpeXeHNEeTo Ha enekTpudeckoTo MouckaliTe Hameca Ha chpMata AOCTaBYMK Ha

3axpaHBaHe

EneKTpoeHeprusa

[onsm cnaj Ha HanpexeHneTo

lMownckaliTe Hameca Ha hupmaTa AOCTaBYMK Ha
enekTpoeHepr1s

3aryba Ha chasa

I'IpOBepETe CeYeHMEeTO Ha BPb3KUTE U MarHUTHUA
npekbcBay

dyHKUMOHMPaHe Ha nomnata oT 50Hz go 60Hz

MpoBepete Tabenkarta ¢ faHHW

DYHKUMOHMPaHe Ha nomnaTa npu potauus B obparHa
nocoka

MpoBepeTe nocokara Ha potauus

Hucbk pebu, koitTo reHepupa NpekoMepeH noTok

Hamanete oTBapsiHETO Ha KranaHa Ha peLueTkara. Ako
He Ce W3MonaBa KkranaH C peLLeTka, CMEHeTe nommara ¢
Apyra ¢ no-HUCbK AebuT

Momnata e norbnHana 4yXado Tano

[lemoHTUpaliTe nomnara 3a Aa OTCTPaHWUTE OT Hesl
BbHUIHOTO TANO

NarepbT Ha MOTOpa € CHyreH

PeMoHTUpaiiTe unu cMeHeTe narepa

Momnara BuGpupa, reHepupaiiku
CUMeH LWym

®YHKUMOHMPaHe Ha nomnaTa npu potauus B obparHa
nocoka

MpoBepeTe nocokara Ha potauus

Momnata e norbnHana 4yxao Tano

ﬂBMOHTMpaVITe nomnara 3a fja OTCTpaHuTe OT Heda
BbHLUIHOTO TANO

Pe3oHaHc Ha TpbbuTe Ha u3npaluaTentHara sepura

MpomeHeTe Tpbbata




13. YHULLOXXABAHE

i

Toan npoaykT nonaga B cepara Ha NPUNOXeHne Ha
[OvpexTvBa 2012/19/UE OTHOCHO YNpaBneHUeTo Ha OTrnagbLuy
OT eniekTpu4ecko n enekTpoHHo obopyasaHe (RAEE).
YpenbT He TpsibBa Aa Gbae U3XBLPMSH 3aeAHO ¢ GuToBUTE
oTnagbLy, TbI KaTo € CbCTaBEH OT Pa3nUyHN MaTepuany,
KOWUTO MoraT fia GbaTt peLmKiMpaHu B MOAXOASLLM CTPYKTYPU.
WHdopmupaliTe ce nocpeacTBOM OGLMHCKMTE opraHu,
OTHOCHO pasnonaraHeTo Ha eKONoOrMYHUTE MnaTopmm,
Cry>KeLLy 3a nonyyaBaHe Ha npogykTa 3a U3XBbprsHe 1
HEroBOTO NOCIEABALLO NPaBUITHO peLuknpaHe. HanomHsive,
OCBEH TOBa, Y€ NpU 3aKynyBaHETO Ha eKBMBAreHTeH ype[,
OMcTprbyTOpBT € ANbXeH Aa npubepe He3nnaTHo NpoaykTa
3a 6pakyBaHe. MpoaykTbT He € NoTeHUManHo onaceH 3a
30paBeTOo Ha YOBEKa W OKONMHaTa cpea, Thid KaTo He Chabpxka
BpeaHu BellecTBa, BknoveHn B Oupektusa 2011/65/UE
(RoHS), Ho ako 6bae U3XBbPIEH B OKONHaTa cpefa, Bnusie
oTpuuaTenHo Ha ekocuctemarta. [poyetete BHUMATENHO
MHCTpYKUMWUTE npean ynotpeba Ha ypeda 3a MbpBU MbT.
lMpenopbyBa ce B HMKAKbB Cryyaw Aa He ce M3nonssa
npogykTa, 3a ynorpeba, pasnunyHa oT Ta3u, 3a KoATo e bun
npeaHasHayeH, Thii KaTo CbLLECTBYBa OMaCHOCT OT TOKOB
yaap, ako Toi GbAe 13non3saH HenpasuiiHo. CUMBONbLT Ha
3a4epkHaT KOHTEMHEP, HanMYeH BbPXY ETUKETA, Pa3ronoXeH
BbPXY ypeaa, noka3ea CbOTBETCTBMETO Ha TO3W NPOAyKT
Ha cTaHgapTa, OTHacsLY, ce A0 OTNaabLM OT ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHO obopyaBaHe.

M3xBbpRAHETO B OKONHaTa cpefa Ha obopyaBaHeTo unm
HEroBOTO HEMPaBUIMHO U3XBbPIISIHE, CE HAaKa3BaT OT 3aKoHa.

14. CXEMU
14.1 TABENKA C 0AHHU

FHICED

NO ® DATE @)

MODEL @
OEONNOG)
CAP D[ @ [ @ [ ©®
€HHEAD] @ &
(D PHASE INDUCTION MOTOR
0 kW V_[POLES @0
Hz AP @
@) kq [NSCIASS — @IMAXAMB _@C S
MOTOR MODEL @ | VA u
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) ®m =

No 521.Qingyang (N.)Read,Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Provinceﬁh‘\nu/

14.1.1 NMomnu, npousseneHm B 3aBoga Ha EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

Kop Ha npogykT

27 [lata Ha Nnpon3BoACTBO

2 Mogen

3-4-5-6 -

7 EnvHuua msapka 3a nebut

9-11-13 Hebut

8 EnvHnua mapka 3a npeaMmcTBo
10-12-14 MpeobnanasaHe

15 Tun moTop (TpudaseH/mMoHodaseH)
16 MowHocT

18 Hanpexexune

20 Bpown nontocu

17 YecTota

19 Tok

21 CTeneH Ha 3almTa Ha MoTopa

22 Terno

23 Knac Ha usonauus

24 MakcumanHa Temnepatypa Ha TeHHOCTT3
25 Mopgen Ha moTopa

26 MakcumanHa abnboyrHa Ha notansHe
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* MNpenopbyunTENHN Pe3epBHI YacTn

Ne Pe3epBHU YacTu KonuuyectBo| Ne Pe3epBHM YacTn KonuyectBo|
001 O6BvBKa 1 275 Bont 1

005 MexanHHa o6BrBKa 1 801 Potop 1

012 Kanak 3a acnupauusi 1 802 Potop 1

021 Pa6otHo koneno 1 811-1 Kaben 10R2
039 Krniou 1 811-2 Kaben 1

075 Bopgewy wudt 1 814 Pama Ha moTtop 1

1M1 MexaHn4HO ynmbpHeHve 1 KOMMIEKT| 816 Ckoba 1

115 YnnbTHeHue - OR 1 817 Ckoba 1

120-1 Bont 4 830 Ban 1

120-2 Bont 4~12 837-1 OebenunHa 1

120-3 Bont 2 837-2 | [OebenuHa 1

120-4 Bont 4~12 849-1 Cdbepuynmn narepu 1

135-1 EnactuyHa wanba 1 849-2 CdbepunyHu narepm 1
135-2 EnacTtunyHa wanba 2 876 TepmunyHa 3awwmTa 1
135-3 EnacTtunyHa wanba 4~12 904 Moeauraxe 1

193 Kanayka 3a nbnHeHe Ha macrno | 1 907 Kanak Ha narep 1

211 M3nyckaTteneH knanaH 1




15. AEMOHTAX U MOBTOPEH MOHTAX

KoHcynTupanTte YyepTexa Ha HanpeyHoOTO CevyeHmne.

1. PasrnobsiBaHe

- OtcTtpaHeTte Gnokupalute 6ontoBe Ha obBuBKaTa
(120-2) n noBaourHeTe moayna Ha moTopa 3a ga
OTCTPaHWTE POTaLIMOHHUS ENEMeHT Ha noMnara.

- OrtcTtpaHeTe 6onTta Ha paboTHOTO koneno (275) u
oTcTpaHeTe nepkata (021).

- OrtcTpaHeTe kanaykarta 3a MbnHeHe Ha macno (193)
1 cbbepete cMa3o4HOTO Macno.

- OtctpaHeTe GriokupalLmTe 6onToBe BbPXY MEXAVHHNS

cba  (120-4). OTcTpaHeTe MexauHHus cba (005) ¢
ocobeHo BHUMaHMe.
(OTcTpaHeTe MHOrO BHUMATENHO MeXXAMHHaTa 0bnmLoBKa
(005) TBM KaTO Le 6bae pa3ToBapeHO OCTAaTbYHOTO
CMa304HO Macno B kamepaTa 3a MexaHW4HO
ynnbTHSABaHeE.)

- OTcTpaHeTe MexaHW4HOTO ynnbTHeHue (111) kaTo
o6bpHeTe 0co6eHO BHUMaHWE Aa He noBpeauTe
NOBBbPXHOCTTA 3@ NPUABMXBAHE HA MEXaHUYHOTO
ynnbTHeHWe v Bana (830).

2. MoBTOPHO MOHTMpaHe

OnepauumTe No MoHTUpaHe Tpsbea Aa GbaaT M3BbpLLBaHN B
obpaTHWs ped Ha Tean Ha AeMOHTUpaHe. MNpbCTEeHOBUOHOTO
ynmbTHeHWe OR, ynimbTHEHVISTTa W ApYY NOA0GHY KOMIMOHEHTU
TpsibBa fa 6baaTt 3amMeHeHu C HOBM.

(Babenexka 1) MNpu NoBTOpPHOTO crnobsiBaHe, koraTo
MOHTMpaHeTo Ha paboTHoTo komneno (CTbnka 2) e
3aBbpLUEHO, 3aBbpTeTe pabOTHOTO KOMeNo pbYHO, 3a Aa
ce yBepuTe B cBOGoAHATa poTauums. AKO poTauusTa He e
cBobogHa, noBTopeTe CTbMkUTe OT 3) Ao 5).
(3abenexka 2) Korato ce 3atara 60nTbT Ha paboTHOTO
Koneno, nonoxeTe nenuno 3a pesbu (Loctite #262) Ha
6onTa, 3a Aa ce npegoTBpaTh pasxrabeaHe.
(3abenexka 3) Cneq kaTo e 3aBbplUeHa AeNHOCTTa No
NOBTOPHO crnoGsiBaHe OT Toyka 1), 3aBbpTETE PBUYHO
paboTHOTO koneno (kaTo NocTaBuUTe pbLeTe B OTBOpaA
3a acnupauust) u ce yeepeTte B cBobogHaTa potauus Ha
paboTHoTO koneno, 6e3 Aa BnNu3a B KOHTAKT C kanaka 3a
acnvpauusi. Cneq ToBa akTvBMpaiiTe yHKLMOHMPAHETO
Ha nomnara.

3. BbpTsLL MOMEHT Ha 3aTsraHe

Pa3mepwu Ha 6onTta BbpTaw momeHT [N.M]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. npeanasHu Mepku, KOUTK Aa ce npeanpuemar no

Bpeme Ha cnvpaHe

- KoraTo momnaTta ocTaHe noj BojaTta crnpsHa,
n3mepeTe YCTOWYMBOCTTa Ha U3onMpaHe Ha MoTopa
npu npekbcBaHe. AKO He € HanuyHa aHomanusi B
M30MMPaHETO Ha CbMNPOTUBMEHUETO, 3adeiicTBaNTe
nomnata, 3a fa n3berHete NoABMXHaTa YacT Ha
nomnara a pwxasca. Korato B nomnara e BbBe4eHO

pecTapTupaHe, npoueaypata Tpsi6a Aa 6bae B
CbOTBETCTBUE CbC “CTapTupaHe u ynotpeba”.

- Korato nomnara e 6una noctaBeHa BbpXy MpbCT,
noYmncTETE NOMNaTa u s CbXpaHsiBanTe Ha Cyxo MSICTO
(TeMnepaTypa Ha cbxpaHeHue: -5~40°C) Korato
OTHOBO Ce M3MoM3Ba nomnara, criesaiTe Noco4eHOTo
B MHCTpyKummuTe B “UHcTanupaHe” n “CtaptupaHe n
ynotpe6a”.

5. Pasamepu u Terno

3a pa3mepuTe ¥ Ternata Ha nomnuTe, oTHacsALWM ce Ao
BCsIKa rama, KOHCYNnTUpanTe KHKKaTa C JaHHW Ha aapec
www.ebaraeurope.com.
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MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI INTRETINERE
A SE PASTRA DE CATRE UTILIZATORUL FINAL

1. INTRODUCERE

Va multumim ca ati ales electropompa submersibila
EBARA. Produsele noastre sunt realizate cu cea mai mare
atentie, pentru a se garanta utilizarea acestora in deplina
siguranta. Cu toate acestea, o utilizare necorespunzatoare
a electropompei poate cauza accidente, de aceea este
necesara respectarea indicatiilor din prezentul manual
de instructiuni. Pentru a obtine randamentul maxim si o
corecta functionare a electropompei, respectati prevederile
din cuprinsul prezentului manual de instructiuni. Pentru
eventuale informatii suplimentare, adresati-va celui mai
apropiat distribuitor autorizat. Prezentul manual de instructiuni
trebuie pastrat intr-un loc usor accesibil, pentru a permite
o consultare rapida.

ORICE REPRODUCERE CHIAR S| PARTIALA A
ILUSTRATIILOR SI/SAU A TEXTULUI ESTE STRICT
INTERZISA.

in redactarea manualului de instructiuni au fost folosite
urmatoarele simboluri:

| Risc de daune provocate pompei sau a
ATENTIE! instalatiei

A\
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Risc de daune provocate persoanelor sau
bunurilor

Risc de natura electrica

2. CUPRINS
1. INTRODUCERE 116
2. CUPRINS 116
3. DATE DE IDENTIFICARE 116
4. GARANTIE SIASISTENTA TEHNICA 116
5. AVERTISMENTE DE SIGURANTA 116
6. DESCRIERE S| UTILIZARIALE
ELECTROPOMPEI 17
7. DATE TEHNICE 117
8. TRANSPORT, INSTALARE S| DEZINSTALARE 118
9. LEGATURA ELECTRICA 119
10. PORNIRE SI UTILIZARE 119
1. INTRETINERE 119
12. REZOLVAREA DEFECTIUNILOR 120
13. ELIMINAREA 121
14. SCHEME 121
15. DEMONTARE S| MONTARE 122
16. DECLARATIA DE CONFORMITATE 232

3. DATE DE IDENTIFICARE

3.1. CONSTRUCTOR

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Importator:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Sediu social:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Serviciu de asistenta:
adresa e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELECTROPOMPA
A se vedea eticheta cu datele tehnice (Par. 14.1)

4. GARANTIE SI ASISTENTA TEHNICA

NERESPECTAREAINDICATIILOR DIN CUPRINSULACESTUI
MANUAL DE INSTRUCTIUNI SI/SAU EVENTUALELE
INTERVENTII ASUPRA ELECTROPOMPEI, CARE NU
AU FOST EFECTUATE DE CENTRELE NOASTRE DE
ASISTENTA, SE SOLDEAZA CU ANULAREA GARANTIEI
SI.CU EXONERAREA CONSTRUCTORULUI DE ORICE
RASPUNDERE PRIVIND ACCIDENTAREA PERSONALULUI
SAU AVARIEREA BUNURILOR $I/SAU A PRODUSULUL.

Dupa receptionarea electropompei, verificati daca exteriorul
ambalajului nu prezinta deteriorari sau pete evidente; in
cazul in care sesizati deteriorari, semnalati-le imediat
persoanei care s-a ocupat de livrare. Apoi, dupé ce ati
scos electropompa din ambalaj, verificati daca aceasta nu
a suferit avarieri pe durata transportului; in caz de avarii,
semnalati-le distribuitorului, in cel mult 8 zile de la livrare.
Verificati apoi, pe placuta electropompei, daca specificatiile
acestuia corespund cu cele pe care le-ati solicitat.

Urmatoarele piese, fiind in mod normal supuse uzurii,
beneficiaza de o garantie limitata:

- rulmentj;

- garnitura de etansare mecanica;

- inele de etansare;

- condensatoare.

5. AVERTISMENTE DE SIGURANTA

inainte de a pune in functiune electropompa, este obligatoriu
ca utilizatorul sa stie sa efectueze toate operatiunile descrise
n prezentul manual si sa le puna in aplicare de fiecare data,
n timpul utilizarii si intretinerii electropompei.

5.1. IV!ASURI DE PREVENIRE CE TREBUIE ADOPTATE
DE CATRE UTILIZATOR

Utilizatorul trebuie sa respecte cu strictete
normele de siguranta in vigoare in Tara
sa; de asemenea, trebuie sa tina cont de
caracteristicile electropompei (a se vedea
Cap.7 “DATE TEHNICE”).

Tn timpul operatiunilor de manevrare, intretinere sau
reparatie a electropompei, decuplati alimentarea
electrica, impiedicand in felul acesta pornirea
accidentala, ce poate duce la accidentarea
personalului si/sau la avarierea bunurilor.

Orice operatiune de intretinere, instalare sau
manevrare, efectuata asupra electropompei
cu instalatia electricd sub tensiune, se poate
solda cu accidentarea grava sau chiar cu
decesul personalului.

Atunci cand porniti electropompa, nu trebuie sa
fiti cu picioarele goale sau, mai rau, cu picioarele
n apa si nu trebuie s& aveti mainile ude.

Nu folositi pompa in afara specificatiilor, cum ar
fi tipul de lichid, modul de instalare si alimentare.

Utilizatorul nu trebuie sa efectueze din proprie
initiativa operatiuni sau interventii care nu sunt
prevazute in prezentul manual.

Asigurati-va ca, in timpul ridicarii sau coborari,
nu se afla nimeni sub pompa. In cazul in care
pompa cade, exista riscul de ranire grava.
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Asezati cablul astfel incat greutatea sa sa nu
exercite o sarcind de tractiune asupra punctului de
conectare din panoul de comanda. De asemenea,
cablurile trebuie sa fie protejate corespunzator.

AN\

Daca motorul este utilizat in timp ce este expus
la corpul motorului de aer, acesta se poate
ncalzi si poate provoca arsuri daca este atins.

JAN

5.2. PROTECTIE SI ATENTIONARI SEMNIFICATIVE

Fiecare conductor sau componenta sub tensiune
este izolat/a electric, fatd de pamant; in orice
caz, exista si o siguranta suplimentara, ce consta
n racordarea componentelor conductoare de
curent accesibile, la un electrod de impamantare,
astfel incat componentele accesibile sa nu
poata sa devina un pericol, in caz de avariere
a izolatiei principale.

VAN

5.3. RISCURI REZIDUALE

Datoritd conformatiei pompei exista riscul
rezidual de a intra in contact cu rotorul (chiar
daca nu in mod accidental) prin gura de aspiratje.

AN\

La modelele prevazute cu dispozitiv de protectie
a motorului exista, in urma declansarii acestuia
din urma, un risc rezidual reprezentat de
posibilitatea de pornire pe neasteptate a pompei
dupa ce motorul s-a racit suficient

A\

6. DESCRIERE $I UTILIZARE A ELECTROPOMPEI

6.1. DESCRIERE

Denumire ELECTROPOMPE SUBMERSIBILE
Model

(consultati placuta DKE

de date)

6.2. UTILIZARE SPECIFICA
Electropompele sunt adecvate pentru:

circularea apei, asa cum este descris in Par. 7.1
circularea apei murdare sau a apei reziduale cu corpuri
n suspensie, asa cum este descris in Par. 7.1
vidanjarea haznalelor si colectarea dejectiilor din fose
biologice, evacuarea apei din excavatii, etc.

6.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
Pompele nu sunt concepute pentru:

pomparea altor lichide in afara de apa;

folosirea cu apa cu acizi sau baze prezente si, in
general, cu lichide corozive;

folosirea cu apa de mare;

pomparea lichidelor inflamabile si in general lichide

J—— Sub nicio forma electropompele nu trebuie sa

functioneze fara lichid.

periculoase;

intrarea in contact cu produsele alimentare;

folosirea Tn structuri destinate organismelor vii (piscine,
acvarii, crescatorii de pesti etc.);

folosirea in instalatii de importanta majora (de racire
pentru computer sau pentru frigidere, etc.);

folosirea in aer liber daca sunt prevazute cu un cablu
mai scurt de 10 m;

folosirea in moduri diferite fatd de cele indicate in Cap.
6.2 ,Utilizare specifica”.

folosirea in atmosfere corozive; zone explozive si/sau
cu pericol de incendiu

7. DATE TEHNICE

Constructorul isi rezerva dreptul de a modifica datele tehnice,
fara preaviz, in vederea unor imbunatatiri sau actualizari.

7.1. DATE TEHNICE POMPE SERIA D

DKE
) Dimensiunea Adancimea
Iiv?alfé?l\ejlgz ol maxima a corpului maxima de
solid [mm] scufundare [m]
65 40
50
a 80 5,6~7,5kW
:38
45
2100 11~18,5kW
:50
50
150 22kW:89 7
30~45kW:78
57
@200 18,5~22kW:89
30~45kW:78
57
@ 250 30~45kW
:86
2 300 86
Protectie termica Detector de scurgeri
AC230V, 13A (Max)
Tensiune| AC200V-6mAsau |AC280V 0,5AAC50VA
DC12V-10nA (Min)
Contact de intrerupere | Contact de intrerupere
Tip de (Normal: ON, (Normal: ON,
contact |Cresterea temperaturii: Cu activitate in
crestere: OFF)
4 cabluri din PVC,
Cablu de| Cablu pentru cablaj 1mm2 (fara polarizare)
contact .
Maro, Albastru Negru, Gri

7.2 PROTECTIA MOTORULUI

a) Protectie termica

Motorul are un protector termic incorporat care emite
semnale prin intermediul unui cablu. Conectati firele
cablului de protectie termica la panoul de comanda in
conformitate cu specificatiile din tabelul din dreapta,
astfel incat, pompa s& se opreasca daca temperatura
interna a motorului creste prea mult. In cazul defectarii
unei faze, utilizati aceasta protectie in combinatie cu un
releu 3E sau similar;
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b) Detector de scurgeri de apa
Cand se scurge o anumita cantitate de ulei sau apa,
plutitorul incorporat detecteaza acest lucru si trimite un
semnal prin cablu. In acest caz, pentru a opri pompa,
va rugam sa conectati panoul de control in conformitate
cu urmétoarele specificatii;

c) In cazul in care dispozitivele de siguranta a) si b) nu
sunt utilizate, asigurati siguranta prin fixarea cablurilor in
interiorul panoului sau prin luarea altor masuri adecvate;

d) In plus fatd de conexiunea la unitatea de control, este
instalat un dispozitiv de control pentru a primi semnale
de la dispozitivul de protectie si pentru a controla
functionarea.

7.3. DATE TEHNICE MOTOARE

Motoarele acestor pompe pot fi actionate cu invertor. Se
accepta fluctuatiile de frecventa si tensiune pentru care
suma valorilor respective absolute, cu un maxim de +10%
pentru tensiune si +1% pentru frecventd, sa fie egala cu 10.

DKE

A se vedea datele
placutelor de
inmatriculare

Date electrice

Protectia la supraincalzire

Motoprotectie Toate
- Senzor de temperatura /
Numar porniri pe ora (zi)

-<7,5kW 10 (200)
->7,5 kW 6 (144)
Tolerante de tensiune +10%
-<22kW /
->2,2 kW /

8. TRANSPORT, INSTALARE $I DEZINSTALARE

VAN
VAN

8.1. TRANSPORT

Tn functie de greutate si/sau de dimensiuni, pompa este
ambalata intr-o cutie de carton sau intr-un cadru de lemn; in
oricare dintre cazuri nu sunt necesare precautii speciale de
transport. Verificati oricum greutatea totald, tiparita pe cutie.

Atunci cand manevrati si instalati pompa tineti
cont de greutatea si forma pompei, consultand
aceasta brosura de instructiuni, desenele,
catalogul si orice alte documente referitoare
la aceasta.

Operatiile de deplasare si instalare trebuie sa
fie executate de catre personal specializat, in
conformitate cu legile in vigoare.

8.2. MANEVRARE

/N
YA

inainte de a manevra pompele, asigurati-va ca
sunt deconectate de la sursa de alimentare.

Deplasati pompele folosind ménerul corespunzator,
nu le ridicati NICIODATA folosind cablurile
electrice.

in functie de greutatea lor, pompele vor putea fi manevrate
cu mana sau cu ajutorul unor echipamente specifice. In orice
caz, va trebui sa se foloseasca manerul special prevazut.

8.3. INSTALARE

Evitati orice fel de interventie asupra pompei
suspendate.

Nu deteriorati, nu rupeti, nu modificati, nu

indoiti fortat, nu trageti si nu rasuciti cablul de

alimentare, nu-I strangeti in manunchiuri si nu
puneti greutati pe acesta.
Folosind un megohmmetru masurati rezistenta de izolatie
dintre firul de impamantare si faze, cu motorul si cablurile
(cu exceptia sectiunii de conectare la alimentarea electrica)
scufundate in apa. Daca rezistenta de izolatie in sectiunile
respective este sub 20MQ, solicitati o verificare a pompei.
In timpul masuratorii, mentineti sectiunea de legatura cu
alimentarea electrica la distanta de pamant.

in faza de instalare a pompei, urmati indicatiile de mai jos:

- pompa trebuie sa functioneze in pozitie verticala si
sprijinitd pe un punct solid;

- pompa trebuie pozitionata in bazin in punctul cel mai
putin expus la turbulente;

- conductele trebuie sprijinite si aliniate astfel incat sa nu
solicite pompa si sa nu sufere efectele unui eventual
flux de lichid in interiorul bazinului;

- evitati formarea pungilor de aer in conducte;

- se recomanda montarea pe conducta pe refulare, in
ordine, a unei supape de retinere si a unui robinet cu
sertar;

- evitati safolositi, la nivelul instalatiei, prea multe coturi
(tevi de forma curbata) si vane;

- pompele de tip manual nu au un sistem de functionare

automat bazat pe plutitoare incorporate. Pentru a evita
functionarea uscata instalati un sistem de actionare
automata, dupa cum este ilustrat in Fig. 14.2.1 - pag.
140.
Se recomanda sa porniti pompa atunci cand nivelul
apei depaseste capacul motorului (H2 Fig. 14.2.1) si
sa o opriti atunci cand ajunge la flanga motorului (H1
Fig. 14.2.1 - pag. 140);

- in caz de folosire a electrozilor pentru sistemul de
actionare automata, daca pe acestia exista impuritati
si ulei se poate ca pompa sa functioneze la niveluri
diferite fatd de cele dorite.

- instalarea pompei cu un dispozitiv de coborare trebuie
efectuata in conformitate cu manualul de instructiuni
al acestuia.

Alimentarea electropompei trebuie sa se faca
printr-un tablou electric prevazut cu intrerupator,
sigurante fuzibile si intrerupator termic calibrat
n functie de valoarea curentului absorbit de
electropompa.

Reteaua electrica trebuie s& aiba o impamantare
eficienta, realizata conform prevederilor in
vigoare in tara de instalare: responsabilitatea
n acest sens ii revine instalatorului.

Pentru a evita riscul de electrocutare in caz de
avarie, instalati un intrerupator diferential ce
va fi folosit exclusiv pentru pompa.

Nu conectati cablul galben-verde la alimentarea
electrica: acesta trebuie conectat exclusiv la
impamantare.

Nu scufundati niciodata in apa capatul cablului
sau eventualele conexiuni dintre cabluri.

Conexiunile electrice trebuie sa fie executate
de catre un tehnician calificat, in conformitate
cu reglementarile in vigoare.
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Aceste electropompe submersibile trebuie sa
fie echipate cu un dispozitiv de intrerupere a
alimentarii cu energie electrica, in conformitate
cu standardul 60204-1 cap.5.3.2. Este necesar
sa se prevada si un dispozitiv adecvat de
protectie la supracurenti, reglat pentru curentul
motorului indicat pe eticheta cu date tehnice.

Pentru deconectarea pompei de la reteaua
electrica se recomanda sa instalatj un intrerupator
general adecvat, in conformitate cu standardul
EN60947-2. Dispozitivul trebuie sa poata fi blocat
pe pozitia OFF (de exemplu prin intermediul
unui lacat), in conformitate cu standardul EN
602041 cap. 5.3.

>
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Sustineti cablul fixandu-I de conducta de refulare

Pentru a preveni supraincalzirea, cablul nu
trebuie expus direct la lumina soarelui si nu
trebuie rasucit.

9. LEGATURA ELECTRICA

Efectuati conexiunile electrice conform schemei din Fig.
14.3.1 - pag. 140 in functie de tipul de conexiune indicat
n tabel.

Scufundati pompa si porniti-o. In cazul in care curentul
depaseste valoarea indicata pe eticheta, debitul este redus
si se aude un zgomot ciudat de la pompa este posibil ca
motorul sa se roteasca in sens opus. Inversati doua faze
n tabloul de comanda.

Se poate intdmpla ca, in cazul cablurilor de alimentare
foarte lungi, intrerupatorul diferential sa se declanseze
brusc, mai ales in faza de pornire a pompei. Pentru evitarea
acestei probleme, instalati un intrerupator diferential cu
sensibilitate mai mica.

Pompele sunt protejate impotriva supraincalzirii prin

intermediul unui dispozitiv de protectie a motorului sau a

unui dispozitiv de protectie termica (a se vedea Par. 7,2).

- Dispozitivul de protectie a motorului: se declanseaza
automat atunci cand este atinsa o temperatura
predefinita in interiorul motorului;

- Dispozitivul de protectie termica: trebuie conectat
la tabloul de comanda si trebuie insotit de un releu
ampermetric sau magnetic. Are urmatoarele caracteristici:
i) contacte: 230 V, 13 A (max);

ii) tip: normal inchis;
ii) fire: 2 Tn cloropren cu sectiune de 1 mm?,
nepolarizate.

10. PORNIRE $I UTILIZARE

Evitati folosirea pompei cu conducta de refulare
complet inchisa.

Evitati folosirea pompei fara apa.

Nu folositi pompa daca persoane sau animale
sunt in contact cu apa.

supapa de refulare usor deschisa pentru a verifica instalatia.
Porniti pompa si deschideti treptat supapa de refulare pana
la atingerea debitului dorit.

11. INTRETINERE

Toate lucrarile de intretinere care necesita
demontarea si reasamblarea pompei trebuie sa
fie efectuate de catre un tehnician specializat

Toate lucrarile de intretinere trebuie sa fie
efectuate fara ca pompa sa fie alimentata electric

Utilizati numai piese de schimb originale Ebara
si nu modificati in niciun fel partile standard.

Tn caz de oprire prelungita intrerupeti alimentarea
pompei.

n cazul in care rezistenta de izolatie scade
la 1MQ sau mai putin intrerupeti imediat
alimentarea pompei si procedati la verificarea/
repararea acesteia de catre vanzator sau de
catre EBARA.
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Efectuati operatiunile de intretinere regulatad a pompei,
conform tabelului de mai jos.

ELEMENT PERIOADA/EVENIMENT

Un an sau 6000 de ore
de functionare; termenul
care expira mai inainte
Urme de apa in ulei

Garnitura de etansare
mecanica

Garnituri flansa La fiecare demontare

Saiba de etansare La fiecare schimb de ulei

Inele O-ring La fiecare demontare

Ulei lubrifiant O data la fiecare 6 luni

Completati sau nlocuiti uleiul (tip ISO VG32; CAS 8042-
47-5) prin orificiul de pe partea lateralda a motorului, cu
pompa in pozitie orizontala (a se vedea Fig. 14.4.1 - pag.
141). Asigurati-va ca in camera de ulei exista cantitatea
de lubrifiant indicata in tabelul 14.4.2 - pag. 141.

Atunci cand completati sau Tnlocuiti uleiul,
nu amestecati tipul ISO VG32 cu tipul CAS
8042-47-5.

Limitati numarul de porniri pe ora la valoarea
indicata in Cap. 7.2.

Nu folositi pompa pentru o perioada mai lunga
de 10 minute in cazul in care nivelul apei este
aproape de nivelul minim de functionare (H1-
Fig. 14.2.1 - pag. 140) pentru a nu supraincalzi

motorul.
ectuat conexiunile, porniti $i opriti pompa de cateva ori cu

in functie de intensitatea folosirii, pompa trebuie controlata
la fiecare 2+5 ani. Cand pompa este lasata sub apa in
stare oprita, masurati rezistenta de izolatie a motorului in
mod intermitent. Daca nu existd anomalii ale rezistentei
de izolatie, actionati pompa pentru a preveni ruginirea
sectiunii glisante a pompei.
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12. DETECTAREA DEFECTIUNILOR

n cazul in care o eventuala defectiune nu se regaseste printre cele enumerate in tabelul de mai jos, adresati-va celui
mai apropiat distribuitor autorizat.

PROBLEMA

CAUZA

ACTIUNE

Pompa nu porneste.
Pompa porneste, dar se opreste
instantaneu.

Obstacolul impiedica miscarea plutitorului

indepartati obstacolul

Lipsa alimentarii cu energie electrica

Solicitati interventia companiei de furnizare a energiei
electrice

Fluctuatii mari ale tensiunii de alimentare

Solicitati interventia companiei de furnizare a energiei
electrice

O scédere mare a tensiunii

Solicitati interventia companiei de furnizare a energiei
electrice

Pierdere a fazei

Examinati legaturile si intrerupatorul magnetic

Conexiune insuficienta a circuitului de alimentare electrica

Examinati circuitul de alimentare electrica

Cablare incorecta a circuitului de control

Corectati conexiunile electrice

O siguranta fuzibila sarita

Tnlocuiti siguranta cu una adecvaté

Un contact magnetic defect

Tnlocuiti contactul magnetic cu unul adecvat

Defectiuni ale comutatorului de nivel etc.

Reparati sau inlocuiti comutatorul de nivel

Activarea unui intrerupator de protectie impotriva
defectelor de impamantare

Reparati sectiunea in care
apare pierderea de curent

Pompa a aspirat un corp strainPompa a aspirat un corp
strain

Scoateti corpul strain

Motorul s-a ars

Reparati sau inlocuiti motorul

Un rulment al motorului s-a avariat

Reparati sau inlocuiti rulmentul

Etansarea mecanicé s-a blocat

Reparati sau inlocuiti etansarea mecanica

Protectia termica s-a activat

Temperatura lichidului este ridicata

Reduceti temperatura lichidului

Functionare prelungité in gol (fara lichid)

Cresteti nivelul minim al apei

Supracurent

Consultati sectiunea ,Supracurent”

Pompa nu functioneaza
Debitul de pompare este insuficient

Rotire inversa

Stabiliti directia corecta de rotatie

Supapa de oprire defecta

Reparati sau fnlocuiti supapa de oprire

Cédere mare de tensiune

Solicitati interventia companiei de furnizare a energiei
electrice

Functionare a pompei de la 60 Hz la 50 Hz

Controlati eticheta cu date tehnice

Prevalenta ridicata

Revizuiti proiectul instalatiei

Pierdere considerabild in conducte

Revizuiti proiectul instalatiei

Nivel scazut al apei, care genereaza aspirarea aerului

Cresteti nivelul apei sau coboréti pozitia pompei

Pierdere de lichid din teava de evacuare

Inspectati si reparati teava de evacuare

infundarea tevii de evacuare

Scoateti corpul strain

Un corp strain blocheaza orificiul de aspiratie

Indepértati corpul strain

Un corp strain infundd pompa

Demontati pompa pentru a indepérta corpul strain

Rotor avariat

Tndepértati rotorul

Supracurent

Fluctuatie mare a tensiunii de alimentare electrica

Solicitati interventia companiei de furnizare a energiei
electrice

Cédere mare de tensiune

Solicitati interventia companiei de furnizare a energiei
electrice

Pierdere a fazei

Examinati sectiunea de legétura si intrerupatorul
magnetic

Functionare a pompei de la 50 Hz la 60 Hz

Controlatj eticheta cu date tehnice

Functionare a pompei cu sens de rotatie invers

Verificati sensul de rotatie

Debit scazut care provoaca un exces de flux

Restrangeti deschiderearobinetului cu sertar. Daca nu se
foloseste o supapa de oprire, inlocuiti pompa cu una cu
debit mai mic

Pompa a aspirat un corp strainPompa a aspirat un corp
strain

Demontati pompa pentru a indeparta corpul strain

Rulmentul motorului s-a avariat

Reparati sau fnlocuiti rulmentul

Pompa vibreaza, producand
un zgomot puternic

Functionare a pompei cu sens de rotatie invers

Verificati sensul de rotatie

stréin

Pompa a aspirat un corp strainPompa a aspirat un corp

Demontati pompa pentru a indeparta corpul strain

Risonanta pe teava de evacuare

Modificati teava




13. DEZMEMBRARE

i

Acest produs se incadreaza in domeniul de aplicare a
Directivei 2012/19/UE cu privire la gestionarea deseurilor
provenite din echipamente electrice si electronice (DEEE).
Echipamentul nu trebuie eliminat cu deseurile menajere,
deoarece este compus din diverse materiale care pot
fi reciclate in structuri adecvate. Adresati-va autoritatii
municipale cu privire la locatia platformelor ecologice
pentru preluarea produsului in vederea eliminarii si reciclarii
corespunzatoare ulterioare. De asemenea, va reamintim
faptul ca in momentul achizitionarii unui aparat echivalent,
distribuitorul are obligatia de a ridica gratuit aparatul scos
din uz. Produsul nu prezinta niciun pericol pentru sanatatea
omului si pentru mediu, deoarece nu contine substante
daunatoare conform prevederilor Directivei 2011/65/UE
(RoHS), insa, daca este aruncat in mediul inconjurator, are
un impact negativ asupra ecosistemului. Cititi cu atentie
instructiunile, inainte de a folosi aparatul pentru prima data.
Se recomanda sa nu folositi produsul pentru un alt scop decat
cel pentru care a fost destinat, deoarece exista pericol de
soc electric in cazul utilizarii necorespunzatoare. Simbolul
containerului barat, de pe eticheta aplicata pe aparat, indica
conformitatea acestui produs cu reglementarile referitoare
la deseurile de echipamente electrice si electronice.
Aruncarea aparatului in mediul inconjurator, sau eliminarea
abuziva a acestuia se sanctioneaza prin lege.

14. SCHEME
14.1 ETICHETA CU DATE TEHNICE

5 MCES

NO. @ DAE @
MODEL @)
® 1T o ®
CAP_] @1 ™ ©
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' [POLES @0
Hz AP @
) kg INSCLASS — @) [MAX.AMB  @)°C 2
MOTOR MODEL @) \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN [KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Pompe produse in fabrica EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

1 Cod produs

27 Data fabricatiei

2 Model

3-4-5-6 -

7 Unitate de masura debit

9-11-13 Debit

8 Unitate de masura inaltime de pompare
10-12-14 | inaltime de pompare

15 Tip motor (trifazat/monofazat)

16 Putere

18 Tensiune

20 Numar de poli

17 Frecventa

19 Curent

21 Grad de protectie motor

22 Greutate

23 Clasa de izolatie

24 Temperatura maxima a lichidului
25 Model motor

26 Adancime maxima de scufundare
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* Piese de schimb recomandate

Nr. Piese de schimb Cantitate Nr. Piese de schimb Cantitate
001 Carcasa 1 275 Surub 1

005 Carcasa intermediara 1 801 Rotor 1

012 Capac de aspiratie 1 802 Rotor 1

021 Rotor 1 811-1 Cablu 10R2
039 Cheie 1 811-2 Cablu 1

075 Pin ghidaj 1 814 Cadru motor 1

1M1 Garnitura de etansare mecanica 1 Set 816 Suport 1

115 Garnitura inelara (O-ring) 1 817 Suport 1

120-1 Surub 4 830 Arbore 1
120-2 | Surub 4~12 837-1 Grosime 1
120-3 | Surub 2 837-2 | Grosime 1
120-4 | Surub 4~12 849-1 Rulment cu bila 1
135-1 Saiba elastica 1 849-2 Rulment cu bila 1
135-2 | Saiba elastica 2 876 Protectie termica 1
135-3 | Saiba elastica 4~12 904 Ridicare 1

193 Buson de umplere ulei 1 907 Capac rulment 1

211 Supapa de aerisire 1




15. DEMONTARE S| MONTARE
Consultati desenul sectiunii transversale.

1. Demontare

- Indepartati suruburile de blocare ale carcasei (120-2)
si ridicati sectiunea motorului pentru a indeparta
sectiunea rotativa a pompei.

- Scoateti surubul rotorului (275) si indepartati rotorul
(021).

- Indepartati busonul de umplere cu ulei si colectati
uleiul lubrifiant.

- Indepartati suruburile de blocare ale containerului
intermediar (120-4). indepartati cu atentie deosebita
(005) containerul intermediar.

(indepartati cu grija carcasa intermediara (005) deoarece
va fi descarcat ulei lubrifiant rezidual in camera de
etansare mecanica).

- Tndepértati etansarea mecanica (111) avand grija
sa nu deteriorati suprafata de alunecare a etansarii
mecanice si axul (830).

2. Remontare

Operatiile de montare trebuie efectuate in ordine opusa fata
de cele de demontare. Garniturile inelere (O-ring), garniturile
si alte componente similare trebuie inlocuite cu piese noi.
(Nota 1) La reasamblare, cand montarea rotorului (Pasul
2) afost finalizata, rotiti rotorul cu mainile pentru a confirma
o rotatie fluida. Daca rotatia nu este fluida, repetati pasii
de la 3) la 5).

(Nota 2) Cand strangeti surubul rotorului, aplicati adeziv
pentru filete (Loctite #262) pe surub pentru a preveni
slabirea acestuia.

(Nota 3) Dupa finalizarea lucrarilor de reasamblare de la
pasul 1), rotiti rotorul cu mainile (introducand mainile din
orificiul de aspiratie) si confirmati rotirea fluida a rotorului
fara a face contact cu capacul de aspiratie. Apoi, activati
functionarea pompei.

3. Cupluri de strangere

Dimensiunea surubului Cuplu [N.M]
M5 3.3

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Precautii de luat Tn timpul opririi

- Cand pompa ramane sub apa in stare de oprire,
masurati periodic rezistenta de izolatie a motorului.
Daca nu exista anomalii in rezistenta de izolatie,
porniti pompa pentru a evita ruginirea sectiunii mobile
a pompei. Daca pompa este configurata pentru a fi
repornita, procedura trebuie sa respecte instructiunile
din sectiunea ,Pornire si utilizare”.

- Cand pompa este depozitata la sol, curatati pompa si
pastrati-o intr-un loc uscat (temperatura de depozitare:
-5 ~40°C) Cand reutilizati pompa, urmati instructiunile
din sectiunile ,Instalare” si ,Pornire si utilizare”.

5. Dimensiuni si greutati

Pentru dimensiunile si greutatile pompelor, in functie de
fiecare gama, consultati catalogul de date la adresa www.
ebaraeurope.com.
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HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV
AVEGFELHASZNALO ALTAL MEGORZENDO

1. BEVEZETES

Kdszonjik, hogy az EBARA motoros buvarszivattyut
valasztotta. Termékeink tervezésénél gondosan lgyeliink
arra, hogy hasznalatuk maximalisan biztonsagos legyen.
Ennek ellenére a motoros szivattyu helytelen hasznalata
balesetveszélyes lehet, ezért minden esetben tartsa be
a hasznalati kézikonyvben leirt utasitasokat. A motoros
szivattyl optimalis teljesitménye és megfelelé mikddése
érdekében kérjik, tartsa be a jelen kézikonyben leirt
utasitasokat. Tovabbi informaciéért forduljon a legkdzelebbi
hivatalos markakeresked&hoz. A hasznalati kézikényvet
tartsa konnyen elérheté helyen, hogy szikség esetén
gyorsan kéznél legyen.

TILOS AZ ILLUSZTRACIOK ES/VAGY A SZOVEG
BARMILYEN, AKAR RESZLEGES SOKSZOROSITASA.

A hasznadlati utasitas szerkesztése soran a kovetkezé
szimbdlumokat alkalmaztuk:

: A szivattyu vagy a létesitmény
el arosodasanak veszélye

A\
VAN

Szmélyi sérilés vagy anyagi kar kockazata

Elektromos természetii kockazat

2. TARTALOMJEGYZEK
1. BEVEZETES ] 124
2. TARTALOMJEGYZEK 124
3. AZONOSITO ADATOK 124
4. GARANCIA ES MUSZAKI SEGITSEGNYUJTAS124
5. BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK 124
6. AMOTOROS SZIVATTYU LEIRASA ES

HASZNALATA 125
7. MUSZAKI ADATOK 125
8. SZALLITAS, TELEPITES

ES ELTAVOLITAS ) 126
9. ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS 127
10. BEINDITAS ES HASZNALAT 127
11. KARBANTARTAS 127
12. HIBAELHARITAS 128
13. MEGSEMMISITES 129
14. ABRAK o ) 128
15. SZETSZERELES ES OSSZESZERELES 131
16. MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT 232

3. AZONOSITO ADATOK
3.1. GYARTO
EBARA DENSAN (KUNSHAN)
No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Importér:

EBARA Pumps Europe S.p.A.

Kdzponti iroda:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN), ITALIA
Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Segitségnyujtas:

e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELEKTROMOS SZIVATTYU
Lasd az adattablat (14.1. fejezet)

4. GARANCIA ES MUSZAKI SEGITSEGNYUJTAS.
A JELEN HASZNALATI UTASITASBAN MEGADOTT
UTASITASOK BENEMTARTASAES/VAGY AZELEKTROMOS
SZIVATTYUN NEM A SZERVIZKOZPONTJAINK ALTAL
ELVEGZETT BARMILYEN BEAVATKOZAS ERVENYTELENITI
A GARANCIAT, ES MENTESITI A GYARTOT MINDEN
FELELOSSEG ALOL A SZEMELYI BALESETEK, VAGY A
TARGYAKBAN ES/VAGY MAGABAN AZ ELEKTROMOS
SZIVATTYUBAN BEKOVETKEZO KAROK ESETEN.

Az elektromos szivattyu atvételekor ellenérizze, hogy nincs-e
rajta jelentds toérés vagy horpadas, ha van, haladéktalanul
értesitse a szallitot. Miutan kivette az elektromos szivattyut,
ellenérizze, hogy az nem sérlilt-e meg a szallitds soran; ha
megsérilt, a szallitastol szamitott 8 napon belll értesitse
a keresked6t. Kovetkez6 1épésként ellendrizze, hogy a
szivattyu adattablajan feltlintetett értékek megfelelnek-e
az On altal megrendelt értékeknek.

A kovetkezd alkatrészekre, amelyek altaldban kopasnak
és elhasznalodasnak vannak kitéve, korlatozott garanciat
vallalunk:

- csapagyak;

- mechanikus tomités;

- tomitégyrik;

- kondenzatorok.

5. BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A motoros szivattyl hasznalata el6tt ismerje meg a jelen
hasznalati kézikdnyvben leirt miveleteket. A motoros
szivattyl hasznalata és karbantartadsa soran mindig tartsa
be ezeket az el6irasokat.

5.1. AFELHASZNALO ALTAL ELVEGZENDO MEGEL6Z0
MOVELETEK

Afelhasznalé kételes minden, az orszagaban
hatalyos munkavédelmi torvényt betartani.
Ezen felll a motoros szivattyuk jellemzéit is
szem elétt kell tartania (lasd a 7. ,MUSZAKI
ADATOK” c. fejezetet).

A motoros szivattyl mozgatasa, karbantartasa
vagy javitasa soran a szivattyu véletlenszeri
beindulasanak megakadalyozasara, a séri-
lések és/vagy karok elkeriilése érdekében
valassza le a késziléket a tapellatasrol.

Amennyiben a szivattyun aram alatt végzi a
karbantartast, telepitést vagy mozgatast, az
sulyos sérlléseket vagy akar halalt is okozhat.

Az elektromos szivattyd inditasakor kertlje el,
hogy mezitlab legyen, vagy ami még rosszabb,
vizben legyen a laba vagy vizes legyen a keze.

Ne hasznalja a szivattyut az el6irasoknak nem
megfeleld folyadéktipusokhoz, telepitési médon
vagy tapellatassal.

A felhasznalo sajat kezdeményezésére nem
hajthat végre olyan miveleteket vagy beavat-
kozasokat, amelyeket ez a kézikdnyv nem
engedélyez.

Gy6z6djon meg réla, hogy senki sem tartézkodik
a szivattyu alatt emelés vagy leeresztés
kdzben. Ha a szivattyu leesik, sulyos sérilés
veszélye all fenn.
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A kabelt ugy fektesse le, hogy a sulya ne
gyakoroljon huzoéterhelést a kezelépanel
csatlakozasi pontjara. Ezenkivil a kabeleket
megfeleléen védeni kell.

Ha a motort a Iégmotorral érintkezve mikadtetik,
akkor az felforrésodhat, és érintés esetén égési
sériléseket okozhat.

5.2. VEDELEM ES FONTOSABB OVINTEZKEDESEK

Minden fesziltség alatt all6 vezeté vagy
alkatrész elektromosan el van vélasztva a
tdmegtdl; azonban van egy tovabbi biztonsagi
rendszer is, amely a hozzaférhet6 vezet6 részek
foldelévezetékhez vald csatlakoztatasabdl
all, hogy a hozzaférhet6 részek ne valjanak
veszélyessé a f6 szigetelés meghibasodasa
esetén.

VAN

5.3. FENNMARADO KOCKAZATOK

Aszivattyu kialakitasabdl adédéan fennmaradd
kockazatot jelent, hogy a szivonyilason keresztil
(még ha nem is véletlendil) érintkezni lehet a
jarokerékkel.

A motorvédodvel felszerelt modelleknél
fennmarado kockazatot jelent az is, hogy
a motorvédd beavatkozasa utan a szivattyu
figyelmeztetés nélkil Ujraindulhat, miutan a
motor kell6en lehdlt.

6. AMOTOROS SZIVATTYU LEIRASA ES HASZNALATA
6.1. LEIRAS

Megnevezés MOTOROS BUVARSZIVATTYUK

Modell

(lasd az adattablan) PKE

6.2. RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A motoros szivattyuk rendeltetési célja:

- viz szdllitasa a 7.1. fejezetben leirtak szerint;

- lebegd részecskéket tartalmazoé szennyezett viz vagy
szennyviz szallitasa a 7.1. fejezetben leirtak szerint;

- emésztégddrok, szennyviztartalyok, arkok stb. lelritése

6.3. NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A motoros szivattyukat ne hasznalja a kdvetkezd célokra:

- vizt6l eltér6 folyadékok szivattytzasa;

- savakat vagy lugokat tartalmazé viz és egyéb mar6
hatasu folyadékok szivattylzasa;

- tengerviz szivattylzasa;

- gyulékony vagy veszélyes folyadékok szivattylzasa;

- élelmiszerekkel valo érintkezés;

- élélények szamara készlilt szerkezeteknél (uszodak,
akvariumok, halfarmok stb.);

- kiemelt fontossagu berendezéseknél (szamitogép-hlités
vagy hitérendszerek stb.);

Az elektromos szivattyukat soha nem szabad
folyadék nélkil mikodtetni.

- kdltéren, ha a tapkabel hossza révidebb, mint 10 m;

- ne hasznalja a 6.2 ,Rendeltetésszerl hasznalat” c.
fejezetben leirtaktdl eltérd célokra;

- korroziv kdrnyezetben; robbanas- és/vagy tlizveszélyes
z6nak.

7. MUSZAKI ADATOK
Agyarté fenntartja a jogot, hogy elézetes figyelmeztetés nélkl
a termék javitasa vagy frissitése érdekében modositasokat
eszkdzoljon a termék miszaki adataiban.

7.1. AD SOROZATHOZ TARTOZO SZIVATTYUK MUSZAKI
ADATAI

DKE
A i Szilard anyagok Max meritési
Atfolyasi A e
atmér6/Modell maxtnaqtr:q“]e“’le m"i'rﬁ’f]eg
@65 40
50
@80 5,5~7,5 kW
: 38
45
@100 11~18,5 kW
:50
50
@ 150 22 kW: 89 7
30~45 kW: 78
57
@ 200 18,5~22 kW: 89
30~45 kW: 78
57
@ 250 30~45 kW
: 86
@ 300 86
Hévédelem Szivargasérzékeld
.. | AC 230V, 13 A (max),
Fess;ult- AC 200 V - 6 mA vagy AC 28%(\)/\9A,5 AAC
9 |DC 12V - 10 nA (min)
Szakitsa meg a csat- | Szakitsa meg a csat-
Csatla- lakozast lakozast
kozas (Normal: BE, (Normal: BE,
tipusa | Emelked6 hémérsék- | Névekvo teljesitmény-
letnél: KI) nél: K1)
Kabel 4 magos, PVC kdpeny
aoel- Vezetékkabel 1 mm? (nem polarizalt)
csatla-
kozd barna, kék fekete, szlirke

7.2. MOTORVEDELEM

a) Hévédelem

Amotor beépitett termikus motorvédével rendelkezik, amely
egy kabelen keresztill jeleket bocsat ki. Csatlakoztassa a
termikus motorvédd kabel vezetékeit a vezérlépanelhez
a jobb oldali tablazatban szereplé eléirasoknak
megfelel6en, hogy a szivattyu lealljon, ha a motor belsd
hémérséklete tulsagosan megemelkedik. Hasznalja ezt
a motorvédét 3E relével vagy hasonléval kombinalva
faziskimaradas esetén;
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b) Vizszivargas-érzékeld
Ha bizonyos mennyiségl olaj vagy viz tavozik, a beépitett
Usz6 érzékeli ezt, és a kabelen keresztil jelzést kiild.
Ebben az esetben a szivattyu ledllitasahoz csatlakoztassa
a vezérlépanelt az alabbi eldirasoknak megfeleléen;

c) Ha az a) és b) biztonsagi eszkdzdket nem hasznaljak,
a biztonsagot a kabelek panel belsejében torténd
rogzitésével vagy mas megfeleld ovintézkedésekkel
kell biztositani;

d) A kdzponti egységhez valé csatlakozason kiviil egy
vezérléberendezés is telepitve van, amely jeleket fogad
a védo6- és szabalyozo6 berendezéstdl.

7.3. AMOTOROK MUSZAKI ADATAI

Ezen szivatty(k motorjai inverterrel vezérelheték. A frekvencia-
és fesziltségingadozas megengedett oly médon, hogy
abszolutértékeik 6sszege 10 legyen: a feszliltség esetében
legfeljebb £10%, a frekvencia esetében legfeljebb +1%.

DKE
Elektromos adatok Lasd az adattablan
Tulmelegedés elleni
védelem -
- Motorvéds Osszes
- Hészonda
Orankéntiinditasok szama (napi)
-<7,5kW 10 (200)
->7,5 kW 6 (144)
Feszlltségtirés +10%
-<2,2kW /
->2,2 kW /

8. SZALLITAS, TELEPITES ES ELTAVOLITAS

VAN
VAN

Aszivattyd mozgatasanal és telepitésénél vegye
figyelembe a szivattyl tdmegét és alakjat, és
tanulmanyozza ezt a hasznalati kézikonyvet,
az abrakat, a kataldégust és a szivattyuval
kapcsolatos egyéb dokumentumokat.

A mozgatasi és telepitési miveleteket csak
szakember végezheti, a hatalyos jogszabalyoknak
megfeleléen.

8.1. SZALLITAS

A motoros szivattyut tdomegétél és/vagy méretétdl fliggéen
kartondobozba vagy faladéaba csomagoljuk. A szallitas egyik
esetben sem igényel specidlis intézkedéseket. Mindenesetre
ellendrizze a dobozon feltlintetett 6ssztdmeget.

8.2. MOZGATAS

Aszivattydk mozgatasa el6tt gy6z6djon meg réla,
hogy le legyenek valasztva az aramforrasrol.

Felemelt szivattyin soha ne végezzen
beavatkozasokat.

Kerllje el a szivattyu sérulését, torését,

maodositasat, erével valé meghajlitasat, huzasat

vagy a tapvezeték meghaijlitasat, felcsavarasat
vagy nehéz terhekre helyezését.
Megohmmeérével mérje meg a szigetelési ellenallast a foldeld
vezeték és a fazisok kdzott, a motort és a kabeleket (a
tapegység csatlakozd részének kivételével) vizbe meritve.
Ha a szigetelési ellendllas az adott szakaszokon 20MQ-nal
kisebb, ellendriztesse a szivattyut. Mérés kdzben a tapellatas
csatlakozojat tartsa a leheté legtavolabb a foldeléstol.

A szivattyu telepitésekor kdvesse az alabbi utasitasokat:

- aszivattyut fliggbleges helyzetben, egy szilard pontra
kell elhelyezi;

- aszivattyut a tartaly azon pontjan kell elhelyezni, ahol
a legkevésbé van kitéve a turbulencianak;

- acsOveket Ugy kell alatamasztani és elhelyezni, hogy
ne jelentsenek terhelést a szivattyura nézve, és a
tartalyon bellili folyadékaramlas ne befolyasolja 6ket;;

- elézze meg a légbuborékok képzédését a csdvekben;

- javasoljuk, hogy a szallitocs6be szereljen be egy
visszacsapdszelepet és egy zardszelepet (ebben a
sorrendben);

- ne hasznaljon tul sok kényokét (hattyunyakat) és
szelepet a rendszerben;

- akézi szivattyuknak nincs beépitett uszéval miikddé

automatikus mikddési médjuk. A szaraz mikodtetés
elkerilése érdekében szereljen be egy automatikus
vezérlérendszert a 140. oldal 14.2.1. abrajan lathaté
maodon.
Azt javasoljuk, hogy a szivattyut akkor inditsa be, ha a
vizszint magasabban van a motor burkolatanal (14.2.1.
abra, H2 - 140. 0.), és akkor allitsa le, amikor a vizszint
eléri a motor karimajat (14.2.1. abra, H1 — 140. 0.);

- azautomatikus miikddést vezérld elektrodak hasznalata
esetén a rajtuk 1évé szennyez6dések és olaj esetleges
jelenléte miatt el6fordulhat, hogy a szivattyd nem a
kivant szinten mikodik;

- a szivattyu leereszt6 berendezéssel egytt torténd
beszerelését a kézikdnyvében leirtak szerint kell
elvégezni.

A motoros szivattyut olyan kapcsolotablardl
kell arammal ellatni, amely megszakitéval,
biztositékokkal és a szivattyu aramfelvételéhez
kalibralt h6kapcsoldval rendelkezik.

Anhalézatnak hatékony foldelési rendszerrel kell
rendelkeznie az orszagban hatalyos elektromos
eldirasoknak megfelelen: ez a felelésség a
telepitét terheli.

Az aramutés elkerllése érdekében telepitsen
a rendszerbe egy kizardlag a szivattyGhoz

A szivattyukat csak a markolatnal fogva fogja
meg. SOHA ne emelje fel a tapkabeleknél fogva.

VAN
N

Toémeglk fuiggvényében a szivattyuk kézzel vagy specialis
eszkozokkel szallithatok. Minden esetben a megfeleld
fogantyut kell hasznalni.

8.3. TELEPITES

hasznalatos aram-védékapcsolot.

A sarga-zold vezetéket ne csatlakoztassa az
elektromos halézathoz: ezt a foldeléshez kell
csatlakoztatnia.

Soha ne meritse vizbe a kabel végét vagy a
kabelkotéseket.

Az elektromos csatlakoztatasokat szakember
végezze a hatalyos eléirasoknak megfelelen.
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Ezeket a motoros buvarszivattyukat az 5.3.2.
fejezetben leirtak szerint, az MSZ EN 60204-1
szabvanynak megfelelé arammegszakitoval
kell ellatni. A motor adattablajan feltiintetett
aramfelvételnek megfelelé tularam elleni
védbberendezést is alkalmazni kell.

>

A szivattyu halézatrdl vald levalasztasahoz
az MSZ EN 60947-2 szabvanynak megfeleld
fémegszakité felszerelése ajanlott. Fontos, hogy
a fémegszakitot az 5.3.2. fejezetben leirtak
szerint, az MSZ EN 60204-1 szabvanynak
megfeleléen, kikapcsolt allapotban régziteni
lehessen (pl. lakattal).

VAN

Akabelt a szallitocs6hdz régzitve tdmassza meg.

A tulmelegedés megel6zése érdekében a
kabelt ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak
és ne csavarja meg.

9. ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Végezze el az elektromos csatlakoztatast a 140. oldal 14.3.1.
abréja szerint, a tdblazatban feltiintetett csatlakoztatasi
tipusnak megfeleléen.

Meritse be a szivattyut és inditsa be. Amennyiben a feszliltség
meghaladja az adattablan feltintetett értéket, az aramlasi
sebesség lecsokken és a szivattyu szokatlan hangot ad
ki. El6fordulhat, hogy a motor az ellenkez6 iranyba kezd
el forogni. Cserélje meg a két fazist a vezérlépanelen.
Eléfordulhat, hogy nagyon hosszu tapkabelek esetén az
aram-véddkapcsolo id6 elétt kiold, kildndsen a szivattyu
inditasi fazisaban. Ezen probléma elkeriilése érdekében
hasznaljon kevésbé érzékeny aram-véddkapcsolot.

AszivattyGkat motorvédé vagy hébiztosité védi a tiimelegedés

ellen (lasd a 7.2. fejezetet).

- Motorvédd: automatikusan miikddésbe 1ép, ha a motor
hémérséklete elér egy bizonyos szintet;

- Hobiztosito: a vezérlépanelhez van csatlakoztatva és
egy ampermérd vagy magneses relé is kapcsolodik
hozza. A kdvetkez6 tulajdonsagokkal rendelkezik:

i) csatlakozok: 230 V, 13 A (max);

ii) tipus: normal esetben zarva;

ii) vezetékek: 2 kloroprén vezeték, 1 mm2-es
keresztmetszetli, nem polarizalt.

10. BEINDITAS ES HASZNALAT

Soha ne haszndlja a szivattyut ugy, hogy az
aramlas teljesen el van zarva.

Soha ne hasznalja a szivattyut szarazon.

Ne hasznalja a szivattyut, ha emberek vagy
allatok vannak a vizben.

Az 6rankénti beinditasokra vonatkozo limiteket
a 7.2. fejezet tartalmazza.

Ne hasznalja a szivattyat 10 percnél tovabb,

ha a vizszint a minimalis izemi szint kzelében
van (140. oldal 14.2.1. abra, H1), hogy a motor
ne melegedjen tal.

Akeészilék ellendrzéséhez a szivattyu csatlakoztatasa utan

néhanyszor kapcsolja be és ki a késziiléket ugy, hogy a
nyomészelep kissé nyitva legyen.

Kapcsolja be a szivattyut, majd fokozatosan nyissa meg
a szelepet, mig el nem éri a kivant aramlasi sebességet.

11. KARBANTARTAS

Az olyan karbantartasi miveleteket, melyek
a szivattylu szét- és Osszeszerelését igénylik,
szakképzett technikusnak kell elvégeznie.

Akarbantartasi miveleteket csak aramtalanitott
szivattyun lehet elvégezni.

Csak eredeti Ebara pétalkatrészeket hasznaljon,
és ne modositsa az alkatrészeket.

Aszivattyu hosszabb ledllasa esetén vélassza
le az dramforrasrol.

Ha a szigetelési ellenallas 1MQ ala sillyed,
azonnal valassza le a szivattyut a tapellatasrol,
és ellendriztesse/javittassa meg a forgalmazéval
vagy az EBARA szakembereivel.

> B> P

Az id6szakos karbantartasi miveleteket a kdvetkezé
tablazat szerint végezze el.

AJANLOTT GYAKORISAG/ESEMENY

- Evente egyszer vagy
6000 lizemoranként,
attol fliggben, hogy
melyik kdvetkezik be
elébb

- Viz keril az olajba

Mechanikus tomités

Perem tomitések Minden szétszereléskor

Szigetel6 alatét Minden olajcserénél

O-gytrik Minden szétszereléskor

Kendolaj Félévente

Toltse fel vagy cserélje ki az olajat (ISO VG32 vagy CAS
8042-47-5 tipus) a motor oldalan Iévé nyilason keresztil,
a szivattyut vizszintesen elhelyezve (lasd a 14.4.1. abrat
a 141. oldalon). Biztositsa, hogy az olajtartalyban mindig
a 141. oldal 14.4.2. tablazataban feltiintetett mennyiség
olaj legyen.

Csere vagy utantdltés soran ne keverje az
il ISO VG32 és a CAS 8042475 tipusu olajokat.

A szivattyut a hasznalat intenzitasatol fliggéen 2-5 évente
kell atvizsgaltatni. Ha a szivattydt ledllitott allapotban viz alatt
hagyja, idénként mérje meg a motor szigetelési ellenallasat.
Ha a szigetelési ellenallasban nincs rendellenesség,
mikddtesse a szivattydt, hogy megakadalyozza a szivattyu
csuszo részének rozsdasodasat.
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12. HIBAELHARITAS

Amennyiben olyan hibaval talalkozik, melyet az alabbi tablazat nem tartalmaz, vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi

markakereskedével.

PROBLEMA

OK

MUVELET

A szivattyd nem indul el.
A szivattyd elindul, majd hirtelen
leall.

Valami akaddlyozza az Uszé mozgasat

Téavolitsa el az akadalyt

Nincs teljesitmény

Lépjen kapcsolatba az aramszolgaltatéval

Nagy ingadozasok a tapfesziiltségben

Lépjen kapcsolatba az aramszolgaltatéval

Nagymértékii fesziiltségcsokkenés

Lépjen kapcsolatba az aramszolgaltatéval

Energiaveszteség

Ellendrizze a csatlakozasokat és a magneses
megszakitét

Atapellatd halézat csatlakozasa elégtelen

Ellendrizze a tapellaté halézatot

Vezérlé aramkor csatlakoztatasa helytelen

Javitsa ki az elektromos csatlakozasokat

Kiégett biztositék

Cserélje ki egy megfelel6 biztositékra

Hibas magneses érintkezd

Cserélje ki egy megfelelé magneses érintkezére

Az ECC szintkapcsold meghibasodasa

Javitsa meg vagy cserélje ki az ECC szintkapcsolot

Aram-védskapcsold miikodésbe lépett

Javitsa meg azt a részt, ahol
aramszivargas torténik

A szivattyu egy idegen testet szivott be

Tavolitsa el az idegen targyat

A motor leégett

Javitsa meg vagy cserélje ki a motort

Egy motorcsapagy eltérott

Javitsa meg vagy cserélje ki a csapagyat

A mechanikus témités beragadt

Javitsa meg vagy cserélje ki a mechanikus tomitést

A termikus motorvédo aktivalodott

Afolyadék hémérséklete tul magas

Csokkentse a folyadék hémérsékletét

Hosszu ideig tartd szaraz lizemeltetés

Névelje a minimalis vizszintet

Taldram

Tanulményozza a Tularam fejezetet

Nem szivattyiz

Ellenkezé iranyu forgas

Allitsa be a helyes forgasiranyt

Elégtelen szivattyzasi teljesitmény

Elzérészelep sériilt

Javitsa meg vagy cserélje ki a zarészelepet.

Nagymértékii fesziiltségcsokkenés

Kérje az dramszolgaltato intézkedését

A 60 Hz-es szivattyd 50 Hz-en mikodik

Ellendrizze az adattablat

Magas prevalencia

Ellendrizze a létesitmény rendszerét

Jelentds szivargas a csovekben

Ellendrizze a létesitmény rendszerét

Alacsony vizszint, ami leveg beszivasat okozza

Névelje a vizszintet vagy engedie lejjebb a szivattyit.

Folyadék szivarog a szallitocsébol

Ellendrizze és javitsa meg a szallitdcsovet

A szallitdcsd eldugult

Tavolitsa el az idegen targyat

Idegen anyag zarja el a szivényilast

Tavolitsa el az idegen targyat

Egy idegen anyag eltomitette a szivattyat

Szerelje szét a szivattyUt, és tavolitsa el az idegen testet

Ajarokerék megsériilt

Vegye ki a jarokereket

Tualdram

A tapfesziiltség nagymértéki ingadozasa

Lépjen kapcsolatba az aramszolgaltatéval

Nagymértékii fesziiltségcsokkenés

Lépjen kapcsolatba az aramszolgaltatéval

Energiaveszteség

Vizsgélja meg a csatlakozasokat és a magneses
megszakitét

A 50 Hz-es szivattyl 60 Hz-en miikodik

Ellendrizze az adattablat

A szivattyu ellentétes forgasirannyal mikodik.

Ellendrizze a forgasiranyt

Alacsony aramlasi sebesség, ami tébbletaramlast okoz

Zarja el jobban az elzarészelepet. Amennyiben nem
haszndl elzarészelepet, cserélje ki a szivattylt egy
alacsonyabb aramlasi sebességii szivattyura

A szivattyu egy idegen testet szivott be

Szerelje szét a szivattyUt, és tavolitsa el az idegen testet

A motor csapagya eltorott

Javitsa meg vagy cserélje ki a csapagyat

A szivattyl rezeg és
erds zajt ad ki.

A szivattyu ellentétes forgasirannyal miikédik.

Ellenérizze a forgasiranyt

A szivattyl egy idegen testet szivott be

Szerelje szét a szivattyUt, és tavolitsa el az idegen testet

Rezonancia a szallitdcsovekben

Allitson a csévén




13. LEBONTAS

i

Ez a termék az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak kezelésérdl sz6lé6 2012/19/EU iranyelv
hatalya ala tartozik. A késziiléket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt artalmatlanitani, mivel kilénb6zé
anyagokbol all, amelyek a megfelel6 Iétesitményekben
Ujrahasznosithaték. Erdeklédjon a helyi hatésagoknal a
termék artalmatlanitasara és megfeleld tjrahasznositasara
szolgald hulladékkezeld kdzpontok helyét illetéen. Fontos
megemliteni, hogy hasonl6 berendezés vasarlasa esetén
a forgalmazoé koteles a megsemmisitendd terméket
dijmentesen visszavenni. A termék nem potencialisan
veszélyes az emberi egészségre és a kdrnyezetre, mivel
nem tartalmaz a 2011/65/EU iranyelv (RoHS) szerinti karos
anyagokat, de ha a kdérnyezetbe keril, negativ hatassal
van az 6koszisztémara. A késziilék elsé hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Aterméket semmilyen
koérdlmények k6z6tt nem szabad mas célra hasznalni, mint
amire szantak, mivel helytelen hasznalat esetén fennall az
aramiités veszélye. A készllék cimkéjén talalhato athuzott
kuka szimbélum azt jelzi, hogy ez a termék megfelel az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékaira
vonatkozo eléirasoknak.

A berendezés kornyezetbe val6 kidobasat vagy illegalis
artalmatlanitasat térvény binteti.

14. KAPCSOLASI RAJZOK
14.1 ADATTABLA

5 MCES

NO. @ DAE @
MODEL @)
® 1T o ®
CAP_] @1 ™ ©
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' [POLES @0
Hz AP @
) kg INSCLASS — @) [MAX.AMB  @)°C 2
MOTOR MODEL @) \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN [KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Az EBARA DENSAN (KUNSHAN) gyaraban gyartott
szivattydk

1 Termékkod

27 Gyartas datuma

2 Modell

3-4-5-6 -

7 Aramlasi rata mértékegysége
9-11-13 Aramlasi rata

8 Prevalencia mértékegysége
10-12-14 Prevalencia

15 Motor tipusa (haromfazisu/egyfazisu)
16 Teljesitmény

18 Fesziiltség

20 Pélusok szama

17 Frekvencia

19 Aramerésség

21 Motorvédelmi fokozat

22 Témeg

23 Szigetelési osztaly

24 Maximalis folyadékhémérséklet
25 Motor modell

26 Maximalis merilési mélység
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* Ajanlott potalkatrészek

Ssz. Potalkatrész Mennyiség Ssz. Potalkatrész Mennyiség|
001 Csomagolas 1 275 Csavar 1

005 Kdztes csomagolas 1 801 Rotor 1

012 Szivéfedél 1 802 Rotor 1

021 Jarokerék 1 811-1 Kabel 1 vagy 2
039 Kulcs 1 811-2 Kabel 1

075 Vezetészeg 1 814 Motorhaz 1

11 Mechanikus tomités 1 készlet 816 Kengyel 1

115 O-gydri 1 817 Kengyel 1

120-1 Csavar 4 830 Tengely 1

120-2 Csavar 4~12 837-1 Alatétlemez 1

120-3 | Csavar 2 837-2 | Alatétlemez 1

120-4 Csavar 4~12 849-1 Goly6scsapagy 1

135-1 Rugalmas alatét 1 849-2 Goly6scsapagy 1

135-2 Rugalmas alatét 2 876 Termikus motorvédé 1

135-3 Rugalmas alatét 4~12 904 Emeld 1

193 Olajbet6lté sapka 1 907 Csapagyfedél 1

211 Nyomascsokkentd szelep 1




15. SZETSZERELES ES OSSZESZERELES

Lasd a keresztmetszeti rajzot.

1. Szétszerelés

- Tavolitsa el a haz rogzitécsavarjait (120-2) és emelje
fel a motorrészt, hogy eltavolitsa a  szivattyu forgd
részét.

- Tavolitsa el a jarékerék csavarjat (275), és vegye ki
a jarokereket (021).

- Tavolitsa el az olajtolté sapkat (193), és Uritse lel a
kendolajat.

- Tavolitsa el a kozbensé tartaly régzitécsavarjait (120-
4). Akdzbenso tartalyt (005) kilonds dvatossaggal
vegye ki.

(Nagyon évatosan tavolitsa el a kdzbensd burkolatot
(005), mivel a maradék kendolaj a mechanikus témités
kamrajaba kerdl).

- Vegye ki a mechanikus témitést (111), kiilénés gonddal
tgyelve arra, hogy ne sériiljon meg a mechanikus
tomités csuszofelilete és a tengely (830).

2. Osszeszerelés

Az &sszeszerelési miveleteket a szétszerelési miiveletekkel
ellentétes sorrendben kell elvégezni. Az O-gydriket,
tomitéseket és hasonlé alkatrészeket Uj alkatrészekre
kell cserélni.

(1. megjegyzés) Az sszeszereléskor, amikor a jarokerék
beszerelése (2. 1épés) készen van, forgassa meg a jardkereket
a kezével, hogy ellenérizze az akadalymentes forgast. Ha
a forgas nem egyenletes, ismételje meg a 3)-5) |épéseket.
(2. megjegyzés) A jarékerék csavarjanak meghuzasakor
kenje a csavarra a menetragasztot (Loctite #262), hogy
megakadalyozza annak kilazulasat.

(3. megjegyzés) Az 1) pont szerinti 6sszeszerelési miveletek
befejezése utan forgassa meg a jarokereket a kezével (a
kezét a szivényilas feldl behelyezve), és ellenérizze a
jarokerék akadalymentes forgasat anélkul, hogy érintkezne
a szivofedéllel. Ezutan inditsa be a szivattyut.

3. Meghuzasi nyomatékok

Csavar mérete Nyomaték [N.M]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Aledllitas soran teendd ovintézkedések

- Ha a szivattyut ledllitott allapotban viz alatt hagyja,
mérje meg a motor szigetelési ellenallasat idénként. Ha
az ellendllas szigetelésében nincs hiba, mikodtesse a
szivattyut, hogy megakadalyozza a szivattyu csuszé
részének rozsdasodasat. Ha a szivattyut Gjrainditjak,
az eljarast a ,Beinditas és hasznalat” cimi fejezetben
leirtak szerint kell elvégezni.

- Haaszivattyut a foldon tarolja, tisztitsa meg a szivattyut,
és tarolja szaraz helyen (tarolasi hémérséklet: -5~40
°C) A szivattyu kovetkezd hasznalatakor kdvesse a
,Telepités” és a ,Beinditas és hasznalat” cimii fejezetben
leirtakat.

5. Méretek és tomegek
Aszivattylk méreteit és tdmegét az egyes tipusok esetében
awww.ebaraeurope.com oldalon talalhat6 adattarban talalja.
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PRIRO(:ZNIK ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE ZA HRAMBO
PRIROCNIKA JE ZADOLZEN UPORABNIK

1. UvoD

Hvala, da ste izbrali potopne elektriéne crpalke EBARA. Nasi
izdelki so izdelani s posebno skrbjo, da bi nasim strankam
zagotovili popolnoma varno uporabo. Neprimerna uporaba
elektriéne ¢rpalke lahko kljub temu privede do nesrec,
zato dosledno upostevajte vsa dolocila, navedena v tem
priro€niku z navodili. Za doseganje optimalne zmogljivosti
in pravilnega delovanja elektriéne Erpalke upostevaijte v tem
pririéniku navedena dolocila. Za morebitne dodatne informa-
cije se obrnite na najblizjega pooblas¢enega proizvajalca.
Ta priro¢nik za uporabo hranite na enostavno dostopnem
mestu, ki bo omogocalo hitro posvetovanje z njim.

PREPOVEDANO JE KAKRSNO KOLI KOPIRANJE, TUDI
DELNO, VSEBOVANIH ILUSTRACIJ IN/ALI BESEDILA.

Pri pripravi priro€nika z navodili so bili upoStevani naslednji
simboli:

, Tveganje poskodovanja ¢rpalke ali
POZOR! napeljave
A Tveganje poskodovanja oseb ali predmetov
A Tveganije elektritne narave

2. KAZALO
1. UVOD 132
2. KAZALO 132
3. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI 132
4. GARANCIJA IN TEHNICNA POMOC 132
5. VARNOSTNA OPOZORILA . 132
6. OPIS IN UPORABA ELEKTRICNE CRPALKE 133
7. TEHNICNI PODATKI 133
8. TRANSPORT, NAMESTITEV
IN ODMESTITEV 134
9. ELEKTRICNI PRIKLOP 135
10. ZAGON IN UPORABA 135
11. VZDRZEVANJE . 135
12. ODPRAVLJANJE TEZAV 136
13. RAZGRADNJA 137
14. SHEMATSKI PRIKAZ 137
15. RAZSTAVLJANJE IN PONOVNO
SESTAVLJANJE 139
16. IZJAVA O SKLADNOSTI 232

3. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI

3.1. PROIZVAJALEC

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Uvoznik

EBARA Pumps Europe S.p.A.

Registrirani sedez:

Via Campo Sportivo 30 - 38023 Cles (TN), ITALIJA
Telefonska Stevilka: +39 0463/660411 - St. telefaksa: +39
0463/422782

Sluzba za tehni€éno pomoc:
E-naslov: tcs@ebaraeurope.com
Tel. $t.: +39 0444 706968

3.2. ELEKTRICNA CRPALKA
Preverite podatke na podatkovni ploscici (Odst. 14.1)

4. GARANCIJA IN TEHNICNA POMOC

NEUPOSTEVANJE NAVODIL, NAVEDENIH V TEM
PRIROCNIKU ZA UPORABO, IN/ALI MOREBITNO
POSEGANJE V ELEKTRICNO CRPALKO S STRANI
ZA TO NEPOOBLASCENIH OSEB BO PRIVEDLO V
RAZVELJAVITEV GARANCIJE IN PROIZVAJALCA
ODVEZALO KAKRSNE KOLI S TEM POVEZANE
ODGOVORNOSTIZA NEZGODE PRI LJUDEHALI SKODO
NA PREDMETIH IN/ALI SAMI ELEKTRICNI CRPALKI.

Po prejemu elektricne ¢rpalke se prepricajte, da na
zunanjosti embalaze ni prislo do pomenljivejSih lomov ali
udarnin; ¢e je embalaza poSkodovana, o tem nemudoma
obvestite izvajalca dostave. Ko elektri¢no érpalko odstranite
iz embalaze, se prepri€ajte, da med transportom ni bila
poskodovana; ¢e bi prislo do poSkodovanja izdelka med
transportom, o tem v 8 dneh obvestite pooblas¢enega
prodajalca. Nato preverite, da so podatki, navedeni na
podatkovni ploscici elektricne ¢rpalke, skladni s podatki,
ki so bili zahtevani z vaSe strani.

Za naslednje elemente, podvrzene obi¢ajni obrabi, velja
omejitev garancije:

- lezaji;

- mehansko tesnjenje;

- tesnilni obrodi;

- kondenzatorji.

5. VARNOSTNA OPOZORILA

Pred zagonom elektriéne ¢rpalke se mora njen uporabnik
obvezno seznaniti s postopkom izvedbe vseh operacij,
opisanih v tem priro¢niku, ter ga izvajati pri vsaki uporabi
ali vzdrzevanju elektri¢ne ¢rpalke.

5.1. PREVIDNOSTNI UKREPI NA STRANI UPORABNIKA

Uporabnik mora obvezno upos$tevati dolocila
o preprecevanju nesreg¢, ki so v veljavi v
posamezni drzavi; poleg teh mora upostevati
tudi lastnosti elektricne ¢rpalke (gl. Pogl. 7
»TEHNICNI PODATKI«).

Pred pri¢etkom premikanja, vzdrzevalnih po-
segov ali popravil elektri¢ne ¢rpalke prekinite
elektricno napajanje, s ¢imer boste preprecili
nakljuéni zagon sistema, ki bi lahko poSkodoval
osebe in/ali predmete.

Kakrsne koli vzdrZzevalne postopke, name-
stitvene postopke ali premikanje elektri¢ne
¢rpalke, priklju¢ene na elektricno omrezje pod
napetostjo, lahko povzroci hude poskodbe pri
ljudeh, tudi s smrtnim izidom.

Pri zagonu elektri¢ne ¢rpalke ne bodite bosi,
oziroma, kar je $e nevarnejse, ne stojte z nogami
v vodi in ne imejte mokrih rok.

Crpalke ne uporabljajte izven predpisanih
specifikacij kot so vrsta tekocine, nametitev
in napajanje.

Uporabnik postopkov in posegov, ki niso
dovoljeni v tem priro¢niku, ne sme izvajati na
lastno pobudo.

Prepricajte se, da se med dvigovanjem in
spuscanjem Crpalke nihCe ne nahaja pod njo.
Ce Crpalka pade, namre¢ obstaja nevarnost
resnih poskodb.
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Kabel namestite tako, da njegova teza ne bo
povzroc¢ala vle¢ne sile na mestu prikljucitve na
nadzorno plo$¢o. Kable poleg tega ustrezno
zaScitite.

Ce motor vkljugite, medtem ko je njegovo ohigje
izpostavljeno zratnemu hlajenju, se lahko segreje
in, ¢e se ga dotaknete, povzro¢i opekline.

AN
JAN

5.2. VARNOST IN POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA

N

Vsak vodnik ali del, ki je pod napetostjo, je
elektriéno izoliran; ne glede na to pa obstaja tudi
dodaten varnostni sistem, ki temelji na povezavi
dostopnih prevodnih delov z ozemljitvenim
vodnikom, da bi dostopni deli ne postali nevarni
v primeru okvare glavne izolacije.

5.3. PREOSTALA TVEGANJA

Glede na konfiguracijo ¢rpalke obstaja preostalo
tveganije stika (tudi nenakljuénega) s propeleriem
preko sesalne Sobe.

Pri modelih, opremljenih z za$¢ito motorja, je
sprozitvi le-te prisotno preostalo tveganje, ki
ga predstavlja moznost ponovnega zagona
¢rpalke brez vnaprej$njega opozorila, ko se
motor dovolj ohladi.

6. OPIS IN UPORABA ELEKTRICNE CRPALKE
6.1. OPIS

Ime POTOPNE ELEKTRICNE
CRPALKE

Model
(preverite podatke na DKE
podatkovni plo$cici)

6.2. PREDVIDENA UPORABA

Elektricne ¢rpalke so namenjene naslednjim nacinom uporabe:

- precrpavanje vode v skladi z dolocili odst. 7.1;

- preérpavanje umazane ali necCiste vode z delci v
suspenziji v skladu z dologili odst. 7.1;

- izsuSevanje greznic, zbiralnikov za zbiranje odplak iz
greznic, izkopov itd.

6.3. NEPREDVIDENI NACIN UPORABE

Elektricne ¢rpalke niso primerne za:

- precrpavanje drugih tekocin razen vode;

- pre€rpavanje vode z vsebnostjo kislin, baz, oziroma
jedkih teko€in na splosno;

- precrpavanje morske vode;

- precrpavanje vnetljivih in na sploSno nevarnih tekogin;

- stik z izdelki, ki so namenjeni uporabi v prehrani;

- uporabo v objektih, namenjenih Zivim organizmom
(bazenih, akvarijih, ribogojnicah itd.);

Elektri¢ne ¢rpalke ne smejo nikoli delovati
Bl brez tekocine.

- uporabo pri napeljavah vecjega pomena (npr. za hlajenje
rac¢unalnikov, hladilnikov itd.);

- uporabo na prostem, e so opremljene s kablom dolzine
manj kot 10 metrov.

- uporabo na nacin, ki se razlikuje od navedb v odst. 6.2
»Predvidena uporaba«.

- uporabo v jedkih ozragjih; na obmocgijih, kjer obstaja
nevarnost eksplozij in/ali poZarov.

7. TEHNICNI PODATKI

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spreminjanja tehni¢nih
podatkov ter do uvedbe izboljSav in posodobitev brez
vnaprejSnjega opozorila.

7.1. TEHNICNI PODATKI CRPALK SERIJE D

DKE
Najvecje dimenzije | Najvecja globina
od\f:g/r:gdel trdnih delcev delovanja
[mm] [m]
@ 65 40
50
@ 80 5,5~7,5 kW
:38
45
@ 100 11~18,5 kW
:50
50
150 22 kW:89 7
30~45 kW:78
57
@ 200 18,5~22 kW:89
30~45 kW:78
57
@ 250 30~45 kW
:86
@ 300 86
axi Sistem za zaznavanje
Toplotna zas¢ita uhajan]
AC230V, 13A (Max),
Napetost| AC200V-6 mAali [AC280V 0,5 AAC50VA
DC12V-10 nA (Min)
Prekinite kontakt Prekinite kontakt
Vrsta (Normalno: ON (Normalno: ON
kontakta Pri nara$canju Pri nara$canju
temperature: OFF) delovanja: OFF)
4 PVC jedra,
Kabelski| Kabelske povezave 1 mm? (brez polarnosti)
kontakt . X .
Rjava, Modra Crna, Siva
7.2 ZASCITA MOTORJA

a) Toplotna zaS¢ita

V motor je vgrajena toplotna zascita, ki oddaja signale
preko kabelske povezave. Zice kabla toplotne zascite
povezite z nadzorno plos¢o v skladu s specifikacijami
preglednice na desni strani, kar bo omogocilo zaustaviev
¢rpalke v primeru prekomernega naras¢anja temperature
v notranjosti motorja. To zas¢€ito uporabljajte v kombinaciji
z relejem 3E ali podobnim za okvaro faze;
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b) Senzor padca nivoja vode
Ko iz rezervoarja izte¢e dolo€ene koli¢ina olja ali vode,
vgrajeni plavajo€i senzor to zazna in preko kabla poslje
ustrezen signal v sistem. V tem primeru vas prosimo, da
nadzorno plo$¢o povezete v skladu s sledecimi dologili,
da se bo Crpalka zaustavila;

c) Ce se varnostna sistema a) in b) ne uporabljata, zagotivite
zas¢ito tako, da kable pritrdite v notranjost plo$ce oziroma
z drugimi primernimi ukrepi;

d) Poleg povezave s centralno enoto je sistem opremljen
tudi s krmilnim sistemom, ki prejema signale sistema
za zascito in nadzor delovanja.

7.3. TEHNICNI PODATKI MOTORJEV

Motoriji teh Erpalk se lahko upravljajo z inverterjem. Dovoljena
so takSna nihanja frekvence in napetosti, pri katerih bo
seStevek pripadajocih absolutnih vrednosti, z najve¢ £ 10 %
za napetost in + 1 % za frekvenco, enak 10.

DKE

Preverite podatke na

Elektricni podatki podatkovni plosgici.

Zascita pred pregrevanjem
- Zasc¢ita motorja Vsi
- Toplotna sonda /

Stevilo zagonov na uro (dan)

-<7,5kW 10 (200)
->7,5 kW 6 (144)
Tolerance napetosti +10%
-<2,2kW /
->2,2 kW /

8. TRANSPORT, NAMESTITEV IN ODMESTITEV

VAN
N

8.1. TRANSPORT

Glede na njeno tezo in/ali dimenzije je elektricna ¢rpalka
pakirana v kartonasto Skatlo ali lesen zaboj; transport v
nobenem primeru ni posebno otezen. V vsakem primeru
preverite skupno tezo, navedeno na embalazi.

Pri rokovanju s ¢rpalko in njenem namesc¢anju
upostevajte njeno maso in obliko, pri Eemer se
posvetujte s temi navodili, priloZenimi nacrti,
katalogom in vso ostalo dokumentacijo, ki
jo zadeva.

Premikanje in names¢anje naj strokovno
usposobljeno osebje izvede v skladu z veljavno
zakonodajo.

8.2. PREMIKANJE

VAN
VAN

Pred premikanjem Crpalk se prepricajte, da so
izklju¢ene iz napajanja.

Crpalke premikajte s pomogjo temu namenjenega
ro¢aja, POD NOBENIM POGOJEM jih ne
dvigujte s pomocjo elektri¢nih kablov.

8.3. NAMESTITEV

VAN
VAN

|zogibajte se kakrSnemu koli poseganju v
¢rpalko, ko je ta v vise€em polozZaju.

|1zogibajte se poskodovanju, lomom, spreminja-
nju, prisilnemu upogibnaju, vle€enju ali zvijanju
napajalnega kabla, spenjanju le-tega v snope
ali polaganju tezkega tovora preko njih.

S pomoc&jo megaohmmetra izmerite upor izolacije med
ozemljitveno Zico in fazami, z motorjem in kabli (in brez
sklopa, ki zagotavlja prikljucitev na elektri¢no napajanje),
potopljenimi v vodo. Ce je upor izolacije pri zadevnih
sklopih nizji od 20 MQ, poskrbite, da bo ¢rpalko pogledal
strokovno usposobljeni tehnik. Med merjenjem naj bo sklop,
ki zagotavlja prikljucitev na elektri¢no napajanje, dale¢ od tal.

Pri namestitvi &rpalke upostevajte naslednja dologila:

- Crpalka mora obratovati v vertikalnem polozaju in biti
naneséena na trdno podlago;

- ¢rpalko namestite na tisti del zbiralnika, ki je najman
podvrzZen turbulencam;

- cevne povezave pritrdite in poravnajte tako, da ne
bodo bremenile ¢rpalke in da nanje ne bo u¢inkovalo
morebitno pretakanje tekocin znotraj zbiralnika;

- preprecite nastajanje zracnih Zepov v ceveh;

- priporoéamo vam, da na odvodno cev namestite
nepovratni ventil in zaporni zasun v tem vrstnem redu;

- pricevnih povezavah se izogibajte prevelikemu Stevilu
zavojev in ventilov;

- ro¢ne Erpalke niso opremljene s sistemom za samodejni
zagon, ki bi temeljil na vgrajenih plavajocih mehanizmih.
V izogib delovanju ¢rpalke brez tekoc¢in poskrbite za
vgradnjo sistema za samodejni zagon, kot je prikazano
na Sl. 14.2.1 - str. 140
Priporo¢amo vam, da ¢rpalko zazenete, ko gladina
vode preseze pokrov motorja (H2 SI. 14.2.1 - str. 140),
in da jo zaustavite, ko doseze prirobnico motorja (H1
Sl. 14.2.1 - str. 140);

- pri uporabi elektrod pri sistemu za samodejni zagon
lahko morebitna prisotnost necistog in olja na elektrodah
povzro€i delovanje Crpalke pri drugacnih vrednostih
od Zelenih;

- namestitev Erpalke s sistemom spuséanja izvedite v skladu
z navodili, navedenimi v priro¢niku predvidenega sistema.

Napajanje elektri¢ne ¢rpalke se izvede z
elektricno omarico, opremljeno s stikalom,
varovalkami in toplotnim stikalom, kalibriranim
na absorbirani tok elektri¢ne ¢rpalke.

Omrezje mora biti u¢inkovito ozemljeno v
skladu s predpisi za podrocje elektri¢nih na-
peljav, veljavnimi v posamezni drzavi: za to je
odgovoren instalater.

Za preprecitev morebitnega elektricnega udara
v primeru okvare namestite diferencialno stikalo,
ki naj se uporablja izkljuéno za ¢rpalko.

Rumenozelenega kabla ne prikljucite na ele-
ktriéno napajanje; ta kabel povezite izkljuéno

Crpalke je mogoge glede na njihovo teZo premikati ro&no
ali s pomocjo posebne opreme. V vsakem primeru za to
uporabite temu namenjen ro¢aj.

z ozemljitvijo.

Skrajnega dela kabla ali morebitnih kabelskih
spojev nikoli ne potapljajte v vodo.

Elektriéne povezave naj izvede strokovno uspo-
sobljeni tehnik v skladu z veljavno zakonodajo.
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Te potopne elektriéne ¢rpalke morajo biti
opremljene z napravo za lo€evanje elektricne
energije v skladu s standardom 60204-1,
pogl. 5.3.2. Poskrbite tudi za ustrezno zascito
pred previsokim tokom, ki naj bo kalibrirana na
tok, naveden na podatkovni plo$&ici motorja.

>

Za izkljugitev Erpalke iz elektricnega omrezja
vam priporo¢amo, da namestite ustrezno locilno
stikalo, skladno s standardom EN 60947-2.
Naprava mora omogocati blokado v polozaju
OFF (npr. s klju¢avnico - Zabico), skladno s
standardom EN 60204-1, pogl. 5.3.

>

Kabel podprite tako, da ga pritrdite na cevovod
odvoda.

Za prepreCevanje pregrevanja poskrbite, da
kabel ne bo neposredno izpostavljen son¢ni
svetlobi in da se ne bo zvijal.

9. ELEKTRICNI PRIKLOP

Elektri¢ni priklop izvedite v skladu s shematsko ponazoritvijo
na Sl. 14.3.1 - str. 140, glede na vrsto povezave, navedeno
v preglednici.

Crpalko potopite in jo zaZenite. Ce tok preseze na plosgici
naveden podatek, in je pretok zmanjSan ali pa ¢rpalka
oddaja neobiacejn hrub, se morda motor vrti v obratni
smeri urinega kazalca. Obrnite fazi v elektri¢ni omarici.
Lahko se zgodi, da se pri izijemno dolgih napajanih kablih
diferencialno stikalo nepri¢akovano sprozi, zlasti v fazi
zagona c¢rpalke. To tezavo odpravite tako, da namestite
diferencialno stikalo manj$e obcutljivosti.

Crpalke so za$&itene pred pregrevanjem z za$&ito motorja
ali s toplotno zasc¢ito (gl. Odst. 7.2).
- Za$c¢ita motorja: sprozi se samostojno, ko notranjost
motorja doseze dolo€eno temperaturo;
- Toplotna zas¢ita: poveze se z elektricno omarico,
vklju¢evati pa mora amperometri¢ni ali magnetni rele.
Ima naslednje lastnosti:
i) kontakti: 230 V, 13 A (max);
ii) tip: v normalnih pogojih zaprt;
i) Zice: 2 kloroprenski, prereza 1 mm?, nepolarizirani.

10.ZAGON IN UPORABA

Izogibajte se obratovanju ¢rpalke ob popolnoma
zaprtem odvodu.

Izogibajte se obratovanju ¢rpalke brez vode.

Crpalke ne uporabljajte, &e so v stiku z vodo
ljudje ali Zivali.

Omejite Stevilo zagonov na uro glede na
dologila v Pogl. 7.2.

Crpalke ne uporabljajte ve& kot 10 minut, &e je
gladina vode na minimalni ravni, potrebni za
Ml obratovanje (H1 - SI. 14.2.1 - Str. 140), da ne

nastopi pregrevanje motorja.

Po vzpostavitvi priklopoiv ¢rpalko nekajkrat vkljugite in
izkljucite z nekoliko odprtim odvodnim ventilom, da preverite
delovanje sistema.

Vkljugite ¢rpalko, nato pa odvodni ventil postopoma odprite
do stopnije, pri kateri bo vzpostavljen Zeleni pretok.

11. VZDRZEVANJE

Kakrsno koli vzdrzevanje, pri katerem je pred-
videno razstavljanje in ponovno sestavljanje
Erpalke, naj izvede strokovno usposobljeni tehnik.

Kakrsno koli vzdrzevanje izvedite tako, da bo
¢rpalka izklju¢ena iz sistema napajanja.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele
Ebara in standardnih delov v nobenem primeru
ne spreminjajte.

V primeru daljSega obdobja neuporabe ¢rpalke
le-to izkljugite iz napajanja.

Ce upor izolacije pade pod vkljuéno 1MQ, takoj
izkljucite €rpalko iz napajanja in poskrbite, da
jo bo pregledal/popravil pooblaséeni prodajalec
ali podjetje EBARA.
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Crpalko redno vzdrzujte v skladu s sledeco preglednico.

ELEMENT OBDOBJE/DOGODEK

- Eno leto ali 6.000 ur
obratovanja, kar nastopi
prej

- Sledi vode v olju

Mehansko tesnjenje:

Tesnila prirobnic Pri vsakem razstavljanju

Tesnilna podlozka Pri vsaki menjavi olja

O-obrogi Pri vsakem razstavljanju

Vsakih 6 mesecev

Mazalno olje

Olje dolijte ali ga zamenjajte (tip ISO VG32; CAS 8042-
47-5) preko temu namenjene odprtine na strani motorja,
pri éemer ¢rpalko namestite v vodoravni polozaj (gl. Sl.
14.4.1 - str. 141). Prepricajte se, da je v rezervoarju za olje
tliko maziva, kot je navedno v preglednici 14.4.2 - str. 141.

Pri dolivanju ali menjavi olja ne mesaijte olja
Bl tipa ISO VG32 in tipa CAS 8042-47-5.

Podroben pregled ¢rpalke opravite na vsakih 2+5 let,
odvisno od pogojev uporabe. Ce &rpalko hranite pod vodo
v stanju mirovanja, ob&asno izmerite upor izolacije motorja.
Ce ni nepravilnosti pri uporu izolacije, aktivirajte &rpalko,
da prepredite rjavenje drsecega dela ¢rpalke.
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12. ODPRAVLJANJE TEZAV
Ce morebitna okvara ni zajeta med okvare, navedene v spodnji preglednici, se obrnite na najblizjega pooblagenega

prodajalca.

TEZAVA

VZROK

DEJANJE

Crpalka se ne zazene.

Ovira prepre¢uje premikanje plavajo¢ega ¢lena.

Odstranite oviro.

Crpalka se zaZene, vendar se takoj
zaustavi.

Mo¢ presahne.

Za popravilo se dogovorite z druzbo za dobavo elekiricne

Mo¢no nihanje napajalne napetosti.

energije. - - —
Za popravilo se dogovorite z druzbo za dobavo elektriéne
energije.

Mocen upad napetosti.

Za popravilo se dogovorite z druzbo za dobavo elektriéne
energije.

Izguba faze

Preglejte povezave in magnetno stikalo.

Nezadostna povezava krogotoka elektriénega napajanja.

Preglejte krogotok elektricnega napajanja.

Napacne kabelske povezave krogotoka nadzora.

Popravite elektrino povezavo.

Pregorela varovalka.

Zamenjajte jo z ustrezno varovalko.

Pomanijkljiv magnetni kontakt.

Zamenijajte ga z ustreznim magnetom.

Nepravilno delovanje ali napake v stikalu za zaznavanje
_gladine itd.

Popravite ali zamenjajte stikalo za zaznavanje gladine.

Sprozitev stikala za zas¢ito pred okvaro ozemljitve.

Popravite sekcijo, kjer prihaja do disperzije toka.

Crpalka je vsesala tujek.

Odstranite tujek.

Motor je pregorel.

Popravite ali zamenjajte motor.

Obrabljen lezaj motorja.

LeZaj popravite ali ga zamenjajte.

Blokirano mehansko tesnilo.

Zamenijajte mehansko tesnilo.

Aktivirana toplotna zascita.

Visoka temperatura tekocine.

Znizajte temperaturo tekoCine.

Dalj8e delovanje ¢rpalke brez tekoCine.

Povecajte minimalni nivo vode.

Tokovna preobremenitev

Zgleduijte se po poglavju Tokovna preobremenitev.

Crpalka ne preérpava.
Nezadosten pretok ¢rpanja.

Vrtenje v nasprotno smer.

Vzpostavite vrtenje v pravo smer.

Okvarjen zaporni ventil.

Popravite ali zamenjajte zaporni ventil.

Mocen upad napetosti.

Za popravilo se dogovorite z druzbo za dobavo elektriéne
energije.

Delovanje ¢rpalke 60 Hz pri 50 Hz.

Preglejte podatkovno plos¢ico.

Previsoka dvizna viSina.

Preverite nacrt sistema.

Opazno uhajanje pri cevnih povezavah.

Preverite nacrt sistema.

Ponovno preverite nacrt sistema.

Povecajte nivo vode ali znizajte poloZaj ¢rpalke.

Uhajanje tekocine preko odvodne cevi.

Preglejte in popravite odvodno cev.

Zamasitev odvodne cevi.

Odstranite tujek.

Na sesalni vod je pritrjen tujek.

Odstranite tujek.

Tujek je zamasil ¢rpalko.

Razstavite ¢rpalko, da odstranite tujek.

Propeler je poSkodovan.

Odstranite propeler.

Tokovna preobremenitev

Mocno nihanje napetosti elektricnega napajanja.

Za popravilo se dogovorite z druzbo za dobavo elektricne
energije.

Mocen upad napetosti.

Za popravilo se dogovorite z druzbo za dobavo elektriéne
energije.

Izguba faze

Preglejte povezave in magnetno stikalo.

Delovanje ¢rpalke 50 Hz pri 60 Hz.

Preglejte podatkovno plos¢ico.

Delovanje ¢rpalke v nasprotni smeri urinega kazalca

Preverite smer vrtenja.

Nizek pretok, ki povzro¢i prekomeren tok.

Zozite odprtino zasuna. Ce ne uporabljate zasuna,
zamenjajte ¢rpalko z modelom nizjega pretoka.

Crpalka je vsesala tujek.

Razstavite ¢rpalko, da odstranite tujek.

Okvarjen lezaj motorja.

LeZaj popravite ali ga zamenjajte.

Crpalka vibrira in povzroda
mocan hrup.

Delovanje ¢rpalke v nasprotni smeri urinega kazalca

Preverite smer vrtenja.

Crpalka je vsesala tujek.

Razstavite ¢rpalko, da odstranite tujek.

Pri odvodnih ceveh prihaja do resonance.

Zamenjaijte cev.




13. RUSENJE

i

Ta izdelek spada v obmocje uporabe Direktive 2012/19/EU
o ravnanju z elektriénimi in elektronskimi odpadki (RAEE).
Tega izdelka ni dovoljeno odlagati med gospodinjske
odpadke, saj vsebuje razli¢ne materiale, ki jih je mogoce
reciklirati v ustreznih obratih. Pri pristojni sluzbi za ravnanje
z odpadki se pozanimajte o centrih, primernih za zbiranje
in kasnejSo primerno predelavo teh odpadkov. Poleg tega
vas opozarjamo, da je v primeru nakupa enakovredne
naprave distributer zadolZzen za brezplacen prevzem
naprave, ki jo Zelite zavredi. Izdelek ni umeS¢en med
potencialno nevarne izdelke za ¢lovesko zdravje in okolje,
saj ne vsebuje Skodljivih snovi, ki so opredeljene v Direktivi
2011/65/EU (RoHS), vendar lahko, ¢e ga odloZite v okolje,
negativno vpliva na ekosistem. Pred prvo uporabo pozorno
preberite navodila za uporabo naprave. Priporo¢amo vam,
da izdelek uporabljate izkljuéno za takSen namen, za
katerega je predviden, saj v primeru neprimerne uporabe
obstaja nevarnost elektricnega udara. Simbol pre¢rtanega
smetnjaka, izpisan na nalepki, namesceni na napravi, kaze,
da je ta izdelek skladen s predpisi o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi.

Odlaganje te naprave v okolje ali neustrezno odlaganje
le-te med odpadke se kaznuje po zakonu.

14. SHEMATSKI PRIKAZ
14.1PODATKOVNA PLOSCICA

5 MCES

NO. @ DAE @
MODEL @)
® 1T o ®
CAP_] @1 ™ ©
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' [POLES @0
Hz AP @
) kg INSCLASS — @) [MAX.AMB  @)°C 2
MOTOR MODEL @) \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN [KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Crpalke so proizvedene v obratu EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

1 Sifra izdelka

27 Datum proizvodnje

2 Model

3-4-5-6 -

7 Merska enota pretoka
9-11-13 Pretok

8 Merska enota viSine izmeta
10-12-14 lzmet

15 Tip motorja (trifazni/enofazni)
16 Mo¢

18 Napetost

20 Stevilo polov

17 Frekvenca

19 Tok

21 Stopnja zas$cite motorja

22 Teza

23 Razred izolacije

24 NajviSja temperatura tekocine
25 Model motorja

26 Najvecja globina potopa
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*Priporo¢eni nadomestni deli

Ne. Nadomestni deli Koli¢ina Ne. Nadomestni deli Koli¢ina
001 Ovoj 1 275 Vijak 1

005 Vmesni ovoj 1 801 Rotor 1

012 Pokrov sesalnega sistema 1 802 Rotor 1

021 Rotor 1 811-1 Kabel 1ali2
039 Klju¢ 1 811-2 Kabel 1

075 Zati¢ vodila 1 814 Ogrodje motorja 1

1M1 Mehansko tesnjenje: 1 komplet 816 Streme 1

115 O-obro¢ 1 817 Streme 1
120-1 Vijak 4 830 Gred 1
120-2 | Vijak 4~12 837-1 Debelina 1
120-3 | Vijak 2 837-2 Debelina 1
120-4 | Vijak 4~12 849-1 Krogliéni lezaj 1
135-1 Elasti¢na podlozka 1 849-2 Krogli¢ni lezaj 1
135-2 Elasti¢na podlozka 2 876 Toplotna zascita 1
135-3 Elasti¢na podlozka 4~12 904 Dvigovanje 1

193 Pokrovéek za dolivanje olja 1 907 Pokrov lezaja 1

211 Oddusni ventil 1




15. RAZSTAVLJANJE IN PONOVNO SESTAVLJANJE

Zgledujte se po nacrtu pre¢ne sekcije.

1. Razstavljanje

- Odstranite pritrdilne vijake iz ovoja (120-2) in dvignite
zadevni del motorja, da odstranite vrtljivi del érpalke.

- Odstranite vijak propelerja (275) in odstranite propeler
(021).

- Odstranite pokrovéek za dolivanje olja(193) in
prestrezite mazalno olje.

- Odstranite pritrdilne vijake vmesnega zadrzevalnega
elementa (120-4). Odstranite vmesni zadrzevalni
element (005) s posebno pazljivostjo.

(Izjemno pazljivo odstranite vmesno oblogo (005)
saj se bo preostalo mazalno olje izlilo v komoro z
mehanskim zadrzevanjem.)

- Odstranite mehansko tesnilo (111) in pazite, da ne
poskodujete povrSine drsenja mehanskega tesnila in
gredi (830).

2. Ponovna namestitev

Ponovno namestitev izvedite tako, da korake razstavljanja
izvedete v obratnem vrstnem redu. OR obro¢, tesnila in
druge podobne komponente zamenjajte z novimi.
(Opomba 1) Pri ponovnem sestavljanju po dokonéanju
namestitve propelerja (2. korak) le-tega roéno zavrtite in
se prepri¢aijte, da se neovirano vrti. Ce je njegovo vrtenje
ovirano, ponovite korake od 3) do 5).

(Opomba 2) Pri privijanju vijaka propelerja na vijak nanesite
lepilo za navoje (Loctite #262), da preprecite njegovo
popuscéanje.

(Opomba 3) Po dokon&anju sestavljanja pod tocko 1)
ro¢no zavrtite propeler (roki vstaviti preko sesalnega voda)
in se prepri¢ajte, da se propeler neovirano vrti, ne da bi
ob tem prihajal v stik s pokrovom sesalnega voda. Nato
aktivirajte ¢rpalko.

3. Navori privitosti

Dimenzija vijaka Navor [N.M]
M5 3.3.

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Previdnostni ukrepi med zaustavitvijo

- Ko je ¢rpalka zaustavljena, ob¢asno izmerite upor
izolacije motorja. Ce ni nepravilnosti pri uporu
izolacije, aktivirajte ¢rpalko, da preprecite rjavenje
drsegega dela &rpalke. Ce pri &rpalki sprozite zagon,
bi moral biti postopek skladen s poglaviem »Zagon
in uporaba«.

- Prishranjevanju &rpalke na terenu ¢rpalko o€istite in jo
shranite na suhem mestu (temperatura skladis¢enja:
-5~40 °C) Pri ponovni uporabi ¢rpalke sledite navodilom,
navedenim v poglavju »Namestitev« ter »Zagon in
uporaba«.

5. Dimenzije in teza
Glede dimenzij in teze ¢rpalk se posvetujte s tehni¢nimi
podatki, ki so na voljo na spletni strani www.ebaraeurope.com.
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NAVOD K POUZIT] A UDRZBE o
URCENY K USCHOVE ZE STRANY FINALNIHO UZIVATELE

1. UvVoD

Dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pro ponorna elektricka
Cerpadla EBARA. Nase vyrobky se vyrabéji mimofadné
pozorné, aby bylo zaru¢eno zcela bezpeéné pouziti.
Nevhodné pouziti elektrického erpadla vSak navzdory
tomu muze zplsobit nehody, a proto je tfeba dodrzovat
pokyny uvedené v tomto ndvodu. Pro dosazeni optimalni
vykonnosti a spravné €innosti elektrického ¢erpadla postupuijte
dle pokynd uvedenych v tomto navodu. Pfipadné dalsi
autorizovaného prodejce. Tento navod musi byt uschovan na
snadno dostupném misté za uc¢elem jeho rychlé konzultace.

JE ZAKAZANA JAKAKOLLV, | CASTECNA, REPRODUKCE
OBRAZKU A/NEBO TEXTU.

P¥i pFipravé navodu byly pouzity nasledujici symboly:

Riziko pusobeni $kody na erpadlu nebo

A Riziko zasazeni elektrickym proudem

Riziko pusobeni $kody osobam nebo na
vécech

2. OBSAH
1. UVOD 140
2. OBSAH 140
3. IDENTIFIKACNI UDAJE 140
4. ZARUKAA TECHNICKA SLUZBA 140
5. BEZPECNOSTNI UPOZORNEN| 140
6. POPIS APOUZITI ELEKTRICKEHO CERPADLA 141
7. TECHNICKE UDAJE 141
8. PREPRAVA, INSTALACE

AODINSTALOVANI 142
9. ELEKTRICKE PRIPOJENI 143
10. UVEDENI DO CHODU A POUZITI 143
11. UDRZBA 143
12. ODSTRANOVAN| PORUCH 144
13. DEMOLICE 145
14. SCHEMATA ) . 145
15. DEMONTAZ A OPETOVNA MONTAZ 147
16. PROHLASENI O SHODE 232

3. IDENTIFIKACNI UDAJE

3.1. VYROBCE

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Dovozce:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Sidlo firmy: )

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN), ITALIE
Telefon: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Asistencni sluzba:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELEKTRICKE CERPADLO
Viz Udaje na Stitku (odst. 14.1)

4. ZARUKA A SERVIS

NEDODRZOVANi PRAVIDEL UVEDENYCH V TOMTO
NAVODUA/NEBO PRIPADNY ZASAH, KTERY NEPROVEDLA
NASE SERVISNi SLUZBA, MA ZA NASLEDEK ZRUSENI
ZARUGNI LHUTY. V TAKOVEM PRIPADE VYROBCE
NENESE ZADNOU ODPOVEDNOST ZA PRIPADNOU
$KODU NA ZDRAVi NEBO MAJETKU, A/NEBO NA
ELEKTROCERPADLE.

Po pfijeti elektrického ¢erpadla zkontrolujte, Ze nebylo
poskozeno nebo vystaveno vyraznému otluceni, v opaéném
pfipadé na to upozornéte toho, kdo vam jej dorucil. Po
vytaZeni elektrického erpadla zkontrolujte, Ze nedoslo k jeho
poskozeni béhem prepravy; v opaéném pfipadé informuijte
vyrobce, a to do 8 dnli od dodani. Poté zkontrolujte na
Stitku elektrického cerpadla, Ze se uvedené Udaje shoduji
s vami poZadovanymi.

Na nasledujici soucasti se vzhledem k tomu, Ze jsou
vystaveny opotfebeni, vztahuje pouze omezena zaruka:
- loziska;

- mechanicka ucpavka;

- t&snici krouzky;

- kondenzatory.

5. BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pted uvedenim elektrického ¢erpadla do ¢innosti je nezbytné,
aby uzivatel dokazal provést vSechny Ukony popsané v
tomto navodu a aby je aplikoval pfi kazdém pouziti nebo
udrzbé elektrického Cerpadla.

5.1. PREVENTIVNi OPATRENi PROVADENA UZIVATELEM

Uzivatel musi diisledné dodrzovat pfedpisy o
prevenci Urazu platné v jeho zemi; musi také
brat v dvahu vlastnosti elektrického ¢erpadla
(viz kapitola 7 , Technické udaje”).

Bé&hem manipulace, udrzby nebo opravy elek-
trického Cerpadla preruste elektrické napajeni,
aby se zabranilo nahodnému uvedeni Eerpadla
do chodu, coz by mohlo zpUsobit ublizeni na
zdravi osob a/nebo $kody na majetku.

V8echny ukony udrzby, instalace nebo mani-
pulace provadéné na elektrickém cerpadle s
elektrickym rozvodem pod napétim by mohly vést
k vaznym nehodam osob, v€etné smrtelnych.

P¥i zapinani elektrického ¢erpadia je nutné byt
obuty, nemit mokré ruce a stat na suché podlaze.

Nepouzivejte ¢erpadlo mimo pfedepsané
charakteristiky, jako je druh kapaliny, instalace
a napajeni.

Spotrebitel nesmi pii obsluze zafizeni vykonavat
jiné nez operace nebo zasahy popsané v
tomto navodu.

Ujistéte se, Ze se béhem zvedani nebo spousténi
pod ¢erpadlem nikdo nenachazi. V pfipadé padu
Cerpadla hrozi nebezpeci vazného zranéni.

> D> b P>




Kabel poloZte tak, aby jeho hmotnost nepusobila
tahovym zatiZzenim na pfipojovaci bod v
ovladacim panelu. Kromé toho musi byt kabely
vhodné chranény.

Pokud je motor provozovan pfi kontaktu s
télesem vzduchového motoru, miize se zahiat
a pfi dotyku zpusobit popaleniny.

5.2. OCHRANA A VYZNAMNA OPATRNOST

Kazdy vodi¢ nebo ¢ast pod napétim je elektricky
oddélen od zemé; existuje vSak dal$i bezpec-
nostni prvek, kterym je pfipojeni pfistupnych
vodivych ¢asti k zemnicimu vodiéi, aby se
zajistilo, Ze se pfistupné ¢asti nemohou v
pripadé poruchy hlavni izolace stat predem
nebezpeénymi.

VN

5.3. ZBYTKOVA RIZIKA

VAN
VAN

6. POPIS A POUZITi ELEKTRICKEHO CERPADLA
6.1. POPIS

Vzhledem k uspofadani ¢erpadla existuje
zbytkové riziko tvofené moznosti pfijit do styku
(a to nejenom nahodné) s obéznym kolem
prostfednictvim nasavaciho otvoru.

U modeld vybavenych ochrannym zafizenim
motoru existuje po zasahu tohoto zafizeni
zbytkové riziko, které spociva v moznosti
opétovného uvedeni Eerpadla do ¢innosti bez
predeslého upozornéni, ihned po dostateéném
vychlazeni motoru.

PONORNA ELEKTRICKA

Oznaeni GERPADLA

Model

(viz udaje na Stitku) DKE

6.2. URCENE POUZITI

Elektricka ¢erpadla jsou vhodna pro:

- uvadeéni vody do pohybu podle popisu v odst. 7.1;

- uvadeéni znecisténych nebo splaskovych vod s cizimi
télesy do pohybu v souladu s popisem v odst. 7.1;

- odvodniovani Zump a sbémych nadrzi septikdi, odvodriovani
vykopu apod.

6.3. NEVHODNE POUZITI

Cerpadla nejsou vhodna pro:

- manipulaci s jinymi kapalinami nez s vodou;

- manipulaci s vodou s obsahem kyselin nebo zasad
nebo Ziravych kapalin obecné;

- manipulaci s morskou vodou;

- manipulaci s hoflavymi a obecné nebezpeénymi
kapalinami;

- pfichazeni do styku s potravinafskymi vyrobky;

Elektricka &erpadla nesméji byt nikdy uvadéna
Ml do chodu bez kapaliny.

- pouziti v zafizenich uréenych pro zivé organismy
(bazény, akvaria, chovy ryb apod.);

- pouziti v mimofadné dulezitych zafizenich (chlazeni
pro pocitace nebo chladnic¢ky apod.);

- pouziti ve vnéjSich prostfedich, jsou-li vybavena kabelem
kratSim nez 10m;

- pouziti odliSné od toho uvedeného v kap. 6.2 ,Uréené
pouziti“.

- korozivni prostredi; vybu$né a/nebo pozarné nebezpecné
zony.

7. TECHNICKE UDAJE

Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu technickych udajti za
ucelem vylepSovani a aktualizaci bez predesiého upozornéni.

7.1. TECHNICKE UDAJE CERPADEL SERIE D

DKE
- Max. velikost Max. hloubka
Primér g
pFivodu/Model pev?%mawk PO
@ 65 40
50
@80 5.5~7.5kW
:38
45
@ 100 11~18.5kW
:50
50
@ 150 22kW:89 7
30~45kW:78
57
@ 200 18.5~22kW:89
30~45kW:78
57
3 250 30~45kW
:86
@ 300 86
Tepelna ochrana Detektor uniku
AC 230V, 13A (max),
Napéti | AC200V-6mA nebo |AC280V 0.5A AC50VA
DC12V-10nA (min)
Preruseni kontaktu Preruseni kontaktu
Typ (Normalni: ON, (Normalni: ON,
kontaktu | s rostouci teplotou: s rostouci aktivitou:
OFF) OFF)
4 jadra z PVC,
Kontakt Zapojovaci kabel 1mm?(nepolarni)
kabely hnédy, modry gemy, Sedy

7.2 OCHRANA MOTORU

a) Tepelna ochrana

Motor ma zabudovany tepelny chranic¢, ktery vysila
signaly prostfednictvim kabelu. Pfipojte vodiCe kabelu
tepelné ochrany k ovladacimu panelu podle udaji v
tabulce vpravo tak, aby se €erpadlo zastavilo, pokud
vnitfni teplota motoru pfili§ vzroste. Pfi vypadku faze
pouzijte tento chrani¢ v kombinaci s relé 3E nebo
podobnym zafizenim;
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b) Detektor uniku vody
Kdyz unikne urcité mnozstvi oleje nebo vody, zabudovany
plovak to zjisti a vySle signal pfes kabel. V takovém
pfipadé pfipojte ovladaci panel podle nasledujicich
specifikaci, aby se ¢erpadlo zastavilo;

c) Pokud nejsou pouzita bezpeénostni zafizeni a) a b),
zajistéte bezpecnost zajisténim kabelll uvnitf rozvadéce
nebo pfijetim jinych vhodnych opatfeni;

d) Kromé pfipojeni k fidici jednotce je instalovano fidici
zafizeni, které pfijima signaly z ochranného zafizeni a
fidi provoz.

7.3. TECHNICKE UDAJE MOTORU

Motory téchto ¢erpadel Ize ovladat invertorem. Jsou
pFipustné takové vykyvy frekvence a napéti, pfi kterych se
soucet pFislusnych absolutnich hodnot, s maximem +10%
pro napéti a +1% pro frekvenci, rovna 10.

DKE
e Viz udaje na

Elektrické udaje &titku
Ochrana proti pfehrati
- Ochranné zafizeni motoru VSechny
- Teplotni sonda /
Pocet uvedeni do chodu za hodinu (den)
-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Napétové tolerance +10%
-<2.2kW /
->2.2 kW /

8. PREPRAVA, INSTALACE A ODINSTALOVANI

VAN
VAN

PFi manipulaci s Cerpadlem a pfi jeho instalaci
méjte na paméti jeho hmotnost a tvar a predtim
si prectéte tento navod k pouziti, vykresy,
katalog a veSkerou dal$i dokumentaci, ktera
se na négj vztahuje.

Operace manipulace a instalace musi byt
provedeny specializovanym personalem v
souladu s platnymi zakony.

8.1. PREPRAVA

Elektrické ¢erpadlo je v zavislosti na hmotnosti a/nebo
rozmeérech zabaleno do kartonové krabice nebo do dfevéné
klece; v obou pfipadech v§ak preprava nevyzaduje mimoradna
opatfeni. V kazdém pfipadé zkontrolujte celkovou hmotnost
vytisknutou na krabici.

8.2. MANIPULACE

VAN
PN

Pfed manipulaci s ¢erpadly se ujistéte, Ze jsou
odpojena od zdroje napajeni.

Pro manipulaci s Cerpadly pouZivejte pfislusnou
rukojet a v ZADNEM PRIPADE je nezvedejte
uchopenim za elektrické kabely.

Manipulaci s ¢erpadly je mozné vzhledem k jejich hmotnosti
provadét ru¢né nebo s pouzitim specifické vybavy. V
kazdém pfipadé je tfeba pouzivat pfislusnou rukojet.

8.3. INSTALACE

VAN
VAN

Vyhnéte se jakémukoli zdsahu na zavéSeném
Cerpadle.

Neposkozujte, nelamejte, neupravuijte, nasilné
neohybejte, netahejte nebo nekrutte napajeci
kabel, nesvazuijte jej a nezatézujte jej.

Pomoci megaohmmetru odméfte odpor izolace mezi
zemnicim vodi¢em a fazemi, s motorem a kabely (s vyjimkou
Gasti pro pfipojeni elektrického napajeni) ponofenymi do
vody. Kdyz je izolaéni odpor v pfisluSnych ¢astech nizsi
nez 20MQ, nechte zkontrolovat ¢erpadlo. BEhem méfeni
udrzZujte ast pro pfipojeni elektrického napajeni v dostatecné
vzdalenosti od zemé.

P¥i instalaci erpadla dodrzujte nasledujici pokyny:

- béhem ¢&innosti musi byt Eerpadlo ve svislé poloze,
uloZené na pevném misté;

- Cerpadlo je tfeba umistit na takové misto vany, které
je méné vystaveno turbulencim;

- potrubi je tfeba uchytit a vyrovnat tak, aby nebyla
zdrojem namahy cerpadla a aby nebyla vystavena
pusobeni pfipadného prutoku kapalin uvnitf vany;

- zabrante tvorbé vzduchovych kapes v potrubich;

- na pritokové trubce se doporu¢uje namontovat v
uvedeném poradi zpétny ventil a poté klapku;

- zabrarite priliSnému pouziti kolen (labuti krky) a ventilt
v rozvodu;

- manualni ¢erpadla nejsou vybavena systémem

automatické ¢innosti, zalozenym na vestavénych
plovacich; Abyste zabranili chodu na sucho, nainstalujte
automaticky pohonny systém, jak je znazornéno na
obr. 14.2.1 - str. 140.
Doporucuje se Cerpadlo spustit, kdyZ hladina vody
presahne kryt motoru (H2 obr. 14.2.1 - strana 140),
a zastavit, kdyz dosahne pfiruby motoru (H1 obr.
14.2.1 - str. 140);

- pfipouZziti elektrod pro systém automatického uvadéni
do ¢innosti by pfipadna pfitomnost necistot a oleje
na elektrodach mohla zpUsobit ¢innost ¢erpadla pfi
odlidnych hladinach, nez je vyzadovano.

- Instalace ¢erpadla se zafizenim pro sestup musi byt
provedena v souladu s popisem v samotném navodu.

Napajeni elektrického cerpadla musi byt

zrealizovano prostfednictvim elektrického

rozvadéce vybaveného jisti¢em, pojistkami a

tepelnou ochranou nastavenou na proudovy

odbér elektrického Eerpadia.

Sit musi byt opatfena ug¢innym uzemnénim v
souladu s predpisy o elektrické bezpecnosti v
pfislusné zemi: za tuto podminku je odpovédny
instalujici technik.

Aby se predeslo moznosti zasahu elektrickym
proudem v pfipadé poruchy, nainstalujte
nadproudové relé, uréené vyhradné pro pouziti
s Cerpadlem.

Nepfipojujte Zlutozeleny vodi€ k elektrickému
napdjeni: Je tfeba jej pripajit vyhradné k uzemnéni.

Nikdy neponofujte koncovou €ast kabelu nebo
pfipadné spoje kabelli do vody.

Elektricka pfipojeni musi provadét kvalifikovany
technik v souladu s platnymi normami.
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Tato ponorna elektricka ¢erpadla musi byt
vybavena zafizenim pro Usekové odpojeni
elektrické energie ve shodé se standardem
60204-1, kap. 5.3.2. Je tfeba zajistit vhodné
zafizeni na ochranu proti nadproudu, nastavené
na jmenovity proud motoru.

>

Pro odpojeni ¢erpadla z elektrické sité se
doporucuije provést instalaci vhodného usekového
vypinace v souladu s normou EN60947-2. Musi
byt umoznéno zajisténi v poloze VYPNUTI
zafizeni (napfiklad visacim zamkem) v souladu
s normou EN 60204-1, kap. 5.3.

>

Podeprete kabel jeho piipevnénim k pfitokovému
potrubi.

Zabrarite pfimému vystaveni kabelu slunecnimu
svétlu a k jeho zkrouceni s cilem pFedejit jeho
prehfati.

9. ELEKTRICKE PRIPOJENI

Elektrické pfipojeni provedte podle schématu na obr. 14.3.1
- str. 140 v zavislosti na typu pfipojeni uvedeném v tabulce.

Ponofrte ¢erpadlo a uvedte jej do chodu. V pfipadé, ze by
proudovy odbér pfekrocil hodnotu uvedenou na identifikacnim
Stitku, Ze by do$lo k omezeni pritoku a z ¢erpadla by
vychazel neobvykly zvuk, problémem by mohlo byt, Ze se
motor otaci opaénym smérem. V takovém pfipadé vzajemné
zameéiite oba fazové vodice.

Mobhlo by se stat, ze v pfipadé velmi dlouhych napajecich
kabelt nadproudové relé zasahne mimoradné rychle, zejména
ve fazi uvadéni ¢erpadla do chodu. Aby se zabranilo tomuto
problému, nainstalujte nadproudové relé s mensi citlivosti.

Cerpadla jsou chranéna proti prehiati prostfednictvim
ochranného zafizeni motoru nebo prostfednictvim tepelné
ochrany (viz odst. 7.2).

- Ochranné zafizeni motoru: Zasahuje automaticky v
pfipadé dosazeni uréené teploty uvnitf motoru;

- Tepelna ochrana: Je tfeba ji pfipojit k elektrickému
rozvadéci a bude muset byt nainstalovana spolu s
proudovym nebo magnetickym relé. Vyznacuje se
nasledujicimi charakteristikami:

i) kontakty: 230 V, 13 A (max.);

ii) typ: rozpinaci kontakt;

ii) vodi€e: 2 s chloroprenovou izolaci a s prifezem
1mm2, nepolarizované.

10. UVEDENI DO CHODU A POUZITI

Nepouzivejte erpadlo s upIné uzavienym
vytlakem.

Neprovozujte ¢erpadlo bez vody.

Nepouzivejte Eerpadlo v pfipadé, Ze ve stejné
dobé pfichazeji do styku s vodou osoby nebo
zvifata.

Omezte ¢asoveé fizena uvadéni do chodu,
popsana v kap. 7.2.

Nepouzivejte Cerpadlo déle nez 10 minut, kdyz
se hladina vody nachazi v blizkosti minimalni
Bl hladiny Cinnosti (H1-obr. 14.2.1), aby se zabranilo

prehrati motoru.

Pro realizaci pfipojeni nékolikrat zapnéte a vypnéte erpadlo
s mirné otevienym pritokovym ventilem za G¢elem ovéreni
zafizeni.

Zapnéte Cerpadlo a postupné otevirejte vytlacny ventil,
dokud neni dosazeno poZzadovaného pritoku.

11. UDRZBA

Kazdy zasah udrzby, ktery pfedpoklada demontaz
a zpétnou montaz erpadla, musi byt proveden
specializovanym technikem.

Jakykoli zasah udrzby musi byt proveden s
Cerpadlem odpojenym od napajeni.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily od
firmy Ebara a nijak nemérite standardni sou¢asti.

V pripadé delSi necinnosti ¢erpadla provedte
jeho odpojeni od napajeni.

Kdyz izolaéni odpor klesne na 1W nebo na
mensi hodnotu, okamzité odpojte ¢erpadlo
od napajeni a podrobte jej kontrole/opraveé ze
strany prodejce nebo firmy EBARA.

> BB b P

Cerpadlo podrobujte pravidelné udrzbé podle nasledujici
tabulky.

DIL OBDOBI/UDALOST

- Ro¢né nebo po 6000
hodinach &innosti; prvni
ze dvou uvedenych
termind, ktery nastane.

- Stopy vody v oleji

Mechanicka ucpavka

Tésnéni pfiruby Pfi kazdé demontazi

Tésnici podlozka PFi kazdé vyméné oleje.

O-krouzky PFi kazdé demontazi

Jednou za 6 mésicl.

Mazaci olej

Dopliite nebo vymeérite olej (typ ISO VG32; CAS 8042-
47-5) prostfednictvim otvoru, ktery se nachazi na boku
motoru, po uvedeni ¢erpadla do vodorovné polohy (viz
obr. 14.4.1 - str. 141). Ujistéte se, Ze se v olejové komore
nachéazi dostate¢né mnozstvi maziva uvedeného v tabulce
14.4.2. - str. 141.

PFi doplfiovani nebo vyméné oleje nesmésuijte
Bl olej typu ISO VG32 s olejem typu CAS 8042-47-5.

V zavislosti na vice nebo méné naroéném pouziti je treba
provést revizi Cerpadla kazdych 2-5 let. Pokud je ¢erpadlo
ponechano pod vodou v zastaveném stavu, méfte preruSované
izola¢ni odpor motoru. Pokud nedoslo k Zadné abnormalité
v izolaénim odporu, provozujte ¢erpadlo, aby nedos$lo ke
zrezivéni posuvné casti Cerpadla.
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12. ODSTRANOVANI PORUCH
V pfipadé, Ze zjisténa porucha nepatfi mezi poruchy, které jsou uvedené v nasledujici tabulce, obratte se na nejblizsiho

autorizovaného prodejce.

PROBLEM

PRICINA

UKON

Cerpadlo se nespusti.
Cerpadlo se spusti, ale
bezprostfedné poté se zastavi.

Prekazka brani pohybu plovaku

Odstranite prekazku

Napéjeni je ukonceno

PoZadejte o zasah spole€nost dodavajici elekirickou

Velké vykyvy napéjeciho napéti

energii.
Pozadejte o zasah spolecnost dodavajici elektrickou
energil.

Velky pokles napéti

Pozadejte o zasah spole¢nost dodavajici elektrickou
energii.

Chybi faze

Zkontrolujte pfipojeni a magneticky jistic

Nedostate¢né zapojeni napajeciho obvodu

Zkontrolujte napajeci obvod

Nespravné zapojeni fidiciho obvodu

Opravte elektrické pripojeni

Vypélena pojistka

Vyméfite ji za jinou vhodnou pojistku

Vadny magneticky kontakt

Vyménte jej za vhodny magnet

Porucha nebo z&vada hladinového spinace atd.

Opravte nebo vymérite hladinovy spinac apod.

Aktivace jistie na ochranu pfed poruchami zemnéni

Opravte Usek, kde dochazi k Uniku proudu

Cerpadlo nasalo cizi téleso

Odstrarite cizi téleso

Doslo k vyhofeni motoru

Opravte nebo vymérite motor

Doslo k rozbiti loziska motoru

Opravte nebo vymérite loZisko

Doslo k zablokovani mechanického tésnéni

Opravte nebo vymérite mechanickou ucpavku

Doslo k aktivaci tepelné ochrany

Vysoka teplota kapaliny

Snizte teplotu kapaliny

Del3i ¢innost nasucho

Zvyste minimalni hladinu vody

Nadproud

Vychéazejte z informaci uvedenych v ¢asti Nadproud

Necerpa
Nedostate¢na ¢erpaci kapacita

Otaceni opacnym smérem

Urcete spravny smér otaceni

Poskozeny uzaviraci ventil

Opravte nebo vymérite uzaviraci ventil

Velky pokles napéti

Z4dost o zasah ze strany elektrarenské spole¢nosti

Cinnost Cerpadla uzplisobeného pro 60Hz pfi frekvenci
50Hz

Zkontrolujte Udaje na identifikacnim $titku

Vysoka prevalence

Znovu si prohlédnéte projekt zafizeni

Vyrazny unik z potrubi

Znovu si prohlédnéte projekt zafizeni

Nizka hladina vody, ktera zptisobuje nasavani vzduchu

Zvyste hladinu vody nebo spustte nize ¢erpadlo

Unik kapaliny z pritokové trubky

Zkontrolujte a opravte pfitokovou trubku

Ucpani pritokové trubky

Odstrarite cizi téleso

Prilnuti ciziho télesa na nasévaci otvor

Odstranite cizi téleso

Cizi téleso ucpava ¢erpadlo

Demontuijte ¢erpadlo za u¢elem odstranéni cizich téles

Poskozené obézné kolo

Odstrarite obézné kolo

Nadproud

Velké kolisani napajeciho napéti

Pozadejte o zasah spole¢nost dodavajici elektrickou
energii.

Velky pokles napéti

Pozadejte o zasah spole¢nost dodavajici elektrickou
energii.

Chybi faze

Zkontrolujte zapojeni a magneticky jistic

Cinnost Cerpadla uzplsobeného pro 50Hz pri frekvenci
60Hz

Zkontrolujte idaje na identifikacnim Stitku

Cinnost &erpadla s opaénym smérem otaceni

Zkontrolujte smér otaceni

Nizky pratok zptsobujici nadmérny tok

Redukujte otevieni ventilu se Skrtici klapkou Kdyz neni
pouzit zadny ventil se $krtici klapkou, provedte vyménu
Cerpadla za jiné s niz§im prutokem

Cerpadlo nasalo cizi téleso

Demontuijte ¢erpadlo za u¢elem odstranéni ciziho télesa

Doslo ke zlomeni loZiska motoru

Opravte nebo vymérite loZisko

Cerpadlo vibruje a vytvai
znacny hluk

Cinnost &erpadla s opadnym smérem otaceni

Zkontrolujte smér otaceni

Cerpadlo nasalo cizi téleso

Demontujte erpadlo za Uc¢elem odstranéni ciziho télesa

Rezonance na pfitokovych trubkach

Zrealizujte zménu trubky.




13. DEMOLICE 1 Kéd vyrobku

\E 27 Datum vyroby
2 Model

Tento vyrobek spada do oblasti pisobnosti smérnice 2012/19/ 3-4-5-6 -
EU o nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi — N
zaFizenimi (OEEZ). Zafizeni se nesmi likvidovat spole¢né s 7 Mérna jednotka pratoku

domovnim odpadem, protoZe se sklada z riznych materiald,

které Ize recyklovat v pfislusnych zavodech. Informujte 9-11-13 Pritok

se prostfednictvim mistniho Ufadu, pokud jde o umisténi

ekologickych zafizeni, ktera maji opravnéni k prijeti vyrobku za 8 Mémé jednotka vytlatné vySky
ucelem jeho odstranéni a nasledné spravné recyklace. Déle 10-12-14 Prevalence

se uvadi, Ze distributor je pfi nakupu nového zafizeni povinen

odebrat bezplatné vyrobek rovnocenného typu uréeného 15 Typ motoru (tfifazovy/jednofazovy)
k odstranéni. Vyrobek neni potencialné nebezpecny pro

lidské zdravi a Zivotni prostfedi, neobsahuje Skodlivé latky 16 Vykon

podle smérnice 2011/65/EU (RoHS), ale pokud je odhozeny

do volného prostfedi, ma negativni dopad na ekosystém. 18 Napéti

Pfed prvnim pouzitim zafizeni si pozorné prectéte navod

k pouziti. V zadném pfipadé nepouzivejte tento vyrobek 20 Pocet polu

k jinému ucelu, nez pro ktery byl uréen, protoze pokud

neni pouzivan spravné, mize dojit k trazu elektrickym 17 Frekvence

proudem. Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpad

umist&ného na $titku na zafizeni oznaduje shodu tohoto 19 Proud

vyrobku s predpisy tykajicimi se odpadnich elektrickych 21 Trida kryti motoru

a elektronickych zafizeni.

Odhozeni zafizeni do volného prostfedi nebo jeho nelegalni 2

odstranéni budou trestany podle zakona. Hmotnost
23 Tfida izolace
14. SCHEMATA 24 Maximalni teplota kapaliny

14.1. UDAJE NA IDENTIFIKACNIM STITKU 25 Model motoru

Ceasaiten [H[ c € PR 26 Maximalni ponor

O () R 1 A1
©)

MODEL
W?@ % % 8
OHEAD[ ® @ &
PHASE INDUCTION MOTOR
8
9

V_[POLES @
AP @
@ kg [INS.CLASS — @) [MAXAMB _@d'C
MOTOR MODEL @5 | VA

Manufactured by EBARA DENSAN' (KUNSHAN) ®m =
\ No 521.0ingyang (N.JRead,Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Proviﬂceﬂhiﬂu/

14.1.1
Cerpadla vyrobena na tovarné EBARA DENSAN
(KUNSHAN)
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* Doporu¢ené nahradni dily

C. nahradnich dilt Mnozstvi C. nahradnich dila Mnozstvi
001 Plast 1 275 Sroub 1

005 Mezilehly plast 1 801 Rotor 1

012 Kryt sani 1 802 Rotor 1

021 ObéZzné kolo 1 811-1 Kabel 10R2
039 Kli¢ 1 811-2 Kabel 1

075 Vodici ¢ep 1 814 Ram motoru 1

11 Mechanicka ucpavka 1 Sada 816 Konzola 1

115 O-krouzek 1 817 Konzola 1

120-1 | Sroub 4 830 HFidel 1
120-2 | Sroub 4~12 837-1 Podlozka 1
120-3 | Sroub 2 837-2 | Podlozka 1
120-4 | Sroub 4~12 849-1 Kulickové lozZisko 1

135-1 Pruzna podlozka 1 849-2 Kuli¢kové lozisko 1
135-2 Pruzna podlozka 2 876 Tepelny chrani¢ 1
135-3 Pruzna podlozka 4~12 904 Zvedani 1

193 Plnici zatka oleje 1 907 Kryt loZiska 1

211 Odvzdusnovaci ventil 1




15. DEMONTAZ A OPETOVNA MONTAZ
Viz nakres pfi¢ného prufezu.

1. Demontéaz

- Odstrarite zajiStovaci Srouby plaste (120-2) a zvednéte
motorovou ¢ast, abyste mohli vyjmout rotujici ¢ast
Cerpadla.

- VySroubujte Sroub obé&zného kola (275) a vyjméte
obézné kolo (021).

- Odstrarite vicko plniciho otvoru oleje (193) a seberte
mazaci olej.

- VySroubuijte zajiStovaci Srouby na mezilehlé nadobé
(120-4). Vyjméte mezilehlou nadobu (005) se zvlastni
opatrnosti.

(Mezilehly plast (005) odstrafiujte velmi opatrné,
protozZe zbytky mazaciho oleje se dostanou do komory
mechanické ucpavky).

- Vyjméte mechanickou ucpavku (111), pficemz dbejte
na to, abyste neposkodili kluznou plochu mechanické
ucpavky a hfidele (830).

2. Opétovna montaz

Montazni ukony musi probihat v opaénych fazich nez u
demontaze. O-krouzky, tésnéni a podobné soucasti je
tfeba vymeénit za nové dily.

(Poznamka 1) Po dokon&eni montaze obézného kola (krok
2) otacejte ob&znym kolem rukama, abyste se ujistili o jeho
hladkém otacéeni. Pokud otaéeni neni plynulé, opakujte
kroky 3) az 5).

(Poznamka 2) Pfi utahovani Sroubu obézného kola naneste
na Sroub lepidlo na zavity (Loctite €. 262), abyste zabranili
jeho uvolnéni.

(Poznamka 3) Po dokongeni montaze v kroku 1) otacejte
obéznym kolem rukama (vloZenim rukou ze saciho otvoru)
a presvédcte se o plynulém otaceni obézného kola bez
kontaktu s krytem sani. Poté aktivujte provoz ¢erpadla.

3. Utahovaci momenty

Velikost Sroubu Toc€ivy moment [N.M]
M5 3.3

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Opatfeni, ktera je tfeba pfijmout pfi zastaveni

- Pokud je ¢erpadlo ponechano pod vodou v zastaveném
stavu, méfte pferuSované izola¢ni odpor motoru. Pokud
neni v izolaci rezistoru zavada, aktivujte ¢erpadlo,
aby nedoslo ke zrezivéni posuvné ¢asti erpadla. Pfi
opétovném
spusténi erpadla je tfeba postupovat podle kapitoly
~Spusténi a provoz“.

- Pokud je ¢erpadlo ulozeno na zemi, vycCistéte jej a
ulozte na suchém misté (skladovaci teplota: -5~40
°C) Pii opétovném pouziti Cerpadla postupujte podle
pokyn0 v &asti ,Instalace” a ,Spusténi a provoz".

5. Rozméry a hmotnosti
Rozméry a hmotnosti ¢erpadel pro jednotlivé fady naleznete
v datové knize na adrese www.ebaraeurope.com.
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NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU URCENY NA USCHOVANIE
FINALNYM UZIVATELOM

1. UvoD

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre ponorné elektrické Cerpadia
EBARA. Nase vyrobky sa vyrabaju s osobitnou starostlivostou,
aby sa zaistila plna bezpec¢nost pri pouzivani. Nespravne
pouzivanie elektrického Cerpadla méze byt aj napriek tomu
zdrojom Urazu, preto je potrebné dodrziavat pokyny uvedené
v tomto navode. Na dosiahnutie optimalneho vykonu a
spravneho fungovania elektrického Cerpadla dodrZiavajte
pokyny uvedené v tomto navode na pouzivanie. DalSie
informacie vam poskytne najblizsi autorizovany predajca.
Tento navod na obsluhu uchovavaijte na fahko pristupnom
mieste, aby ste mali moznost doriho rychlo nahliadnut.

AKAKOLVEK REPRODUKCIA, AJ CIASTOCNA,
ILUSTRACIi A/ALEBO TEXTU JE ZAKAZANA.

Pri vypracivani navodu na pouZitie boli pouZité tieto symboly:

Riziko poskodenia ¢erpadla alebo systému

A\
VAN

Riziko zranenia 0s6b alebo poskodenia
majetku

Riziko elektrickej povahy

2. OBSAH
1. UvVOD 148
2. OBSAH 148
3. IDENTIFIKACNE UDAJE 148
4. ZARUKA A TECHNICKA PODPORA 148
5. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA 148
6. OPIS A POUZITIE ELEKTRICKEHO

CERPADLA 149
7. TECHNICKE UDAJE _ 149
8. PREPRAVA, MONTAZ

A DEMONTAZ 150
9. ELEKTRICKE PRIPOJENIE 151
10. SPUSTENIE A POUZIVANIE 151
11. UDRZBA ) 151
12. VYHLADAVANIE PORUCH 152
13. DEMOLACIA 153
14. SCHEMY ) - 153
15. DEMONTAZ A OPATOVNA MONTAZ 155
16. VYHLASENIE O ZHODE 232

3. IDENTIFIKACNE UDAJE

3.1. VYROBCA

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Dovozca:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

So sidlom:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) TALIANSKO
Telefon: +39 0463/660411 — Fax: +39 0463/422782

Asistenéna sluzba:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELEKTRICKE CERPADLO
Pozrite Udaje na Stitku (Ods. 14.1)

4. ZARUKA A TECHNICKA PODPORA

NEDODRZANIE POKYNOV UVEDENYCHV TOMTONAVODE
A/ALEBO AKYKOLVEK ZASAH DO ELEKTRICKEHO
CERPADLA, KTORY NEVYKONALI NASE SERVISNE
CENTRA, MA ZA NASLEDOK STRATU PLATNOSTI
ZARUKY A ZBAVUJE VYROBCU AKEJKOLVEK
ZODPOVEDNOSTI V PRIPADE URAZU 0SOB ALEBO
POSKODENIA MAJETKU A/ALEBO SAMOTNEHO
ELEKTRICKEHO CERPADLA.

Po prevzati elektrického ¢erpadla overte, ¢i nedoslo k jeho
zna¢nému poskodeniu alebo preliaceniu, pripadné Skody
okamzite nahlaste subjektu, ktory vam vyrobok doruéil. Po
vybaleni elektrického Eerpadla overte, ¢i nedoSlo k jeho
poskodeniu poc¢as prepravy; ak sa tak stalo, informujte o
tom predajcu do 8 dni od doru¢enia tovaru. Skontrolujte,
¢i sa udaje uvedené na $titku, zhoduju s poZzadovanymi
vlastnostami.

KedZe uvedené diely bezne podliehaju opotrebovaniu,
vztahuje sa na ne obmedzena zaruka:

- loziska;

- mechanicka upchavka;

- tesniace kruzky;

- kondenzatory.

5. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pred uvedenim elektrického Cerpadla do prevadzky je
nevyhnutné, aby bol pouzivatel oboznameny s vykonavanim
vSetkych ukonov opisanych v tomto navode na obsluhu a
uplatiioval ich pri kazdom pouziti alebo udrzbe elektrického
Cerpadla.

5.1. PREVENTIVNE OPATRENIAZO STRANY POUZIVATELA

Pouzivatel musi prisne dodrziavat bezpe¢nostné
predpisy platné v jeho krajine; musi tiez brat do
uvahy vlastnosti elektrického erpadla (pozrite
Cap. 7 ,TECHNICKE UDAJE").

Pred manipulaciou, udrzbou alebo opravou
elektrického Cerpadla odpojte elektrické na-
pajanie, ¢im zabranite nahodnému spusteniu,
ktoré by mohlo spdsobit zranenie oséb a/alebo
materialne Skody.

Akakolvek udrzba, montaz alebo manipulacia
s elektrickym €erpadlom vykonavana pod
napatim moéze spdsobit vazne urazy osob,
dokonca aj smrtelné.

Pri spustani elektrického ¢erpadla nesmiete byt
bosi alebo este horsie, nesmiete stat' na mokrom
povrchu &i spustat Cerpadlo mokrymi rukami.

Nepouzivajte ¢erpadlo bez dodrzania Specifi-
kacii, ako je typ kvapaliny, montaz a napajanie.

Pouzivatel nesmie z vlastnej iniciativy vykonavat
Ukony alebo zasahy, ktoré nie su povolené v
tomto navode.

Uistite sa, Ze sa pocas zdvihania alebo spustania
Eerpadla nikto nenachadza pod ¢erpadlom. V
pripade padu ¢erpadla hrozi nebezpecenstvo
vazneho poranenia.
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Kabel ulozte tak, aby jeho hmotnost nepdsobila
tahom v mieste pripojenia na oviadacom paneli.
VSetky kable musia byt vhodné chranené.

Ak sa motor spusti pri vystaveni telesa motora
vzduchu, méZe sa zahriat a pri dotyku sposobit’
popaleniny.

A\
JAN

5.2. DOLEZITA OCHRANAA BEZPECNOSTNE OPATRENIA

VAN

Kazdy vodi¢ alebo €ast pod napatim je
elektricky izolovana od zeme; existuje vSak
dodatoény bezpecnostny prvok pripojenia
dostupnych vodivych €asti k uzemrfiovaciemu
vodi¢u, aby sa zabezpecilo, Ze dostupné
Casti nebudu nebezpeéné v pripade poruchy

(bazény, akvaria, rybie farmy, atd.);

- pouzivanie v délezitych zariadeniach (chladenie pocitacov
alebo chladniciek, atd.); ’

- pouzivanie vo vonkajSom prostredi, ak je dlzka kabla
kratSia ako 10 m;

- pouzivanie v rozpore s ustanoveniami Kap. 6.2
,Zamyslané pouzitie“.

- korozivne ovzdusie; zény s nebezpecenstvom vybuchu
alalebo poziaru

7. TECHNICKE UDAJE

Vyrobca si vyhradzuje pravo na Upravu technickych udajov
z dévodu vylepSenia a aktualizacie bez predchadzajuceho
upozornenia.

7.1. TECHNICKE UDAJE CERPADIEL SERIE D

hlavnej izolacie. DKE
. Max. rozmery f
- A Priemer . : Max hibka ponoru
5.3. ZVYSNE RIZIKA privod/Model pevn[;r/ﬁrrl]t]elles [m]
Vzhladom na kon$trukciu ¢erpadla existuje 3 65 40
zvy3$né riziko, ktoré spociva v moznosti kontaktu
(aj ked nie ndhodného) s obehovym kolesom 50
cez saci otvor. 80 5.5~7.5 kW
:38
45
U modelov vybavenych chrani¢om motora @100 11~18.5 kW
existuje zvy3né riziko, ktoré spociva v moznosti :50
opatovného spustenia erpadla bez varovania 50
po dostato&nom ochladeni motora. 2150 22 KW:89 7
30~45 kW:78
57
5 = @ 200 18,5~22 kw:89
6. OPIS A POUZITIE ELEKTRICKEHO CERPADLA 30~45 kW:78
6.1. OPIS 57
@ 250 30~45 kW
. PONORNE ELEKTRICKE :86
Nazov CERPADLA
@ 300 86
Model DKE

(pozrite Udaje na Stitku)

6.2. ZAMYSLANE POUZITIE

Elektrické Cerpadla su vhodné na:

- dopravu vody ako je opisané v Ods. 7.1;

- dopravu znecistenej alebo odpadovej vody obsahujucej
rozpustené latky, ako je opisané v Ods. 7.1;

- vypustanie Zimp a odpadovych nadrzi zo septikov,
vypustanie priekop, atd.

6.3. NEPREDPOKLADANE POUZITIE

Cerpadla nie su vhodné na:

- Cerpanie kvapalin inych, nez je voda;

- Cerpanie vody s obsahom kyselin alebo zasad a
vSeobecne korozivnych kvapalin;

- Cerpanie morskej vody;

- Cerpanie horfavych a vSeobecne nebezpecnych kvapalin;

- kontakt s potravinarskymi vyrobkami;

- pouzivanie v zariadeniach uréenych pre Zivé organizmy

Elektrické ¢erpadla sa nesmu nikdy spustit
bez kvapaliny.

Tepelna ochrana Detektor uniku

AC230V, 13 A (Max),
AC200 V-6 mA alebo

AC280 V 0.5 AAC50
DCA2 V-10 nA (Min) VA

Napatie

PreruSenie kontaktu
(Normalny: ON,

Prerusenie kontaktu
Typ (Normalny: ON,

kontaktu | Pri stupajucej teplote: |Pri stipajucom vykone:
OFF)
4 jadra z PVC,
Kontakt Pripojny kabel 1mm? (nepolarita)
kablov

Hnedy, Modry Cierny, Sivy

7.2 OCHRANA MOTORA

a) Tepelna ochrana

Motor ma vstavanu tepelnu ochranu, ktora vysiela
signaly prostrednictvom kabla. Pripojte vodic¢e kabla
tepelnej ochrany k ovladaciemu panelu podla Specifikacii
v tabulke vpravo, aby sa ¢erpadlo zastavilo, ked sa
vnutorna teplota motora admerne zvysi. Pri poruche
fazy pouzite tento chrani¢ v kombinacii s relé 3E alebo
podobnym prvkom;
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b) Detektor uniku vody
Ked unikne urcité mnozstvo oleja alebo vody, vstavany
plavak to zaznamena a vysle signal cez kabel. V takom
pripade na zastavenie ¢erpadla zapojte ovladaci panel
podra nasledujucich $pecifikacii;

c) Ak sa nepouzivaju bezpeénostné zariadenia a) a b),
zaistite bezpecnost upevnenim kablov vnutri panela
alebo prijatim inych vhodnych opatreni;

d) Okrem pripojenia k riadiacej jednotke je nainstalované aj
ovladacie zariadenie, ktoré prijima signly z bezpe¢nostného
zariadenia a zariadenia kontroly prevadzky.

7.3. TECHNICKE UDAJE MOTOROV

Motory tychto €erpadiel mézu byt riadené invertorom.
Kolisanie kmito¢tu a napatia je povolené tak, aby sucet
ich absolutnych hodnét s maximom +£10 % pre napétie a
+1 % pre kmitoCet sa rovnal 10.

DKE
Elektrické udaje Pozrite Udaje na Stitku
Ochrana proti prehriatiu
- Chrani¢ motora Vsetky
- Tepelna sonda /
Pocet spusteni za hodinu (deri)
-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Tolerancie napétia +10%
-<22kW /
->2.2 kW /

8. PREPRAVA, MONTAZ A DEMONTAZ

VAN
VAN

Pri manipulacii s ¢erpadlom a jeho montazi
berte do uvahy hmotnost a tvar ¢erpadla a
precitajte si tento navod na pouzitie, vykresy,
kataldg aj vSetky ostatné dokumenty k ¢erpadliu.

Ukony spojené s manipulaciou a montaZou
musia vykonavat Specializovani pracovnici v
sulade s platnymi pravnymi predpismi.

8.1. PREPRAVA

V zavislosti od hmotnosti a/alebo rozmerov je elektrické
Cerpadlo zabalené v karténovej Skatuli alebo drevenej klietke;
preprava vSak nevyzaduje Ziadne osobitné opatrenia. V
kazdom pripade overte celkovi hmotnost uvedenu na Skatuli.

8.2. MANIPULACIA

8.3. MONTAZ

VAN
VAN

Vyhnite sa akémukolvek zasahu do zaveseného
Cerpadla.

Zabrarite poskodeniu, rozbitiu, Uprave, nasilnému
ohybaniu, tahaniu alebo krateniu napajacieho
kabla, jeho zvazovaniu alebo ukladaniu tazkych
predmetov na kabel.

Pomocou megaohmmetra zmerajte izolaény odpor medzi
uzemriovacim vodi¢om a fazami, ked je motor s kablami
(okrem Useku pripojenia elektrického napajania) ponoreny
do vody. Ak je izolaény odpor v prisluSnych sekciach
mensi ako 20 MQ, nechajte ¢erpadlo skontrolovat. Poc¢as
merania udrzZiavajte Usek pripojenia elektrického napajania
v dostato¢nej vzdialenosti od zeme.

Pri montazi ¢erpadla postupujte podla dalej uvedenych

pokynov:

- Cerpadlo musi pracovat vo zvislej polohe a musi sa
opierat o pevné miesto;

- Cerpadlo treba umiestnit' v nadrzi na mieste, ktoré je
najmenej nachylné na turbulencie;

- potrubia musia byt podopreté a zarovnané tak, aby
neboli namahané ¢erpadlom, a aby ich neovplyviiovalo
prudenie kvapaliny v nadrzi;

- zabrarite vzniku vzduchovych bublin v potrubi;

- odporu¢a sa namontovat na privodné potrubie za
sebou spatny ventil a klapku;

- vyhnite sa pouZitiu prili§ velkého poctu ohybov (husich
krkov) a ventilov na zariadeni;

- manudlne ¢erpadla nefunguju v automatickom rezime
zaloZzenom na vstavanych plavakoch. Aby sa zabranilo
chodu na sucho, namontujte automaticky systém
pohonu, ako je znazornené na Obr. 14.2.1 —obr. 140.
Cerpadlo sa odportéa spustit, ked hladina vody
presiahne kryt motora (H2 Obr. 14.2.1 — obr. 140)
a zastavit, ked stupne po prirubu motora (H1 Obr.
14.2.1 - obr. 140);

- pripouziti elektréd automatického systému pohonu by
pripadny vyskyt necistét a oleja mohol spdsobit, ze
Cerpadlo bude pracovat na inych ako poZzadovanych
hodnotach;

- Montaz ¢erpadla so systémom spustania nadol sa musi
vykonat' tak, ako je to opisané v navode na pouZzitie
Cerpadla.

Nap4janie elektrického ¢erpadla zabezpecuje
elektricky panel vybaveny vypinacom, poistkami
a tepelnym spinatom kalibrovanym na spotrebu
elektrického Gerpadla.

Siet musi mat uc¢inny uzemnovaci systém
v stlade s platnymi predpismi o elektrickom
zariadeni v danej krajine: zodpovednost' za

Pred manipulaciou s ¢erpadlami sa uistite, ze
su odpojené od zdroja napajania.

S Cerpadlami manipulujte pomocou rukovéte,
v ZIADNOM PRIPADE ich nedvihajte za
elektrické kable.

VAN
/N

V zavislosti od hmotnosti sa s Cerpadlami méze manipulovat’
manualne alebo pomocou Specialneho zariadenia. V kazdom
pripade sa musi pouzit prislusna rukovat.

to nesie instalatér.

Aby sa zabranilo moznosti zasahu elektrickym
pradom v pripade poruchy, namontujte pradovy
chranic, ktory sa bude pouzivat vyhradne pre
Cerpadlo.

Zltozeleny kabel nepripajajte k elektrickému
napajaciemu zdroju: musi byt pripojeny len
k uzemneniu.

Nikdy neponarajte koniec kabla alebo akékolvek
spoje kabla do vody.

Elektrické pripojenie musi vykonat kvalifikovany
technik v sulade s platnymi normami.

>Pp B b B




Tieto ponorné elektrické ¢erpadla musia byt
vybavené zariadenim na odpojenie elektric-
kého napajania v sulade s normou 60204-1,
kap. 5.3.2. Je potrebné zabezpecit aj vhodné
prepatové ochranné zariadenie kalibrované
na menovity prdd uvedeny na $titku motora.

>

Na odpojenie ¢erpadla od elektrickej siete sa
odportca nainstalovat vhodny hlavny vypina¢
v sulade s normou EN60947-2. Zariadenie
musi byt mozné uzamknut vo vypnutej polohe
(napr. visiacou zamkou) v stlade s normou EN
60204-1, kap. 5.3.

>

Kabel podoprite pripevnenim k privodnému
potrubiu.

Po pripojeni ¢erpadla ho niekolkokrat zapnite a vypnite s
mierne otvorenym privodnym ventilom, aby ste skontrolovali
systém.

Zapnite Gerpadlo a postupne otvarajte privodny ventil, kym
sa nedosiahne pozadovany prietok.

11. UDRZBA

VSetky zasahy udrzby, ktoré si vyzaduju
demontaz a opatovnu montaz cerpadla musi
vykonavat Specializovany technik.

VSetky zasahy udrzby sa musia vykonavat po
odpojeni ¢erpadla od elektrického napajania.

Zabrarite priamemu vystaveniu kabla sinec-
nému Ziareniu alebo jeho prekruteniu, aby ste
zabranili prehriatiu.

9. ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Elektrické pripojenie vykonajte podla schémy na Obr.
14.3.1 —str. 140 v zavislosti od typu pripojenia uvedeného
v tabulke.

Cerpadlo ponorte a spustte ho. Ak prad prekrog&i hodnotu
na $titku, znizi sa prietok a ¢erpadla vydavaju nezvycajny
hluk, méze sa stat, Ze sa motor otac¢a v opacnom smere.
Prehodte dve fazy v ovladacom paneli.

Pri pouziti velmi dlhych napajacich kablov sa méze stat,
Ze prudovy chranic¢ zasiahne pred€asne, najmé pocas fazy
spustania Cerpadla. Tento problém vyrieSite namontovanim
prudového chranica s nizSou citlivostou.

Cerpadla su chranené proti prehriatiu chraniémi motora

alebo tepelnou ochranou (pozrite Ods. 7.2).

- Chrani¢ motora: automaticky zasiahne, ak teplota
vnutri motora dosiahne uréitd hodnotu;

- Tepelna ochrana: musi sa pripojit k ovladaciemu
panelu a doplnit ampérmetrickou ochranou alebo
magnetickym relé. Ma tieto viastnosti:

i) kontakty: 230 V, 13 A (max);

ii) typ: riadne zatvoreny;

ii) vodice: 2 ks nepolarizované s prierezom 1 mm?,
s chléroprénovou izolaciou.

10. SPUSTENIE A POUZIVANIE

Vyhnite sa prevadzke ¢erpadla s uzavretym
privodnym ventilom.

Vyhnite sa prevadzke Cerpadla bez pritomnosti
vody.

Cerpadlo nepouzivajte, kym st ludia alebo
zvierata v kontakte s vodou.

Obmedzte pocet spusteni za hodinu ako je
uvedené v Kap. 7.2.

Ak sa hladina vody blizi k minimalnej prevadzkovej
hladine, €erpadlo nepouzivajte dlhsie ako 10

minut (H1-Obr. 14.2.1 — obr. 140) aby nedosSlo
k prehriatiu motora.

Pouzivajte len originalne nahradné diely Ebara a
v Ziadnom pripade neupravujte Standardné diely.

V pripade dlhodobého odstavenia erpadla ho
odpojte od elektrického napajania.

Ak izola¢ny odpor klesne na alebo pod 1 W,
okamzite odpojte ¢erpadlo od elektrického
napajania a nechajte ho skontrolovat/opravit
predajcom alebo spolo¢nostou EBARA.

> Db >

Pravidelne vykonavaijte servis ¢erpadla podla nasledujucej
tabulky.

OBDOBIE/UDALOST

- Jeden rok alebo 6000
prevadzkovych hodin;
podla toho, o nastane
skor

- Stopy vody v oleji

Mechanicka upchavka

Tesnenia priruby Pri kazdej demontazi

Tesniaca podlozka Pri kazdej vymene oleja

O-krazky Pri kazdej demontazi

Raz za 6 mesiacov

Mazaci olej

Doplrite alebo vymerite olej (typ ISO VG32; CAS 8042-47-
5) otvorom na boku motora tak, Ze €erpadlo umiestnite do
vodorovnej polohy (pozrite Obr. 14.4.1 — obr. 141). Uistite
sa, ze sa v olejovej komore nachadza mnozstvo maziva
uvedené v tabulke 14.4.2 — obr. 141.

Pri doplfiani alebo vymene nemiesajte olej typu
ISO VG32 s olejom CAS 8042-47-5.

V zavislosti od viac ¢i menej intenzivneho pouzivania by
sa ¢erpadlo malo servisovat kazdych 2+5 rokov. Ked sa
zastavené Cerpadlo ponecha pod hladinou vody, zmerajte
preruSovany izolaény odpor motora. Ak sa nevyskytnu
Ziadne anomalie izolaéného odporu, spustte ¢erpadlo,
aby ste zabranili zhrdzaveniu posuvnej ¢asti cerpadla.
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12. VYHCADAVANIE PORUCH

V pripade, Ze porucha nie je uvedena v nasledujucej tabulke, obratte sa na najblizSieho autorizovaného predajcu.

PROBLEM

PRICINA

CINNOST

Cerpadlo sa nespusti.
Cerpadlo sa spusti, ale okamzite
sa zastavi.

Prekazka brani pohybu plavaka

Odstrante prekazku

Napéjanie sa ukoncilo

VyZiadajte o zasah spolonost dodavajicu elektrickd
ene

Velké kolisanie napajacieho napatia

rgiu
Vyziadajte o zasah spoloénost dodavajucu elektrickd
energiu

Velky pokles napatia

Vyziadajte o zasah spolo¢nost dodavajucu elektrickd
energiu

Straty pri prenose

Skontrolujte pripojenia a magneticky spina¢

Nedostato¢né pripojenie obvodu elektrického napajania

Skontrolujte obvod elektrického napajania

Chybné zapojenie riadiaceho obvodu

Opravte elektrické pripojenia

Vlyskocena poistka

Vymerite poistku za inti vhodnu

Chybny magneticky kontakt

Nahradte ho vhodnym magnetom

Nefunkénost alebo porucha hladinového spinaca, atd.

Opravte alebo vymerite hladinovy spina¢, atd.

Aktivacia istica pri poruche uzemnenia

Opravte Usek, kde dochadza k disperzii pradu

Cerpadlo nasalo cudzie teleso

Odstrarite cudzie teleso

Doslo k vyhoreniu motora

Opravte alebo vymerite motor

Doslo k rozbitiu loZiska motora

Opravte alebo vymerite loZisko

Doslo k zablokovaniu mechanickej upchavky

Opravte alebo vymerite mechanicku upchavku

Doslo k aktivécii tepelnej ochrany

Vysoka teplota kvapaliny

Znizte teplotu kvapaliny

Dlhsia ¢innost na sucho

Zvyste minimalnu hladinu vody

Pradové pretaZenie

Pozrite si ast Prudové pretazenie

Nedochadza k ¢erpaniu
Nedostato¢ny ¢erpaci vykon

Reverzné otacanie

Nastavte spravny smer otacania

Uzatvéraci ventil pokodeny

Opravte alebo vymerite uzatvaraci ventil

Velky pokles napatia

Vyziadanie zasahu zo strany elektrarenskej spolo¢nosti

Prevéadzka ¢erpadla zo 60 Hz na 50 Hz

Skontrolujte stitok s Gdajmi

Velka vytlaéna vyska

Prekontrolujte projekt systému

Vyrazny unik z potrubi

Prekontrolujte projekt systému

Nizka hladina vody spdsobuijtica nasavanie vzduchu

Zvyste hladinu vody alebo spustte nizie cerpadlo

Unik kvapaliny z privodného potrubia

Skontrolujte a opravte privodné potrubie

Upchatie privodného potrubia

Odstrarite cudzie teleso

Prichytenie cudzieho telesa k saciemu otvoru

Odstrante cudzie teleso

Cudzie teleso upchava ¢erpadlo

Demontuijte ¢erpadlo, aby ste odstranili cudzie teleso

Poskodené obehové koleso

Vyberte obehové koleso

Pradové pretazenie

Velké kolisanie napajacieho elektrického napétia

Vyziadajte o zasah spolo¢nost dodavajucu elektrickd
energiu

Velky pokles napatia

VyZziadajte o zasah spolo¢nost dodavajticu elektricku
energiu

Straty pri prenose

Skontrolujte spojovaciu €ast' a magneticky spina¢

Prevadzka ¢erpadla zo 50 Hz na 60 Hz

Skontrolujte Stitok s tdajmi

Cerpadlo pracuje s opaénym smerom otacania

Overte smer otaéania

Nizky prietok sposobuje velké pridenie

Priskrtte uzatvaraci ventil. Ak sa nepouzije Ziadny ventil,
vymerite ¢erpadlo za iné s niz§im prietokom

Cerpadlo nasalo cudzie teleso

Demontuijte ¢erpadlo a odstrarite cudzie teleso

Lozisko motora sa pokazilo

Opravte alebo vymerite loZisko

Cerpadlo vibruje a vydava
silny hiuk

Cerpadlo pracuje s opaénym smerom ota¢ania

Overte smer otacania

Cerpadlo nasalo cudzie teleso

Demontujte erpadlo a odstrarite cudzie teleso

Zvukova rezonancia na privodnxch rarach

Upravte raru




13. DEMOLACIA 1 Kod vyrobku

\E 27 Datum vyroby
2 Model

Tento vyrobok patri do rozsahu pésobnosti smernice 2012/19/ 3-4-5-6 -
EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni — -
(OEEZ). Zariadenie sa nesmie zneskodriovat spolu s do- 7 Merna jednotka prietoku

movym odpadom, pretoze obsahuje r6zne materialy, ktoré

sa mdzu recyklovat v prislugnych centrach. Na miestnom 9-11-13 Prietok

urade sa informujte o umiestneni ekologickych centier na

zber odpadu a jeho naslednu recyklaciu. Pripominame, 8 Memé jednotka vytlainej vysky
Ze pri nakupe rovnakého zariadenia je distributor povinny 10-12-14 Vytlagna vyska

bezplatne prevziat opotrebovany vyrobok na zneskodnenie.

Vyrobok nie je potencialne nebezpeény pre ludské zdravie 15 Typ motora (trojfazovy/jednofazovy)
a zivotné prostredie, pretoze neobsahuje Ziadne $kodlivé

latky ako uvadza smernica 2011/65/EU (RoHS), ale ak sa 16 Vykon

dostane do Zivotného prostredia, ma negativny vplyv na

ekosystém. Pred prvym pouzitim zariadenia si pozorne 18 Napatie

precitajte navod na pouzitie. Odporuca sa nepouzivat

vyrobok na iné ucely, nez na ktoré je urceny, pretoze pri 20 Pocet polov

nespravnom pouziti hrozi nebezpecenstvo zasahu elek- -

trickym pradom. Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby na 17 Kmitocet

kolieskach na Stitku umiestnenom na spotrebi¢i znamena,

Ze vyrobok je v stilade s legislativou o odpade z elektrickych 19 Prad
a elektronickych zariadeni. 21 Stuper krvti "
Ponechanie zariadenia vo volnom prostredi alebo jeho upen Krytia motora
neopravnené zneskodnenie sa tresta podla zakona. ,
22 Hmotnost
23 Trieda izolacie
14. SCHEMY iy .
141 UDAJE NA STITKU 24 Maximalna teplota kvapaliny
25 Model motora
L ‘;'m'u. EH[ c € "‘r N 26 Maximalna hibka ponoru
AR . ]
NO. (@) DAE @
MODEL @)
@ ©) ®
CAP. | @ a ©
DHEAD] @ &
PHASE INDUCTION MOTOR
© kW V_[POLES @0
Hz AP @
@) kg [INSCLASS — @MAXAMB @C S
MOTOR MODEL @9 | N/ g
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) @Wm =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Cerpadla vyrabané v zavode EBARA DENSAN
(KUNSHAN)
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* Odporuc¢ané nahradné diely

C. Nahradné diely Mnozstvo C. Nahradné diely Mnozstvo
001 Obal 1 275 Skrutka 1

005 Stredné puzdro 1 801 Rotor 1

012 Kryt sania 1 802 Rotor 1

021 Obehova 1 811-1 Kabel 10R2
039 Kra¢ 1 811-2 Kabel 1

075 Vodiaci ¢ap 1 814 Plast motora 1

1M1 Mechanicka upchavka 1 Nastavenie 816 Drziak 1

115 O-krazok 1 817 Drziak 1
120-1 Skrutka 4 830 Hriadel 1
120-2 | Skrutka 4~12 837-1 Distan¢na podlozka 1
120-3 Skrutka 2 837-2 Distanéna podlozka 1
120-4 | Skrutka 4~12 849-1 Guldckovy ventil 1

135-1 Pruzna podlozka 1 849-2 Guldckovy ventil 1
135-2 Pruzna podlozka 2 876 Tepelna poistka 1
135-3 Pruzna podlozka 4~12 904 Zdvihanie 1

193 Plniaci uzaver 1 907 Kryt loZiska 1

211 Odvzdusnovaci ventil 1




15. DEMONTAZ A OPATOVNA MONTAZ

Pozrite si vykres prie¢neho rezu.

1. Demontéaz

- Odstrante upeviiovacie skrutky plasta (120-2) a
zdvihnite ¢ast motora, aby ste mohli vybrat rotaénd
Cast Cerpadia.

- Vyberte skrutku obehového kolesa (275) a vyberte
obehové koleso (021).

- Vyberte plniaci uzaver oleja (193) a vypustte mazaci
olej.

- Vyberte upeviiovacie skrutky na strednej nadobe
(120-4). Velmi opatrne vyberte strednd nadobu (005).
(Opatrne odstrarite stredny kryt (005), aby sa mohol
vypustit zvySny olej z komory mechanickej upchavky.)

- Odstrante mechanickd upchavku (111) a zaroven
venujte zvySenu pozornost, aby ste neposkodili klznu
plochu mechanickej upchavky a hriadela (830).

2. Opétovna montaz

Ukony montaze sa vykonavaju v opa¢nom poradi ako
demontaz. O-kruzky, tesnenia a podobné komponenty sa
musia vymenit za nové.

(Poznamka 1) Pri opatovnej montazi, po ukonéeni montaze
obehového kolesa (Krok 2) otacajte obehovym kolesom
manudlne, ¢i sa otaca plynule. Ak ota€anie nie je plynulé,
zopakuijte kroky 3) az 5).

(Poznamka 2) Pri utahovani skrutky obehového kolesa
naneste na zavit skrutky lepidlo (Loctite #262), aby nedoslo
k jej uvolneniu.

(Poznamka 3) Po dokonéeni opatovnej montaze v bode
1) manualne otacajte obehovym kolesom (vloZzenim ruk
cez saci otvor) a uistite sa, Ze sa obehové koleso otaca
plynulo a nedochadza ku kontaktu so krytom sania. Potom
aktivujte Cinnost Cerpadia.

3. Utahovaci moment

Rozmery skrutky Ut'ahovaci moment [Nm]
M5 3.3

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Opatrenia na prijatie po¢as zastavenia

- Ked sazastavené €erpadlo ponecha pod hladinou vody,
zmerajte preruSovany izolacny odpor motora. Ak sa
nevyskytnu ziadne anomalie izolacie spustte ¢erpadlo,
aby ste zabranili zhrdzaveniu posuvnej Casti Cerpadia.
Postup zapnutia a opatovného spustenia ¢erpadla
sa musi vykonat v sulade s odsekom ,Spustenie a
pouzivanie®.

- Ak je Cerpadlo uloZené na zemi, vycistte Cerpadlo
a ulozte ho na suché miesto (teplota uskladnenia:
-5~40°C) Pocas pouzivania ¢erpadla sa riadte pokynmi
v odseku ,Montaz" a ,Spustenie a pouzivanie®.

5. Rozmery a hmotnosti
Rozmery a hmotnosti Cerpadiel pre jednotlivé série najdete
v knihe Udajov na adrese www.ebaraeurope.com.
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INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI DOKUMENT
PRZEZNACZONY DLA UZYTKOWNIKA DOCELOWEGO

1. WPROWADZENIE

Dziekujemy za wybor elektrycznej pompy zatapialnej
firmy EBARA. Nasze produkty konstruujemy tak, aby
ich uzytkowanie byto w peini bezpieczne. Niewtasciwe
uzytkowanie pompy z moze powodowac wypadki, z tego
tez wzgledu nalezy przestrzega¢ zalecen zawartych w
niniejszej instrukcji. Aby w sposéb optymalny i wiasciwy
uzytkowac pompe, nalezy przestrzegac zalecen zawartych
W niniejszej instrukcji. W celu uzyskania dalszych informaciji
nalezy skontaktowac sig z najblizszym autoryzowanym
przedstawicielem producenta. Niniejszg instrukcje nalezy
przechowywac¢ w fatwo dostepnym miejscu, by umozliwi¢
natychmiastowe skorzystanie z niej w razie potrzeby.

ZAKAZUJE SIE JAKIEGOKOLWIEK POWIELANIA, W
TYM CZESCIOWEGO, RYSUNKOW I/LUB TEKSTU
ZAWARTYCH W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

W niniejszej publikacji zastosowano nastepujgce symbole:
Ryzyko uszkodzenia pompy lub linii

A Zagrozenie o charakterze elektrycznym

Ryzyko obrazen ciata oséb lub szkéd
materialnych

2. SPIS TRESCI
1. WSTEP 156
2. SPIS TRESCI 156
3. DANE IDENTYFIKACYJNE 156
4. GWARANCJA | POMOC TECHNICZNA 156
5. OSTRZEZENIA ODNOSNIE

BEZPIECZENSTWA 156
6. OPIS | OBSLUGA POMPY ELEKTRYCZNEJ 157
7. DANE TECHNICZNE 157
8. TRANSPORT, INSTALACJA

| DEMONTAZ 158
9. PRZYLACZE ELEKTRYCZNE 159
10. ROZRUCH | OBSLUGA 159
11. KONSERWACJA ) 159
12. WYSZUKIWANIE USZKODZEN 160
13. ROZBIORKA 161
14. SCHEMATY ) 161
15. DEMONTAZ | PONOWNY MONTAZ 163
16. DEKLARACJA ZGODNOSCI 232

3. DANE IDENTYFIKACYJNE

3.1. KONSTRUKTOR

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

Importer:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Siedziba Prawna:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) WLOCHY
Telefon: +39 0463/660411 - Fax: +39 0463/422782

Dziat obstugi klienta:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. POMPA ELEKTRYCZNA
Patrz dane z tabliczki znamionowej (Par. 14.1)

4. GWARANCJA | POMOC TECHNICZNA

NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEN ZAWARTYCH W
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI /LUB WSZELKIE INTERWENCJE,
KTORE NIE ZOSTALY PRZEPROWADZONE PRZEZ NASZE
EKIPY SERWISOWE, SPOWODUJA UNIEWAZNIENIE
GWARANCJI | ZWOLNIA PRODUCENTA Z WSZELKIEJ
ODPOWIEDZIALNOSCI ZA WYPADKI | OBRAZENIA
CIALA OSOB LUB USZKODZENIA MIENIA I/LUB SAMEJ
ELEKTROPOMPY.

Po otrzymaniu urzadzenia, nalezy sprawdzi¢, czy nie ule-
gto ono znacznemu uszkodzeniu lub wgnieceniu, w razie
zauwazenia niepokojacych rzeczy nalezy niezwtocznie
powiadomic¢ dostawce. Nastepnie, po rozpakowaniu urzg-
dzenia, nalezy sprawdzi¢, czy nie zostato ono uszkodzone
podczas transportu; jesli tak si¢ stato, nalezy poinformowacé
sprzedawce w ciggu 8 dni od dostawy. Nastepnie sprawdzic,
czy specyfikacja z tabliczki znamionowej pompy elektrycznej
zgadza sie ze specyfikacjg zamdwienia.

Nastepujgce czesci, z racji tej, ze ulegajg normalnemu
zuzyciu, podlegajg ograniczonej gwarancji::

- fozyska;

- uszczelnienia mechaniczne;

- pierscienie uszczelniajace;

- kondensatory.

5. OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uruchomieniem pompy elektrycznej, uzytkownik musi
wykonaé wszystkie czynnosci opisane w niniejszej instrukcji
i stosowac je za kazdym razem podczas uzytkowania lub
konserwacji pompy elektrycznej.

5.1. SRODKI OCHRONNE ZA KTORE ODPOWIADA
UZYTKOWNIK

Uzytkownik musi cisle przestrzega¢, obowia-
zujgcych w jego kraju, przepiséw dotyczgcych
zapobiegania wypadkom; musi réwniez wzig¢
pod uwage parametry pompy elektrycznej (patrz
rozdziat 7 "DANE TECHNICZNE").

Podczas obstugi, serwisowania lub naprawy
pompy elektrycznej nalezy odcigé¢ zasilanie,
aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu,
ktére mogtoby spowodowac obrazenia ciata i/
lub szkody materialne.

Podczas przenoszenia pompy, konserwacji lub
napraw nalezy odtgczy¢ zasilanie elektryczne,
aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu
pompy, co mogtoby spowodowaé obrazenia
ciata, w tym $miertelne i/lub szkody materialne.

Podczas uruchamiania pompy elektrycznej
nalezy unika¢ przebywania boso lub, co
gorsza, w wodzie oraz unika¢ wszelkich prac
mokrymi rekoma.

Nie nalezy uzywa¢ pompy niezgodnie ze
specyfikacjg, w aspekcie typu cieczy, instalacji
i zasilania.

Uzytkownik nie moze wykonywa¢ samowolnie
operacji czy interwenciji, ktore nie mieszczg sie
w zakresie jego kompetenciji.

Zawsze upewnic¢ sig, ze nikt nie znajduje sie
pod pompg podczas jej podnoszenia lub opusz-
czania. W przypadku upadku pompy istnieje
ryzyko odniesienia powaznych obrazen ciata.
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Zatozy¢ kabel w taki sposoéb, aby jego ciezar nie
wywierat obcigzenia rozciggajacego na punkt
potaczenia w panelu sterowania. Poza tym,
kable musza by¢ odpowiednio zabezpieczone.

Jesli silnik jest uzywany w kontakcie z korpusem
& silnika pneumatycznego, moze sig rozgrzac i
spowodowac oparzenia w przypadku dotknigcia.

5.2. OCHRONA | SZCZEGOLNA OSTROZNOSC

Kazdy przewdd lub czg$é pod napieciem jest
elektrycznie odizolowana od uziemienia; istnieje

komputeréw lub lodéwek itp.);

- zastosowan zewnetrznych, jesli przewod zasilajgcy
jest krotszy niz 10 m;

- celow innych niz te opisane w Rozdziale 6.2 ,Uzycie
przewidziane”.

- atmosfery korozyjnej; stref zagrozonych wybuchem i/
lub pozarem

7. PARAMETRY TECHNICZNE

Producent zastrzega sobie prawo do modyfikacji danych
technicznych w celu ulepszania badz udoskonalenia
urzgdzenia bez wczesniejszego powiadomienia.

7.1. SPECYFIKACJA TECHNICZNA POMP SERII D

jednak dodatkowe zabezpieczenie, jakim jest
A potaczenie dostepnych czesci przewodzacych z DKE
przewodem uziemiajgcym w celu zapewnienia,
Ze czgsci dostepne nie beda stwarzac zagrozenia o Max wymiary ciat | Max glebokos¢
w przypadku uszkodzenia izolacji gtéwne;j. Srednica statych zanurzenia
ttoczenia/Model [mm] [m]
5.3. RYZYKO RESZTKOWE
@ 65 40
Biorgc pod uwage konstrukcje pompy, istnieje 50
ryzyko resztkowe zwigzane z mozliwoscig 280 5.5~7.5kW
kontaktu (nawet przypadkowego) z wirnikiem :38
poprzez port ssawny. 45
@100 11~18.5kW
Istnieje ryzyko resztkowe ponownego :50
uruchomienia sie pompy po ostygnieciu silnika 50
w modelach z wbudowanym zabezpieczeniem 2150 22kW:89 7
termicznym silnika. 30"42';W378
@ 200 18.5~22kW:89
6. OPIS | OBSLUGA ELEKTROPOMPY 30~45kW:78
6.1. OPIS 57
@ 250 30~45kW
Nazwa ZATAPIALNA POMPA 86
ELEKTRYCZNA @300 86
Model
(patrz tabliczka DKE
znamionowa) Ochrona termiczna: Czujnik wyciekow
; AC230V, 13A (Max),
6.2. UZYCIE PRZEWIDZIANE _ Napiecie| AC200V-6mAlub | AC280V 0.5A AC50VA
Pompy elektryczne przeznaczone sg do: !
: : . DC12V-10nA (Min)
- pompowania wody wg opisu z Par. 7.1; - -
- pompowania wody brudnej oraz $ciekéw bytowych wg ) Odfgczy¢ styk Odtgczy¢ styk
opisu z Par. 7.1; Rodzaj (Normalnie: ON, (Normalny: ON,
- oprdzniania szamb i zbiornikéw bezodptywowych, styku Przy rosnacej Przy rosngcej pracy:
odwadniania wykopéw itp. temperaturze: OFF) OFF)
. 4 rdzenie z PVC,
6.3. UZYTKOWANIE NIEZGODNE Z PRZEZNACZENIEM ; Przewod 1 mm2 (bez polaryzacji)
Pompy nie sg przeznaczone do: Styk kabli
- pompowania ptynéw innych niz woda; Brazowy, Niebieski Czarny, Szary

- pompowania wody zawierajgcej kwasy badz zasady
oraz ogolnie cieczy powodujgcych korozje;

- pompowania wody morskiej;

- pompowania ptynéw palnych oraz niebezpiecznych;

- kontaktu z produktami zywnos$ciowymi;

- zastosowan w obiektach przeznaczonych dla organizméw
zywych (baseny ptywackie, sadzawki, akwaria, stawy
rybne itp.);

- zastosowan w duzych instalacjach (chtodzenie

Pompy elektryczne nigdy nie moga by¢ uzywane
Bl na sucho (bez ptynu).

7.2 OSLONA SILNIKA

a) Ochrona termiczna

Silnik ma wbudowane zabezpieczenie termiczne, ktore
wysyta sygnaty za posrednictwem kabla. Podtgczy¢
przewody kabla zabezpieczenia termicznego do panelu
sterowania zgodnie ze specyfikacjami w tabeli po prawej
stronie, aby pompa zatrzymata sie, jesli wewnetrzna
temperatura silnika wzro$nie zbyt wysoko. Zabezpieczenie
to nalezy stosowaé w potaczeniu z przekaznikiem 3E
lub podobnym w przypadku zaniku fazy;
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b) Czujnik wycieku wody
Gdy pewna ilo$¢ oleju lub wody wydostanie sie na
zewnatrz, wbudowany ptywak wykryje to i wysle sygnat
za posrednictwem kabla. W takim przypadku nalezy
podtgczyé panel sterowania zgodnie z ponizszymi
specyfikacjami, aby zatrzymaé pompe;

c) Jesli urzadzenia zabezpieczajgce a) i b) nie sg uzywane,
nalezy zapewni¢ bezpieczenstwo, zabezpieczajgc kable
wewnatrz panelu lub podejmujgc inne odpowiednie
$rodki;

d) Oprocz potgczenia z panelem sterowania zainstalowane
jest urzgdzenie sterujgce odbierajgce sygnaly z urzgdzenia
zabezpieczajgcego i sterujgcego pracg.

7.3. SPECYFIKACJA TECHNICZNA SILNIKA

Silniki tych pomp moga by¢ sterowane za pomocg falownika.
Wahania czestotliwosci i napiecia sg dozwolone w tym
sensie, ze suma ich warto$ci bezwzglednych, z maksimum
+10% dla napigcia i £1% dla czestotliwosci,wynosi 10.

DKE

Patrz tabliczka
zZnamionowa

Dane elektryczne

Ochrona przed
przegrzaniem .

- Ochrona silnika Wsz;;stkue
- Czujnik termiczny

IIl. uruchomien/h (dziennie)

-<7.5kwW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Tolerancja Napiecie +10%
-<2.2kW /
->2.2 kW /

8. TRANSPORT, INSTALACJA | DEMONTAZ

VAN
VAN

8.1. TRANSPORT

W zaleznosci od wagi i/lub wymiaréw pompa jest zapakowana
w kartonowe pudto lub w drewniang skrzynig. w obydwu
przypadkach przy transporcie nie obowigzujg zadne
specjalne zalecenia. W obydwu przypadkach nalezy
sprawdzi¢ catkowitg wage na opakowaniu.

Podczas obstugi i instalowania pompy, zawsze
nalezy mie¢ na uwadze jej wage i ksztatt,
oraz korzysta¢ z niniejszej instrukcji obstugi,
rysunkow, katalogéw i wszelkiej, innej odnosnej
dokumentacji.

Urzgdzenie moze by¢ przenoszone i instalowane
wylgcznie przez wyspecjalizowany personel,
zawsze zgodnie z obowigzujgcymi normami.

8.2. PRZESUWANIE

VAN

Przed przeniesieniem pompy sprawdzié, czy
jest ona odfgczona od zasilania.

Pompy nalezy przenosic¢ za uchwyt, NIE POD
ZADNYM POZOREM nie wolno podnosi¢ pomp
za kable elektryczne.

W zaleznosci od wagi, pompy moga by¢ przenoszone recznie
lub przy pomocy specjalnego sprzetu podnosnikowego. W
obydwu przypadkach pompe nalezy podnosi¢ za uchwyt.

8.3. INSTALOWANIE

VAN
VAN

Unikac jakiejkolwiek naprawy czy innej ingerencji
na wiszgcej pompie.

Unika¢ uszkadzania, tamania, modyfikowania,
sifowego zginania, ciggniecia lub skrecania
kabla zasilajgcego, tgczenia go w wigzki lub
umieszczania na nim duzych obcigzen.

Za pomocg megaomomierza zmierzy¢ opor izolacji miedzy
izolacjg a przewodem uziemienia i fazami , z silnikiem
i kablami (z wyjgtkiem sekcji podtgczenia zasilania)
zanurzonymi w wodzie. Jesli opor izolacji w ktérymkolwiek
przypadku jest mniejszy niz 20 MQ, nalezy przeprowadzi¢
kontrole pompy. Podczas pomiaréw nalezy trzymac sekcje
podiaczenia zasilania z dala od uziemienia.

Podczas instalacji pompy nalezy przestrzega¢ ponizszych

zalecen:

- pompa musi pracowa¢ w pofozeniu pionowym i spoczywaé
na solidnym podtozu;

- pompa powinna by¢ umieszczona w takim miejscu
zbiornika, ktére zapewni jak najmniejsze wibracje;

- rury powinny byé podparte i wyréwnane tak, by nie
powodowaty obcigzenia pompy ani nie byty narazone
na ewentualny przeptyw cieczy wewnatrz zbiornika;

- nie dopuszczac do powstawania babli powietrza w rurach;

- zalecamy montaz zaworu zwrotnego i zasuwy na
przewodzie ttocznym, w tej kolejnosci;

- nie stosowac zbyt wielu kolan i zaworéw w uktadzie;

- pompy reczne nie sg wyposazane w automatyczne

uktady pracy oparte na wbudowanych ptywakach.
Aby zapobiec pracy ,na sucho”, nalezy zainstalowac
automatyczny ukfad uruchamiajgcy, tak jak pokazano
na Rys. 14.2.1 - str. 140.
Zalecamy uruchamianie pompy, gdy poziom wody bedzie
wyzszy niz ostona silnika (H2 Rys. 14.2.1 - str. 140) i
zatrzymywanie, gdy woda dojdzie do kotnierza silnika
(H1 Rys. 14.2.1 - str. 140);

- gdyw automatycznym uktadzie rozruchowym zastosowane
bedg elektrody, ewentualne zanieczyszczenia i olej
moga spowodowac, ze pompa bedzie dziata¢ na innych
poziomach niz zadane;

- w razie potrzeby nalezy zainstalowac urzgdzeniem
do automatycznego opuszczania pompy wg opisu w
niniejszej instrukcii.

Pompa musi by¢ zasilana z tablicy elektrycznej,
ktéra musi zawiera¢ wytgcznik, bezpieczniki
oraz przekaznik termiczny ustawiony na prad
pobierany przez pompe elektryczng.

Sie¢ musi posiadaé sprawny system uziemienia
zgodny z normami elektrycznymi obowigzujg-
cymi w danym kraju; odpowiedzialno$¢ za to
ponosi instalator.

Aby zapobiec porazeniom na skutek awarii
izolacji, zainstalowac przekaznik réznicowopra-
dowy przypisany wytgcznie do jednej pompy.

Nie podtgcza¢ zétto-zielonego przewodu do
zasilania elektrycznego: powinien byé on
podtaczony wytacznie do uziemienia.

Nigdy nie zanurza¢ w wodzie koncéwki prze-
wodu ani ztgczy przewodow.

Ztgcza elektryczne powinien wykona¢ wykwa-
lifikowany technik, zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.
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Zatapialne pompy elektryczne nalezy wyposazy¢
w urzgdzenie odcinajace energie elektryczng
zgodnie z norma 60204-1 rozdz. 5.3.2. Ponadto
nalezy wyposazy¢ je w urzgdzenie chronigce
przed przetezeniem, skalibrowane odpowiednio
w stosunku do pradu podanego na tabliczce
znamionowej silnika.

W celu odtgczenia pompy od sieci elektrycznej,
zaleca sie zainstalowanie odpowiedniego wytgcz-
nika sekcyjnego, zgodnie z normg EN60947-2.
Nalezy umozliwi¢ blokade urzgdzenia w pozyciji
OFF (na przyktad przy pomocy ktédki), zgodnie
z normg EN 60204-1 rozdz. 5.3.

>

VAN

Przewod przymocowac do rury ttoczne;j.

Nie wystawi¢ przewodu na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych, ani nie skreca¢
go, aby nie spowodowac jego przegrzewania.

9. PRZYLACZE ELEKTRYCZNE

Wykonaé przytacza elektryczne bazujgc na schemacie
z Rys. 14.3.1 - str. 140, w zalezno$ci od typu przytacza
podanego w tabeli.

Zanurzy¢ pompe i uruchomic ja. Jesli natezenie pradu jest
wigksze niz podane na tabliczce znamionowej, zmniejszony
jest przeptyw wody lub pompa wydaje nietypowe odgtosy,
to prawdopodobnie silnik obraca sie¢ w odwrotnym kierunku.
Zamieni¢ dwie fazy na tablicy sterowniczej.

Przy bardzo dtugich kablach zasilajgcych, moze dojsé do
przedwczesnego zadziatania wytgcznika réznicowopradowego,
szczegolnie w fazie rozruchu pompy. W takim wypadku
zainstalowa¢ przekaznik réznicowopradowy o mniejszej
czuto$ci.

Pompy sg zabezpieczone przed przegrzaniem za pomocg
zabezpieczenia silnika lub zabezpieczenia termicznego
(patrz Par. 7.2).

- Zabezpieczenie silnika: wytgcza silnik automatycznie
po przekroczeniu zadanej wartosci temperatury w
silniku.

- Zabezpieczenie termiczne: musi by¢ podtgczone
do szafy sterowniczej i wspomagane przekaznikiem
amperometrycznym lub magnetycznym. Parametry
urzadzenia:

i) styki: 230 V, 13 A (max);

ii) typ: normalnie zamkniety;

iii) przewody: 2 z chloroprenu o przekroju 1 mm?2,
niespolaryzowane.

10. ROZRUCH | OBSLUGA

Unika¢ pracy pompy z catkowicie zamknigtym
wylotem.

Unikaé¢ pracy pompy bez wody.

Nie uzywac pompy jesli ludzie lub zwierzeta
majg kontakt z woda.

Ogranicza¢ liczbe uruchomien na godzine do
zalecen zawartych w Rozdz. 7.2.

Nie uzywa¢ pompy przez okres dtuzszy niz 10

m minut, gdy poziom wodly jest bliski minimalnemu
(H1 — Rys. 14.2.1 - str. 140), aby unikng¢
przegrzania silnika.

Po wykonaniu potaczen nalezy kilkakrotnie wigczy¢ i
wytgczy¢ pompe przy lekko otwartym zaworze ttocznym,
aby sprawdzi¢ system.

Wigczy¢ pompe i powoli otwiera¢ zawér wylotowy do
momentu osiagniecia wymaganego natezenia przeptywu.

11. KONSERWACJA

Wszelkie prace konserwacyjne wymagajgce
roztozenia pompy i ponownego jej ztozenia
powinny by¢ przeprowadzane przez wykwali-
fikowanego technika.

Wszelkie prace konserwacyjne nalezy przepro-
wadzac¢ po odtgczeniu zasilania elektrycznego
od pompy.

Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych Ebara i w Zaden sposéb nie mody-
fikowac¢ standardowych elementéw urzadzenia.

W przypadku dtugiego przestoju pompy, nalezy
odtgczy¢ zasilanie.

Jesli rezystancja izolacji schodzi ponizej 1MQ
lub mniej, pompe nalezy natychmiast odtgczy¢
od zasilania i podda¢ kontroli/naprawie przepro-
wadzonej przez sprzedawce lub firme EBARA.

> D> P

Programowe prace konserwacyjne przeprowadzac zgodnie
Z ponizszg tabelg.

CZESTOTLIWOSC /

SZCZEGOL ZDARZENIE

- Raz na rok, lub co 6 000
godzin pracy, zaleznie
od tego, co nastgpi
wczesniej.

- Sladowa woda w oleju

Uszczelka mechaniczna

Uszczelki kotnierza Przy kazdym demontazu

Podkfadka uszczelniajgca | Przy kazdej wymianie oleju

Pierscienie uszczelniajace

. Przy kazdym demontazu
,0-ring

Olej smarowy Co 6 miesiecy

Uzupetni¢ i/lub wymienic¢ olej (typ ISO VG32; CAS 8042475)
przez otwdr z boku silnika, ustawiajgc pompe w potozeniu
poziomym (patrz Rys. 14.4.1 - str. 141). Sprawdzi¢, czy
ilos¢ smaru okreslona w tabeli 14.4.2 - str. 141 faktycznie
znajduje sie w komorze.

Nie mieszac¢ oleju typu 1ISO VG32 i typu CAS
Bl 8042-47-5 podczas uzupetniania lub wymiany.

Pompe nalezy poddawac przegladowi co 2-5 lat, zaleznie
od intensywnosci uzytkowania. Gdy pompa jest pod wodg
w stanie zatrzymania, nalezy, co jaki$ czas, zmierzy¢é opér
izolacji silnika. Jesli rezystancja izolacji nie odbiega od
normy, nalezy uruchomi¢ pompe, aby zapobiec rdzewieniu
czesci $lizgowej pompy.
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12. WYSZUKIWANIE USTEREK

W razie wykrycia problemu nieuwzglednionego w tabeli, nalezy skontaktowac sig z najblizszym autoryzowanym
przedstawicielem producenta.

PROBLEM

PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Pompa nie uruchamia sie.
Pompa uruchamia sie, ale
natychmiast sie wytacza.

Jaka$ przeszkoda uniemozliwia ruch ptywaka.

Usuna¢ przeszkode

Brak zasilania.

Skontaktowac si¢ z elektrownig

Powazne fluktuacje napigcia zasilajacego

Skontaktowac si¢ z elektrownig

Znaczacy spadek napigcia

Skontaktowac sig z elektrownig

Brak fazy

Sprawdzi¢ przytacza i wytgcznik magnetyczny

Niewtasciwe podigczenie obwodu zasilania elektrycznego

Sprawdzi¢ obwdd zasilania elektrycznego

Niewfasciwe okablowanie obwodu sterowania

Poprawi¢ przytacza elektryczne

Przepalony bezpiecznik

Wymieni¢ bezpiecznik na nowy

Wadliwy stycznik magnetyczny

Wymieni¢ na nowy

Nieprawidlowe dziafanie Tub uszkodzenie przefgcznika
poziomu, itp.

Wymieni¢ lub naprawi¢ wytacznik poziomu itp

Obstuga wytgcznika réznicowopragdowego

Naprawi¢ wytgcznik, na ktérym pojawia sig rozpraszanie
pradu

Pompa zassata ciato obce

Usuna¢ ciato obce

Przepalony silnik

Wymieni¢ lub naprawi¢ silnik

Uszkodzenie tozyska silnika

Wymieni¢ lub naprawi¢ tozysko

Zablokowane uszczelnienie mechaniczne

Wymieni¢ lub naprawi¢ uszczelnienie mechaniczne

Wigczyto sig zabezpieczenie
termiczne

Wysoka temperatura ptynu

Obnizy¢ temperature ptynu

Zbyt diuga praca ,na sucho”

Podwyzszy¢ minimalny poziom wody

Przecigzenie pragdowe

Patrz: rozdziat dotyczacy Przecigzenia pragdowego

Brak pompowania
Zbyt stabe natezenie pompowania

Obroty w przeciwnym kierunku

Ustabilizowaé¢ prawidtowy kierunek obrotéw

Uszkodzony zawor zatrzymywania

Wymieni¢ lub naprawi¢ zawér zatrzymywania

Powazny spadek napigcia

Skontaktowac si¢ z elektrownig

Pompa dziata w zakresie 60 Hz - 50 Hz

Sprawdzi¢ tabliczke znamionowag

Wysoki stup cieczy

Sprawdzi¢ projekt linii

Znaczace przecieki w instalacji rurowej

Sprawdzi¢ projekt linii

Niski poziom wody powoduje zasysanie powietrza

Zwigkszy¢ poziom wody lub obnizy¢ potozenie pompy

Wycieki ptynu z przewodu ttocznego

Skontrolowaé i naprawi¢ przewéd ttoczny

Zapchany przewdd ttoczny

Usuna¢ ciato obce

Ciato obce przyklejone w otworze zasysania

Usuna¢ ciato obce

Ciato obce blokuje pompe

Rozmontowaé pompe aby usung¢ ciato obce

Uszkodzenie wirnika

Wyjaé wirnik

Przecigzenie pragdowe

Duze wahania napigcia zasilania elektrycznego

Skontaktowac si¢ z elektrownig

Powazny spadek napigcia

Skontaktowac sie z elektrownig

Brak fazy

Sprawdzi¢ przekroje potgczenia i wytgcznik magnetyczny

Pompa dziata w zakresie 50 Hz - 60 Hz

Sprawdzi¢ tabliczke znamionowg

Praca pompy przy obrotach w przeciwnym kierunku

Sprawdzi¢ kierunek obrotéw

Niskie natezenie przeptywu powodujgce nadmierny
przeptyw

Zamkna¢ otwdr zaworu gilotynowego. Jesli nie jest
uzywany zawor gilotynowy, wymieni¢ pompe na pompe o
nizszym natezenie przeptywu

Pompa zassata ciato obce

Rozmontowaé pompe aby usung¢ ciato obce

Uszkodzenie fozyska silnika

Wymieni¢ lub naprawi¢ tozysko

Pompa drga, powodujgc
powstawanie
gtosnego hatasu

Praca pompy przy obrotach w przeciwnym kierunku

Sprawdzi¢ kierunek obrotéw

Pompa zassata ciato obce

Rozmontowa¢ pompe aby usung¢ ciato obce

Rezonans na przewodach ttocznych

Zmieni¢ przewdd




13. ROZBIORKA MASZYNY

i

Ten produkt objety jest zakresem Dyrektywy 2012/19/
UE dotyczgcej gospodarowania zuzytym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym (WEEE). Urzadzenia nie
wolno usuwacé razem z odpadami komunalnymi, poniewaz
jest ono wykonane z ré6znych materiatéw, ktére mozna
poddac recyklingowi w odpowiednich strukturach. Zapyta¢
odpowiednie instytucje o lokalizacje platform ekologicznych,
ktore przyjma produkt do utylizacji, a nastepnie poddadzg
go wiasciwemu recyklingowi. Przypominamy réwniez,
ze przy zakupie réwnowaznego urzgdzenia dystrybutor
jest zobowigzany do bezptatnego odebrania zuzytego
produktu. Produkt nie jest potencjalnie niebezpieczny
dla zdrowia ludzkiego i $srodowiska, gdyz nie zawiera
substancji szkodliwych zgodnie z Dyrektywg 2011/65/UE
(RoHS), ale porzucony w $rodowisku negatywnie wptywa
na ekosystem. Przed pierwszym uzyciem urzadzenia,
zalecamy uwazne przeczytanie instrukcji. Zalecamy aby
absolutnie nie uzywa¢ produktu do celéw innych niz te,
do ktorych zostat przeznaczony, istnieje ryzyko porazenia
pradem elektrycznym w przypadku niewtasciwego uzycia.
Symbol przekreslonego kosza na etykiecie na urzagdzeniu
oznacza, ze ten produkt jest zgodny z przepisami w zakresie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Porzucenie sprzetu w srodowisku lub jego nieuprawnione
usunigcie jest karalne prawnie.

14. SCHEMATY
14.1 TABLICZKA ZNAMIONOWA

FHICES

NO. @ DAE @
MODEL @

©) ONNONING)
CAP T @ @ [ @

OHEAD]| @ &
(9 PHASE INDUCTION MOTOR
R B V_POLES @

) Hz 9 AP @
kg INSCIASS —@NAXAVE_@C S
MOTOR MODEL @ | AVARRRSY
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) m =

No 521.Qingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Pompy produkowane w fabryce EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

Kod produktu

27 Data produkcji

2 Model

3-4-5-6 -

7 Jednostka pomiarowa przeptywu
9-11-13 Przeptyw

8 Jednostka pomiaru czgstosci
10-12-14 Czestose

15 Typ silnika (tréjfazowy/jednofazowy)
16 Moc

18 Napiecie

20 llo$¢ biegunow

17 Czestotliwosé

19 Prad

21 Stopien ochrony silnika

22 Waga

23 Klasa izolacji

24 Maksymalna temperatura ptynu

25 Model silnika

26 Maksymalna gteboko$¢ zanurzenia
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* Zalecane czesci zamienne

Nr Czesci zamienne llos¢é Liczba | Czesci zamienne llosé
001 Obudowa 1 275 Sruba 1
005 Obudowa posrednia 1 801 Wirnik 1
012 Pokrywa ssawna 1 802 Wirnik 1

021 Wirnik 1 811-1 Kabel 10R2
039 Klucz 1 811-2 Kabel 1
075 Trzpien prowadnicy 1 814. Obudowa silnika 1

11 Uszczelka mechaniczna 1 zestaw 816. Elementy ztgczne 1

115 O-ring 1 817. Mocowanie 1
120-1 | Sruba 4 830. Wat 1
120-2 | Sruba 4~12 837-1 Grubosé 1
120-3 | Sruba 2 837-2 | Grubosé¢ 1
120-4 Sruba 4~12 849-1 tozysko kulkowe 1
135-1 Podktadka elastyczna 1 849-2 | tozysko kulkowe 1
135-2 Podkiadka elastyczna 2 876. Ochrona termiczna 1
135-3 Podktadka elastyczna 4~12 904. Podnoszenie 1
193 Korek wlewki oleju 1 907. Pokrywa tozyska 1

211 Zawor spustowy 1




15. DEMONTAZ | PONOWNY MONTAZ

Patrz rysunek przekroju poprzecznego

1. Demontaz

- Wykreci¢ $ruby blokujgce obudowe (120-2) i podnies¢
sekcje silnika, aby wyjg¢ czes$¢ obrotowg pompy.

- Odkreci¢ $rube wirnika (275) i wyja¢ wirnik (021).

- Zdja¢ korek wlewki oleju (193) i zebra¢ olej smarny.

- Wykreci¢ Sruby blokujgce zbiornika posredniego (120-4).
Wymontowac zbiornik posredni (005) z zachowaniem
szczegolnej ostroznosci.

(Ostroznie zdjg¢ pokrywe posredniag (005), poniewaz
resztki oleju smarowego zostang odprowadzone do
komory uszczelnienia mechanicznego).

- Zdemontowa¢ uszczelnienie mechaniczne (111),
zachowujgc szczegdlng ostroznose, aby nie uszkodzi¢
powierzchni slizgowej uszczelnienia mechanicznego
i watu (830).

2. Ponowny montaz

Montaz nalezy przeprowadzi¢ w etapach odwrotnych do
demontazu. O-ring, uszczelki i podobne elementy nalezy
wymieni¢ na nowe.

(Uwaga 1) Przy ponownym montazu, po zakonczeniu
montazu wirnika (krok 2), nalezy obrécic recznie wirnik, aby
potwierdzi¢ jego ptynny obrét. Jesli obroty nie sg ptynne,
nalezy powtdrzy¢ kroki od 3) do 5).

(Uwaga 2) Podczas dokrecania $ruby wirnika nalezy
natozy¢ klej na gwinty (Loctite #262) $ruby, aby zapobiec
jej poluzowaniu.

(Uwaga 3) Po zakonczeniu montazu w kroku 1), obréci¢
recznie wirnik (wktadajagc rece od strony otworu ssgcego)
i potwierdzi¢ ptynny obrot wirnika bez kontaktu z pokrywg
ssawng. Nastepnie wigczy¢ pompe.

3. Momenty dokrecenia

Wymiary wkretu Moment dokrecenia [N.M]
M5 3.3

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Srodki ostrozno$ci podczas zatrzymywania

- Gdy pompa jest pod wodg w stanie zatrzymania, nalezy
zmierzy¢ opdr izolacji silnika z przerwami. Jesli nie ma
btedu w izolacji oporu, nalezy uruchomi¢ pompe, aby
zapobiec rdzewieniu czesci $lizgowej pompy. Kiedy
restart jest wigczony w pompie, procedura powinna
by¢ zgodna z rozdziatem "Uruchomienie i obstuga".

- Gdy pompa jest przechowywana na ziemi, nalezy
ja wyczyscic i przechowywaé w suchym miejscu
(temperatura przechowywania: -5~40°C) Kiedy uzywa
sie ponownie pompy postepowac zgodnie z instrukcjami
z Rozdz. ,Instalowanie” i ,Rozruch i obstuga”.

5. Wymiary i waga
Wymiary i waga pomp dla kazdego zakresu jest podana w
podreczniku z danymi na stronie www.ebaraeurope.com.
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PYKOBOACTBO MO 3KCNNYATALUUU U TEXHUYECKOMY
OBCITYXMBAHUIO OOMKHO XPAHUTBCA Y KOHEYHOIO
NONb30BATENA

1. BBEAEHME
Bnarogapum Bac 3a To, 4TO BbIGpanu NorpyxHble aneKkTpo-
Hacocbkl EBARA. Halum nsgenust uarotosneHbl ¢ 6onbLIon
TLWATENbHOCTbI, YTOObI rapaHTMPOBAaTb JKCMyaTaumio B
ycnosusix abcontoTHon 6e3onacHocTu. Vcnonb3oBaHue
3MeKTpoHacoca He Mo Ha3HaYeHMI0 MOXET NMPUBECTU K
HecYacTHbIM CrnyyasiM, NoaToMy HeobXxoAMMo NpuaepXu-
BaTbCA NpeanucaHuii n3 faHHoro pykosoacTtsa. YTobbl
[0GUTHCS ONTUMATBHOMN NMPOU3BOAUTENBHOCTY U MPaBUITEHOM
paboTbl aneKkTpoHacoca, NPUAEPKUBANTECH UHCTPYKLNIA,
cofepxaLlmxcs B JaHHOM pykoBoacTBe. 3a JononHuTesb-
HOW nHpopmaumen obpallaTtbes K bnvkanemy aunepy.
HacTosilee pykoBOACTBO AOMKHO XPaHUTLCS B NErko
[OCTYMHOM MecTe, 4ToObI K HeMy Obino NpocTo obpaluarbes.

KATEFOPUYECKWU BOCIPELLIAETCA BOCINPOM3BOOUTD,
B T. 4. YACTUYHO, UNNOCTPALIUU U (UNTN) TEKCT.

[Mpw cocTaBneHWm pyKoBOACTBA UCTIONB30BANUCh CrieaytoLLve
CYMBOTbI:

Pwuck HaHeceHus noBpexaeHuin
M Hacoca UM cucTeMbl

Puck HaHeceHuns nospexaeHun
nepcoHany unm uMmyLecTBy

Pwuck ANEeKTPUYECKOro Xxapakrepa

2. OMMABNEHUE
1. BBEAEHVE 164
2. YKASATEIb 164
3. WOEHTUNOUKALIMOHHBLIE JAHHBIE 164
4. TAPAHTUA N TEXHUYECKAA NMOOOEPXKA 164
5. MPEAYNPEXOEHWA MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU 164
6. OMUCAHUE N HASHAYEHWVE
ONEKTPOHACOCA 165
7. TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKN 165
8. TPAHCIMOPTUPOBKA, YCTAHOBKA
N OEMOHTAX 166
9. ONEKTPUYECKOE MNOAKMOYEHNE 167
10. BAMYCK 1 SKCMNYATALILA 167
11. TEXHUYECKOE OBCITY>XKMBAHVE 167
12. MONCK HEMCMPABHOCTEN 168
13. YTUNU3ALMA 169
14. CXEMBbI 169
15. AEMOHTAX 1 YCTAHOBKA HA MECTO 171
16. 3AABNEHUE O COOTBETCTBUN 232

3. WOEHTUOUKALMOHHBIE OAHHLIE

3.1. U3TOTOBUTEIb

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

Ne 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. Kutaii.

Mmnoprep:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Opuanyeckuin agpec:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN), UTAITUA
TenedoH: +39 0463/660411 - dakc: +39 0463/422782

Cnyx6a TexHU4YeCcKoW NoAAEPKKN:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Ten. +39 0444 706968

3.2. ANEKTPOHACOC
Cm. Tabnunuky gaHHbix (nap. 14.1)

4. TAPAHTUA N TEXHUYECKASA NOAAEPXKA

HECOBJNIOOEHUE YKA3AHWUW, NPUBEOEHHbIX B
OAHHOM PYKOBOACTBE, U (MIW) NPOBEOEHUE PABOT
HA 3NNIEKTPOHACOCE HE B CEPBUCHbIX LLEHTPAX
NPOU3BOOAUTENA NPUBOOAT K MPEKPALLEHUIO
OEUCTBUA TAPAHTUU HA ANEKTPOHACOC U
OCBOBOXOAIOT NPOU3BOAUTENA OT NIOBEOU
OTBETCTBEHHOCTW NPU HECYACTHbIX CITYYASAX,
MATEPUANbHOM YLLUEPEE U (MTN) NOBPEXOAEHUN
CAMOI'O 3NIEKTPOHACOCA.

Mocne nony4yeHus anekTpoHacoca creayet y6eamtses, 4To
OH He UMEET 3HaYUTESbHbIX NOBPEXAEHWUA NN BMATHH.
B npoTuBHOM criyyae HemeaneHHO CoobLwmnTb 06 3TOM
nepeBo3uunky. MNocne n3BnevyeHNs anekTpoHacoca u3
ynakoBkW y6eauTbCsl, YTO OH HE NOHEC NOBPEXAEHWIA BO
BpeMsi TpaHCNopTUPOBKM. Ecni aTo npom3oLurno, coobLwmTb
06 aToM gunepy B TeyeHue 8 aHew. Mo nacnopTHoMn
Tabnuyke aneKkTpoHacoca NPoBepUTb, YTO yKa3aHHble Ha
Heii XxapaKTepuCTUKV COOTBETCTBYIOT 3aka3aHHbIM BaMy.

CnienytoLLme YacTu, NOCKOIbKY MOABEPKEHBI HOPMaTbHOMY
M3HOCY, NOANEXaT OrpaHNYEHHO rapaHTum:

- NOALLMMHUKY;

- TOPLIEBOE YNIOTHEHME;

- YNNOTHUTENbHbIE KOMbLA;

- KOHA,EHCaTOPbI.

5. NMPEOYNPEXOEHWA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

Mepen Np1BeaeH1EM AMeKTPOHAcOCa B AEVICTBUE NOMNb30BaTENb
[IOIMKEH YMETb BbINOMNHATL BCE AENCTBUS, NPEACTaBMNEHHbIE
B [J@HHOM PYKOBOACTBE U MPUMEHSTb 3TU HaBbIKU NpU
3KCMyaTaLumm unu TexobCnyXnBaHum anekTpoHacoca.

5.1. NPO®UNAKTUYECKME MEPbI, KOTOPbIE OOIDKEH
NPUHATb NONb30OBATESb

Monb3oBaTenb AOMXeH cTporo cobnogarts
npaBusia TEXHUKY Ge30MacHOCTH, AENCTBYIOLLME
B €0 CTPaHe; KPOME TOr0, OH [JOIKEH YUUTLIBaTL
XapaKTepUCTUKK arneKkTpoHacoca (cM. m. 7
«TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKW»).

Bo Bpems nepemelLeHNsl, TEXOBCNYXUBaHUS
UNU peMOHTa 3flekTpoHacoca oTkrnYaTb
nofdaqy anekTponuTaHus, npeaynpexaas, Takum
o6pa3som, criyyaiiHbii 3anyck obopyaoBaHus,
KOTOPbIA MOXET NPUBECTU K (PU3NYECKOMY 1
(vnn) matepunanbHomy yLepby.

Jlo6as onepauns no texobcnyxuBaHuio,
YCTaHOBKE UMK NepeMeLLIEHIO SNeKTpoHacoca
C NOAKMKYEHHbIM K HEMY 3MIEKTPUYECKUM
HanpsbkeHneM MOXET NPUBECTU K TSXKENbIM
TP , B T. 4. CMepTenbHbIM.

IMpu 3anycke anexkTpoHacoca He crieayeT GbiTb
60CbIMY, CTOSITb B BOAE UMW IMETb MOKPbIE PYKU.

He ucnonb3oBaTb Hacoc ¢ HapyleHuem
XapaKTePUCTUK, Hanp., TUNa XUOKOCTH, YCTaHOBKA
U NUTaHUS.

Monb3oBaTenb He JOMKeH NO COGCTBEHHOM
MHULMATMBE BbIMOSHSTL OEACTBUS N paGOTbI,
KOTOpble Ha3BaHbl HEAOMNYCTUMbIMW B 3TOM
PYKOBOACTBE.

Bo Bpems nogbema unum cnycka ybeautscs B
oTCYTCTBUM Ntofel nof HacocoMm. B cnyyae
NnafeHusi Hacoca CyLLEeCTBYET PUCK TSKerbIX
NOBPEXAEHWUN.

> B> B P




Pa3smectutb kabenb Takum o6pa3om, YTobbI
€ro BeC He OkasblBarn Harpy3ku B TOUKe Nofa-
KntoyeHus Ha paboyent naHenu. Kpome Toro,
kabenu fomxHbl 6bITb COOTBETCTBYIOLMM
06pa3om 3aLuLLEHbI.

Ecnv aBuratenb 3anyckaeTcs Toraa, korga
OH MOABEPXKEH KOPNYCY BO3AYLIHOTO [BUra-
Tensi, OH MOXET HarpeBaTbCs U NPK KacaHum
BbI3BaTb OXKOTU.

5.2. OCHOBHbIE 3ALUUTHBLIE YCTPOUCTBA U MEPbI
NPEAOCTOPOXHOCTU

Kaxabii npoBOAHWK UK AeTanb NOA Hanpsixe-
HUeM SIBNSIETCS ANEKTPUYECKN N30TMPOBAHHOM
OTHOCUTENbHO Macchl. [pn aToM umeetcs
[OMNONHUTENBbHOE 3aLUMTHOE NpUCNocobreHme,
BKntovatoulee B ceba nogknoveHne Bcex
OOCTYMNHBIX 3MEeKTPONPOBOASALIMX AeTanen K
3a3eMIsIOLLIEMY NPOBOAHMKY C LIEMbHO, YTOBbI BCe
[OCTYMHbIE YacTU He CTaHOBMIIUCb OMNaCHbLIMM
B CryYae HapyLUeHNsi OCHOBHOW U30MsALMHN.

N

5.3. OCTATOYHbIE PUCKU

YuutbiBasi CTpoeHme Hacoca, CyllecTByeT
OCTaTO4HbI PUCK, CBSA3AHHbIN C BO3MOXHOCTbIO
KOHTaKTa (Jaxe ecnu HecryyanHoro) ¢ pabo-
4Y/M KONIECOM Yepes BcacbhiBatoLLmniA NaTpyBbok.

B mogensx, ocHalleHHbIX YCTPOWCTBOM 3a-
WWTbI ABUraTensi, nocne ero cpabarbiBaHus
CYLLEeCTBYeT OCTaTOYHbIN PUCK, CBSA3aHHbIV C
BO3MOXHOCTbIO MOBTOPHOTO 3arycka Hacoca 6e3
npeaynpexaeHus, nocne Toro, kak ABuraTtens
ycnen AOCTaTo4HO OX/1aAnTbCs.

6. OMUCAHWUE N HASHAYEHME 3NIEKTPOHACOCA
6.1. ONMUCAHUE

HavmeHoBanne  MOMPY>XXHbIE SNTEKTPOHACOCHI
Mopgenb

(cm. paHHble Ha DKE

Tabnuyke)

6.2. NIPEAQYCMOTPEHHOE NMPUMEHEHUE

OneKkTpoHacoChl NOAXOAAT:

- ANs nepekadku Boabl, kak onucaHo B nap. 7.1;

- ANsi Nnepekayky 3arpsi3HEHHON UNW rPsi3HO BOAbBI CO
B3BELUEHHbIMM YacTuLaMu, kak onmcaHo B nap. 7.1;

- ANs OCyLUeHWsi BbIrPEBHBIX M 1 Anst cGopa Kku 13
OTCTOMHWKOB, ANst APeHaxa KOTNOBaHOB U T.4.

6.3. HENPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHble Hacochl He NPUroaHbI:

- Ans paboTbl C XUAKOCTSAMU, OTIIMYHLIMU OT BOAbI;

- Ans paboTbl ¢ BOAOI C coAepXaHUeM KUCNOT UK
Lienoyeit N KOPPO3UMHLIMU KMAKOCTSIMU B LIENOM;

- Ans paboTbl C MOPCKOW BOAOW;

- Ansi paboTbl C OrHEONACHBIMM KUAKOCTSIMU M KALOKOCTSIMM,
NpeacTaBnsoLLMYMM OGLLYIO ONacHOCTb;

- ANS KOHTaKTOB C NULLEBLIMU NPOAYKTaMU;

- ANS UCNONb30BaHWs B CTPYKTYpaX, NpeaHasHaYeHHbIX
ANS XUBbIX OPraHn3mMoB (6acceiiHax, akBapuymax,

OneKTpoHacoChl HMKOrAA He AOMKHbI paboTaTtb
npu OTCYTCTBUM XULKOCTU.

pbIBoBOAYECKMX XO35INCTBAX U T.4.);

- ANS MCnonb3oBaHusi B 060pyA0BaHNN 3HAYNTENbHON
BaXHOCTYM (CMCTeMax OXnaxAeHus Ansi KomrbloTepa
VNN XONOANMBHUKOB U T.4.);

- AN ucrnonb3oBaHUs Ha ynvLe, ecni ocHalLeHb! kabenem
AnUHOM meHee 10 m;

- AN MCNOoMb30BaHWUS, OTIIMYHOIO OT TOro, KOTopoe
npegycmoTpeHo B rn. 6.2 «lMpeaycmoTpeHHoe
NPUMEHEHNEY.

- ANS ucnonb3oBaHMsA B KOPPO3MINHON aTMocdepe, B
30HaxX C OMAcHOCTbIO B3PLIBOB U (UNi) BO3ropaHuii

7. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

WarotosuTens octaenseT 3a coboi npaso 6e3 npeaynpesk-
[EHUSI U3MEHATb TEXHUYECKNE XapaKTePUCTUKM, YTOBbI
BHECTN YCOBEPLLEHCTBOBAHNS N OBGHOBMNEHUS.

7.1. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKN HACOCOB
CEPUU D

DKE
Makc. pasme Makc. rnybuHa
Avawmetp TBepquxpuacnfu norpy)KgHmn
nputoka/Mogens [Mm] (m]
65 40
50
80 5,5~7,5 kBT
:38
45
2100 11~18,5 kBT
:50
50
150 22 kBT;89 7
30~45 kB1:78
57
@200 18,5~22 kB1:89
30~45 kBT1:78
57
@250 30~45 kBt
:86
2 300 86

Tennosasi 3awmTa [etekTop yTeyek

AC230 B, 13A (makc),
AC200 B-6 MA unm
DC12 B-10nA (MuH)

Bonbrax AC280 B 0.5A AC50VA

[MpepBaTb KOHTaKT
Tun (HopmanbHbin: BKI1,

TpepBaTb KOHTaKT
(HopmanbHbii: BKI1,

KOHTaKTa Mpwn pacT. Mpw pacTywiewn
TeM : :
4 rHe3na un3 NBX
Kontakt | Kabenb nposoaku 1 Mm? (6€3 nonsipHOCTm)
kabenen

KOPWYHEBBIWA, CUHUIA YepHbliA, cepbin

7.2 3ALLUUTA OBUTATENA

a) Tennosas 3awuTa
[Buratenb MMeeT BCTPOEHHYIO TEMOBYHO 3aLLUTY,
KOTOpasi nogaeTt curHanbl Yepesa nposog. MogkniounTs
KUnbl kKabens TennoBow 3alWTbl K NaHenu ynpaeneHust
cornacHo TpeboBaHWsIM 13 Tabnuubl cnpasa Tak, YTobbl
Hacoc OCTaHaBMMBariCs, eCIiM BHyTPEHHSS Temnepartypa
[ABUraTens CIIMLLIKOM MoBbILLaeTcs. Vicnonb3oBath aTy
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3awunTy BMecTe ¢ pene 3E unm nogobHbIM B cnyyae
Heronagku assbl.

b) NeTtekTop yTeyek Boabl
Ecnun npoTekaeT onpegeneHHoe KonuyecTtso mMacna
WU BOABI, BCTPOEHHBIV NMOMNMaBok 370 06HapykmBaeT u
HanpaBrsieT curHan Yepes nposog. B atom cryvae cnenyet
NOAKIIOYUTB KOHTPOSTBHYHO NaHErb COrnacHo CreayoLLym
TpeboBaHusiM, 4TOGbI 06ecneynTb OCTaHOBKY Hacoca;

c) Ecnu npepoxpaHutenbHble yCcTponcTBa a) u b) He
ncnonb3ytotcs, obecneuntb 6e3onacHoCTb 3a cyeT
dhukcaumu kabenei BHyTPU NaHeNM U 3a CHeT ApYrux
noaxoasLmnx mep.

d) MommmMo noaxnoHeHust K Grioky yrnpasneHus, yCTaHOBNEHO
YCTPOWCTBO YNpaBneHus 41si NOSy4YeHUsi CUrHanoB ot
YCTPOWCTBA 3aLUMTbl U KOHTPONS paboTh.

7.3. TEXHUWHECKUE XAPAKTEPUCTUKU OBUTATENA
[iBuraTenu aTMx HACOCOB MOFYT YNPaBASATHCS C MOMOLLbO
nHBepTopa. [lonyckatotcs Takue konebaHus 4acToTbl U
HanpsHKeHWs, NP KOTOPbIX CyMMa COOTBETCTBYIOLLUX
abConOTHBIX BEMNUYMH, C MakcMMyM +10% Anst HANpshkeHUs
n +1% pns vactotsl, 6yneT pasHa 10.

DKE

OnekTpuyeckue
XapaKTepuUCTUKu

3awumTa oT neperpesa
- YCTPONCTBO 3alumnThbl Bee
asurartens /

- Tennosou gaTymk

CM. Tabnnuky gaHHbIX

K-Bo 3anyckoB B Yac (aeHb)

-<7,5kBT 10 (200)
->7,5 kBT 6 (144)
[onycku HanpsixeHus +10%
-<2,2kBr /
->2,2 kBT /

8. TPAHCIMOPTUPOBKA, YCTAHOBKA U OEMOHTAX

VAN
N

Mpu nepemeLlleHnn n ycTtaHoBKe Hacoca
yuMTbIBaTH Maccy 1 opMmy Hacoca, Nofb-
3ySICb A@HHBIMU MHCTPYKLMSIMU, YepTexamu,
KaTanorom v no6biM ApyruM KacawLyumcs
€10 JOKYMEHTOM.

Pa6otbl no nepemeLleHo N MOHTaXKy OOIKHbI
BbINONTHATLCA KBaJ'IVId)VILI,VIpOBaHHbIM rnepcoHasiom
B COOTBETCTBMU C ﬂeVICTByIOLLLVIMVI 3aKoHamu.

8.1. TPAHCNOPTUPOBKA

OrekTpoHacoc, B 3aBUCKMOCTM OT Beca U (Unv) pasMepos,
ynakoBaH B KAPTOHHYH KOPOGKY Uk B AePEBAHHbIN ALLWK; B
nto6om cnyyae, Ans ero nepeBo3ku He TpebyroTcst ocobble
Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTU. B niobom criyyae nposeputs
o6LWKit BEC, yKkasaHHbIN Ha KopoGke.

8.2. NEPEMELWEHUE

AN
/N

Mepen nepemeLLeHMemM HacocoB y6eauTLCs, YTo
OHM OTKITHOYEHbI OT UCTOYHMKA SMEKTPOMUTAHMS.

MepemeLLaTb HacOChI, UCMONb3ysI CrieLyanbHyo
pyuky, HX B KOEM CJTYYAE He nogHumaTtb
UX 3a anekTpuyeckue kabenu.

B 3aBMCMMOCTM OT UX BECA HACOChHI MOTYT NepemeLLatsest
BPYYHYIO UMK NP NOMOLLM CrieLmansHoro 060pyaoBaHus.
B nio6om crnyyae Heo6xoAMMO UCMONb30BaTh CreLmarnbHyio
PyuKy.

8.3. YCTAHOBKA

He BbINOMHSATL HUKaKVIX PaboT Ha NoABELLEHHOM
Hacoce.

CraparbCsi He NoBpexaaTh, He pBaTb, HE BHOCUTb
U3MEHEHUN, HE THYTb C MPUMEHEHUEM CUTbI,
HE TAHYTb U He BbIKpy4MBaTh kabenb NuTaHus,
He cobupaTb ero B My4ku Unu CTaBUTb Ha HEro
TSHKENbIE FPY3bl.

>

Mpn nomoLwm MerommeTpa U3mMepuTb CONpoTUBIIEHNE
n3onaunn Mexay npoBoAOM 3aseMieHuns n dasamu,
c ABuratenemM n kabensmu (3a UCKNIOYEHMEM CeKLMn
MOAKITIOHEHUS K ANEKTPOMNUTAHUIO), MOTPY>KEHHBIMU B BOAY.
Ecnu conpoTuBreHe N3onsiLyv B COOTBETCTBYHOLLIMX CEKLIMSIX
MeHbLUe 20 MOM, npoBepuTb Hacoc. Bo Bpems namepexus
yAepXuBaTh CeKLIIO NOAKMIOYEHUS K ANeKTPONUTaHUIo Ha
paccTosiHUM OT 3eMnu.

[Ins ycTaHOBKM HAacoca BbIMOMHUTB CHEAYIOLLIME UHCTPYKLW:

- Hacoc formkeH paboTaTb B BEPTUKaIbHOM NONOXEHWN
1 onupaTbCs Ha NPOYHYI0 NOBEPXHOCTb;

- Hacoc JomkeH ObiTb yCTaHOBMEH B pe3epByape B
TOYKe, HaMMeHee NoABEPXKEHHOW 3aBUXPEHUSIM;

- TpybonpoBoabl [OMKHbI ObITb MOMELLEHbI HA OMOPbI N
BbIPOBHEHbI TaK, YTOGbI OHU HE OKa3biBanu Harpy3ok Ha
Hacoc 1 He noaBsepranncb BO3AENCTBUIO BO3MOXHOTO
NoTOKa >KWAKOCTe BHYTPW pe3epByapa;

- unsberatb 06pa3oBaHNs BO3AYLIHbIX MELIKOB B
Tpybonposoaax;

- HaHarHeTarerbHoW Tpybe pekoMeHyeTCs ycTaHaBMMBaTL
B yKa3aHHOM Mopsifike 3arnopHblii KnanaH v 3acroHKy;

- u3beraTb B ycTaHOBKe 60nbLIOro Yncna n3rnbos
(S-06pasHbIx KOMeH) 1 knanaHoB;

- Y HacOCOB Py4HOrO TUMNa HET CUCTEMbI aBTOMATNHECKO

paboTbl, OCHOBAHHOW Ha BCTPOEHHbIX Nonnaekax. Bo
nsbexxaHne paboTbl «BCYXylO» YCTaHOBUTb CUCTEMY
aBTOMaTUYECKOro BKITOYEHUS], Kak NokasaHo Ha puc.
14.2.1, ctp. 140.
PekomeHayeTcsa 3anyckaTb Hacoc, korga ypoBeHb
BOZbl NPEBbLILLAET KPbILLKY ABuratenst (H2 puc. 14.2.1
- cTp. 140), 1 ocTaHaBNMBaTh €ro, Korga AocTuraeTcs
cnaHew auratens (H1 puc. 14.2.1 - ctp. 140);

- Korga MCnonb3ylTCs 3MeKTpoAbl ANs CUCTEeMbI
aBTOMATV4ECKOTO MOAKITHOHEHNS!, BOBMOXHOE MPUCYTCTBUE
Ha HUX 3arpsi3HeHUIn 1 Macna MOXeT Bbi3BaTb paboTy
Hacoca Ha YpOBHSIX, OTNINYaIOLMNXCS OT TpebyeMmbix;

- yCTaHOBKa Hacoca CO CMyCKHbIM YCTPOWCTBOM JOMKHA
OCYLLIECTBIIATLCS| B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMSIMM,
[aHHbIMW B PYKOBOACTBE K 3TOMY YCTPOWACTBY.

OnekTponuTaH1e Ha HacoC AOIMKHO NoAaBaThbCsl
OT 3MEKTPUYECKOrO WWTa C BbIKMOYaTenem,
MraBKMM NPEOOXPAHUTENSIMU 1 TEPMOBbIKITHOYA-
Tenem, kanmbpoBaHHbLIM Ha TOK, NOTpebrsemMbIn
ANEKTPOHACOCOM.

CeTb AOMXKHa VMeTb UCMpaBHYO CUCTEMY
3a3eMJIeHUs COTMACHO 3NEKTPUYECKUM CTaH-
papTtam cTpaHbl. OTBETCTBEHHOCTb 3@ 3TO
HeceT TeXHWK N0 yCTaHOBKE.

YT06bI NPEeAOTBPaTUTL ONACHOCTh MOPAXEHNS!
3MNEeKTPUYECKMM TOKOM B Clly4ae Heucrnpas-
HOCTW, YyCTaHOBUTb AnddepeHumanbHbIn
BbIKIKO4aTENb, KOTOPbIN BYAET UCTONB30BATLCS
MCKNIOYUTENbHO AN Hacoca.

He noacoeauHATh XenTo-3eneHbin kabenb K
3MNEeKTPONUTaHMIO, OH JOMKEH NOAKIYaTLCS
MCKITIOYNTENBHO K 3a3EMIIEHMIO.

Hwvkorga He norpyxatb B BOAY KOHL|bl kabens
I BO3MOXXHbIE COeNHEHUs Mexay kabensmu.

SHEKTpVNeCKVIe NOAKMHYEHUA OOIMKHbI BbINOI-
HATbCA KBaJ'IVICbVIU,VIpOBaHHbIM cneunanucTom
B COOTBETCTBUU C ,D,eVICTByK)LLIMMVI HOpMaMu.

e




[laHHble NorpyXHble aMeKTPOHaCOChl AOMKHbI
OCHaLLaTbCA YCTPOWCTBOM OTKIIOYEHUS 3rek-
TPO3HEpPrumn cornacHo ctaHpgapty 60204-1
rn.5.3.2. Heobxoammo Takxke NpeaycMoTpeTb
COOTBETCTBYIOLLEE YCTPONCTBO 3allUThbl OT
CBEepXTOKa, kanvbpoBaHHOE Ha HOMUHAMBHbIV
TOK ABUraTensi.

[ina oTKNIOYeHUs aneKkTpoHacoca OT anek-
TpoceTn pekoMeHAyeTCcs ycTaHaBnmBaTb
COOTBETCTBYHOLLIA OOLLMIA PyOUNBHUK COrNacHoO
ctaHpapty EN60947-2. Cnenyet npenycmort-
peTb BO3MOXHOCTb BTOKMPOBKM B MOSNOXEHUN
BbIKJ1 ycTpoincTea (Hanpumep, NocpeacTBOM
HaBeCHOro 3amka) cornacHo ctaHgapty EN
60204-1 rn. 5.3.

Ob6ecneuntb noaaepxky kabens 3a cyet ero
huKcaumm K HarHeTaTensHOMy TpyGonpoBsoay.

N

M3beratb npsamoro Bo3gencTBus Ha kabenb
COINHEYHBIX NyYeid, a TakKe ero NepexkpynBaHus,
4TO6bI HE JOMYCTUTL NEeperpesa.

Io oKkOHYaHWW BCEX MOAKITIOYEHNIA HECKOMNBKO pa3 BKITIoUMTe
1 BbIKIKOUMTE HACOC C HEMHOTO OTKPbITHIM HAarHETaTENbHBLIM
KnanaHoMm, YTobbl NPOBEPUTL CUCTEMY.

BkntounTe Hacoc 1 NOCTeNeHHO OTKPOWTE HarHeTaTenbHbIN
knanaH, noka He GyaeT AOCTUTHYTa Xenaemas
NpPON3BOAUTENBHOCTb.

11. TEXHUHECKOE OBCNY>XUBAHUE

Jllo6oe pgenctBue no TexobecnyxunBaHuio,
npeaycMaTtpuBatoLLee AEMOHTaX U NOBTOPHYHO
c6opKy Hacoca, [LOMKHO BCErAa BbIMOMHATLCS
TEXHUYECKUM CMeumanmcTom

TMiobas onepaums TexobcnyxmBaHusi JOMKHA
BCEraa BbINOMHATLCS Ha OTKMHOYEHHOM OT
arnekTponUTaHus Hacoce.

Vcnonb3oBaTh TONMbKO (OMPMEHHbIE 3anyacTu
Ebara n He BHOCUTb HMKaKUX U3MEHEHUI B

9. ANEKTPUYECKOE NOAKNKOYEHUE

BhINONHUTL 3MEKTPUYECKNE COEANHEHUS COTTIACHO CXEME
puc. 14.3.1, cTp. 140 B 3aBMCMMOCTW OT TUMa NOAKIIOYEHUS,
yka3aHHoro B Tabnuue.

Morpy3nTb Hacoc 1 3anycTuTb ero. Ecnu Tok npesbiaet
3HayeHne Ha Tabnuyke, NPOM3BOANTENBHOCTb CHUXEHA, a
13 Hacoca U3AaeTCst HEOObIYHBIN LLYM, BO3MOXHO ABUraTenb
BpaLlaetcst B 06paTHOM HanpaeneHun. MomeHsATL MecTamm
nBe a3kl Ha NynbTe ynpasneHus.

MoxeT Tak Crny4nTbCsl, YTO MPY HANMYUM CIIULLKOM ASNMHHBIX
kabene nuTaHusa anddepeHLnanbHblii BbiknovaTenb
cpaboraeT HecBOEBpEMEHHO, B OCOBEHHOCTM Ha aTane
nycka Hacoca. Ytobbl NpefoTBpaTuThL Takylo npobnemy,
yCTaHOBUTb AndpchepeHLmanbHbIv BbIKMoYaTenb C MEHbLLER
YYBCTBUTENbLHOCTbIO.

Hacochbl 3aLumiLeHbl OT neperpesa npy NOMOLLM YCTPONCTBa

3alWmMThl ABUraTens unu TepMo3aluuTel (cM. nap. 7.2).

- YCTPOWCTBO 3alMTbl ABUTaTENs: aBToMaTU4Yecku
cpabaTblBaeT, korga BHYTpY ABUratens 4ocTuraeTcst
onpeaeneHHas Temneparypa.

- TepmosawmuTa: fOSKHA NOAKMIOYATLCSA K NyNbTy
yrpaBreHusi, @ BMECTE C HeWt OMKHO BbITb YCTAHOBNEHO
aMnepoMeTpUYECKOe UM MarHUTHoe pere. Y Hee ecTb
crnepyoLLne XxapakTepuUCTUKK:

i) koHTakTbl: 230 B, 13 A (Makc.);

ii) TMN: HopmManbHO 3aMKHYTbIN;

iii) npoBopa: 2 u3 xnoponpeHa cevyeHnem 1 Mm?
HernonsapusoBaHHbIe.

10. 3ANYCK U 3KCNNYATALUA

M36eratb paboTbl Hacoca C NOMHOCTHIO 3aKPbITHIM
HarHeTaHueM.

M3beratb paboTbl Hacoca 6e3 Boabl.

Henb3sa ncnonb3oBaTb Hacoc, ecrnv ¢ BOAON
ConpuKacarTCs Nnoan NUnun XXNBOTHbIE.

OrpaHn4mMTL YICIO 3aMYCKOB B 4ac B COOTBETCTBUAN
C yKasaHusamu ua rm. 7.2.

He ucnonb3oBaTh Hacoc 6onee 10 MUHYT,

M €CIn YPOBEHb BOfbl BIM30K K MUHUMATbHOMY
ypoBHto pabotbl (H1-puc. 14.2.1 - ctp. 140),
4TOGbI ABUraTENb HE NEeperpencs.

CTaHOapTHbIe YacTu.

Mpw AnuTenLHOM NPOCTOE Hacoca OTKMYaTb
€ro OT ANEeKTponnuTaHuA.

Ecnu conpoTvBneHne nsonauum onyckaercs
00 1 MOM 1 Huxe, HeMeaneHHO OTCOEANHUTb
HaCcoC OT NUTaHKS 1 06ECreYnTb ero KOHTPOIL/
pPeMOHT gunepom nnu dpupmon EBARA.

> Pk P

Hacoc nognexut perynsipHoMmy TexobcnyxusaHuio B
COOTBETCTBUM CO creayoLLe Tabnuuen.

OETANb NEPUOA/COBbITUE

- T'og unun 6000 yacos
paboTbl; CPOK, KOTOPbIV
ncTeYeT nNepsbiM

- Cneppl Bogbl B Macne

TopueBoe ynnoTHeHne

MNpoknaaku cdonaHua [Npun kaxxaom gemoHTaxe

YnnotHutenbHas warba | Mpu kaxgon 3ameHe Mmacna

YNNoTHUTENbHbIE Konbua

O-ring Mpy KaXOM [IEMOHTaxXe

Cmaso4yHoe macno OawH pa3s kaxable 6 mecsiLeB

[onuBaTtb unu 3amexsTb macno (tun ISO VG32; CAS
8042-47-5) yepes oTBEPCTHE, PacnonoxeHHoe Ha 6okoBon
CTOpOHe ABuraTtensi, NOMeCTVB HAacoC B ropM3oHTaslbHoe
nonoxexue (cm. puc. 14.4.1 - ctp. 141). Y6eguntbcs, 4TO
KONMYeCTBO CMAa304HOro Macna B MacrnsHoW kamepe
COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY B Tabnuue 14.4.2 - ctp. 141.

M He cmewnsatb Tvn macna I1SO VG32 v tun
CAS 8042-47-5 npu [ONUBKE UNW Npu 3aMeHe.

B 3aBMCMMOCTM OT MHTEHCUBHOCTM 3KCMIyaTaumMmu Hacoc
[OMKEH NoABEpPraTbCs KanuTasibHOMY PEMOHTY KaXable
2+5 net. Korga Hacoc ocTaeTcsi nod BOAOW B pexume
OCTaHOBKW, 3@ PaBHble MHTEPBArbI 3aMepsiTb CONPOTUBIEHNE
n3onsuMm asuratensi. Ecriv HeT Henonazaok B COnpoTUBIEHNM
M30MSALMK, BKIIOYUTE HACcOC, YTOObI M3GexaTb NosIBMNeHNs!
pXXaBUMHbI B XOA0BOW CeKumu Hacoca.
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12. MOUCK HEUCMPABHOCTEN

B cny4yae, ecinn BO3MOXHasa HEUCNPaBHOCTb He 6bina nepevyuncrneHa B anBe,quHoﬁ HuXe Tabnuue, CBSXMUTECH C
GnvxaiLunm ABTOPM3OBAHHbLIM ONNIEPOM.
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NPOBJIEMA

NPUYMHA

OEVNCTBUE

Hacoc He 3anyckaercs.
Hacoc Bkrnioyaetcs, HO cpasy xe
OCTaHaBnMBaeTcs.

Kakoe-To npenaTcTBMe MeELLAEeT ABMKEHUIO NonnaBka.

YcTpaHuUTL NpensTcTere

MOLLLHOCTb 3aBepLuunacb

O6paTUTLCA K NOCTABLLMKY SMEKTPOIHEPIUN

CunbHble nepenagpbl HAaNPsHXKeHUA NUTaHna

OﬁpaTMTbCH K MOCTaBLLMKY dNEeKTpo3Heprum

CunbHoe NafeHne HanpskeHns

OBpaTUTBLCS K NOCTABLUYMKY ANEKTPO3HEPIUM

Moteps dasbl

0O6cnenoBaTh COBAMHEHNS! U MArHUTHBI BbIKMOYaTenNb

HenpanmbHoe coefunHeHne Lenu anekTponuTaHnsa

I'IpoaepvlTb uenb dnexkTponuTaHnsa

OwmboyHoe noakntoyYeHne uenn KoHTpona

VICI'IpaBldTb AneKTpu4eckne NoaKkntoveHns

[Meperopen nnaekwit NpeaoxpaHUTenb

3amMeHNTb ero Ha COOTBETCTBYIOLLWI NNaBKNA
npegoxpaHuTens

HeucnpasHbIit MarHUTHBIA KOHTaKT

3ameHuTb ero Ha COOTBeTCTBleLLlVII;I MarHUTHbIA KOHTaKT

HeMCﬂpaBHOCTb WUnun Henomnaaku nepekntoyvarend yposHA

W Npoy.

OTpeMOHTMpOBaTb nnn 3ameHnTb ypOBHeBbIIZ
BblKMOYaTenb U T.A.

BkrioueHune BblknovaTens, 3aliuLiaioLLero ot
HeucnpaBHOCTE 3a3eMneHns

OTpeMOHTMPOBATL y4acTOK, rae oTMevaeTcs
paccenBaHve Toka

Hacoc 3acocan WHOPOAHOE Teno

y}:laJ'IMTb WHOpoAdHOoe Teno

[guraTens cropen

OTpeMOHTMpOBaTb nnn 3aMeHnTb ABuraTenb

Cnomancs NOALUMMHKK ABUraTens

OTpeMOHTMpOBaTb WK 3aMeHNUTb NOALMMHUK

EJ'IDKVIPOBKa TOpLEBOro yNnoTHeHNs

oTpeMDHTMpOBaTb nnn 3aMeHnTb TopLeBoe YyNnoTHeHWe

Cpa6oTana Tepmosalumta

Crvwkom Bbicokast Temneparypa Xnaxkoctu

CHU3UTb TeMnepaTypy XUaKocTu

[NnuteneHasn pabota «Bcyxyto»

YBENUYMTL MUHUMANbHbIN ypoBEHb BOAbI

CBepxToK

Cwm. pasgen «CBepxTok»

HeT npokauku
HepocTaTouHbIl pacxop npokayku

O6patHoe BpalLLeHme

YcTaHoBUTH npaBuIbHOE HanpaeneHne BpalleHnsa

MoBpexaeH CTOMOpHbIN knanaH

oTpEMOHTMpOBaTb nnn 3ameHnTb CTOI'IOprIﬁ KnanaH

CunbHoe nafeHue HanpsXXeHnsa

OBpaTnTLCS K SNEKTPOKOMMNaHNN

Pa6ora Hacoca yactotoii 60 'y npu 50 My

MpoBepuTL NAacnopTHYIo TabnnuKy

UpeamepHbii Hanop

MepecMOTPeTb NPOEKT CUCTEMbI

Bonbluas yteyka u3 Tpy6

MepecMOTpeTb MPOEKT CUCTEMbI

Hu3kuii ypoBeHb BOAbI, BbI3bIBAOLLNIA BCACcbiBaHWE
BO3Ayxa

lMoBbICUTL YpOBEeHb BOAbI U MOHU3UTL NONOXEHWe
Hacoca

YTeuka XWOKOCTW U3 HarHeTaTenbHom pr6bl

OCMOTpeTb W OTPEMOHTUPOBATL HarHeTaTenbHylo prﬁy

3acopeHue HarHeTaTernbHoil Tpy6bl

YaanuTb MHOpoaHoe Teno

TMpununaHne HOPOAHOTO Tena K BCachiBatoLLEMY
OTBEPCTUIO

y,ElaJ'IVITb WHOpoAdHoe Teno

MHODO[JHOB Teno 3acopwuno Hacoc

Pa3zobpatb Hacoc, 4Tobbl yAanuTb MHOPOLHOE Teno

Paboyee koneco noBpexaeHo

CHsTb pabouee koneco

CBepxTok

Borbluas (nyKTyauun HanpsKeHUs 3MeKTPONUTaHms

OBpaTUTBLCS K NOCTABLUYMKY ANEKTPO3HEPIUM

CurnbHoe nageHve HanpsxeHusa

OBpaTnTLCS K NOCTaBLUMKY 3MEKTPOIHEPTIN

MoTeps dasbl

OBcnenoBaTth Y4acToK COEANHEHNS U MarHUTHbIiA
BbIKMKO4aTenb

Pa6ota Hacoca yactotoit 50 'y npu 60 My

MpoBepuTb NacnopTHyto Tabnuyky

PaboTa Hacoca ¢ NPOTUBOMNONOXHLIM HaNpaBeHNeM
BpaLLeHus

MpoBepuTL HanpaBneHue BpaLLeHus

Huakuii pacxog, Bbi3blBaOLMA N3NNLLIEK NOTOKA

YMeHbLUUTb OTKpbITUE WbepHoi 3aaBuxku. Ecriv
HUKakas WbepHast 3afBIKKa He UCrorbayeTcst,
3aMEeHWTb HAcoC Ha Apyroli ¢ 6onee HU3KMM PacXofoM

Hacoc 3acocan WHOPOAHOE Teno

Pasobpatb Hacoc, 4Tobbl yaanuTb MHOPOJHOE Teno

Cromancs NoALWWMHUK ABUraTens

OTpeMOHTMpOBaTb nnn 3aMeHnTb NOALWNMHUK

Hacoc BubpupyeT 1 cosgaet
CUNBHBIA LWYM

PaGora Hacoca ¢ NPOTMBONOSIOXHbIM HanpaBneHnem
BpaleHusa

lMpoBepUTL HanpaBneHue BpalLeHus

Hacoc 3acocan uHopoaHoe Teno

Pa3o6parb Hacoc, 4To6bl yAanuTb MHOPOAHOE Teno

Pe3oHaHC Ha HarHeTaTenbHbIX Tpybax

Mogauduumposarts Tpyby




13. YTUNU3ALIUA

i

[laHHoe n3penue BxoauT B cchepy NPUMEHEHNS ANPEKTUBbI
2012/19/UE, perynupytlowen ynpaBneHne oTxogamu
3MEeKTPUYECKOro 1 3neKTpoHHoro obopyaosaHns (RAEE).
3anpelyaetcs ytunuanposaTtb gaHHoe o6opynoBaHve
BMecTe C ObITOBBIMU OTXO4aMM, MOCKOMbKY OHO COCTOUT
13 pasnuyHbIX Matepuanos, KOTOpble MOTYT GbiTb
nepepaboTaHbl B COOTBETCTBYIOLNX CTPYKTypax. 3a
CBEIEHNSIMY O PACTIONOXEHWM SKOIOrMYECKUX NMnaTdopm,
YNOMHOMOYEHHbBIX Ha MPUEM U3AEnWs Ansa yTUnmn3aumm, v o
ero npaBuUnbHO AanbHelien nepepaboTke obpallaTbes
K MECTHbIM MyHULMNanbHbIM opraHam. CriegyeT Takke
MOMHUTb, YTO NP NpUobpeTeHnn aHanornyHoro npubopa
amcTprbbioTop 06513aH GecnnaTtHo NPUHSTL cTapbii Npubop,
npefHasHayeHHbI Ana ytunusauuun. sgenve He Hecet
noTeHLUMarnbHO| OnacHOCTM ANs 3A0POBbA Mioaet 1 Ans
OKpy>altolle cpeabl, HO B HEM cofepXxaTcsi BpefHble
BeLlecTBa cornacHo aupektvse 2011/65/UE (RoHS). Ecnin
Takvie BeLLeCTBa nonaayT B OKPY>KatoLLlyto cpeay, OHW MOryT
okasaTb HeraTWBHOe BNUsiHUE Ha akocucTemy. MNepen
yTunusaumeinn obopynoBaHusi B NepBbii pas Tpebyertcs
BHMMAaTENbHO NpoYnTaTh MHCTPYKUMN. PekomenayeTca
KaTeropuyeckun He MCnonb30BaThb NPUBOP B LIENSsIX, KOTOpble
OTNMYalOTCA OT ero npegHasHaveHus. CyulecTsyeT
OMacHOCTb ANEKTPUYECKOTO MOPaXKeHUs NpY HeHaanexallem
npymeHeHnn. CUMBON nepeyepkHyToro 6aka, MMetoLwnincst
Ha 3TUKETKE, PAcroNoXeHHOW Ha 060pyAoBaHUK, O3Ha4YaeT
COOTBETCTBME [aHHOro U3aenus 3akoHogaTtencTey 06
0TXOAax dMEKTPUYECKOro 1 ANIEKTPOHHOTO 060pyAoBaHUs.
OcTaBneHvie 060pyaoBaH1sA B OKpYXaltoLLieii cpeae unm ero
HerneranbHas yTUNM3aLmsi HakasyeMbl Mo 3aKOHY.

14. CXEMbI
14.1. TABJIMYKA OAHHbIX

L o

DA @

©) @ 1 6 | ®
CAP.TO T © a @)

HHEAD] 0 1 @ &
9PHASE INDUCTION MOTOR
8
)

©

0 kW V_[POLES @
) Hz AP @

kg INS.CLASS @) [MAX.AWB c S
MOTOR MODEL ¢ | AVAR*
Wonufoctred by EBARA DENSAN (KUNSHAN) @m =

No 521.Qingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1
Hacocebl, npouseogumble Ha 3aBoge EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

Kog napenus

27 [ata narotoeneHuns

2 Mopgenb

3-4-5-6 -

7 EAvHvLa n3amepeHmns NpoussoamUTenbHOCTU
9-11-13 Mpon3BoanTENBLHOCTD

8 EavHunua namepenuns Hanopa

10-12-14 Hanop

15 Tvin aBuraTens (opHoMasHbIN/ TpexdasHbIN
16 MolHocTb

18 HanpsixeHne

20 Yucno nontocos

17 YacroTa

19 Tok

21 Knacc sawutbl gBurartenst

22 Bec

23 Knacc usonsuumn

24 MakcumanbHas Temnepatypa Xuakoctn

25 Mopgenb gsuratens

26 MakcumanbHas rny6rHa norpyxeHust
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* PekoMeH0BaHHbIE 3anacHble YacTu

Ne 3anacHble YacTu Konunyectso Ne 3anacHble YacTn Konuyectso
001 Koskyx 1 275 Bont 1

005 [poMEeXyTOYHbBIN KOXYX 1 801 Potop 1

012 Kpbiluka BcacbiBaHWs 1 802 Potop 1

021 Paboyee koneco 1 811-1 Kabenb 10R2
039 LnoHka 1 811-2 Kabenb 1

075 HanpaenstoLias ocb 1 814 Pama gsuratens 1

1M1 TopueBoe ynnoTHeHne 1 komnnekT 816 KpoHLuTeinH 1

115 Konbuesas npoknagka O-Ring| 1 817 KpoHwTenH 1

120-1 | bont 4 830 Ban 1
120-2 | bont 4~12 837-1 Kann6posouHasi nogknaaka | 1
120-3 | Bont 2 837-2 KannbpoBoyHasi nogknagka | 1
120-4 | Bont 4~12 849-1 LLlaprKoBbIV NOALIMMHUK 1

135-1 | MpyxuHHas waiba 1 849-2 LLlapuKkoBbIN NOALIMMHUK 1
135-2 | MpyxuHHas waiiba 2 876 Tennosas 3awwmTa 1
135-3 | MNpyxuHHas wanba 4~12 904 Mogbem 1

193 Mpo6ka 3anuBku macna 1 907 Kpbllwka noawmnHuka 1

211 BbinyckHow knanaH 1




15. AEMOHTAX U YCTAHOBKA HA MECTO

OﬁpaTMTbCﬂ K 4YepTexy nonepe4yHoro cevyeHus.

1. AeMoHTax

- CHaTb 60nTbl GIOKMPOBKYK KoXyXa (120-2) 1 nogHATb
ceKuuio ABUraTens, YTobbl CHSITb MOBOPOTHYIO CEKLMIO
Hacoca.

- CHsatb 6onT pabouyero koneca (275) n cHATb paboyee
koneco (021).

- CHATb 3anuBHy0 npobky macna (193) n cobpatb
cMa3o4Hoe Macro.

- CHsTb 6GnOKMpPOBOYHblE BONTHI HA MPOMEXYTOYHOM

KoHTenHepe (120-4). CHATb NPOMEXYTOUHbINA KOH-
TeiHep (005) c ocobbiMy NPEAOCTOPOXKHOCTAMM.
(C ocobbIMM NPeaoCTOPOXKHOCTSIMU CHSTb MPOMEXY-
TOYHyt0 06LwmBKy (005), noTomy uTo ByaeT cnneaTtbCst
0OCTaTo4HOe CMa3o4HOE Macsio B Kamepy TOpLIEBOrO
YNIOTHEHMS.)

- CHsTb MexaHu4yeckoe ynnoTtHeHue (111) Tak, 4Tobbl
He NOBPEANTb NOBEPXHOCTb CKOMNBXEHUSI TOPLIEBOTO
ynnotHeHus 1 Bana (830).

2. YcTaHoBKa Ha MecTo

Oencteusa no c6opke JOMKHbI BbITb MPOTUBOMONOXHLIMU
[OencTBuAM rno AeMoHTaxy. KonbLo OR, npoknaakv v apyrve
nofo6HblE KOMMOHEHTbI CriedyeT 3aMEHUTb Ha HOBbIE.
(Mpumevanne 1) Bo Bpemsa cbopku, korga ycTaHoBKa
pabouero koneca (Luar 2) 3aBepLueHa, Bpy4HYHo NPOBEPHYTb
paboyee koneco, 4Tobbl y6eanTbCs B NNaBHOM BpaLLeHUM.
Ecnu BpalleHve He nnaBHoe, NOBTOPWTL Wark ot 3) 4o 5).
(MpumevaHue 2) Bo Bpems 3aTsxku 6onTta pabodyero
Korneca HaHecTu CpeacTBo Ans pe3bbbl (Loctite #262) Ha
60nT, 4To6bI M36EeXaTb ero packpy4ynBaHus.
(Mpumeyanwue 3) MNocne 3aBepLueHnst paboT no cbopke 13
nyHkTa 1) Bpy4Hyto NpoBepHyTb paboyee koneco (3aBectu
pyKu Yepes BcacblBalollee 0TBepcTune) u ybeantbcs B
nnaBHOM BpalleHun pabodero koneca 6e3 KoHTakTa c
KPbILLKOW BcackiBaHus. Bknountb paboty Hacoca.

3. MOMEHTbI 3aTsHKKM

Pa3mep 6onTa MowmeHT [N.M]
M5 3.3

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Mepbl NPegoCTOPOXHOCTY BO BPEMS OCTaHOBKM

- Korga Hacoc ocTaetcs nog BoAov B peXvMe OCTaHOBKY,
3amMepATb CONPOTUBIIEHNE U3oNALMK ABUraTENs 3a
paBHble MHTepBaribl. ECriv HeT Hernonaaok B M3onsumm
COMPOTMBEHUS, BKIKOUYNTb HAacOC, YTObbI n3bexaTb
NOSIBNEHNS PXaBYMHbI B XOA0BOW CeKLuun Hacoca.
Koraa B Hacoce nogkntodeH nepesanyck, npoueaypa
[OIMKHA COOTBETCTBOBATh «3arycKy M MPUMEHEHWION.

- Korga Hacoc cknagupyeTcs Ha 3emne, O4UCTUTb ero
1 XpaHUTb B CYXOM MecTe (Temneparypa XpaHeHusi:
-5~40°C) MNpu NOBTOPHOM MCMOMNb30BaHMKN Hacoca
cnepfoBaThb yKasaHUSIM U3 rnasbl «YCTaHOBKa» u
«3anyck u npumeHeHue».

5. Paamepsbl 1 Bec
Pasmepbl 1 BEC HACOCOB KaXAo0W NUHENKN CM. B KHUTe
[OaHHbIX Ha caliTe www.ebaraeurope.com.
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KULLANIMA VE BAKIM TALIMATLARI KILAVUZU KULLANICI
TARAFINDAN SAKLANACAKTIR

1 TAKDIM

EBARA elektrikli dalgi¢ pompalarini tercih ettiginiz igin
tesekkir ederiz. Uriinlerimiz tamamen giivenli bir kullanim
saglamak Uzere itinayla Uretilmistir. Bununla birlikte,
elektrikli pompanin yanlis kullanimi kazalara neden olabilir,
bu nedenle bu kullanim kilavuzunda belirtilenlere uymak
gerekir. Elektrikli pompanin optimum performansini ve dogru
calismasini saglamak icin bu kullanim kilavuzunda yer alan
hikiimlere uyunUZ. Daha fazla bilgi igin en yakin yetkili
saticiniza bagvurun. Bu kullanim kilavuzu, hizl bagvuruya
izin verecek sekilde kolay erisilebilir bir yerde saklanmalidir.

RESIMLER VE/VEYA METIN HERHANGI BIR BASLIK
ALTINDA KISMI DE OLSA KOPYALANMAMALIDIR.

Talimat kitapgiginin taslaginin hazirlanmasinda asagidaki
semboller kullaniimigtir:

N7.\3H Pompanin veya sistemin hasar gérme riski
A insanlarin veya esyalarin zarar gérme riski

Elektriksel riskler

2 DiziN
1. GIRIS 172
2. DIzIN 172
3. TANIMLAMA BILGILERI 172
4. GARANTI VE TEKNIK YARDIM 172
5. GUVENLIK UYARILARI 172
6. ELEKTRIKLI POMPANIN TANIMI VE
KULLANIMLARI 173
7. TEKNIK BILGILER 173
8. NAKLIYE, KURULUM VE KALDIRMA 174
9. ELEKTRIK BAGLANTISI 175
10. GALISTIRMA VE KULLANIM 175
1. BAKIM 175
12. SORUN GIDERME 176
13. DEMONTAJ 177
14. SEMALAR 177
15. DEMONTAJ VE YENIDEN MONTAJ 179
16. UYGUNLUK BEYANI 232

3 TANIMLAMA BILGILERI

3.1. URETICI

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

ithalatgi:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Kayitl Merkez:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALYA
Telefon: +39 0463/660411 - Telefaks: +39 0463/422782

Destek Servisi:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELEKTRIKLi POMPA
Bkz. etiket bilgileri (Par. 14.1);

4 GARANTI VE TEKNIK YARDIM

BU KULLANIM KITAPGIGINDA VERILEN TALIMATLARA
UYULMAMASI VE/VEYA URUNE YARDIM MERKEZL ERIMIZ
TARAFINDAN YAPILMAYAN HERHANGI BIR MUDAHALE
GARANTIY| GEGERSIZ HALE GETIRECEK VE INSANLARIN
VEYA ESYALARIN VEIVEYA URUNUN KENDININ HASAR
GORMESI DURUMUNDA URETICiYi HERHANGI BIR
SORUMLULUKTAN MUAF TUTACAKTIR.

Elektrikli pompay! teslim aldiginizda, dnemli bir kirik veya
ezik olup olmadigini kontrol edin, aksi takdirde durumu
derhal teslimati yapan kisiye bildirin. Bu nedenle elektrikli
pompay! ¢ikardiktan sonra tasima sirasinda herhangi
bir hasara ugrayip ugramadigini kontrol edin; bdyle bir
durum meydana gelmisse, teslimattan sonraki 8 glin iginde
saticiy bilgilendirin. Ardindan, bildirilen ézelliklerin sizin
tarafinizdan talep edilenler oldugunu elektrikli pompanin
isim plakasindan kontrol edin.

Asagidaki pargalar normalde asinmaya maruz kaldiklarindan
sinirli garantiye sahiptir:

- rulmanlar;

- mekanik salmastra;

- sizdirmaz halkalar;

- kondensatérler.

5 GUVENLIK UYARILARI

Elektrikli pompay! calistirmadan 6nce, kullanicinin bu
kilavuzda agiklanan tiim islemleri nasil yapacagini bilmesi
ve elektrikli pompanin kullanimi veya bakimi sirasinda her
seferinde bunlari uygulamasi 6nemlidir.

5.1. KULLANICI TARAFINDAN ALINACAK ONLEYicCi
TEDBIRLERI

Kullanici, tilkesinde yurirlikte olan kaza 6nleme
diizenlemelerine kesinlikle uymalidir; ayrica
elektrikli pompanin 6zelliklerini de dikkate
almalidir (bkz. Bélim 7 "TEKNIK BILGILER ").

Elektrikli pompanin taginmasi, bakimi veya
onarimi sirasinda, gu¢ kaynagini kesin, bdylece
insanlara ve/veya milke zarar verebilecek
kazara calistirmayi 6nleyin.

Elektrik sisteminde akim varken elektrikli
pompa Ulzerinde gerceklestirilen herhangi bir
bakim, kurulum veya tagima iglemi, insanlarda
Slimler de dahil olmak lizere ciddi kazalara
neden olabilir.

Elektrikli pompay! ¢alistirirken ¢iplak ayakla
durmaktan veya daha kétisi suyun iginde
olmaktan ve ellerinizi 1slak tutmaktan kaginin.

Pompayi, sivi tipi, montaj ve gii¢ kaynagi gibi
teknik 6zellikleri disinda kullanmayiniz.

Kullanici, bu kilavuzda izin verilmeyen iglemleri
veya miidahaleleri kendi inisiyatifiyle gercek-
lestirmemelidir.

Kaldirma veya indirme sirasinda pompanin
altinda kimsenin olmadigindan emin olun.
Pompa diserse ciddi yaralanma riski vardir.
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Kabloyu, agirliginin kumanda panelindeki
baglanti noktasina gekme yuiki bindirmeyecek
sekilde yerlestirin. Ayrica kablolarin yeterli
sekilde korunmasi gerekir.

Motor, hava motoru gévdesine maruz birakilarak
calistirilirsa 1sinabilir ve dokunuldugunda
yaniklara neden olabilir.

P P

5.2. ONEMLi KORUMA VE TEDBIRLER

Her canli iletken veya parca, kitleden elektriksel
olarak izole edilmistir; ancak, ana yalitimda bir

sogutmasi vb.) kullanilabilir;

- 10 metreden kisa bir kablo ile donatiimissa dis mekanlarda
kullanilabilir;

- Par 6.2 “Amaclanan kullanim”da belirtilenden farkl
sekilde kullanilamaz.

- asindirici ortamlar; patlayicilar ve/veya yanginlar igin
tehlikeli alanlar

7. TEKNIK BILGILER

Uretici, 5Snceden haber vermeksizin iyilestirme ve giincelleme
yapmak igin teknik bilgileri degistirme hakkini sakli tutar.

7.1. D SERISI POMPALARIN TEKNIK BILGILERI

ariza olmasi durumunda erigilebilir bélimlerin DKE
tehlikeli hale gelmemesini saglamak igin erisilebilir
iletken bélimlerin bir topraklama iletkenine Maks. kat cisim Maks. daldirma
baglanmasindan olusan ek bir glivenlik vardir. Gap b.oyutu dérinligi
- . Basmali/Model [mmj Im]
5.3. KALINTI RISKLERI
@ 65 40
Pompanin sekli g6z 6niine alindiginda, emis
& agzindan carka temas etme (kazara olmasa 50
bile) olasiligi nedeniyle bir risk daha mevcuttur. a 80 5.5~7.5kW
:38
Motor koruyucusu bulunan modellerde, 45
koruyucunun miidahalesi sonrasinda, motor @100 11~18.5kW
yeterince soguduktan sonra pompanin uyari :50
vermeden yeniden c¢alistiriima olasiligi gibi bir 50
risk daha mevcuttur. @ 150 22kW:89 7
30~45kW:78
6 ELEKTRIKLI POMPANIN TANIMI VE KULLANIMI 57 :
6.1. AGIKLAMA @200 18.5-22KIN-89
57
Adi: DALGIC ELEKTRIKLI POMPALAR @ 250 30~45kW
:86

Model

(plaka bilgilerine DKE @ 300 86

bakiniz)

6.2. KULLANIM AMACI -

Elektrikli pompalar asagidakiler igin uygundur: Termal koruma Sizinti detektord

Par. 7.1”de agiklandidi sekilde suyun tagsinmasi igin; AC230V, 13A (Maks),

- Par. 2'de agiklandigi gibi asil madde igeren kirli veya Gerilim | AC200V -6mA veya |AC280V 0.5A AC50VA
kanalizasyon suyunun taginmasi in; DC12V -10nA (Min)

- biyolojik gukurlardan, drenaj kazilarindan vb. kara Kontak k Kontak ki
!(gyularm bosaltiimasi ve kanalizasyonun toplanmasi. Kontak (ﬁgr;al_egpje (ﬁgr;algéﬂe
iein. Wl | Artan sicakiikta: OFF) | Artan aktivite ile: OFF)

6.3. AMACA UYGUN OLMAYAN KULLANIM 4 PVC gekirdek,

Pompalar asagidaki durumlar i¢in uygun degildir: Kablo Kablo kablosu 1mm? (polarite digi)

- su digindaki sivilarin aritilimasi; kontagi . . . .

- suyun asit veya bazlarin ve genellikle agindirici sivilarin Kahverengi, Mavi Siyah, Gri

mevcudiyetiyle aritiimasi;

- deniz suyunun aritilmasi;

- yanici ve genellikle tehlikeli sivilarin aritilmasi;

- gida Urlnleri ile temas etmesi;

- Canli organizmalarin yasamasina yonelik yapilarda
(yizme havuzlari, akvaryumlar, balik ciftlikleri vb.)
kullanilabilir;

- ciddi dneme sahip sistemlerde (bilgisayar veya buzdolabi

Elektrikli pompalar asla sivi olmadan calisti-
rilmamalidir.

7.2 MOTOR KORUMASI

a) Termal koruma

Motor, bir kablo aracihdiyla sinyaller yayan dahili bir
termal koruyucuya sahiptir. Motorun i¢ sicakligi gok
ylkseldiginde pompanin durmasini saglamak igin,
termal koruma kablosunun kablolarini sagdaki tabloda
verilen 6zelliklere gore kontrol paneline baglayin. Bu
koruyucuyu faz hatasi durumunda 3E veya benzeri bir
réle ile birlikte kullanin;
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b) Su sizintis| detektori
Belirli miktarda yag veya su ¢iktiginda, dahili samandira
bunu algilar ve kablo tizerinden bir sinyal gdnderir. Bu
durumda, pompayi durdurmak igin liitfen kontrol panelini
asagidaki 6zelliklere gore baglayin;

c) a) ve b) giivenlik tertibatlar kullaniimiyorsa, pano igindeki
kablolari sabitleyerek veya diger uygun énlemleri alarak
guvenligi saglayin;

d) Kontrol tGinitesine bagdlantinin yani sira koruma cihazindan
gelen sinyalleri alip galismasini kontrol etmek igin bir
kontrol cihazi monte edilmistir.

7.3. MOTOR TEKNIK BILGILERI

Bu pompalarin motorlari inverter ile kontrol edilebilir.
Frekans ve gerilim dalgalanmalarina, gerilim igin maksimum
%10 ve frekans igin maksimum +%1 olmak tzere mutlak
degerlerinin toplaminin 10'a esit olmasi kosuluyla izin verilir.

DKE
Elektriksel veriler Plaka bilgilerine bakiniz
Asiri 1Isinma korumasi
- Motor koruyucu Tdmi
- Termal sonda /
Saatlik galistirma sayisi (giin)
-<7.5kW 10 (200)
->7.5 kW 6 (144)
Gerilim Toleranslari + %10.
-<22kW /
->2.2 kW /

8 NAKLIYE, MONTAJ VE DEMONTAJ

VAN
VAN

Pompayi tasirken ve monte ederken, bu kullanim
kilavuzuna, cizimlere, kataloga ve pompaya
iliskin diger belgelere bagvurarak pompanin
kitlesini ve seklini dikkate alin.

Tasima ve montaj islemleri yUrirliikteki mevzuata
uygun olarak uzman personel tarafindan
yapilmahdir.

8.1. NAKLIYE

Elektrikli pompa agirligina ve/veya boyutuna bagli olarak
bir karton kutu veya tahta bir kasa igerisinde paketlenir; Her
halukarda nakliyede &zel bir dnlem alinmasi gerekmiez.
Her durumda, kutuya ytklenen toplam agirligi kontrol edin.

8.2. TASIMA

VAN
N

Pompalari kullanmadan 6nce, gii¢ kaynagindan
ayrildiklarindan emin olun.

Pompalari uygun kulpu kullanarak hareket
ettirin, HICBIR DURUMDA elektrik kablolarindan
tutarak kaldirmayin.

Agirligina bagl olarak, pompalar elle veya 6zel ekipman
yardimiyla tasinabilir. Her durumda, uygun tutamak/kulp
kullaniimahdir.

Asili pompaya herhangi bir midahalede
bulunmaktan kagininiz.

8.3. KURULUM
G kablosuna hasar vermekten, koparmaktan,
degistirmekten, zorla bikmekten, gekmekten
veya bikmekten, sarmaktan veya lzerine agir

yukler yerlestirmekten kacinin.

Bir megaohmmetre yardimiyla, topraklama kablosu ile
fazlar arasindaki yalitim direncini, motor ve kablolar (gii¢
kaynagi baglanti bélimi harig) suya daldiriimis olarak
élgiin. Iigili bélimlerdeki yalitim direnci 20MQ'dan azsa,
pompay! kontrol ettirin. Olgiim yaparken, giic baglantisi
bolimini topraktan uzak tutun.

Pompayi kurarken asagidaki talimatlari izleyin:

- pompa dik konumda ve saglam bir nokta lzerinde
durarak galismalidir;

- pompa, tankin tirbllansa en az maruz kalan noktasina
yerlestirilmelidir;

- Borular, pompada stres yaratmayacak ve tankin igcindeki
herhangi bir sivi akisinin etkisine maruz kalmayacak
sekilde desteklenmeli ve hizalanmalidir;

- borularda hava ceplerinin olusmasini énleyin;

- Sevk borusuna, geri doniigsiiz bir vana ve bir stirgull
vana takilmasi tavsiye edilir;

- sistemde cok fazla dirsek (kaz boynu) ve vana
kullanmaktan kaginin;

- manlel pompalar, yerlesik samandiralara dayali
otomatik bir igletim sistemine sahip degildir. Kuru
calismayi 6nlemek igin, Sekil 14.2.1'de - sayfa 140'de
gosterildigi gibi otomatik bir tahrik sistemi takin
Su seviyesi motor kapagini astiginda pompanin
cahstinimasi (H2 Res. 14.2.1 - sayfa 140) ve motor
flansina ulastiginda durdurulmasi énerilir (H1 Res.
14.2.1 - sayfa. 140);

- Otomatik tahrik sisteminde elektrot kullanildiginda,
elektrotlarin Gzerindeki herhangi bir kirlilik ve yag,
pompanin istenenden farkli seviyelerde galismasina
neden olabilir;

- pompanin bir indirme cihazi ile montaji, kilavuzunda
aciklananlara uygun olarak yapilmaldir.

Elektrikli pompa, elektrikli pompanin gektigi
akima gore kalibre edilmis bir salter, sigortalar
ve termik salterle donatilmig bir elektrik panosu
ile calistirimalidir.

Sebeke, Ulkedeki mevcut elektrik standartlarina
gore verimli bir topraklama sistemine sahip
olmalidir: bu sorumluluk tesisatgiya aittir.

Ariza durumunda elektrik carpmasi olasihigini
Onlemek igin, sadece pompa igin kullanilacak
bir diferansiyel anahtari takin.

Sari - yesil kabloyu gii¢ kaynagina baglamayin:
sadece topraga baglanmalidir.

Kablonun ucunu veya kablolar arasindaki
herhangi bir baglantiyi asla suya batirmayin.

Elektrik baglantilari mevcut yénetmeliklere
uygun olarak kalifiye bir teknisyen tarafindan
yapilmalidir.
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Bu dalgi¢ elektrikli pompalar, standart 60204
-1 bdlim 5.3.2 'ye uygun bir elektrik baglanti
kesme cihazi ile donatiimalidir. Motor plakasi
akimi tzerinde kalibre edilmis uygun bir agir
akim koruma cihazinin stemini de gereklidir.

Pompay sebekeden ayirmak igin EN60947
-2 'ye uygun bir ana ayirici takilmasi onerilir.
EN 60204 -1 bolim 5.3 'e gore cihazi kapali
konumda (6rnegin bir asma kilit aracihgiyla)
kilitlenebilmesi miimkiin olmalidir.

Kabloyu sevk borusuna sabitleyerek destekleyin.

Kablonun asiri isinmasini énlemek igin kabloyu
dogrudan giines 1s1§ina maruz birakmaktan
veya biikmekten kaginin.

Baglantilar yapildiktan sonra, sistemi kontrol etmek igin
dagitim vanasi hafif agikken pompayi birkag kez agip kapatin.
Pompayi agin ve istenen akis hizina ulasilana kadar
besleme vanasini kademeli olarak agin.

11 BAKIM

Pompanin sokilmesi ve tekrar monte edilmesini
iceren her tirli bakim islemi mutlaka uzman
bir teknisyen tarafindan yapiimahdir.

Tdm bakim islemleri pompanin elektrik gug
kaynagindan ayriimis haldeyken yapilmalidir.

Sadece orijinal Ebara yedek pargalarini
kullanin ve standart pargalari higbir sekilde

9 ELEKTRIK BAGLANTISI

Tabloda belirtilen baglanti tipine gére Sekil 14.3.1 - sayfa
140'daki semaya gore elektrik baglantilarini yapin.

Pompayi daldirin ve galistirin. Akim, etiket degerini
asarsa, akis hizi diser ve pompadan alisilmadik bir ses
gelir, motor ters yénde donebilir. Kontrol panelindeki iki
fazi tersine gevirin.

Cok uzun gii¢ kablolarinda, ézellikle pompanin galistiriimasi
asamasinda diferansiyel salterin zamanindan 6nce
devreye girmesi s6z konusu olabilir. Bu sorunu agmak
icin hassasiyeti daha az olan bir diferansiyel anahtari
takabilirsiniz.

Pompalar asiri isinmaya karsi bir motor koruyucusu veya

bir termal koruyucu ile korunur (bkz. Par. 7.2).

- Motor koruyucusu: Motorun iginde belirli bir sicakliga
ulasildiginda otomatik olarak midahale eder;

- Termal koruyucu: Kontrol paneline baglanmali ve
amperometrik veya manyetik réle ile birlikte olmalidir.
Asagidaki 6zelliklere sahiptir:

i) kontaklar: 230 V, 13 A (maks);

ii) tip: normalde kapal;

iii) teller: 2 'si kloropren olarak 1 mm? lik bir kesitle
polarize edilmemistir.

10 CALISTIRMA VE KULLANIM

Sevk islemi tamamen kapaliyken pompayi
calistirmaktan kaginin.

Pompayi susuz galistirmaktan kaginin.

insanlar veya hayvanlar suyla temas halindeyse
pompayi kullanmayin.

Saatlik ¢calistirma sayisini Bélim 7.2'de
belirtilenlerle sinirlayin.

Motorun asiri Isinmasini énlemek igin, su
seviyesi minimum galisma seviyesine (H1-
Ml Sekil 14.2.1 - sayfa 140) yakinsa pompay!

10 dakikadan fazla kullanmayin.

degistirmeyin.

Pompanin uzun sire durmasi durumunda, gli¢
kaynagindan ayirin.

Yalitim direnci 1MQ veya altina dlserse,
pompay! hemen giic kaynagindan ayirin ve
saticl veya EBARA tarafindan kontrol ediimesini/
onarilmasini saglayin.
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Pompayi asagidaki tabloya gére diizenli bakima génderin.

OZEL DONEM/OLAY

Bir yil veya 6000 saatlik
calisma; ilk ortaya ¢ikan
dnem

Yagda su izleri

Mekanik salmastra

Flans contalari Her demontajda

Sizdirmazlik pulu Yag her degistirildiginde

O - ring halkalari Her demontajda

Motor yagi 6 ayda bir

Motor, gok dusiik sicakliklara sahip ylksek performansli bir
kompresérle (tip ISO VG32; CAS 8042-47-5) donatiimistir
(bkz. Sek. 14.4.1 - sayfa. 141); Tablo 14.4.2 - sayfa 141 ‘de
belirtilen yaglayici miktarinin yag haznesinde oldugundan
emin olun.

Yag eklerken veya degistirirken 1SO VG32 tipi
Bl ve CAS 8042-47-5 tipi yaglari karigtirmayin.

Az ya da ¢ok agir kullanima bagl olarak, pompaya
her 2+5 yilda bir bakim yapilmalidir. Pompa su altinda
durmus halde birakildiginda motorun izolasyon direncini
aralikli olarak élgiin. Yalitim direncinde bir anormallik
yoksa pompayi ¢aligtirarak pompanin kayan kisminin
paslanmasini énleyin.
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12. SORUN GIDERME

Bir arizanin asagdidaki tabloda verilenlere uymamasi durumunda, en yakin yetkili satici ile iletisime gegin.

SORUN

NEDENI

EYLEM

Pompa galismiyor.
Pompa calisiyor, ancak hemen
duruyor.

Bir sey samandira hareketini engelliyor

Engelleri ortadan kaldirin

Gl tlikendi

Elektrik tedarik sirketinden miidahale talebinde bulunun

Besleme geriliminde biyik dalgalanmalar

Elektrik tedarik sirketinden miidahale talebinde bulunun

Biyiik bir gerilim diistist

Elektrik tedarik sirketinden miidahale talebinde bulunun

Faz kaybi

Baglantilari ve manyetik anahtari kontrol edin

Gli¢ kaynagi devresinin yetersiz baglantis

Gli¢ kaynagi devresini kontrol edin

Yanlis kontrol devresi kablolari

Elektrik baglantilarini diizeltin.

Atmis bir sigorta

Uygun bir sigorta ile degistirin

Arizali manyetik kontak

Onu uygun bir miknatisla degistirin

Seviye salteri arizasi veya kusurlari, vb.

Seviye salterini vb. onarin veya degistirin.

Toprak arizasi koruma salterinin galistiriimasi

Bulundugunuz bélimi onarin akim sizintisini kontrol edin

Pompa yabanct bir cismi emdi

Yabanci cismi gikarin

Motor yanmig

Motoru onarin veya degistirin

Bir motor rulmani kirildi

Rulmani onarin veya degistirin

Mekanik conta sikisti

Mekanik contayi onarin veya degistirin

Termal koruyucu etkinlestirildi

Yiiksek sivi sicakhigi

Sivinin sicakligini diigiiriin

Uzun siireli kuru galisma

Minimum su seviyesini artirin

Asir akimi

Asiri akim bélimiine bakin

Pompa yok
Yetersiz pompalama kapasitesi

Ters dénis

Dogru déniis yoniind belirleyin

Kirik durdurma vanasi

Kapatma vanasini onarin veya degistirin

Biiylk gerilim dusist

Elektrik sirketinden miidahale talebi

Pompanin 60Hz ila 50Hz arasinda ¢aligmasi

Veri plakasini kontrol edin

Yiiksek yayginiik

Tesisat tasarimini gézden gegirin

Borularda bliyiik ¢apta sizinti

Tesisat tasarimini gézden gegirin

Hava girisi olusturan diisiik su seviyesi

Su seviyesini ylkseltin veya pompa konumunu duiriin

Sevk borusunda sivi kaybi var.

Sevk borusunu kontrol edin ve onarin

Tahliye borusunun tikanmasi

Yabanci cismi gikarin

Emme deligine yabanci cisim yapigmasi

Yabanci cismi gikarin

Yabanci bir cisim pompayi tikiyoruz

Yabanci maddeyi gikarmak igin pompayi s6kiin

Cark/pervane hasarli

Carki kaldirin

Agirt akimi Giig kaynag! geriliminde genis dalgalanma Elektrik tedarik sirketinden miidahale talebinde bulunun
Bliylk gerilim diistist Elektrik tedarik sirketinden miidahale talebinde bulunun
Faz kaybi Baglanti boliimiini ve manyetik anahtari kontrol edin
Pompanin 50Hz ila 60Hz arasinda ¢aligmasi Veri plakasini kontrol edin
Ters donis yonu ile pompanin galismasi Dénis yoniini kontrol edin
Surguli vananin agilmasini kisitlayin. Stirgili vana
Asiri akisa neden olan distk akis hizi kullanilmiyorsa, pompay! daha diisik akis hizina sahip bir
vana ile degistirin
Pompa yabanci bir cismi emdi Yabanci maddeyi gikarmak igin pompayi sékiin
Motor rulmani kirilmig Rulmani onarin veya degistirin
Pompa titresim yapiyor Ters donis yonil ile pompanin galismasi Déniis yéniinii kontrol edin

Yiiksek bir giirlilti

Pompa yabanci bir cismi emdi

Yabanci maddeyi gikarmak igin pompayi sokiin

Sevk borularinda rezonans

Boruyu degistirin




13. BERTARAF ETME

i

Bu Uriin, atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin (WEEE)
yonetimine iliskin 2012/19/EU sayili Direktif kapsamindadir.
Cihaz, uygun tesislerde geri donlstirilebilen gesitli
malzemelerden olustugu igin evsel atiklarla birlikte
atiimamalidir. Uriiniin imha edilmek iizere teslim alinmasina
uygun ekolojik platformlarin konumu ve miteakip dogru
geri donlisimu hakkinda belediye yetkilisi araciligiyla
bilgi edinin. Ayrica, esdeger bir cihazin satin alinmasi igin
distribltoriin bertaraf edilecek trlini Gcretsiz olarak almasi
gerektigi unutulmamalidir. Uriin, insan saghgi ve gevre igin
potansiyel olarak tehlikeli degildir, 2011/65/EU sayili Direktif
(RoHS) uyarinca zararli maddeler igermez, ancak gevreye
terk edilirse ekosistemi olumsuz yénde etkiler. Cihazi ilk
kez kullanmadan 6nce talimatlari dikkatlice okuyunuz.
Sunlar tavsiye edilir: yanlis kullanildiginda elektrik garpmasi
tehlikesi oldugundan, trtiini amaclanandan baska herhangi
bir kullanim i¢in kesinlikle kullanmayin. Cihaz tizerinde yer
alan etikette lizerinde c¢arpi isareti bulunan tekerlekli ¢op
kutusu simgesi, Grtintin elektrikli ve elektronik esya atiklariyla
ilgili mevzuata uygun oldugunu gdsterir.

Ekipmanin gevreye terk edilmesi veya yasa digi olarak
elden cikariimasi kanunen cezalandirilir.

14. SEMALAR
14.1 PLAKA BILGILERI

UMICE S

NO. ©) DAE @
MODEL @)

OEEONNG

CAPT O @ [ @ [ @
DHEAD]| @ &

PHASE INDUCTION MOTOR

& kW V_[POLES @

Hz AP _
kg [INSCIASS — @DIMAXAMB @)C 2
MOTOR MODEL @3 | N H
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 EBARADENSAN (KUNSHAN) fabrikasinda Uretilen
pompalar

1 Uriin kodu

27 Uretim tarihi

2 Model

3-4-5-6 -

7 Akis hizi 6lglim birimi
9-11-13 Akis hizi

8 Yayginlik él¢lim birimi
10-12-14 Yayginhk

15 Motor tipi (Ug fazli/tek fazlr)
16 Gig

18 Gerilim

20 Kutup sayisi

17 Frekans

19 Akim

21 Motor koruma derecesi

22 Agirlik

23 Yalitim sinifi

24 Maksimum sivi sicakhigi
25 Motor modeli

26 Maksimum daldirma derinligi
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* Onerilen yedek pargalar
No. Yedek pargalar Adet No. Yedek pargalar Adet
001 Dis govde 1 275 Civata 1
005 Ara govde 1 801 Rotor 1
012 Emis kapagi 1 802 Rotor 1
021 Pervane 1 811-1 Kablo 10R2
039 Anahtarlar 1 811-2 Kablo 1
075 Kilavuz pim 1 814 Motor sasisi 1
1M1 Mekanik salmastra 1 Set 816 Braket 1
115. O-ring 1 817 Braket 1
120-1 Civata 4 830 Mil 1
120-2 | Civata 4~12 837-1 Kalinlik 1
120-3 | Civata 2 837-2 Kalinlik 1
120-4 Civata 4~12 849-1 Bilyeli ruiman 1
135-1 Elastik pul 1 849-2 Bilyeli ruiman 1
135-2 Elastik pul 2 876 Termal koruyucu 1
135-3 Elastik pul 4~12 904 Kaldirma 1
193 Yag doldurma kapagi 1 907 Rulman kapagi 1
211 Havalandirma Valfi 1




15. DEMONTAJ VE YENIDEN MONTAJ

Enine kesit gizimine bakiniz.

1 Demontaj

- Govde kilitleme civatalarini (120 -2) ¢ikarin ve dénen
pompa bolimind ¢ikarmak igin motor bolimuni
kaldirin.

- Pervane civatasini (275) ve pervaneyi (021) sokdin.

- Yagdoldurma kapagini (193) gikarin ve yaglama yagini
toplayin.

- Ara konteyner Uzerindeki kilitleme civatalarini
sokun. Ara konteyneri (005) 6zel bir itinayle ¢ikarin
(Ara kaplamayi dikkatlice gikarin (005) ¢linkii mekanik
salmastra haznesindeki kalinti yaglama yag: tahliye
edilecektir.)

- Mekanik salmastrayi (111) cikarin, 6zellikle ekanik
salmastranin kayan yiizeyine ve safta zarar vermemeye
dikkat edin (830).

2 Yeniden montaj

Montaj islemleri, demontaj islemlerinin karsisindaki fazlarda
gergeklestiriimelidir. OR halkasi, contalar ve diger benzer
bilesenler yeni pargalarla degistiriimelidir.

(Not 1) Yeniden monte edildikten sonra, pervane montaji
(Adim 2) tamamlandiginda, diizgiin bir dénlisi onaylamak
icin pervaneyi elinizle dondiriin. Dénls dizgun degilse,
3) ila 5) arasindaki adimlari tekrarlayin.

(Not 2) Pervane civatasini sikarken, gevsemesini 6nlemek
icin civataya dis yapistiricisi (Loctite #262) uygulayin.
(Not 3) Adim 1 'deki yeniden montaj islemini tamamladiktan
sonra, pervaneyi ellerinizle déndirin (ellerinizi emme
acikligindan sokarak) ve emme kapagina temas etmeden
pervanenin sivi déniisiini onaylayin. Ardindan pompa
calismasini etkinlestirin.

3 Sikma torklari

Civata boyutu Tork [N.M]
M5 3.3

M6 5.7

M8 13.8

M10 27.6

M12 47.2

M16 112.6

M20 220.3

4. Kapatma sirasinda alinacak énlemler

- Pompa durmus vaziyette su altinda kaldiginda motorun
izolasyon direncini aralikli olarak 6lglin. Rezistans
izolasyonunda bir anormallik yoksa pompayi ¢alistirarak
pompanin kayan kisminin paslanmasini énleyiniz.
Pompaya yeniden baslatma takildiginda “Calistirma
ve kullanim”a uygun islem yapilmahdir.

- Pompa zeminde saklandiginda,
pompay! temizleyin ve kuru bir yerde saklayin
(depolama sicakligi: -5~40° C) Pompay tekrar
kullanirken "Kurulum” ve “Calistirma ve Kullanma”
talimatlarini izleyin

5 Boyutlar ve agirliklar
Pompalarin boyutlari ve agirliklar igin, her aralikla ilgili olarak,
www.ebaraeurope.com adresindeki veri kitabina bakin.
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KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE LOPULLISEN KAYTTAJAN
PIDETTAVA TALLESSA

1. JOHDANTO

Kiitos etté valitsitte EBARA-upposahkdpumput. Tuotteitam-
me valmistettaessa erityistd huomiota kiinnitetéan kaytén
takaamiseksi taysin turvallisesti. S&hkdpumpun vaara kaytté
voi kuitenkin aiheuttaa onnettomuuksia, joten tdman kayt-
téohjeen ohjeita on noudatettava tarkasti. Noudata tdman
kayttdohjeen maarayksia, jotta saavutetaan sahképumpun
optimaalinen suorituskyky ja asianmukainen toiminta.
Lisatietoja varten ota yhteyttd Iahimpaan valtuutettuun
jalleenmyyjaan. Tama kayttdohje on sailytettédva helposti
saatavilla olevassa paikassa, jotta siina olevia ohjeita
voidaan konsultoida nopeasti.

KUVITUSTEN JA/TAI TEKSTIN OSITTAINENKIN
JALJENTAMINEN ON KIELLETTYA.

Kayttéohjekirjan laatimisessa on kaytetty seuraavia symboleja:

Vaurioitumisen vaara pumpulle tai
jarjestelmalle

A\
VAN

Vaurioitumisen vaara henkildille tai esineille

Sahkaoinen riski

2. HAKEMISTO

1. JOHDANTO 188
2. HAKEMISTO 188
3. TUNNISTETIEDOT 188
4. TAKUU JA TEKNINEN PALVELU 188
5. TURVALLISUUTEEN LIITTYVIA VAROITUKSIA 188
6. UPPOSAHKOPUMPUN KUVAUS JA KAYTTO 189
7. TEKNISET TIEDOT 189
8. KULJETUS, ASENNUS JAPURKAMINEN 190
9. SAHKOLIITANTA 191
10. KAYTTOONOTTO JAKAYTTO 191
11. HUOLTO 191
12. VIANMAARITYS 192
13. HAVITYS 193
14. KAAVIOT 193
15. PURKU JA UUDELLEEN KOKOAMINEN 195
16. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 232

3. TUNNISTETIEDOT

3.1. VALMISTAJA

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. Kiina.

Maahantuoja:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Rekisterdity toimipaikka:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Puhelin: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Huoltopalvelu:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Puh. +39 0444 706968

3.2. SAHKOPUMPPU
Katso levytiedot (Kohta. 14.1)

4. TAKUU JA TEKNINEN TUKIPALVELU

TAMAN KAYTTOOHJEEN MUKAISTEN OHJEIDEN
NOUDATTAMATTAJATTAMINEN JA/TAI SAHKOPUMPULLE
SUORITETTU TOIMENPIDE, JOTA El OLE SUORITTANUT
HUOLTOKESKUKSEMME, MITATOIVAT TAKUUN JA
VAPAUTTAVAT VALMISTAJAN KAIKESTA VASTUUSTA,
MIKALI HENKILOILLE AIHEUTUU VAHINKOJA TAI
ESINEILLE JA/TAl SAHKOPUMPULLE AIHEUTUU
VAURIOITA.

Vastaanotettuasi sdhkdpumpun tarkista, ettei siina ole
merkittdvia murtumia tai kolhuja. Muussa tapauksessa ilmoita
asiasta toimituksen suorittaneelle henkildlle valittdmasti.
Kun olet poistanut sahkdpumpun pakkauksesta, tarkista,
ettei se ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Mikali niin on
kaynyt, ilmoita asiasta jalleenmyyjalle 8 paivan kuluessa
toimituksesta. Tarkista sitten sdhkdpumpun tyyppikilvesta,
etta esitetyt ominaisuudet vastaavat pyytamiasi.

Seuraavilla osilla on rajoitettu takuu, koska ne ovat yleensa
alttina kulumiselle:

- laakerit;

- mekaaninen ftiiviste;

- tiivisterenkaat;

- kondensaattorit.

5. TURVALLISUUTEEN LIITTYVIA VAROITUKSIA

Ennen sahkdpumpun kayttéonottoa on tarkeaa, etta kayttaja
pystyy suorittamaan kaikki tassa kayttdoppaassa kuvatut
toimenpiteet ja soveltamaan niita joka kerta séhképumpun
kayton tai huollon aikana.

5.1. KAYTTAJAN SUORITTAMAT EHKAISEVAT
TOIMENPITEET

Kayttéjan on noudatettava tiukasti maassa
voimassa olevia onnettomuuksien ehkaisemista
koskevia maarayksia. Myods sahképumpun
ominaisuudet on otettava huomioon (katso
luku 7 “TEKNISET TIEDOT”).

Keskeyta virransy6tté sahkdpumpun kasittelyn,
huollon tai korjauksen aikana estaen siten
vahingossa tapahtuva kéynnistyminen, joka voi
vahingoittaa ihmisia ja/tai omaisuutta.

Kaikki séhképumpulle suoritetut huolto-, asennus-
tai kasittelytoimenpiteet, joissa sahkojarjestelma
on jannitteisend, voivat aiheuttaa vakavia, jopa
kuolemaan johtavia onnettomuuksia.

Sahkdpumppua kaynnistettdessa, on valtettava
olemasta paljain jaloin tai miké viela pahempaa,
vedessa ja kadet markina.

Pumppua ei saa kayttaa teknisten eritelmien,
kuten nestetyypin, asennuksen ja virtalahteen,
ulkopuolella.

Kayttaja ei saa suorittaa omasta aloitteestaan
toimintoja tai toimenpiteita, joita ei sallita tdssa
kasikirjassa.

Varmista, ettei kukaan ole pumpun alla nostami-
sen tai laskemisen aikana. Jos pumppu putoaa,
on olemassa vakavan loukkaantumisen vaara.
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Aseta kaapeli siten, ettd sen paino ei aiheuta
vetokuormitusta kayttdpaneelin litAntdkohtaan.
Lisaksi kaapelit on suojattava asianmukaisesti.

Jos moottoria kdytetdan ilmamoottorin rungon
& ollessa alttiina, se voi kuumentua ja aiheuttaa
palovammoja, jos siihen kosketaan.

5.2. MERKITTAVIA SUOJAUS-JA VAROTOIMENPITEITA

Kukin johdin tai jannitteinen osa on sahkdi-
sesti eristetty maasta; on kuitenkin olemassa
ylimaarainen turvaominaisuus, joka liittyy
siihen, ettd kaytettavissa olevat johtavat osat
litetddn maadoitusjohtimeen, jotta varmiste-
taan, etta kaytettavissa olevat osat eivat voi
tulla vaarallisiksi paaeristyksen vikaantuessa.

VAN

5.3. JALJELLA OLEVAT RISKIT

VAN
VAN

6. SAHKOPUMPUN KUVAUS JA KAYTTO
6.1. KUVAUS

Pumpun rakenteen vuoksi on olemassa jaan-
ndsriski, jota edustaa mahdollisuus joutua
kosketuksiin (vaikka ei vahingossa) juoksupydran
kanssa imuportin kautta.

Moottorinsuojuksella varustetuissa malleissa
jalkimmaisen aktivoitumisen seurauksena on
jadanndsriski, jolloin on mahdollista pumpun
kaynnistyminen uudelleen iiman ennakkova-
roitusta, sen jalkeen kun moottori on jadhtynyt
riittdvasti.

Nimitys UPPOSAHKOPUMPUT

Malli

(katso levytiedot ) DKE

6.2. KAYTTOTARKOITUS

Sahkdpumput soveltuvat:

- veden kasittelyyn kuten kuvattu kohdassa 7.1;

- likaisten tai viemarivesien, kuten lietteen kasittely, kuten
kuvattu kohdassa 7.1;

- likavesikaivojen tyhjentdminen ja jateveden kerddminen
septisailidistd, viemarikaivaukset jne.

6.3. MUU KAYTTO

Pumput eivat sovellu:

- muiden nesteiden kuin veden kasittelyyn;

- vedenkasittelyyn, jossa esiintyy happoja tai eméaksisia
aineosia ja yleisesti syovyttavia nesteita;

- meriveden kasittelyyn;

- syttyvien ja yleisesti vaarallisten nesteiden kasittelyyn;

- kosketuksiin joutuminen elintarvikkeiden kanssa;

- kaytettaviksi elaville organismeille tarkoitetuissa tiloissa
(uima-altaat, akvaariot, kalanviljelylaitokset jne.);

m Sahkdpumput eivat saa koskaan toimia iiman
nestetta.

- kaytettaviksi merkittdvan tarkeissa jarjestelmissa
(tietokoneiden tai jadkaappien jadhdytys jne.)

- kaytettaviksi ulkotiloissa, jos kaapelin pituus on alle 10
m;

- kaytettaviksi eri tavoin kuin mita on esitetty luvussa 6.2
“Kayttotarkoitus”.

- syovyttavat ymparistdt; rajahdys- ja/tai palovaaralliset
alueet

7. TEKNISET TIEDOT

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa teknisia tietoja
parannusten ja paivitysten tekemiseksi ilmoittamatta siita
etukéateen.

7.1. TEKNISET TIEDOT D-SARJAN PUMPUT

DKE

Suurin kiinteiden
kappaleiden
enimmaiskoko
[mm]

Suurin

Halkaisija upotussyvyys
[m]

syétts/malli

3 65 40

50
5,6~7,5kW
:38
45
11~18,5kW
:50
50

22kW:89 7
30~45kW:78
57
18,5~22kW:89
30~45kW:78
57
30~45kW
:86

@80

@100

@150

@ 200

@ 250

@ 300 86

Léampdsuojaus Vuodonilmaisin

AC230V, 13A (enint.),
AC200V-6maA tai
DC12V-10nA (vah.)

Jannite AC280V 0,5A AC50VA

Kontakti-
tyyppi

Kontaktin katkaisu
(Normaali: PAALLA,
Nousevassa lampéti-
lassa: POIS PAALTA)

Kontaktin katkaisu
(Normaali: PAALLA,
Toiminnan lisééantyes-
sa: POIS PAALTA)

4 PVC-ydinta,

Kaapeli- Johdotuskaapeli 1mmz2 (ei-polaarinen)

yhteys

Ruskea, sininen Musta, harmaa

7.2 MOOTTORIN SUOJAUS

a) Lamposuojaus

Moottorissa on sisd@nrakennettu lampdsuoja, joka lahettaa
signaaleja kaapelin kautta. Kytke lampdsuojakaapelin
johdot ohjauspaneeliin oikealla olevassa taulukossa
olevien eritelmien mukaisesti, jotta pumppu pysahtyy,
jos moottorin sisdlampétila nousee likkaa. Kayta tata
suojainta yhdessa 3E-releen tai vastaavan releen
kanssa vaihevian varalta;
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b) Vesivuotojen ilmaisin
Kun tietty maara 6ljya tai vettda paasee ulos,
sisdanrakennettu koho havaitsee taman ja lahettaa
signaalin kaapelin kautta. Tassa tapauksessa kytke
ohjauspaneeli seuraavien eritelmien mukaisesti pumpun
pysayttamiseksi;

c) Jos turvalaitteita a) ja b) ei kayteta, varmista turvallisuus
kiinnittdmalla kaapelit paneelin sisélle tai toteuttamalla
muita asianmukaisia toimenpiteita;

d) Ohjausyksikk6on kytkemisen lisédksi asennetaan
ohjauslaite vastaanottamaan laitteesta tulevia signaaleja
suojaus- ja toiminnanohjauslaitteelta.

7,3. MOOTTORIEN TEKNISET TIEDOT

Naiden pumppujen moottoreita voidaan ohjata
taajuusmuuttajalla. Taajuus- ja jannitevaihtelut hyvaksytaan
siten, ettd suhteellisten absoluuttisten arvojen summa,
enintdan + 10 % jannitteelle ja + 1% taajuudelle, on yhta
suuri kuin 10.

DKE
Sahkdiset tiedot Katso levytiedot
Ylikuumenemissuoja
- Moottorinsuoja Kaikki
- Lampéoanturi /
Tuntikohtaisten kdynnistysten
maara (paiva)
"7 kW 101200)
->7,5 kW
Jannitetoleranssit +10 %
-<22kW /
->2,2 kW /

8. KULJETUS, ASENNUS JA PURKAMINEN

Pumppua késiteltdessa ja asennettaessa on
otettava huomioon pumpun massa ja muoto
tutustumalla tahan kayttdohjeeseen, piirus-
tuksiin, luetteloon ja muihin sitéd koskeviin
asiakirjoihin.

2 Kasittely- ja asennustoimenpiteet on suoritettava

erikoistuneen henkiléstén toimesta voimassa
olevan lainsdadanndén mukaisesti.

8.1. KULJETUS

Sahképumppu painon ja/tai koon mukaisesti on pakattu
pahvilaatikkoon tai puuhakkiin; joka tapauksessa milloin
kuljetus ei vaadi erityisia varotoimia. Joka tapauksessa
tarkista laatikkoon merkitty kokonaispaino.

8.2. KASITTELY

Varmista ennen pumppujen siirtdmista, etta

/ﬁ\ ne on irrotettu virtaldhteesta.

Pumppuja on siirrettava tarkoitukseen kaytettavalla
kahvalla, niita ei saa MISSAAN TAPAUKSESSA
nostaa sahkokaapeleista.

Riippuen pumppujen painoista, niité voidaan siirtaa kasin tai
erityisten laitteiden avulla. Joka tapauksessa on kaytettava
asianmukaista kahvaa.

8.3. ASENNUS

Valta kaikenlaisia toimenpiteita riippuvassa
pumpussa.

Valta virtajohdon vaurioittamista, rikkomista,
muokkaamista, liiallista taivuttamista, vetamista
tai kiertamista, niputtamista tai raskaiden
kuormien asettamista siihen.

Mittaa megaohmimittarin avulla maadoitusjohdon ja vaiheiden
valinen eristysvastus moottorin ja kaapeleiden (lukuun
ottamatta virtaldhteen liitdntdosaa) ollessa upotettuina
veteen. Jos vastaavien osien eristysvastus on alle 20 MQ,
tarkista pumppu. Mittauksen aikana virtalahteen liitantdosa
on pidettdva kaukana maaperasta.

Noudata seuraavia ohjeita pumppua asennettaessa:

- pumpun on toimittava pystyasennossa ja tukeuduttava
kiintedan pisteeseen;

- pumppu on sijoitettava sailién kohtaan, jossa on
vahemman turbulenssia;

- putket on tuettava ja kohdistettava siten, etta ne eivat
aiheuta kuormituksia pumpulle ja etteivat ne aiheuta
mitdan nestevirtaukseen liittyvia vaikutuksia sailion
sisalla;

- valta iimataskujen muodostumista putkissa;

- syoéttdputkelle on suositeltavaa asentaa takaiskuventtiili
seka sulkuventtiili;

- valta jarjestelman liiallista kdyrien (hanhenkaulojen)
ja venttiilien kayttoa;

- manuaalisissa pumpuissa ei ole automaattista

kayttojarjestelmaa, joka perustuu sisdanrakennettuihin
kellukkeisiin. Kuivakdynnin valttdmiseksi asenna
automaattinen kayttdjarjestelma kuvan 3 mukaisesti.
14.2.1 - sivu 140.
On suositeltavaa kdynnistaa pumppu, kun vedenpinta
ylittdad moottorin kannen (H2 Kuva. 14.2.1 - sivu 140)
ja pysayttaa se, kun se saavuttaa moottorin laipan
(H1 Kuva 14.2.1 - sivu 140).

- kaytettdessa elektrodeja automaattikayttdjarjestelmaan,
epapuhtauksien ja 6ljyn mahdollinen esiintyminen
niissa saattaa saada pumpun toimimaan muilla kuin
halutuilla tasoilla;

- pumpun asennus laskulaitteella on suoritettava sen
kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.

Sahkdépumpun virransyéton on tapahduttava
sahképaneelin kautta, joka on varustettu
kytkimella, sulakkeilla ja 1ampokytkimella,
joka on kalibroitu sahk6pumpun absorboiman
virran mukaan.

Verkossa on oltava tehokas maadoitusjarjes-
telmé maassa vallitsevien sahkdstandardien
mukaisesti: tdma vastuu on asentajalla.

Mahdollinen sahkaisku vikatilanteessa voidaan
estda asentamalla vikavirtasuojalaite, jota
kaytetaan yksinomaan pumpulle.

Keltavihreda kaapelia ei saa kytkea virtaléah-
teeseen: se on kytkettéva ainoastaan maahan.

Kaapelin paata tai mahdollisia kaapeleiden
valisia liitoksia ei saa koskaan upottaa veteen.

Sahkdliitannat saa suorittaa vain pateva teknikko
voimassa olevien maardysten mukaisesti.
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Nama upotettavat séhképumput on varustettava
virrankatkaisulaitteella standardin 60204-1
luvun 5.3.2 mukaisesti. On myds valttamatonta
asettaa sopiva suojalaite moottorilevyn virtaan
kalibroituja ylivirtauksia vastaan.

>

Pumpun irrottamiseksi séhkdverkosta on suo-
siteltavaa asentaa asianmukainen yleiskytkin
standardin EN60947-2 mukaisesti. Laitteen on
oltava mahdollista lukita POIS PAALTA-asen-
toon (esimerkiksi riippulukolla) standardin EN
60204-1 luvun 5.3 mukaisesti.

>

Kun liitdnnat on tehty, kytke pumppu paalle ja pois paalta
muutaman kerran niin, etta sy6ttdventtiili on hieman auki
jarjestelman tarkistamiseksi.

Kaynnista pumppu ja avaa asteittain sy6ttoventtiili, kunnes
haluttu virtausnopeus on saavutettu.

11. HUOLTO

Kaikki huoltotoimenpiteet, joihin kuuluu pum-
pun purkaminen ja uudelleen kokoaminen, on
suoritettava erikoistuneen teknikon toimesta.

Tue kaapeli kiinnittdmalla se jakeluputkeen.

Esté kaapelia altistumasta suoraan auringonvalolle
tai kiertymasta ylikuumenemisen estamiseksi.

9. SAHKOLITANTA

Suorita sahkoliitannat kaavion mukaisesti, kuten kuvassa
14.3.1 - sivu 140 taulukossa ilmoitetun liitdntatyypin mukaan.

Upota pumppu ja kdynnista se. Jos virta ylittaisi nimellisarvon,
virtausnopeus pienenisi ja pumpuista tulisi epatavallista
melua, moottori saattaisi pyoria vastakkaiseen suuntaan.
Kaanna kaksi vaihetta ohjauspaneelista.

Saattaa kayda niin, ettd hyvin pitkilla virtakaapeleilla
differentiaalikytkin aktivoituu ennenaikaisesti etenkin
pumpun kaynnistysvaiheessa. Témén ongelman voi korjata
asentamalla differentiaalikytkimen, jossa on alhaisempi
herkkyys.

Pumput on suojattu ylikuumenemiselta moottorinsuojuksella

tai lamposuojalla (katso Luku 7.2).

- Moottorinsuoja: aktivoituu automaattisesti, jos moottorin
sisélla saavutetaan tietty I1ampdtila;

- Lampdsuoja: sen on oltava kytketty ohjauspaneeliin ja
siihen on liitettdva amperometrinen tai magneettinen
rele. Silla on seuraavat ominaisuudet:

i) liitannat: 230 V, 13 A (kork);

i) tyyppi: normaalisti suljettu;

ii) johdot: 2 polarisoimattomassa kloropreenissa,
jonka poikkileikkaus on 1 mm2.

10. KAYTTOONOTTO JA KAYTTO

Valtd pumpun kayttamista taysin suljetulla
paineella.

Pumpun kayttamista ilman vetta on valtettava.

Pumppua ei saa kayttaa, jos ihmiset tai eldimet
ovat kosketuksessa veden kanssa.

Valttaa tunneittain kaynnistyksia, kuten imoitettu
luvussa 7.2.

Ala kayta pumppua yli 10 minuuttia, jos vedenpinta
m on lahella minimikayttétasoa (H1-Kuva 14.2.1
- sivu 40), jotta moottori ei kuumene liikaa.

Kaikki huoltotoimenpiteet on suoritettava pumpun
ollessa irrotettuna virtalahteesta.

Kéyta vain alkuperaisia Ebara-varaosia alaka
muokkaa vakio-osia millaan tavalla.

Mikali pumppu on pysahdyksissa pidemman
aikaa, irrota se virtalahteesta.

Jos eristysresistanssi laskee 1MQ:iin tai sen
alle, irrota pumppu valittdmasti virtalahteesta
ja anna EBARARN jalleenmyyjan tarkastaa tai
korjata se.
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Huollata pumppu saanndllisesti seuraavan taulukon
mukaisesti.

ERITYINEN JAKSO/TAPAHTUMA

- Vuosi tai 6000
kayttétuntia; aikavali,
joka ilmenee ensin

- Veden esiintymista
Oljyssa

Mekaaninen tiiviste

Jokaisen purkamisen

Laippatiivisteet yhteydessa

Jokaisen 6ljynvaihdon

Tiivistealuslevy yhteydessé

Jokaisen purkamisen

O-renkaat yhteydessa

Kerran 6 kuukauden

Voiteludljy valein

Lisaa tai vaihda 6ljya (tyyppi ISO VG32; CAS 8042-47-5)
moottorin kyljessa olevan aukon lapi ja aseta pumppu
vaakasuoraan (katso Kuva 14.4.1 - sivu 141). Varmista,
etta 6ljykammiossa on taulukossa 14.4.2 ilmoitettu maara
voiteluainetta - sivu 141.

Al4 sekoita 1ISO VG32 -éljytyyppia ja CAS
m 8042-47-5 -6ljytyyppia taytettdessa tai
vaihdettaessa.

Raskaasta tai vahemman raskaasta kaytosta riippuen
pumppu on huollettava 2 + 5 vuoden vélein. Kun pumppu
jatetédan veden alle pysaytettyna, mittaa katkonainen
moottorin eristysvastus. Jos eristysvastus ei ole poikkeava,
kayta pumppua, jotta pumpun liukuosa ei ruostu.
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12. VIANMAARITYS

Jos mahdollinen vika ei ole alla olevassa taulukossa mainittu, ota yhteyttad lahimpaén valtuutettuun jalleenmyyjaan.

ONGELMA

SYY

TOIMENPIDE

Pumppu ei kaynnisty.
Pumppu kéaynnistyy, mutta
pysahtyy valittdmasti.

Este estaa kohoa liikkumasta

Poista este

Teho on loppunut

Pyyda interventiota séhkoyhtiélta

Sahkon syottéjannitteen suuret vaihtelut

Pyyda interventiota séhkoyhtiolta

Suuri jannitehavio

Pyyda interventiota sdhkoyhtiolta

Vaiheen menetys

Tarkista litannat ja magneettikytkin

Sahkdovirtapiirin puutteellinen kytkenta

Tarkasta sahkovirtapiiri

Ohjauspiirin virheellinen kytkenta

Korjaa sahkdliitannat

Palanut sulake

Vaihda se sopivaan sulakkeeseen

Viallinen magneettikontakti

Vaihda sen tilalle sopiva magneetti

Tasokytkimen toimintahéirio tai vika jne.

Korjaa tai vaihda tasokytkin jne.

Maasulkukytkimen kayttd

Korjaa osa, jossa
iimenee vuotovirtaa

Pumppu on imenyt vieraan esineen

Poista vierasesine

Moottori on palanut

Korjaa tai vaihda moottori

Moottorin laakeri on rikki

Korjaa tai vaihda laakeri

Mekaaninen tiiviste on tukkeutunut

Korjaa tai vaihda mekaaninen tiiviste

Lampdsuoja on aktivoitunut

Korkea nesteen lampdtila

Nesteen lampétilan alentaminen

Pitk&aikainen kuivakaynti

Liséa veden vahimmaistasoa

Ylivirta

Katso kohdassa Ylivirta

Ei pumppaa
Riittdmatén pumppausteho

Kaanteinen kiertosuunta

Oikean kiertosuunnan maarittaminen

Rikkoutunut sulkuventtiili

Korjaa tai vaihda sulkuventtiili

Suuri jannitehavio

Sahkoyhtién toimenpidepyyntd

Pumpun toiminta vélilla 60 Hz - 50 Hz

Tarkista tyyppikilpi

Prevalenssi korkea

Tarkista jarjestelman suunnitelma

Merkittdva vuoto putkissa

Tarkista jarjestelman suunnitelma

Matala vedenpinta, joka tuottaa ilman sisaénoton

Lisaa veden tasoa tai alenna pumpun asentoa

Nestevuotoa jakeluputkesta

Tarkasta ja korjaa poistoputki

Jakoputken tukkeutuminen

Poista vierasesine

Vieraan kappaleen tarttuminen imureikaan

Poista vierasesine

Vieras kappale tukkii pumpun

Pura pumppu vieraan kappaleen poistamiseksi

Juoksupy®ra vaurioitunut

Irrota juoksupyéra

Ylivirta

Virtalahteen jannitteen suuri vaihtelu

Pyyda interventiota sédhkoyhtiolta

Suuri jannitehavio

Pyyda interventiota séhkoyhtiélta

Vaiheen menetys

Tarkasta liitososa ja magneettikytkin

Pumpun toiminta vélilla 50 Hz - 60 Hz

Tarkista tyyppikilpi

Pumpun toiminta vastakkaiseen pydrimissuuntaan

Tarkista kiertosuunta

Alhainen virtausnopeus aiheuttaa ylivirtausta

Rajoita sulkuventtiilin aukkoa. Jos sulkuventtiilia ei
kayteta, vaihda pumppu sellaiseen, jonka virtausnopeus
on alhaisempi.

Pumppu on imenyt vieraan esineen

Irrota pumppu vieraan esineen poistamista varten

Moottorin laakeri on rikki

Korjaa tai vaihda laakeri

Pumppu vérisee tuottaen
voimakasta melua

Pumpun toiminta vastakkaiseen py6rimissuuntaan

Tarkista kiertosuunta

Pumppu on imenyt vieraan esineen

Irrota pumppu vieraan esineen poistamista varten

Resonanssi jakoputkissa

Muunna putki




13. HAVITYS

i

Tama tuote kuuluu sahko- ja elektroniikkalaiteromun
(WEEE) kasittelystad annetun direktiivin 2012/19 / EU
soveltamisalaan. Laitetta ei saa havittaa talousjatteiden
mukana, koska se koostuu erilaisista materiaaleista, jotka
voidaan kierrattda asianmukaisissa laitoksissa. Pyyda
tietoja kunnalliselta viranomaiselta tuotteen havittdmiseen
soveltuvien ekologisten lavojen sijainnista ja sen jalkeisesta
asianmukaisesta kierratyksesta. Lisaksi on muistettava,
ettd vastaavaa tuotetta hankittaessa, jalleenmyyjan on
huolehdittava tuotteen havittamisesté ilman maksua. Tuote
ei ole potentiaalisesti vaarallinen ihmisten terveydelle ja
ymparistolle, koska se ei sisalla direktiivin 2011/65/EU
(RoHS) mukaisia haitallisia aineita, mutta mikali se hylataan
ymparist0ssa, sillé on kielteinen vaikutus ekosysteemiin. Lue
ohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa.
On suositeltavaa etta tuotetta ei kaytetéd mihinkdan muuhun
tarkoitukseen kuin mihin se on tarkoitettu, koska vaarin
kaytettyna sahkoiskun vaara on olemassa. Laitteeseen
kiinnitetyssa etiketissa oleva yliviivattu roskakorisymboli
osoittaa, ettd tama tuote on séhko- ja elektroniikkaromua
koskevan lainsdddannén mukainen.

Laitteen hylkddminen ymparistdssa tai laiton havittdminen
on rangaistavissa lailla.

14. KAAVIOT
14.1 LEVYTIEDOT

5 MCES

NO. @ DAE @
MODEL @)
® 1T o ®
CAP_] @1 ™ ©
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' [POLES @0
Hz AP @
) kg INSCLASS — @) [MAX.AMB  @)°C 2
MOTOR MODEL @) \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN [KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Pumput valmistettu laitoksessa EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

1 Tuotekoodi

27 Valmistuspaivamaara

2 Malli

3-4-5-6 -

7 Virtauksen mittayksikkd
9-11-13 Virtaus

8 Mittayksikko prevalenssi
10-12-14 Prevalenssi

15 Moottorityyppi (kolmivaiheinen/yksivaiheinen
16 Teho

18 Jannite

20 Napojen maara

17 Taajuus

19 Virta

21 Moottorin suojausaste

22 Paino

23 Eristysluokka

24 Nesteen korkein Iampétila
25 Moottorin malli

26 Suurin upotussyvyys
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* Suositeltavat varaosat

Nro Varaosat Maara Nro Varaosat Maara
001 Kotelo 1 275 Pultti 1

005 Valikotelo 1 801 Roottori 1

012 Imukansi 1 802 Roottori 1

021 Juoksupyora 1 811-1 Kaapeli 10R2
039 Avain 1 811-2 Kaapeli 1

075 Ohjaintappi 1 814 Moottorin runko 1

1M1 Mekaaninen tiiviste 1 Sarja 816 Kannatin 1

115 O-rengas 1 817 Kannatin 1
120-1 Pultti 4 830 Akseli 1
120-2 Pultti 4~12 837-1 Paksuus 1
120-3 Pultti 2 837-2 Paksuus 1
120-4 Pultti 4~12 849-1 Kuulalaakeri 1
135-1 Joustava aluslaatta 1 849-2 Kuulalaakeri 1
135-2 Joustava aluslaatta 2 876 Lampdsuojain 1
135-3 Joustava aluslaatta 4~12 904 Nosto 1

193 Oljyn tayttdkorkki 1 907 Laakerin suojus 1

211 limanvaihtoventtiili 1




15. PURKU JA UUDELLEEN KOKOAMINEN

Katso poikkileikkauspiirros.

1. Purku

- lIrrota kotelon lukituspultit (120-2) ja nosta moottoriosa
irrottaaksesi pumpun pyérivan osan.

- lIrrota juoksupydran pultti (275) ja irrota juoksupyodra
(021).

- Irrota 6ljyn tayttdaukon korkki (193) ja keraa voiteludljy
talteen.

- lIrrota valisailion lukituspultit (120-4). Irrota valisailié
(005) erityisen varovasti.
(Irrota varovasti valikansi (005), koska jéljella oleva
voiteludljy poistuu mekaanisen tiivisteen kammioon).

- Irrota mekaaninen tiiviste (111) kiinnittéden erityista
varovaisuutta, jotta ei vahingoitu mekaanisen tiivisteen
ja akselin liukupinta (830).

2. Uudelleen kokoaminen

Asennus on suoritettava painvastaisissa vaiheissa kuin
purkaminen. O-rengas, tiivisteet ja vastaavat osat on
vaihdettava uusiin.

(Huomautus 1) Kun juoksupyéran kokoonpano (vaihe
2) on saatu paatdkseen, pyoritd juoksupyoraa kasillasi
varmistaaksesi sen tasaisen kierron. Jos kierto ei ole
tasainen, toista vaiheet 3) - 5).

(Huomautus 2) Kun kiristat juoksupyérén pulttia, levita pulttiin
kierreliimaa (Loctite #262) pultin I10ystymisen estamiseksi.
(Huomautus 3) Kun olet suorittanut kokoonpanoty6t
vaiheessa 1), pyorita juoksupyoraa kasillasi (tyonna katesi
imuaukosta) ja varmista juoksupyorén tasainen kierto ilman,
etta se joutuu kosketuksiin imukannen kanssa. Aktivoi sen
jalkeen pumpun toiminta.

3. Kiristysmomentit

Pultin koko Kiristysmomentti [N.M]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Pysaytyksen aikana toteutettavat varotoimet

- Kun pumppu pyséahtyy veden alle, mittaa moottorin
eristysvastus ajoittain. Jos eristyksen resistanssissa
ei ole hairiéta, Kaynnista pumppu, jotta voidaan valttaa
pumpun liukuosan ruostumista. Kun pumppuun on
kytketty uudelleenkaynnistys, menettelysséa on toimittava
kohdan "Kéaynnistys ja kayttd” mukaisesti.

- Kun pumppua séilytetddn maaperassa, puhdista pumppu
ja sailyta se kuivassa paikassa (varastointilampétila:
-5~40°C) Kun pumppua kaytetdan uudelleen, on
noudatettava ohjeita kohdassa "Asennus” ja "Kaynnistys
ja kaytto”.

5. Mitat ja painot
Kunkin sarjan pumppujen mitat ja painot I0ytyvat teknisesta
oppaasta osoitteesta www.ebaraeurope.com.
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IHCTPYKUIA 3 EKCNNYATALIT TA TEXHIYHOTO
OBCJ1YTOBYBAHHS BIAMOBIOAJIBHICTb 3A 3BEPIFTAHHA
IHCTPYKUII HECE KIHLIEEBUX KOPUCTYBAY

1. NEPEOMOBA
Oskyemo, wo Bubpanu 3aHypeHi enektpoHacoc EBARA.
Hawa npopykuisi BUroToBNSETHCS 3 0COBNMBOIO yBaroto,
o6 rapaHTyBaTV BUKOPUCTaHHS B NoBHil 6e3neui. OgHak
HenpaBuibHE BUKOPUCTaHHS ENEKTPOHACOCa MOXE Crpu-
YWMHWUTM HeLLacHi BUnagku, ToMmy HeobxigHo JoTpyMmyBaTmcs
BKa3iBOK, HaBEeAEHMX Y Ll iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii. Ans
[OCSITHEHHS! ONTUMAanbHUX XapakTEPUCTVK Ta NpaBUIIbHOI
pPO6OTH ENEKTPUYHOTO HAacoCa AOTPUMYMTECH NOTNOXEHD, LLIO
MICTATBCS B Ll iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii. 3a 404aTKoBOO
iHcbopmauieto 3BepTanTecs oo Hanbnkyoro gunepa. Lis
iHCTpYKLIiA 3 ekcnnyaTauii noBuHHa 36epiratucs y nerkopo-
CTynHOMY MicLi, o6 3abe3neunTy LWBMAKY KOHCYNbTaLito.

KATEFOPUYHO 3ABOPOHAETLCA BIATBOPIOBATH,
B T. 4. YACTKOBO, INIOCTPALII TA / ABO TEKCT.

Mpw cknapaHHi IHCTPYKLUiN 6ynu BUKOpUCTaHi HaCTyMHi
YMOBHi MO3HaYeHHS:

Pwu3uk 3anogisiHHs LwKkoau Nioasam ym
YBATA!
obnagHaHHw

A\
VAN

Pwuauk 3anogisiHHs wkoau Jiogsm um pevam

Hebeaneka enekTpuiHoro xapakrepy

2. 3MICT
1. BCTYN 196
2. TIOKAXKUMK 196
3. IDEHTU®IKALLIMHI OAHI 196
4. TAPAHTIS TA TEXHIYHA MIATPUMKA 196
5. MPABWIA BE3MEKM 196
6. OMWC TA BUKOPUCTAHHS

ENEKTPOHACOCY 197
7. TEXHIYHI OAHI 197
8. TPAHCIMOPTYBAHHS, MOHTAX

TA OEMOHTAX 198
9. ENIEKTPOMOHTAX 199
10. 3AMYCK TA EKCINYATALISA 199
11. TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHS 199
12. MOLWYK HECMPABHOCTEW 200
13. YTUNI3ALIA 201
14. CXEMU 201
15. JEMOHTAX TA MOHTAX 203
15. JEKNAPAL|IS! BIOMOBIAHOCTI 233

3. IAEHTU®IKALINAHI OAHI

3.1. BUPOBHUK

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

Ne 521 Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
MposiHuisa LissHcy. Kutai.

ImnopTep:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

OpuanyHa agpeca:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITANIA
TenedoH: +39 0463/660411 - Tenedpakc: +39 0463/422782

Cnyx6a TexHi4HOi gonomoru:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Ten. +39 0444 706968

3.2. ENNEKTPOHACOC
[wuB. gaHi Ha 3aBoAcbkin Tabnuyui (Map. 14.1)

4. TAPAHTIA TA TEXHIYHA NIOTPUMKA

HEOQOTPUMAHHA BKA3IBOK, HABEOEHUX B
LI IHCTPYKUII, | / ABO NPOBEAEHHA POBIT HA
ENEKTPOHACOCI BE3 3AJTYYEHHA HALUUX LIEHTPIB
TEXMIATPUMKW, NPU3BOAOATL OO BTPATU TAPAHTII
TA 3BIIbHAIOTb KOMMAHIIO-BUPOBHUKA BIL, BYAb-
SAKOI BIANOBIAANBHOCTI 3A HELWACHI BUNALKK
MATEPIANBbHY WWKOAY | / ABO NMNOLWKOOXEHHA
CAMOI'O ENEKTPOHACOCY.

Micns oTpuMaHHA eneKkTpoHacoca nepesipTe BiACYTHICTb
PO3pMBIB | 3HAYHUX BM'ATUH HA YNaKOBLji, NPO HasBHICTb
SIKMX HEOOXiAHO HeraHo NoBIAOMUTY NepeBi3HuKa. Micna
BUITyYEHHSI ENeKTpoHacoca 3 yNakoBKM nepesipTe, oo
BiH He BYB NOLLKOMXEHWI Nig Yac nepeBe3eHHs, B iHLIOMY
BMMNaAKy NOBiAOMTe Mpo Le Aunepa He nisHiwe 8 AHIB 3
natu goctaeku. Micns uboro no Tabnuyui enekTpoHacoca
nepesipTe, LLO 3a3Ha4eHi Ha Hill XapakTepuCTVKV BiANOBIAaoTb
3aMOBMNEHNM BaMW.

[ns HacTynHuX Aetanewn, BpaxoByouun, LLIO BOHU 3a3BnYan
CXMUIbHI 0 3HOCY, i€ oObMeXeHa rapaHTis:

- NiAWWNHUKKA;

- MexaHi4yHe YLiNbHeHHS;

- KiNbUEBI YLLiNbHEHHS;

- KOHAEHcaTopu.

5. MPABWUNA BE3INEKU

Mepen BKNOYEHHSAM efnlekTpoHacoca ekcnnyatauiiHuk
NoBMHeH 0BOB'A3KOBO 3HATW, 5K BUKOHYBaTK onepaLlii, onmcani
Y LibOMY MOCIGHUKY 5iKi MOBUHHI 3aBXAW BUKOHYBaTUCS HAM
npw ekcniyartauii abo Texo6cnyroByBaHHi eniekTpoHacoca.

5.1. TPO®INAKTUYHI 3AXOAWN, AKI NOBUHEH
3ACTOCYBATU EKCIMITYATALIMHUK

KopucTyBay noBUHEH CyBOpPO AOTPUMYBATUCS
HOPM LLIOA10 3anobiraHHs HELLLACHUM BUMaaKam,
LLO Ait0Tb Y iXHiW KpaiHi; BiH TaKoX NOBUHEH
BpaxoBYyBaTW XapaKTePUCTVIKN enekTpoHacoca
(amB. po3gin 7 « TEXHIYHI OAHI»).

Mig yac po6oTun, TexHIYHOro 06CnyroByBaHHs
abo peMOHTYy enekTpoHacoca nepepuaiite
noAady XuBneHHs, 3anobiraioun BUNagKoBoMy
3anycky, SiKuiA MoXxe 3aBAaTy LUKOAW nioasam
Ta / abo maiiny.

Byab-sike TexHiYHe 06CnyroByBaHHS, MOHTaX
abo nepemiLLEHHs enekTpoHacoca nig Hanpyrow
MOXe NPU3BECTU [0 CEPO3HNX TPaBM, HaBITb
cMepTenbHUX, ANs nogen.

Mig yac 3anycky enekTpoHacoca He XOAiTb
60coHix abo, Wo LWe ripwe, y Bodi Ta 3 Bo-
IOrMMU pyKamu.

He BuKopucTOBYITE HAcOC 3a Mexamu cne-
umdikaLin, Wo CTOCYTbCS, Hanpuknag, Tuny
piAVHK, YCTAHOBKM Ta AXKepena KUBMEHHS.

KopucTyBay He noBUHEH BUKOHYBaTV onepaLlii
4YM PeMOHTHiI pob0oTY 3a BNACHOI iHiLiaTVBoLo,
3a6OpOHEeHi LM NOCIGHUKOM.

MepekoHaiiTecs, Wo nig vac nigHiMaHHs abo
OnyckaHHs Hacoca HixTo He nepebysae nig HUM.
Y pagsi nagiHHsA Hacoca iCHYE pU3VK OTPUMaHHS
Ceprio3HNX TPaBMm.
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Mpoknagante kabenb TakuM YMHOM, WO
Moro Bara He CTBOptOBasna pPo3TAry4oro
HaBaHTa)XXeHHs1 Ha Micle 3'€aHaHHA B NaHeni
kepyBaHHs. Kpim Toro, kabeni noBuHHI 6yTn
HaNeXHVM YYHOM 3axXULLIEHI.

FKLWO ABUrYH eKkcnnyaTyeTbes Nia BiaKPUTUM
HeboM, kopnyc NHEBMATUYHOIO ABUTYHA MOXe
HarpiTMcs Ta CNpUYMHUTY OMIKK, SIKLLO A0 HbOTO
[OTOPKHYTHCS.

5.2. OCHOBHI 3AXVCHI MPUCTPOI | 3SACTEPEXXEHHA

N

5.3. 3AJIMLLKOBI PU3UKN

VAN
VAN

6. OMNMUC TA BUKOPUCTAHHA ENIEKTPOHACOCY
6.1. onmc

KoxeH npoBigHWk abo geTanb nig Hanpyrow
€ eneKTPUYHO i30NbOBaHUM Bif 3emni; npoTe
iCHye [oOaTKOBUIA 3aXUCT, SIKMIA nonsirae B
nig'eQHaHHI AOCTYMHUX CTPYMOMPOBIAHWX YaCTUH
3 3a3eMI1004MM NPOBOAOM, LOG6 rapaHTyBaTh,
LLIO AOCTYMHI YaCTUHU He CTaHyTb Hebeaney-
HVMU B pasi NOLLKOKEHHS OCHOBHOIT i3onsiii.

BpaxoBytoumn KOHCTPYKLilO Hacoca, iCHye
3anuLWKOBUIA PU3NK, AKMA NpeacTaBnse
MOXMUBICTb KOHTAKTYy (HaBiTb AKWO He
BMNapkoBo) 3 pobounm konecom yepes
BCMOKTYBarnbHWUIA OTBIp.

Y Mogensix, OCHalLLEHMX 3aXMCTOM [ABWryHa, Micns
cnpaLoBaHHSA OCTaHHBbOTO iCHY€E 3anuULIKOBUI
pY3KK, O NPeACTaBnseTbCs MOXIMBICTIO
nepesanycky Hacoca 6e3 nonepeaxeHHs
nicnst JOCTAaTHLOrO OXOMNOMKEHHS ABUTYHA.

Hassa 3AHYPEHI ENEKTPOHACOCHU

Mopgenb
(Odve. gaHi Ha
3aBoACbKil Tabnuyui)

DKE

6.2. NEPEABAYEHE BUKOPUCTAHHSA

EnekTtpoHacocu npuaatHi ons:

- nepekavyBaHHS BOAM, SiK onucaHo B nap. 7.1;

- nepekavyBaHHs 3abpyaHeHoi abo 6pyaHoi Boaw i3
3aBUCINMMK YaCTUHKaMU, SIK OnNmncaHo B nap. 7.1;

- OCYLUEHHsi BUrpiGHUX siM i M ans 36opy rHot Ans
GionoriyHMx inbTPiB, ApeHaxy KOTNOBaHIB i T.4.

6.3. HEQO3BOJIEHE BUKOPUCTAHHSA

[aHi Hacocu He NpuaatHi ans:

- poboTu 3 piguHamu, BigMiHHUMK Bi BOAW;

- po6oTu 3 BOAO 3 BMICTOM KUCNOT abo nyriB i koposito
pignHamu B Uinomy;

- pob0oTK 3 MOPCLKOK BOAOIO;

- pob6oTu 3 BOrHeHebe3neYHMU piguHamu i piguHamu,
L0 NPeACTaBnsATh 3aranbHy Hebesneky;

- KOHTaKTyBaHHS1 3 Xap4OBMMM NPOAYKTaMu;

- BMKOPWCTaHHS! B CTPYKTYpaXx, NPU3HAYEHMX OMIS KUBUX
opraHisamiB (6aceitHax, akBapiymax, pUGHULbKNX
rocnogapcreax i T.4.);

- BUKOPUCTaHHS B obnafHaHHi 3Ha4YHOK BaXMUBOCTI
(cuctemax oxonodxeHHs Ansa komn'totepa abo

EnekTtpoHacocu B ogHOMY pasi He NOBWHHI
M-CWU npavioBaTy 6e3 piguHm.

XONOAUIbBHUKIB i T.4.);

- BMKOPUCTaHHS Ha BYNULi, SIKLO OCHaLLeHi kabenem
[OBXWUHOW MeHLwe 10 m;

- BMKOPUCTaHHS, BiAMIHHOTO Bif TOrO, sike nepeadayeHo
B po3gaini 6.2 «MepepbayeHe BUKOPUCTAHHS».

- arpecuBHi cepegoBuLia; BubyxoHebesneyHi Ta/abo
noxexoHebe3neyHi 30HM

7. TEXHIYHI OAHI

Dipma-B1pobHUK 3anuLLae 3a coboto NpaBo 6e3 nonepemKeHHs
3MiHIOBaTW TEXHIYHI XxapakTepucTukn, Wwob BHecTn
YAOCKOHANEHHs Ta OHOBIEHHS.

7.1. TEXHIYHI OAHI HACOCY CEPIi D

DKE
HiameTp Makc. poamip Makc. rmmbuHa
HarHiTaHHs/ TBEPANX PEYOBUH 3aHypeHHs!
Mopgenb [Mm] [m]
@ 65 40
50
@80 5,6~7,5kBT
:38
45
@100 11~18,5kBT
:50
50
150 22xBT1:89 7
30~45kBT:78
57
@ 200 18,5~22«BT:89
30~45kBT1:78
57
@ 250 30~45kBT
:86
@ 300 86
Tennosuii 3axmct [eTekTop BUTOKIB
230 B, 13 A (Makc.),
Hanpyra| AC200V-6mA abo |AC280V 0,5A AC50VA
DC12V-10nA (MiH)
Po3pnBHWIA KOHTaKT P0o3pnBHWIA KOHTaKT
Tun Kok- (Hopmanbhuii: YBIMK- | (HopmanbHuii: YBIMK-
HEHO, HEHO,
TaKTY | . . In . i bo6o-
pv niaBuLLeHHi Temn.:|Mpu nigBuLLEHHI po6o
BVIMKHEHO) ™: BAMKHEHO)
4 xwunu 3 MNMBX,
K‘;:EK' Kabenb npoBoaki 1MM2 (HENoNsIPHICTb)
MpoBiA | KopuuHeBui, cuHii YopHun, cipui

7.2 3AXUCT OBUI'YHA

a) Tennosui 3axucTt

[BuryH mae BOyaoBaHUiA TENSIOBWI 3aXUCT, SIKUIA NoAae
curHanu yepes kabenb. MNigkniodiTe ApoTn kabento
TepMOo3axucTy A0 NaHeni KepyBaHHS BiANOBIAHO A0
cneumndikaliin, HaBegeHux y Tabnuui npasBopyy, wwo6
Hacoc 3ynWHUBCS, SIKLWO BHYTPIWHSA TemnepaTypa
ABUryHa nigHiMeTbCA 3aHaATo BUCOKO. BukopucToByiite
Len 3axucT y noeaHaHHi 3 pene 3E abo aHanoriyHum
NpUCTPOEM Ans 3axUCTy Bif 06puBy dasu;
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b) JaTtunk BUTOKY BOAM
Konw BuTikae neBHa kinbkicTb Macna abo Boau, BOyaoBaHMA
nonnaseLb BUSBMSE Lie | Haacunae curHan no kabeno. Y
LibOMy BUMaaKy, byap nacka, nigknodiTe NaHerb KepyBaHHs
BiMNOBIAHO A0 HABeAEHMX HWx4e cneundikauin, wob
3yNUHUTK HacoC;

¢) Ao 3axucHi npucTpoi (a) i (b) He BUKOpPMCTOBYIOTLCS,
CTBOPITb 6e3neyHi yMoBM, 3aKpinvBLLK kabeni BcepeauHi
naHeni abo BXMBLUW iHLINX BiANOBIAHUX 3axX0A4iB;

d) Okpim 3'egHaHHSA 3 GrIOKOM ynpaBniHHS, BCTAHOBMIOETLCS
NPUCTPIN yNpaBniHHA ANS OTPUMAaHHS CUrHaniB Big
NPUCTPOIO 3aXMCTY Ta ynpasniHHSA PYHKLIOHYBaHHAM

7.3. TEXHIYHI OAHI ABUT'YHIB

[BUryHamm Lmx HacociB MOXHa kepyBaTu 3a 4ONOMOroK
iHBepTopa. KonnBaHHsi 4acToTu i Hanpyru AonycKalTbCs
TakMM 4YuMHOM, W06 cyma ix abCoONTHUX 3HAYeHb, 3
MakcuManbHUM BiaxuneHHsm £10% ans Hanpyrv i £1%
ans yactotu, gopisHiosana 10.

DKE

[wB. paHi Ha 3aBoa-
CbKit Tabnunyui

EnekTpunyHi xapaktepuctukun

3axucT Big neperpisy
- 3axucTt gBuryHa Yei
- Tennosui aaTymk /

K-Tb 3anyckiB Ha roguHy (aeHb)

-<7,5kBT 10 (200)
->7,5kBT 6 (144)
[Honyckun Hanpyru +10%
-<2,2kBT /
->22 kBT /

8. TPAHCIMOPTYBAHHSA, MOHTAX TA AEMOHTAX

Mig yac poboTn Ta BCTaHOBNEHHSA Hacoca

BpaxoBynTe macy Ta ¢opmMmy Hacoca,
KOHCYNbTYIOYNCb 3 LWUM KEPiBHULTBOM,
KpEeCreHHsIMY, KaTanorom Ta byab-sKuM iHLUM
HaneXHWM AOKYMEHTOM.

Onepalii 3 06po6kM Ta BCTAHOBMNEHHS! MOBUHHi
BMKOHYBaTUCA KBarnichikoBaHUM NepcoHanom
BiZANOBIQHO 4O YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA.

8.1. TPAHCMOPTYBAHHSA

EnektpoHacoc BignosigHo Ao Baru 1a / abo po3mipy
ynakoBaHWii y KapTOHHY KOopobky abo B aepeB’siHUIA
Kapkac; y 6yap-sikoMy BUNagKy Moro TpaHCMopTyBaHHS He
BMMarae creuianbHux 3anobixxHux 3axoaiB. Y 6yab-skoMy
BUMagKy, 10ro nepeBe3eHHs He NpeacTaBnse ocobnmBux
npo6nem, npote 06OB'A3KOBO CMiA NepPEBIPUTU 3aranbHy
Macy, 3a3HaveHy Ha kopobui.

8.2. MNEPEMILLEHHA

Mepen nepemiLLeHHsIM HacociB nepekoHanTecs,

8.3. MOHTAX

YHukaiite Byab-sakux pobiT Ha niaBiLeHoMy
Hacoci.

YHuUKaiTe NOLWKOAXKEHHS, 3noMy, moaumdikaLii,
NPUMYCOBOrO 3rMHaHHS, BUTSATyBaHHS abo
CKpYYyBaHHSI LLUIHYpPa XXMBIIEHHS, 3B’A3yBaHHS
1oro B ny4km i abo HaaMipHOTO HaBaHTAXKEHHS.

3a JoMoMOro MeraommeTpa BUMipsAnTe onip isonsuii
MiXX NPOBOAOM 3a3eMNeHHsA Ta a3amu, 3aHypuBLIN
y BOAY ABUIYH Ta kabeni (KpiM AiNSHKW NiAKNOYeHHs
enekTpomepexi). Akwo onip idonsAuii y BiaAnoBigHMX
cekuisx meHwe 20 MOwm, nepesipTte Hacoc. lig yac
BUMIpIOBaHHSA TpUMaWiTe CeKLilo MigKNoYeHHs mxepena
XUBMNEHHSA noaani Bifg 3emni.

BcraHoBntolo4mM Hacoc, JOTPUMYMNTECH IHCTPYKLIN HUXYe:

- Hacoc MOBMHEH NpaLioBaTyl y BEPTUKaNbHOMY MOMOXEHHI
i cnupatoumcb Ha TBepay onopy;

- Hacoc NOBMHEH po3TalloByBaTUCA B TaKOMy MicLi
pesepByapa, i MeHLUE CXUIbHOCTI A0 TypOyneHTHOCTI;

- TpyOw NOBMHHI ByTW 3aKpinneHi Ta BUPIBHSHI Takum
YMHOM, LLIOG BOHW HE CTBOPOBANY KONMBaHHSA Ha HAacoCi
Ta He 3a3HaBanw Aji Bi NOTOKY piAnHW BcepeauHi 6aka;

- YHVKaTV yTBOPEHHS NOBITPsiHNX Npobok B Tpy6ax;

- HaTpybi HarHiTaHHsA PeKOMeHAy€ETLCA BCTAHOBMIOBATH,
B 3a3Ha4E€HOMY NOPSAKY, 3BOPOTHUI KnanaH i wnbep;

- Hamara/Tecs yHMKaTu B yCTaHOBL BEMUKOro Yucna
BUIMHIB (KONiH) | kKnanaHis;

- PYYHi Hacocu He MaloTb aBTOMAaTUYHOI onepaLiiHoi
CUCTEMM Ha OCHOBI BOYAOBaHWX nomnnasuiB. LLIo6 yHVKHY TV
CyXOro XoAy, BCTAHOBITb CMCTEMY aBTOMATU4HOIO
npueoay, Sk nokasaHo Ha puc. 14.2.1 - ctop. 140.
PekomeHayeTbcsa 3anyckaTi Hacoc, KONy piBeHb BOAN
nepeBULLUTBL PiBeHb KPULLKK ABUryHa (H2 Puc. 14.2.1
- c. 140) i 3ynuHaTK 1Moro, Konu BiH JocarHe dnaHus
asuryHa (H1 Puc. 14.2.1 - ctop. 140);

- NPV BYKOPVCTaHHI ENEeKTPOLIB A4S CUCTEMM aBTOMATU4HOMO
npvBOAY MOXINBA HAABHICTb Ha HWX AOMILLOK Ta
Macrna Moxe npu3BecTn 4o poboTu Hacoca 3 iHLIOoK
BMPOBHICTIO, HiXk OYiKyBanochb;

- yCTaHOBKa Hacoca i3 ClyCKOBVM MPUCTPOEM NOBUHHA
BMKOHYBAaTWUCS BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLA Y NOCIBHUKY
[0 HbOTO.

EnekTpoxuBneHHs enektpoHacoca Mae 3ajnc-

HIOBATVICS Yepes eneKTPUYHY NaHerb, OCHaLLEHy

BUMMKaYEM, 3arnobKHUKaMM | TEpMOBUMUKAYEM,

BigkanibpoBaHMMM Ha CMOXWBAHWUI CTPYM

enekTpoHacoca.

Mepexa noBuMHHa MaTh eheKTUBHY CUCTEMY
3a3eMIEeHHs BIiANOBIAHO A0 YMHHWX B KpaiHi
eNeKTPUYHMX CTaHAapTIB: Us BiaNOBiganbHICTb
NEeXUTb Ha YCTaHOBHUKY.

LLlo6 3anobirtv MOXIMBOCTI ypaxeHHs enek-
TPUYHMM CTPYMOM Yy BUNAAKY HECNPaBHOCTI,
BCTaHOBITb AndepeHLianbHUn BUMMKaY, SKUR
6ye BUKOPUCTOBYBATUCS BUKIKOMHO A1l HAcoca.

He nigkntovainTe oBTO-3eneHuin kabenb Ao
AXepena XVBMEeHHs: BiH NOBUHeH ByTu nia-
KITHOYEHUI NULLE A0 3eMHi.

[MepemiLLyiiTe Hacocy 3a AONOMOTOLO CrieLlianbHOT
pykositk1, B2XKOOHOMY BUNALKY He nigHimarite
X enekTpnyHUMM kabensmu.

/ﬁ\ LLIO BOHM BiOKIMIOMEHI Bif J)Xepena XUBMEHHS.

3anexHo Bif iX Barn Hacocu MoXHa nepemilLaTi Bpy4Hy abo
3a OMOMOroI0 creLianbHoro obnagHaHHs. Y 6yab-akomy
BUMNaAKy NoTpibHO BUKOPUCTOBYBATU BIAMOBIAHY PYYKY.

Hikonu He 3aHypioiiTe kiHeub kabento abo
Byap-ski 3'egHaHHA M Kabensmu y Boay.

EnexTpuyHi nigxnto4eHHs TOBUHHI BUKOHYBaTUCS
KBanigikoBaHUM eneKkTpukoM i BianosigaTn
YUHHUM HOpMaM.

>BBB B P




Lli 3aHypeHi enekTpu4Hi Hacocy NOBUHHI ByTn
obnagHaHi NpUCTPOEM BiOKMHOYEHHS eNeKTpo-
eHeprii BignosiaHo Ao ctaHpapty 60204-1,
rnasa 5.3.2. HeoGxigHo Takox 3abesneuntu
BiAMOBIAHWIA NPUCTPIli 3aXMCTY Bif NepeBaHTa-
XKEHHS N0 CTPYMy, BigkanibpoBaHUX Ha CTPyM
3riAHO 3aBOACLKOT TabMMYKN.

>

[ns BiOKmnoYeHHst Hacoca Bif eNneKTPUYHOI Me-
pexi peKoMeHAy€ETLCS BCTAHOBUTM BiANOBIAHWN
3arasibHuU BUMKKaY BiANOBIAHO A0 CTaHAApTy
EN60947-2. Mae 6yt MOXNMBICTb 3adikcyBaTu
NPUCTPIiA Y BUMKHEHOMY MOMNOXeHHI (Hanpuknag,
3a A0MOMOTOH0 HaBICHOrO 3aMKa) BiAMOBIAHO A0
po3giny ctaHgapty EN 60204-1. 5.3.

N

3adikcyiiTe kabenb, 3akpinMBLIN NOrO Ha
Tpy6i nogaui.

He ponyckaiite npsiMoro noTpansisiHHIo COHsIY-
Horo cBiTna abo ckpyyyBaHHsA kabento, Wob6
3anobirt1 neperpisaHHo.

9. ENEKTPUYHE NIAKIKOYEHHA

BukoHanTe enekTpuyHi 3'€e4HaHHS 3a CXeMOK Ha puC.
14.3.1 - cTtop. 140 3anexHo Bifg TUNY MiAKMNIOYEHHS,
3a3HayveHoro B Tabnuu,i.

3aHypTe Hacoc i 3anycTiTb MOro. AKLLO CTPYM NepeBULLYE
HOMIiHarbHWI, LUBUAKICTb NOTOKY 3MEHLLIYETLCS, a Bif HAcOCiB
HaAXoAMTb HE3BUYHWIA LLYM, ABUTYH MOXe obepTaTucs B
NPOTUNEXHOMY HanpsiMky. 3MiHiTb ABi ha3n Ha naHeni
ynpaeniHHS.

Moxe cTaTucs Tak, Lo Npu Ay>Ke AOBrMX CUMOBMX kKabensx
AndepeHLianbHUA BUMUKaY CrpaLlboByE HECBOEYACHO,
ocobnuBo y dasi nycky Hacoca. LWo6 Bupiwnty uto
npobnemy, BCTaHOBITb AndepeHLianbHNA nepemunkay 3
MEHLLIOIO Yy TNUBICTIO.

Hacocu 3axuiieHi Big neperpisy 3a 4ONOMOIOK 3aXUCHOIO
MexaHi3aMy ABUryHa abo Tepmo3axvcTy (aue. nap. 7.2).
- 3axucT gBUryHa: cnpalboBye aBTOMATUYHO, SKLLO
[ocArHyTa neBHa Temneparypa BcepeauHi ABUTYHa;
- TennoBwi 3axuCT: BiH NOBUHEH ByTW NigKnioYeHni
[0 naHeni ynpaeniHHS | NOBMHEH CynpoBO4XYyBaTHCA
amMnepoMeTpuYHUM abo MarHiTHUM pene. BiH mae Taki
0CcobnmBoCTi:
i) koHTakTu: 230 B, 13 A (makc.);
ii) TMN: HopmManbHO 3aMKHEHWI;
ii) gpotu: 2 3 xnoponpeHa 3 nepeTuHomM 1 Mm?,
Henonspu3oBaHi.

10. 3AMNYCK TA EKCIITYATALLIA

YHukante poboTn Hacoca nNpu MNOBHICTIO
3aKPUTOMY HarHiTaHHi.

YHukanTe pobotu Hacoca 6e3 Boau.

He BukopucTOBY#MTE Hacoc, AKIWO noan abo
TBapUHM TOPKaKTLCSA BOAM BOAM.

O6GMexTe KiNnbKiCTb 3anyckiB Ha roauHy, sik
BKasaHo B M. 7.2.

He BukopucToByiiTe Hacoc GinbLue 10 XBUNWH,
SKLLO piBeHb BOAW Bnin3bkuin 40 MiHiManbHOro
po6oyoro pisHs (H1-Puc. 14.2.1 - c. 140), wo6
He neperpiTv ABUIYH.

Micns BUKOHaHHA 3'€eAHaHb YBIMKHITb | BUMKHITL Hacoc
Jekinbka pasiB i3 3nerka BiKpUTUM KrnanaHoMm nogaui,
Wwo6 nepesipUTn cuctemy.

YBIMKHITb Hacoc i NOCTyNnoBO BiAKpMBaNTe NoaaBanbHUN
KrnanaH, 0ku He Byae A0CArHyTo 6axaHoi LUBUAKOCTi MOTOKY.

11. TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

Byab-siki pob0oTH 3 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS,
AKi nepeabayaloTb AEMOHTaX Ta NOBTOPHUIA
MOHTaX Hacoca, NMOBUHHI BUKOHYBaTUCS
kBanicikoBaHUM TEXHIKOM.

Bci onepalii 3 TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs
MOBUHHI BUKOHYBATUCA Ha BiKIMIOYEHOMY Bif|
enekTpomMepexi Hacoci.

BuikopuvcToByiTe niiLLe opuriHanbHi 3an4acTrHn
Ebara Ta xoQHUM YMHOM He MoaudikynTe
cTaHfapTHi geTani.

Y pasi TpuBanoi 3ynuHkx Hacoca Bia'eaHavite
Oro Bif, enekTpomepexi.

Axwo onip isonsauii nagae go 1 MOm a6o
MeHLlle, HeraHo Bia'eqHanTe Hacoc Bif
[Axeperna XVBMeHHs i MonNpociTe MOro nepe-
BipuTK / BiopeMoHTyBaTn y npoaasus abo
komnaHii EBARA.

> DB >

PerynsipHo BUKOHYWTe onepallii 3 06cnyroByBaHHs Hacoca
BiANOBIAHO 0 HACTyNHOI Tabnuui.

OETANb NEPIOOUYHICTL / NOAIA

- oguH pik a6o 6000 roguH
po6oTU; y CTPOK, KNI
HacTaHe paHiwe

- Cnigv Bogu B onii

MexaHiyHe yLinbHeHHs

dnaHueBi Npoknagkn Mpwy kKOXXHOMY PO36VpPaHHi

YulinbHioBanbHa wanba | Mpwu koxHil 3aMiHi macna

YuWinbHIOBanNbHi KinbLs Mpwn KOXXHOMY PO36VPaHHi

MacTtuno Pa3 Ha 6 micAauis

[onue abo 3amiHa macna (Tvn ISO VG32; CAS 8042- 47- 5)
Yepes OTBIp, po3TalloBaHWii 360Ky ABUTYHa, PO3MICTUBLLMN
Hacoc ropusoHTanbHo (aus. Puc. 14.2.1 - ctop. 141).
MepekoHanTecs, WO B MaCNsAHIN KamMepi € gocTaTHA
KiNbKICTb MacTuna, 3a3HayeHa B Tabnuui 14.4.2 - ctop. 141.

He 3miwyinte Tun macna ISO VG32 Ta tun
macna CAS 8042- 47- 5 nig yac gonusy
abo 3amiHu.

3anexHo Bif iHTEHCMBHOCTI BUKOPUCTaHHS Ha Hacoci
cnig NpoBOAMTYM KaniTanbHUA PEMOHT KOXHi 2 + 5 pokiB.
Konu Hacoc 3anuLiaeTbest N BOAOH B 3yNMUHEHOMY CTaHi,
nepioaM4yHO BUMIpIONTe onip i3oNALUii enekTpoaBuryHa.
Ao onip i3onsuii He BiOXMNSETLCS Big HOPMU, aKTUBYINTE
Hacoc, o6 3anobirTu ipXasiHHIO KOB3HOT YaCTUHM Hacoca.
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12. MOLWYK HECMPABHOCTEWN

AKLLO BUHUKNA HECNPaBHICTb, HE 3a3HayeHa B Tabnuui HWXYe, 3BepHITbCA A0 Hanbnmkyoro aunepa.

NPOBJIEMA

NPUYMHA

s

Hacoc He 3anyckaeTbes.
Hacoc 3anyckaeTbcs, ane oapasy
3yMUHAETBCA.

lMepelukofa He AO3BOMSAE pyXaTUCS NOMNABLIO

YcyHbTe nepetukoay

Hemae notyxHocTi

3anuTatv BTpy4aHHs eHepronocTayansHoi KomnaHii

3HayHi KonMBaHHS Hanpyru B enekTpomMepexi

3anuTtati BTpy4aHHs eHepronocTayanbHoi koMnaHii

3HauHe nagiHHs Hanpyrn

3anuTati BTpy4aHHs eHepronocTayanbHoi koMnaHii

Brparta ¢asu

OrnsiHbTe 3'eHaHHS Ta MarHiTHUN BUMUKaY

He,ClOCTaTHE I'Ii[J,KJ'IlO‘-leHHﬂ naHutora XvBneHHa

OrnsHeTe eJ'IeKTpI/NHVIVI NaHuor X1UBMNeHHsA

HenpaBunbHe nigkntoveHHs naHLora ynpasniHHs

BunpaeTe enekTpuyHi 3'efHaHHs

Meperopie 3ano6ikHUK

3aMiHiTb 11070 Ha BiAMNOBIAHWIA 3aN0BIHKHUK

HecnpaBHuit MarHiTHUIA KOHTaKT

3amiHUTK BiANOBIAHUM MarHiTom

HecnpasHicTb abo aedekT nepemmkada pisHs TOLLO.

BigpemoHTyiTe abo 3amiHiTb nepeMmkay piBHs TOLLO.

CnpautoBaHHsi aBTOMaTU4HOTO BUMMKaYa Npu 3aMUKaHHi
Ha 3eMnto

BinpeMmoHTyiiTe AinsHKyY, e Bif3Ha4YaeTbCs BUTIK CTPYMY

Hacoc BcMoKTaB CTOpOHHE Tino

Bupanitb CTOPOHHIN npeameT

[iBuryH 3ropis

BiapemoHTyiiTe abo 3amiHiTb ABUrYH

Monamascs NiaWWNHYK ABUrYHa

BinpemoHTyiTe abo 3amiHiTb NiALWMMIHUK

MexaHiuHe yLinbHeHHs 3abnokoBaHO

BigpemoHTyiTe abo 3amiHiTb MexaHiuHe yLuinbHeHHs

Tennosuin 3ax1cT crpautosas

Bucoka Temneparypa piguHu

3HM3UTU TemnepaTypy pianHn

TpuBanuii cyxuit xia,

36inbLuTe MiHiManbHWiA piBeHb BOAN

MepesuLLeHHs CTpyMy

[vB. po3ain MepeBaHTaxeHHs No cTpymy

BincyTHicTb nepekadyBaHHs
HepocTaTHs HacocHa NOTYXHiCTb

HenpasunbHui HanpsiMok 06epTaHHs

BcTaHoBITL NpaBuMbHUIA HAaNPSIMOK 0GepTaHHs

3namaHuit 3anipHui knanaH

BinpemoHTyBaTh 260 3aMiHUTK 3anipHui knana

3HayHe nagiHHa Hanpyry

3BEPHITLCA 4O EHEProkOMNaHii 3 3aNUTOM Ha NPOBEAEHHS
BTPYYaHHA

Po6ota Hacoca i 60 My go 50 Iy

MepesipTe 3aBoACHKY Tabnuyky

Bucokuit Hanip

MepernsHsTe KOHCTPYKLit 0BnagHaHHs

3HayHWi BUTIK B TpyBax

lNepernsiHeTe KOHCTPYKLUi0 0BnagHaHHs

Huabkui piBeHb BoAw, Lo cTBOPtoE 3abip NoBiTpst

36inbLuTe piBeHb BoaW abo onycTiTb NOMOXEHHS Hacoca

BuTik piavHu 3 HanipHoro TpyGonposoay

OrnsHLTe Ta BiAPEMOHTYITe HanipHy Tpyby

3acMiveHHs HanipHoi Tpyou

Bupanitb CTOPOHHIN npeamet

CTOpOHHiIit NpeaMET Ha BCMOKTYBanbHOMY OTBOPI

Bupanite CTOPOHHIN npeamert

CTOpOHHiIit NpeaMET 3acMidye Hacoc

[leMOHTYBaTH HacoC Ars YCYHEHHs! CTOPOHHIX NpeaMeTiB

MowwkomkeHe poGoye koneco

3HsATH poBoye koneco

lMepeBaHTa)eHHs M0 CTPyMy

3HauHi KOnMBaHHS HaNpyr KUBMEHHS

3anuTati BTpy4aHHs eHepronocTayanbHoi koMnaHii

3HayHe nagiHHs Hanpyrvm

3anuTati BTpy4aHHs eHepronocTayanbHoi koMnaHii

Brpara ¢hasu

OrnsiHbTe CeKwito MiAKMIYEHHS Ta MarHiTHUI BUMMKaY

dyHKUioHyBaHHs Hacoca Big 50 My go 60 My

lMepesipTe 3aBoACkKY Tabnmuky

Po6oTa Hacoca 3 MNPOTUNEXHUM HaNPsiMKOM OsepTaHHﬂ

MNepesipTe HanpsimMok obepTaHHs

Husbka BUTpaTa Npu3BOAUTb 40 HAAMMLIKOBOrO NOTOKY

O6mexuTy BigkpuTTs Wnbepa. AKLO Wnbep He
BUKOPUCTOBYETLCS, 3aMiHiTb HACOC Ha HACOC 3 MEHLLIOKD
LIBMAKICTIO MOTOKY

Hacoc BcMoKTaB CTOpOHHE Tino

[leMOHTYBaTH HacoC Ars YCYHEHHs! CTOPOHHIX NPeAMETIB

MonamaBscs NiAWMNHUK ABUMyHa

BinpemoHTyiite abo 3amiHiTb NiAWMIHUK

Hacoc BiGpye, yTBOptOtouM
CUNBHUIA LYM

PoGota Hacoca 3 NpoTUNEXHUM HanpPsIMKOM obepTaHHst

MepeBipTe HanpsiMok o6epTaHHs

Hacoc BCcMOKTaB CTOpOHHE Tino

[leMOHTYBaTI HACcOC ANS YCYHEHHS CTOPOHHIX NPeAMETIB

Pe3oHaHc Ha HanipHux TpyGax

3MiHiTb TpyGonpoBig




13. YTUNMIBALIA

i

Llen npucTpint BxoauTb B cchepy 3acTocyBaHHs JupekTusm
2012/19/€C, wo cTocyeTbCst yNpaBniHHA Bigxogamu Big
eneKkTpUYHKMX | enekTpoHHuX Npunagis (RAEE). Mpunaga cnig
yTWMi30BYBaTV OKPEMO Bif, NOOYTOBMX BiAXOAIB, OCKIMNbKY BiH
CcKInafaeTbesl 3 PisHUX MaTepianis, siki MoxHa nepepobuTu
BAPYre Y BiANOBIAHUX CTPyKTypax. 3a BijomocTamu npo
pOo3TaLLyBaHHS €KOMNOTiYHMX MaNAaHUMKIB, YIOBHOBAXXEHUX
Ha npuiiom BMpo6iB Ans yTunisauii, i Woao ix npaBunbHOT
nofdanbLuoi nepepobku 3BEPHITLCS [0 CBOIX MicLEBMX
MyHiuunanbHUx opraHie. Cnig Takox nam'ataTu, Lo
npw npuabaHHi aHanoriyHoro npunagy AMcTpmG'toTop
3060B'A3aHUIn 6E3KOLWTOBHO NPUAHATY CTapuii npunag
ans noganbloi yTunizadii. Bupib He Hece noTeHLUiiHy
HeGe3neky Ans 340poB's niogen i Ans HaBKOMULLHBLOTO
cepefoByLLa, ane B HbOMY MICTATbCS LUKIAMBI PEHOBUHM
BignosiaHo Ao Aupektueu 2011/65 / €C (RoHS). Akwo
Taki peYOBUHM NOTPANMsATh B HABKOSMLUHE CEPEOOBULLE,
BOHM MOXYTb MaTW HEraTUBHWI BNIMB Ha €KOCUCTEMY.
Mepen BUKOPUCTaHHAM Mpunagy B NepLUnin pa3 yBaXKHO
nNpoYnTaTH IHCTPYKLIi. KaTeropuyHo pekomeHayeTbes He
BMKOPWUCTOBYBATK NpUNaj 3 MeTol, SiKi BiAPi3HAOTLCA BiA
1oro npu3HaveHHs. IcHye Hebeaneka ygapy enekTpuyHuM
CTPYMOM MpWU HEHanexHoMy 3acTtocyBaHHi. Cumson
nepeKkpecneHoro CMiTTEBOrO KOHTeNHepa Ha eTukeTLui
npunagy o3Havae, Lo Bupib BignoBigae Hopmam Loao
BiAXO0MAiB Bil €NEKTPUYHMX | ENEKTPOHHUX NpUNagis.
3anuiueHHs npunagy B HaBKONMLLHBOMY cepeoBuLLi abo
Oro He3aKoHHa yTuni3auis KapalTbCsi 3aKOHOM.

14. CXEMU
14.1 3ABOACBLKA TABJIUYKA

" HICE L

® DAE @
@

[©) @ ® ®
CAP.TO 1 © (®)

(@)
@HEAD\ © @ q}
15 PHASE INDUCTION MOTOR
8
9

NO.
MODEL

©

0 kW V_[POLES @0
) Hz AP @

kg @ MACAB— @C
MOTOR MODEL @ | N

Manufactured by EBARA DENSAN [KUNSHAN) ®m =
\ No 521.Qingyang (N.)Read Zhaushi Tawn, Kunshan City,diangsu Provinne.ﬁhinu/

INS.CLASS

14.1.1
Hacocw, BupobneHi Ha 3aBoai EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

1 Kop ToBapy

27 [aHi BUpo6bHMUTBa

2 Mopgenb

3-4-5-6 -

7 OanHuusa BUMIpY BUTpaTH

9-11-13 Butparta

8 OpanHuusa BUMIpY Hanopy

10-12-14 Hanip

15 Tun gBuryHa (TpudpasHuii / ogHobasHui)
16 MoTyXHiCTb

18 Hanpyra

20 KinbkicTb nontocis

17 YacrtoTa

19 Ctpym

21 CryniHb 3axuUCTy ABUryHa

22 Bara

23 Knac izonsuii

24 MakcumanbHa Temneparypa piavHu
25 Mogenb ABuryHa

26 MakcumanbHa rmnbrnHa 3aHypeHHs

201



UA

UK

202

=,

.Z.‘\".r =
A

T

2\

o oy /%\.

S AGTAR

“:

* PekoMeHA0BaHi 3anacHi YacTUHU

Ne 3anacHi yacTuHu Kinbkictb Ne 3anacHi YacTuHu KinbkicTb
001 Koxyx 1 275 Bont 1

005 MPOMIXKHMI KOXYX 1 801 Potop 1

012 KpuLuka BCMOKTYBaHHS 1 802 Potop 1

021 Po6oye koneco 1 811-1 Kabenb 10R2
039 Krntou 1 811-2 Kabenb 1

075 Hanpamuun wtndt 1 814 Pama gBuryHa 1

111 MexaHiyHe yLinbHeHHS 1 KOMNNeKT 816 KpoHwTenH 1

115 YulinbHoBanbHe Kinbue 1 817 KpoHLuTenH 1

120-1 Bont 4 830 Ban 1

120-2 Bont 4~12 837-1 MpocTtaBka 1
120-3 Bont 2 837-2 MpocTaBka 1

120-4 Bont 4~12 849-1 KynbkoBa BanbHWUs 1

135-1 EnacTtuyHa wanba 1 849-2 KynbkoBa BanbHuUSA 1
135-2 EnactuyHa wanba 2 876 Tepmoszaxuct 1
135-3 EnacTtunyHa wanba 4~12 904 Mignom 1

193 Eﬁ:f;a TOPIOBHN AN 3arnBaHHS 4 907 Kpuwka nigwmnHuka 1

211 MoBiTpsIHMIA BUNYCKHWIA knanaH | 1




15. AEMOHTAX TA MOHTAX

[I1B. KPeCNeHHs NnonepeYHoro nepepiay.

1. AeMoHTax

- BukpyTiTb kpinunbHi 6onTn koxyxy (120-2) i nigHiMiTh
CeKLjito enekTpoaBuryHa, Lwob 3HATV 06epToBy YacTUHY
Hacoca.

- BukpyTitb 60nT po6oyoro koneca (275) i 3HimMiTb poboue
koneco (021).

- 3HiMiTb KpuLLKY 3anmBHOI roprnoBuHu (193) i 36epiTb
MacTumno.

- BukpyTiTb KpinunbHi 6onTtn
NPOMiXKXHOTO KOHTeHepa (120-4). 3HiMiTb NPOMIKXHUI
KoHTenHep (005) 3 ocobnmeoto 0bepexHicTio.
(3HimariTe NPOMiXXHUIA KOXYX AYye 06epexHO
(005), ockinbku 3anuLLK MacTuna yayTb BUNMBaTUCA
B Kamepy MeXaHi4HOrO YLLifIbHEHHS).

- 3HiMiTb MexaHiuHe yuwinbHeHHs (111) 3 ocobnmeoto
06epEXHICTHO, LLI0G He MOLLKOAUTY NOBEPXHIO KOB3aHHS!
TOPLIEBOrO YLUiNbHeHHs Ta Bana (830).

2. MOBTOPHUIA MOHTaX

MoHTax cnig BUKOHYyBaTU y 3BOPOTHIA NOCNIAOBHOCTI
AeMOoHTaxy. YuWinbHioBanbHe Kinbue, yWwinbHeHHsA Ta
nogibHi KOMNOHEHTY CMif, 3aMiHIOBaTV HOBUMU AeTansiMu.
(MpwumiTka 1) Mig yac 36upaHHs, KON MOHTaX po6o4oro
koneca (Kpok 2) 6yae 3aBepLLEHO, MOBEPHITL poboYe Korneco
BPYYHY, 06 NepekoHaTUCS B Oro NrnaBHOMY obepTaHHi.
Akio obepTaHHs He € NNaBHWUM, MOBTOPITh KPOKM 3 3) No 5).
(MpumiTtka 2) Nig Yac 3aTaryBaHHs 6onta poboyoro koneca
HaHeciTb Ha 6onT 3acib Ans dikcauii pisbbu (Loctite #262),
wo6 3anobirtu noro ocnabneHHo.

(Mpumitka 3) Micnst 3aBepLUEHHS! POGIT 3 MOHTaXKY, ONMUCAHNX
y NyHKTi 1), NOBEpHIiTL poboye koneco pykamu (MPOCYHyBLIN
PYKW 3 BCMOKTYBallbHOr0 OTBOPY) i NepekoHawnTecs, Lo
po6oye koneco nnaBHO 06epTaeTbCsl, He TOPKaYUCh
KPULLKN BCMOKTYBaHHS. [10TiM akTuBYyITEe Hacoc.

3. MomeHT 3aTsaryBaHHs

Po3mip 6onTa MowmeHT [HM™]
M5 3,3

M6 5,7

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. 3anobixHi 3axoau nig Yac 3ynuHKK

- Konwu Hacoc 3anuwaeTbes nig BOAOKO B 3yMUHEHOMY
CTaHi, NnepioanyHo BUMIptoiiTe onip isonsuii ABuryHa.
AKwo isonAuis He nowwKogXeHa, akTUBYIMTe Hacoc,
106 3anobirTn ipxxaBiHHIO KOB3HOI YaCTWHM Hacoca.
Akwo B Hacoci BBIMKHEHO (DYHKLil0 nepesanycky,
npoueaypy Crif BUKOHyBaTWU BiANOBIAHO A0 po3ainy
«3anyck i ekcnnyartauisy.

- AKLWo Hacoc 36epiraeTbcs Ha 3eMIi, OUUCTITb
Hacoc i 36epiraiiTe oro B cyxomy Micui (Temnepartypa
36epiraHHs: -5~40°C) MNpun NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHi
Hacoca, AOTPUMYMTECh IHCTPYKLIM, HABEAEHWX Y po3Ainax
«BcTaHoBneHHA» Ta «3anyck i ekcnnyarauisy.

5. Po3amipu Ta Bara
Poamipu Ta Bary HacociB Ans KOXHOI cepii AMB. Y YaCTUHI
[aHuX Ha cawTi www.ebaraeurope.com.
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UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE KRAJNJI KORISNIK
MORA SACUVATI OVE UPUTE

1. UvoD

Zahvaljujemo $to ste odabrali potopne pumpe EBARA.
Nasi se proizvodi proizvode s posebnom paznjom kako
bi se zajam¢ila potpuna sigurnost. Nepravilna uporaba
elektricne pumpe, medutim, moze uzrokovati nesrece,
stoga je potrebno slijediti upute u ovom priru¢niku. Da biste
postigli optimalne performanse i ispravan rad elektri¢ne
pumpe, slijedite odredbe sadrzane u ovom priru¢niku s
uputama. Za sve ostale informacije obratite se najblizem
ovlastenom prodavacu. Ovaj priru¢nik s uputama mora se
Cuvati na lako dostupnom mjestu kako bi se omogucilo
brzo savjetovanje.

REPRODUKCIJA, CAK | DJELOMICNA, ILUSTRACIJA I/
ILITEKSTA JEZABRANJENA IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi priru¢nika s uputama koristeni su sliedeci simboli:
Rizik od ostecenja pumpe ili sustava

A Rizik od nanoSenja Stete ljudima ili stvarima
A Rizik elektri€ne prirode

2. KAZALO
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6. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE 205
7. TEHNICKI PODACI 205
8. PRIJEVOZ, UGRADNJA
| DEINSTALIRANJE . 206
9. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE 207
10. POKRETANJE | UPOTREBA 207
11. ODRZAVANJU 207
12. RJESAVANJE PROBLEMA 208
13. RUSENJE 209
14. DIJAGRAMI . 209
15. DEMONTAZA | PONOVNA MONTAZA 211
16. 1ZJAVA O SUKLADNOSTI 233

3. IDENTIFIKACIJSKI PODACI

3.1. PROIZVOPAC

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

Ulici 521. Qingyang (N.), grad Zhoushi, grad Kunshan,
provincija Jiangsu. Kina.

Uvoznik

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Registrirano sjediste:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefon: +39 0463/660411 - Faks: +39 0463/422782

Korisni¢ka sluzba:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELEKTROPUMPA
Pogledajte podatke na plocici (par. 14.1)

4. JAMSTVO | TEHNICKA POMOC

NEPRIDRZAVANJE UPUTA DANIH U OVOM PRIRUCNIKU
S UPUTAMA I/ILI BILO KAKAV ZAHVAT NA ELEKTRICNOJ
PUMPI KOJI NISU IZVELI NASI SERVISNI CENTRI
PONISTIT CE JAMSTVO | OSLOBODITI PROIZVOPACA
OD BILO KOJE ODGOVORNOSTI U SLUCAJU NESRECE
ILI OSTECENJA STVARI I/ILI SAME ELEKTRICNE
PUMPE.

Po primitku elektricne pumpe provijerite nije li pretrpjela
lomove ili znagajnija udubljenja, u suprotnom odmah
obavijestite osobu koja je izvrsila isporuku. Zatim, nakon
uklanjanja elektricne pumpe iz pakiranja, provjerite da nije
ostecena tijekom transporta; ako se to dogodilo, obavijestite
prodavca u roku od 8 dana od isporuke. Zatim provjerite
na natpisnoj plog€ici elektricne pumpe da li prikazane
karakteristike odgovaraju trazenim.

Sljedeci dijelovi, koji su obi¢no podlozni habanju, imaju
ograniéeno jamstvo:

- lezajevi;

- mehanicke brtve;

- brtveni prsten;

- kondenzatori.

5. SIGURNOSNA UPOZORENJA

Prije pustanja elektricne pumpe u rad, neophodno je da
korisnik zna kako se izvode sve radnje opisane u ovom
priruéniku i da ih primjenjuje svaki put tijekom uporabe ili
odrzavanja elektricne pumpe.

5.1. MJERE ZASTITE NA TERET KORISNIKA

Korisnik se mora strogo pridrzavati propisa o
spre€avanju nesreca koji su na snazi u njegovoj
zemlji; mora uzeti u obzir i karakteristike elek-
tricne pumpe (vidi pog.7 “TEHNICKI PODACI”).

Tijekom pomicanja, odrzavanja ili popravke
elektricne pumpe prekinite napajanje, spre-
Cavajuci tako slu¢ajno pokretanje koje moze
prouzrociti Stetu ljudima i/ili imovini.

Bilo kakvo odrzavanje, ugradnja ili pomicanje
na elektri¢noj pumpi s elektricnim sustavom pod
naponom moze prouzrociti ozbiljne nesrece,
¢ak i smrtne, za ljude.

Prilikom pokretanja elektriéne pumpe, izbjegavajte
biti bosonogi ili, jos gore, u vodi i mokrih ruku.

Ne koristite pumpu izvan specifikacija, kao
Sto su vrsta tekucine, instalacija i napajanje.

Korisnik ne smije provoditi operacije ili interven-
cije na vlastitu inicijativu koje nisu dopustene
u ovom priruéniku.

Pazite da nitko nije ispod pumpe prilikom
podizanja ili spustanja. Ako pumpa padne,
postoji opasnost od ozbiljne ozljede.
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Postavite kabel tako da svojom tezZinom ne
vrsi vlaéno optere¢enje na spojnoj tocki u
upravljackoj plo¢i. Dodatno, kabeli moraju biti
primjereno zasti¢eni.

motora, moze se zagrijati i, ako se dotakne,
izazvati opekline.

2 Ako motor radi dok je izlozZen tijelu zraénog

5.2. ZNACAJNA ZASTITA | OPREZ

Svaki vodi¢ ili dio pod naponom elektriéno
je izoliran od tla; medutim, postoji dodatna
sigurnost koja se sastoji od povezivanja
A dostupnih vodljivih dijelova na vodi¢ uzemljenja
kako bi se osiguralo da dostupni dijelovi

ne mogu postati opasni u slu¢aju kvara na
glavnoj izolaciji.

5.3. PREOSTALI RIZICI

S obzirom na konformaciju pumpe, postoji

& preostali rizik koji predstavlja mogucnost
kontakta (¢ak i ako ne slu¢ajno) s rotorom
kroz usisni otvor.

U modelima opremljenim zastitnikom motora,
nakon intervencije potonjeg, postoji preostali

A rizik koji predstavlja moguénost ponovnog
pokretanja crpke bez upozorenja nakon $to
se motor dovoljno ohladi.

6. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE

6.1. OPIS
" PODVODNE ELEKTRICNE
Naziv PUMPE
Model
(pogledajte podatke na DKE
plocici)

6.2. PREDVIDENA UPOTREBA
Elektricne pumpe su pogodne za:

rukovanje vodom kako je opisano u par. 7,1;
rukovanje prljavom ili kanalizacijskom vodom sa
suspendiranim tvarima kako je opisano u par. 7,1;
isuSivanje septickih jama i jame za sakupljanje kanalizacije,
isusivanje iskopa itd.

6.3. NEPREDVIDENA UPORABA
Pumpe nisu pogodne za:

tretiranje drugih tekucina osim vode;

tretiranje tekucina u kojima su prisutne kiseline ili luZine
i uopce korozivnih tekucina;

tretiranje morske vode;

tretiranje zapaljivih i opasnih tekucina op¢enito;
kontakt s prehrambenim proizvodima;

Elektriéne pumpe nikada ne smiju raditi bez

prisutnosti tekucine.

- upotrebu u objektima namijenjenim Zivim organizmima
(bazeni, akvariji, ribogojilista itd.);

- upotrebu u sustavima od velike vaznosti (hladenje
racunala ili za hladnjake itd.);

- upotrebu na otvorenom, ako su opremljene kabelom
kra¢im od 10 m;

- drugadiju upotrebu nego $to je naznac¢eno u pog. 6.2
“Predvidena upotreba”.

- korozivne atmosfere; podrucja u koji postoji opasnost
od eksplozije i/ili pozara

7. TEHNICKI PODATCI

Proizvodac¢ zadrzava pravo izmjene tehnickih podataka radi
pobolj$anja i azuriranja bez prethodne najave.

7.1. TEHNICKI PODACI PUMPE SERIJE D

DKE
Promier Maks. vzj!ieéli:a Cvrstih Mfrl;.n?:r:}ra
dostave/Model [mm] [m]
J 65 40
50
@80 5,5~7,5 kW
:38
45
@100 11~18,5 kW
:50
50
@ 150 22 kW:89 7
30~45 kW:78
57
@ 200 18,5~22 kW:89
30~45 kW:78
57
@ 250 30~45 kW
:86
@ 300 86
Toplinska zastita Detektor curenja
AC 230V, 13A
Nabon (Maks.), AC 280V 0,5AAC
P AC 200 V-6 mAili DC 50 VA
12 V-10 nA (Min.)
Prekidni kontakt Pr?',\]fr”r:]'a‘ﬂg?kt
Vrsta (Normaino: UKLJUGENO,
kontakta UKLJUCENO, S povecéanjem
Sa povecanjem temp.: ! .
ISKLJUCENO) aktivnosti:
ISKLJUCENO)
4 PVC jezgre,
Kabelski Kabel za oZi¢enje 1 mm? (bez polariteta)
kontakt .
Smeda, Plava Crna, Siva
7.2 ZASTITA MOTORA

a) Toplinska zastita
Motor ima ugraden toplinski zastitnik koji daje signale
putem kabela. Spojite Zice toplinskog zastitnog kabela
na upravljacku plo€u prema specifikacijama u tablici s
desne strane, tako da se crpka zaustavi ako unutarnja
temperatura motora poraste previsoko. Koristite ovaj
zastitnik u kombinaciji s 3E ili sliénim relejem za kvar faze;
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b) Detektor curenja vode
Kada odredena koli¢ina ulja ili vode iscuri, ugradeni plovak
to detektira i Salje signal kroz kabel. U tom slu€aju spojite
upravljacku plo¢u prema sliedec¢im specifikacijama kako
biste zaustavili crpku;

c) Ako se ne koriste sigurnosni uredaji a) i b), osigurajte
sigurnost pri¢vr§¢ivanjem kabela unutar ploce ili
poduzimanjem drugih odgovarajucih mjera;

d) Osim prikljuéka na upravljacku jedinicu, ugraden je
upravljacki uredaj za primanje signala od uredaja za
zastitu i upravljanje radom.

7.3. TEHNICKI PODACI MOTORA

Motorima ovih pumpi moZe se upravljati pomocu invertera.
Prihvataju se fluktuacije frekvencije i napona tako da je
zbroj relativnih apsolutnih vrijednosti, s najviSe + 10% za
napon i + 1% za frekvenciju, jednak 10.

DKE
Elektri¢ni podaci Vidi plo¢icu
Zastita od pregrijavanja
- Zastita motora Svi
- Termicka sonda /
Br. pokretanja na sat (dnevno)
-<7,5kW 10 (200)
->7,5kwW 6 (144)
Tolerancije napona +10%
-<2,2kW /
->22kW /

8. PRIJEVOZ, UGRADNJA | DEINSTALACIJA

VAN
N

Pri rukovaniju i ugradnji pumpe, uzmite u obzir
masu i oblik pumpe konzultiranjem ove knjizice
s uputama, crteze, katalog i bilo koji drugi
dokument koji se odnosi na nju.

Operacije rukovanja i ugradnje mora izvoditi
specijalizirano osoblje, u skladu sa vazec¢im
zakonima.

8.3. INSTALIRANJE

VAN
A\

Izbjegavaijte bilo kakav zahvat na ovje$enoj
pumpi.

Izbjegavaijte ostecivanje, lomljenje, mijenjanje,
prisilno savijanje, povlacenje ili uvijanje kabela
za napajanje, spajanje u njega ili stavljanje na
njega teskih tereta.

Pomoc¢u megohmetra izmjerite izolacijski otpor izmedu
uzemljenja i faza, s motorom i kabelima (isklju€ujuéi
odjeljak za priklju¢ak napajanja) uronjenim u vodu. Ako je
otpor izolacije u odgovaraju¢im dijelovima manji od 20MQ,
provjerite pumpu. Tijekom mjerenja drzite odjeljak prikljucka
za napajanje dalje od tla.

Prilikom ugradnje pumpe slijedite upute u nastavku:

- pumpa mora raditi u okomitom poloZaju i biti postavljena
na ¢vrstoj podlozi;

- pumpa mora biti postavljena u to¢ku spremnika koja
je manje izlozena turbulenciji;

- cijevi moraju biti poduprte i poravnate tako da ne
stvaraju naprezanja na pumpi i da ne trpe ucinke
protoka tekucine unutar spremnika;

- izbjegavaijte stvaranje zra¢nih dZepova u cijevima;

- nadovodnoj cijevi preporucljivo je ugraditi nepovratni
ventil i zaporni ventil;

- izbjegavajte koristiti previSe zavoja (gusciji vrat) i
ventila u sustavu;

- ruéne pumpe nemaju automatski operativni sustav
zasnovan na ugradenim plovcima. Da biste izbjegli
pokretanje na suho, instalirajte sustav automatskog
pogona kako je prikazano na Sl. 14.2.1 - str. 140.
Preporucuje se pokretanje pumpe kada razina vode
premasi poklopac motora (H2 SI. 14.2.1 - str. 140) i
zaustavite je kad dosegne prirubnicu motora (H1 SI.
14.2.1 - str. 140);

- kada se elektrode koriste za sustav automatskog
pogona, moguca prisutnost necisto¢a i ulja na njima
mogla bi uzrokovati rad pumpe na razinama koje nisu
Zeljene;

- ugradnja pumpe s uredajem za spustanje mora se
izvesti u skladu s onim $to je opisano u priruéniku iste.

8.1. TRANSPORT

Elektricna pumpa prema tezini i/ili veli¢ini pakirana je
u kartonsku kutiju ili u drveni kavez; u svakom sluc¢aju,
prijevoz ne zahtijeva posebne mjere opreza. U svakom
slu¢aju provjerite ukupnu tezinu utisnutu na kutiju.

8.2. RUKOVANJE

Prije pomicanja pumpe provijerite jesu li odspojene
s izvora napajanja.

Napajanje elektricne pumpe mora se odvijati
putem elektri¢ne plo¢e opremljene prekidacem,
osiguracima i termickim prekidacem kalibriranim
na struju koju apsorbira elektricna pumpa.

MreZa mora imati ucinkovit sustav uzemljenja
u skladu s elektri¢nim standardima koji postoje
u zemlji: ova odgovornost lezi na instalateru.

Da biste sprijecili moguénost strujnog udara u
slu¢aju kvara, ugradite diferencijalni prekida¢

Pumpe pomicite pomoc¢u posebne rucke,
nemojte ih NI U KOJEM SLUCAJU dizati
elektri¢nim kabelima.

/N
/N

koji ¢e se koristiti isklju€ivo za pumpu.

Ne spajajte zuto-zeleni kabel na napajanje: on
mora biti spojen samo na uzemljenje.

Ovisno o njihovoj tezini, pumpe se mogu pomicati ruéno ili
uz pomo¢ odredene opreme. U svakom se slu¢aju mora
koristiti odgovarajuéa rucka.

Nikada ne uranjajte kraj kabela ili bilo koje
spojeve izmedu kabela u vodu.

Elektri¢ne priklju¢ke mora provoditi kvalificirani
elektriar u skladu s vaze¢im propisima.
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Ove podvodne elektricne pumpe moraju biti
opremljene uredajem za odvajanje elektricne
energije u skladu sa standardom 60204-1, pog.
5.3.2. Takoder je potrebno osigurati odgova-
rajuci zastitni uredaj od prekomjernih struja
kalibriranih na struji plo¢e motora.

>

Da biste pumpu odvojili od elektricne mreze,
preporucuje se ugradnja odgovarajuéeg opéeg
prekidaca, u skladu sa standardom EN60947-2.
Uredaj mora biti moguce zakljucati u ISKLJU-
CENOM polozaju (na primjer pomocu lokota)
u skladu s poglavljem EN 60204-1. pog. 5.3.

>

Pricvrstite kabel pri€vrSéivanjem na dovodnu cijev.

Nakon uspostavljanja veza, nekoliko puta ukljucite i iskljucite
pumpu s lagano otvorenim dovodnim ventilom kako biste
provjerili sustav.

Ukljucite pumpu i postupno otvarajte dovodni ventil dok se
ne postigne Zeljena brzina protoka.

11. ODRZAVANJE
Svi postupci odrzavanja moraju se izvoditi s
’I pumpom iskljuéenom iz napajanja.

Sve radove odrzavanja koji ukljuéuju rastavljanje
i ponovno sastavljanje pumpe mora izvoditi
specijalizirani tehnicar.

Pazite da kabel ne bude izravno izloZen sun-
Eevoj svjetlosti ili uvijen kako bi se sprijecilo
pregrijavanje.

9. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

IzvrSite elektriCne veze prema dijagramu na sl. 14.3.1 - str.
140 ovisno o vrsti prikljuéka naznacenog u tablici.

Potopite pumpu i pokrenite je. Ako struja premasi nazivnu
vrijednost, protok se smanji i iz pumpe dolazi neobi¢an Sum,
motor se mozda okrece u suprotnom smjeru. Preokrenite
dvije faze na upravljackoj ploci.

Moze se dogoditi da kod vrlo dugih kabela za napajanje
diferencijalna sklopka ne intervenira u potrebnom vremenu,
posebno u fazi pokretanja pumpe. Da biste rijesSili ovaj
problem, instalirajte diferencijalni prekida¢ manje osjetljivosti.

Pumpe su zasticene od pregrijavanja pomocu zastitnika

motora ili toplinske zastite (vidi par. 7.2).

- Zastita motora: automatski intervenira ako se unutar
motora postigne odredena temperatura;

- Toplinska zastita: mora biti spojena na upravljacku plocu
i mora biti pracena amperometrijskim ili magnetskim
relejem. Ima sljedece karakteristike:

i) kontakte: 230 V, 13 A (maks.);

ii) tip: normalno zatvoren;

iii) Zice: 2 od nepolariziranog kloroprena presjeka 1
mm?2,

10. POKRETANJE | UPOTREBA

Izbjegavajte rad pumpe s potpuno zatvorenim
ispustom.

I1zbjegavajte rad pumpe bez vode.

Ne koristite pumpu ako su ljudi ili Zivotinje u
kontaktu s vodom.

Ogranidite pokretanje svakog na ono $to je
naznaceno u pog. 7.2.

Ne koristite pumpu dulje od 10 minuta ako je
razina vode blizu minimalne radne razine (H1-Sl.
14.2.1 - str.140) kako se motor ne bi pregrijao.

Koristite samo originalne rezervne dijelove
tvrtke Ebara i ni na koji nacin ne mijenjajte
standardne dijelove.

U slucaju duljeg zaustavljanja pumpe, odvojite
je od napajanja.

Ako otpor izolacije padne na 1MQ ili manje,
odmah iskljucite pumpu s napajanja i neka je
provjeri/popravi prodavac ili EBARA.

A\
VAN
VAN

Redovito odrzavajte pumpu prema sljedecoj tablici.

PARTICOLARE PERIOD/DOGADAJ

- Godinu dana ili 6000 sati
rada; $to prije istekne
- Tragovi vode u ulju

Mehanicka brtva

Brtve prirubnice Pri svakoj demontazi

Brtveni prsten Pri svakoj promjeni ulja

O-prstenovi Pri svakoj demontazi

Ulje za podmazivanje Jednom u 6 mjeseci

Dolijte ili zamijenite ulje (tip ISO VG32; CAS 8042-47-5)
kroz rupu smjestenu na bo€noj strani motora postavljanjem
pumpe vodoravno (vidi sl. 14.4.1 - str. 141). Pazite da u
uljnoj komori postoji koli¢ina maziva navedena u tablici
14.4.2 - str. 141.

Ne mijesajte vrstu ulja ISO VG32 i vrstu ulja
Bl CAS 8042-47-5 prilikom punjenja ili zamjene.

Ovisno o manje ili viSe teSkoj upotrebi, pumpa se mora
revizionirati svakih 2+5 godina. Kada je pumpa pod
vodom u zaustavljenom stanju, povremeno mijerite otpor
izolacije motora. Ako nema abnormalnosti u izolacijskom
otporu, pokrenite crpku kako biste sprijecili hrdanje kliznog
dijela crpke.
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12. OTKLANJANJE PROBLEMA

Ako moguéi kvar nije jedan od onih predvidenih donjom tablicom, kontaktirajte najblizeg ovlastenog prodavaca.

PROBLEM

UZROK

RADNJA

Pumpa se ne pokrece.

Prepreka sprje¢ava kretanje plovka

Uklonite prepreku

Pumpa se pokretanja, ali se odmah
zaustavlja.

Nedostatak napajanja

ZatraZite intervenciju elektroopskrbe

Velike fluktuacije u naponu napajanja

Zatrazite intervenciju elektroopskrbe

Veliki pad napona

Zatrazite intervenciju elektroopskrbe

Gubitak faze

Pregledaijte priklju¢ke i magnetsku sklopku

Nedovoljno priklju¢ivanje kruga elektricnog napajanja

Pregledaijte strujni krug

Pogresno oZi¢enje upravljackog kruga

Ispravite elektri¢ne veze

Pregorjeli osigura¢

Zamijenite ga odgovarajuc¢im osiguratem

Neispravan magnetski kontakt

Zamijenite ga odgovaraju¢im osiguracem

Neispravnost ili kvarovi prekidaca razine itd.

Popravite ili zamijenite prekidac razine itd.

Aktiviranje sklopke za zastitu od kvarova uzemljenja

Popravite odjeljak u kojem
dolazi do gubljenja struje

Pumpa je usisala strano tijelo

Uklonite strano tijelo

Motor je pregorio

Popravite ili zamijenite zamijenite motor

Slomio se leZaj motora

Popravite ili zamijenite leZaj

Mehanicka brtva je blokirana

Popravite ili zamijenite mehanicku brtvu

Aktivirao se termicki zastitnik

Visoka temperatura tekuc¢ine

Snizite temperaturu tekucine

Produzeni rad na suho

Povecajte minimalnu razinu vode

Nadstruja

Za daljnje informacije pogledaijte odjeljak "Nadstruja"

Ne pumpa
Nedovoljan kapacitet pumpanja

Obrnuta rotacija

Odredite to¢an smjer rotacije

Pokvaren zaporni ventil

Popravite ili zamijenite zaporni ventil

Veliki pad napona

Zahtjev za intervenciju elektroopskrbe

Rad pumpe od 60Hz do 50Hz

Provijerite ploicu s podacima

Velika prevalencija

Pregledaijte dizajn postrojenja

Znacajni gubitak u cijevima

Pregledaijte dizajn postrojenja

Nizak nivo vode koji stvara usis zraka

Povecajte razinu vode ili spustite poloZaj crpke

Tekucina curi iz dovodne cijevi

Pregledajte i popravite ispusnu cijev

Zacepljenje dovodne cijevi

Uklonite strano tijelo

Prianjanje stranog tijela na usisni otvor

Uklonite strano tijelo

Strano tijelo zacepljuje pumpu

Rastavite pumpu kako biste uklonili strano tijelo

Osteceno radno kolo

Skinite radno kolo

Nadstruja

Siroke fluktuacije napona napajanja

Zatrazite intervenciju elektroopskrbe

Veliki pad napona

Zatrazite intervenciju elektroopskrbe

Gubitak faze

Pregledaijte odjeljak prikljucka i magnetsku sklopku

Rad pumpe od 50Hz do 60Hz

Provijerite plogicu s podacima

Rad pumpe s suprotnim smjerom okretanja

Provjerite smjer okretanja

Niska brzina protoka uzrokuje prekomjerni protok

Suzite otvor zasuna. Ako se ne koristi zasun, zamijenite

crpku onom s manjim protokom.

Pumpa je usisala strano tijelo

Rastavite pumpu kako biste uklonili starno tijelo

Polomio se lezaj motora

Popravite ili zamijenite leZaj

Pumpa vibrira
i stvara jaku buku

Rad pumpe s suprotnim smjerom okretanja

Provjerite smjer okretanja

Pumpa je usisala strano tijelo

Rastavite pumpu kako biste uklonili starno tijelo

Rezonancija na dovodnim cijevima

Promijenite cijev




13. RUSENJE

i

Ovaj proizvod spada u podrucje primjene Direktive 2012/19/
EU o gospodarenju otpadom od elektri¢ne i elektronicke
opreme (OEEQ). Uredaj se ne smije odlagati s ku¢nim
otpadom jer je sastavljen od razli¢itih materijala koji se
mogu reciklirati u odgovarajuéim objektima. Raspitajte se
kod lokalnih vlasti o mjestu ekolo$kih platformi pogodnih
za primanje proizvoda na odlaganje i njegovu naknadnu
pravilnu reciklazu. Nadalje, treba imati na umu da je
nakon kupnje ekvivalentnog uredaja distributer obvezan
besplatno preuzeti proizvod koji se odlaze. Proizvod nije
potencijalno opasan za ljudsko zdravlje i okolis, jer ne sadrzi
Stetne tvari prema Direktivi 2011/65/EU (RoHS), ali ako se
odlozi u okoliSu, negativno utje¢e na ekosustav. Prije prve
uporabe uredaja pazljivo proditajte upute. Preporucuje se
da proizvod ne upotrebljavate u bilo koje druge svrhe osim
one za koju je namijenjen, jer postoji opasnost od strujnog
udara ako se nepravilno koristi. Simbol prekrizene kante za
smece, koji se nalazi na naljepnici na uredaju, oznacava
uskladenost ovog proizvoda sa zakonima koji se odnose
na otpadnu elektriénu i elektroni€ku opremu.

Ostavljanje opreme u okoli$ ili nezakonito odlaganje iste
kaznjivo je zakonom.

14. SHEME
14.1 NATPISNA PLOCICA

FUHICES

NO. 0) DAE @
MODEL @)
DTO 6
CAP T [ @ [0 [ O
<HHEAD] @ &
PHASE INDUCTION MOTOR
6 kW 8 V_[POLES @
Hz 9 AP @)
@ kg [INSCLASS — @INAXAMD_@C 2
MOTOR MODEL @9 | Ny
Manufactured by EBARA DENSAN (KUNSHAN) ) =

m
No 521.0ingyang (N.)Read,Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Pravince.China

14.1.1 Pumpe proizvedene u pogonu EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

Sifra proizvoda

27 Datum proizvodnje

2 Model

3-4-5-6 -

7 Mjerna jedinica protoka
9-11-13 Protok

8 Mjerna jedinica prevalencije
10-12-14 Prevalencija

15 Tip motora (trofazni/jednofazni)
16 Snaga

18 Napon

20 Broj polova

17 Frekvencija

19 Struja

21 Stupanj zastite motora

22 TeZina

23 Klasa izolacije

24 Maksimalna temperatura tekucine
25 Model motora

26 Maksimalna dubina uranjanja
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* Preporuc¢eni zamjenski dijelovi
Br. Zamjenski dijelovi Koli¢ina Br. Zamjenski dijelovi Koli¢ina
001 Kuciste 1 275 Vijak 1
005 Srednje kuciste 1 801 Rotor 1
012 Poklopac usisa 1 802 Rotor 1
021 Rotor 1 811-1 Kabel 10R2
039 Klju¢ 1 811-2 Kabel 1
075 Klin vodi¢ 1 814 Okvir motora 1
1M1 Mehanicka brtva 1 komplet 816 Sipka 1
115 O-brtva 1 817 Sipka 1
120-1 Vijak 4 830 Osovina 1
120-2 | Vijak 4~12 837-1 Debljina 1
120-3 | Vijak 2 837-2 Debljina 1
120-4 | Vijak 4~12 849-1 Kugliéni lezaj 1
135-1 Elasti¢na podloska 1 849-2 Kugli¢ni lezaj 1
135-2 Elasti¢na podloska 2 876 Toplinski zastitnik 1
135-3 Elasti¢na podloska 4~12 904 Podizanje 1
193 Cep za punjenje ulja 1 907 Poklopac lezaja 1
211 Ventil za odzracivanje 1




15. DEMONTAZA | PONOVNA MONTAZA

Pogledajte crtez presjeka.

1. Demontaza

- Uklonite zavrtnje za zaklju¢avanje kuéista (120-2) i
podignite dio motora kako biste uklonili rotirajuci dio
pumpe.

- Uklonite vijak rotora (275) i uklonite rotor (021).

- Skinite ep otvora za punjenje ulja (193) i skupite ulje
za podmazivanje.

- Uklonite zavrtnje za zaklju€avanje na meduspremniku
(120-4). Uklonite meduspremnik (005) s posebnom
paznjom.

(Uklonite medusloj (005) vrlo paZljivo jer ¢e se preostalo
ulje za podmazivanje ispustiti u komoru mehanicke
brtve.)

- Uklonite mehanicku brtvu (111) posebno paze¢i da
ne ostetite kliznu povrSinu mehanicke brtve i osovine
(830).

2. Ponovna montaza

Radnje montaZe moraju se izvoditi u suprotnim fazama
od operacija demontaze. O-prsten, brtve i druge slicne
komponente moraju se zamijeniti novim dijelovima.
(Napomena 1) Nakon ponovnog sastavljanja, kada je sklop
rotora (korak 2) dovrSen, okrenite rotor rukom kako biste
potvrdili glatku rotaciju. Ako rotacija nije glatka, ponovite
korake 3) do 5).

(Napomena 2) Kada pritezete vijak rotora, nanesite sredstvo
za osiguranje navoja (Loctite #262) na vijak kako biste
sprijecili njegovo olabavljenje.

(Napomena 3) Nakon dovrSetka ponovnog sastavljanja u
koraku 1), okrenite rotor rukom (gurajuci ruke iz usisnog
otvora) i potvrdite glatko okretanje rotora bez dodirivanja
usisnog poklopca. Zatim aktivirajte rad pumpe.

3. Zatezni momenti

Veli¢ina vijka Zatezni moment [Nm]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Mjere opreza koje treba poduzeti tijekom

zaustavljanja

- Kad crpka ostane pod vodom u zaustavljenom stanju,
povremeno mjerite otpor izolacije motora. Ako nema
abnormalnosti u izolaciji otpora, pokrenite crpku kako
biste sprijecili hrdanje kliznog dijela pumpe. Kada je
postavljeno povno poretanje pumpe, postupak treba
biti u skladu s "Pokretanje i upotreba".

- Kad se pumpa skladisti na tlu, ocistite je i spremite
na suho mjesto (temperatura skladistenja: -5~40 °C)
Prilikom ponovnog koristenja pumpe, molimo slijedite
upute u “Instalacija” i “Pokretanje i upotreba”.

5. Dimenzije i tezina
Za dimenzije i tezinu pumpe, u odnosu na svaki raspon,
pogledajte knjigu podataka na www.ebaraeurope.com.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE KRAJNJI KORISNIK
MORA SACUVATI OVO UPUTSVTVO

1. UvoD

Zahvaljujemo $to ste odabrali potopne pumpe EBARA.
Nasi se proizvodi proizvode s posebnom paznjom kako
bi se zajam¢ila potpuna sigurnost. Nepravilna uporaba
elektricne pumpe, medutim, moze uzrokovati nesrece,
stoga je potrebno slediti upute u ovom priruéniku. Da biste
postigli optimalne performanse i ispravan rad elektri¢ne
pumpe, sledite odredbe sadrzane u ovom priru¢niku s
uputama. Za sve ostale informacije obratite se najblizem
ovlaSéenom prodavacu. Ovaj priruénik s uputama mora
se Cuvati na lako dostupnom mjestu kako bi se omogucilo
brzo savjetovanje.

REPRODUKCIJA ILUSTRACIJA l/ILI TEKSTA, CAK |
DELOMICNA, ZABRANJENA JE IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi priru€nika s uputstvima koristeni su slede¢i simboli:
N IAT Rizik od oStecenja
s pumpe ili sistema
f} Rizik od nano$enja

Stete ljudima ili stvarima

Rizik elektri¢ne prirode

2. SADRZAJ
1. UVOD 212
2. KAZALO 212
3. IDENTIFIKACIJSKI PODACI i 212
4. GARANCIJA | TEHNICKA POMOC 212
5. SIGURNOSNA UPOZORENJA 212
6. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE 213
7. TEHNICKI PODACI 213
8. PREVOZ, UGRADNJA | DEINSTALIRANJE 214
9. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE 215
10. POKRETANJE | UPOTREBA 215
11. ODRZAVANJE 215
12. RESAVANJE PROBLEMA 216
13. RUSENJE 217
14. DIJAGRAMI 217
15. DEMONTIRANJE | PONOVNO MONTIRANJE 219
16. IZJAVA O SUKLADNOSTI 233

3. IDENTIFIKACIJSKI PODACI

3.1. PROIZVODAC

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

Ulici 521. Qingyang (N.), grad Zhoushi, grad Kunshan,
provincija Jiangsu. Kina.

Uvoznik

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Registrovano sediste:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIJA
Telefon: +39 0463/660411 - Faks: +39 0463/422782

Korisni¢ka sluzba:
e-mail: tcs@ebaraeurope.com
Tel. +39 0444 706968

3.2. ELEKTROPUMPA
Pogledajte podatke na plocici (par. 14.1)

4. GARANCIJA | TEHNICKA POMOC

NEPRIDRZAVANJE UPUTSTAVA NAVEDENIH U OVOM
PRIRUCNIKU VLI BILO KAKAV ZAHVAT NA ELEKTRICNOJ
PUMPI KOJINISU IZVELINASI SERVISNI CENTRI PONISTIT
CE GARNCIJU | OSLOBODITI PROIZVODACA OD BILO
KOJE ODGOVORNOSTI U SLUCAJU NESRECE ILI
OSTECENJA STVARI l/ILI SAME ELEKTRIGNE PUMPE.

Po prijemu elektricne pumpe proverite da nije pretrpela
lomove ili zna€ajnija udubljenja, u suprotnom odmah
obavestite osobu koja je izvrsila isporuku. Zatim, posle
uklanjanja elektricne pumpe iz pakovanja, proverite da
nije oStec¢ena za vreme transporta; ako se to dogodilo,
obavestite prodavca u roku od 8 dana od isporuke. Zatim
proverite na natpisnoj plo€ici elektricne pumpe da li prikazane
karakteristike odgovaraju trazenim.

Sledeci delovi, koji su obi¢no podlozni habanju, imaju
ogranienu garanciju:

- lezajevi;

- mehanicke brtve;

- brtveni prsten;

- kondenzatori.

5. SIGURNOSNA UPOZORENJA

Pre pustanja elektricne pumpe u rad, neophodno je da
korisnik zna kako se izvode sve radnje opisane u ovom
priruéniku i da ih primjenjuje svaki put za vreme upotrebe
ili odrzavanja elektri¢ne pumpe.

5.1. MERE ZASTITE NA TERET KORISNIKA

Korisnik se mora strogo pridrzavati propisa o
sprec€avanju nesreca koji su na snazi u njegovoj
zemlji; mora uzeti u obzir i karakteristike elektricne
pumpe (vidi pog.7 “TEHNICKI PODACI").

Za vreme pomicanja, odrzavanja ili popravke
elektricne pumpe prekinite napajanje, sprecavajuci
tako slucajno pokretanje koje moze prouzrociti
Stetu ljudima i/ili imovini.

Bilo kakvo odrzavanje, ugradnja ili pomicanje
na elektri¢noj pumpi s elektricnim sustavom pod
naponom moze prouzrociti ozbiljne nesrece,
€ak i smrtne, za ljude.

Prilikom pokretanja elektriéne pumpe, izbegavajte
da budete bosonogi ili, jos gore, u vodi i
mokrih ruku.

Ne koristite pumpu izvan specifikacija, kao
Sto su vrsta te¢nosti, instalacija i napajanje.

Korisnik ne sme provoditi operacije ili intervencije
na vlastitu inicijativu koje nisu dopustene u
ovom priruéniku.

Uverite se da niko nije ispod pumpe prilikom
podizanja ili spustanja. Ako pumpa padne,
postoji opasnost od ozbiljnih povreda.

> > D> b P



Kabl postavite tako da svojom tezinom ne
vrsi vlaéno optere¢enje na spojnoj tocki u
upravljackoj plo¢i. Dodatno, kablovi moraju
biti primjereno zasticeni.

Ako motor radi dok je izlozZen tijelu zraénog
motora, moze se zagrijati i, ako se dotakne,
izazvati opekline.

AN
JAN

5.2. ZNACAJNA ZASTITA | PAZNJA

Svaki vodic ili deo pod naponom elektriéno je
izoliran od tla; medutim, postoji dodatna sigurnost
koja se sastoji od povezivanja dostupnih vodljivih
delova na vodi¢ uzemljenja kako bi se osiguralo
da dostupni delovi ne mogu postati opasni u
slu€aju kvara na glavnoj izolaciji.

VAN

5.3. PREOSTALI RIZICI

S obzirom na konformaciju pumpe, postoji
preostali rizik koji predstavlja mogu¢nost
kontakta (Cak i ako ne slu¢ajno) s rotorom
kroz usisni otvor.

U modelima opremljenim zastitnikom motora,
nakon intervence potonjeg, postoji preostali
rizik koji predstavlja moguénost ponovnog
pokretanja pumpe bez upozorenja nakon $to
se motor dovoljno ohladi.

VAN
A\

6. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE

6.1. OPIS

Naziv PODVODNE ELEKTRICNE PUMPE
Model

(pogledajte podatke DKE

na plogici)

6.2. PREDVIDENA UPOTREBA
Elektriéne pumpe su pogodne za:

rukovanje vodom kako je opisano u par. 7.1;
rukovanje prljavom ili kanalizacijskom vodom sa
suspendiranim tvarima kako je opisano u par. 7.1;
isuSivanje septickih jama i jame za sakupljanje kanalizacije,
isuSivanje iskopa itd.

6.3. NEPREDVIDENA UPOTREBA
Pumpe nisu pogodne za:

tretiranje drugih te¢nost osim vode;

tretiranje te€nost u kojima su prisutne kiseline ili luZine
i uopce korozivnih teénost;

tretiranje morske vode;

tretiranje zapaljivih i opasnih te¢nosti uopsteno;
kontakt s prehrambenim proizvodima;

Elektriéne pumpe nikada ne smeju da rade

bez te€nosti.

upotrebu u objektima namenjenim Zivim organizmima
(bazeni, akvariji, ribogojilista itd.);

upotrebu u sustavima od velike vaznosti (hladenje
radunala ili za hladnjake itd.);

upotrebu na otvorenom, ako su opremljene kablom
kra¢im od 10 m;

drugaciju upotrebu nego $to je naznaceno u pog. 6.2
“Predvidena upotreba”.

korozivne atmosfere; eksplozivna i/ili poZzarna podrucja

7. TEHNICKI PODACI

Proizvodac¢ zadrzava pravo izmjene tehnickih podataka radi
pobolj$anja i aZzuriranja bez prethodne najave.

7.1. TEHNICKI PODACI PUMPE SERIJE D

DKE
Preénik Maks. vetg:;na ¢Evrstih Mil::ﬁjgﬁgna
dostave/Model [mm im]
65 40
50
280 5,5~7,5 kW
:38
45
@100 11~18,5 kW
:50
50
150 22 kW:89 7
30~45 kW:78
57
@ 200 18,5~22 kW:89
30~45 kW:78
57
J 250 30~45 kW
:86
@ 300 86
Termicka zastita Detektor curenja
AC 230V, 13A
Napon (maks.), AC 280V 0, 5AAC
P AC 200 V-6 mAiliDC 50 VA
12 V-10 nA (Min)
Prekidni kontakt Prekidn; kontakt
] (Normalno: (Normalno:
Ti UKLJUGENO UKLJUCENO,
kontakta Sa povec. temperature: Sa povecanjem
ISKLJUCENO) aktivnosti:
ISKLJUCENO)
4 PVC jezgra,
Kablovski Elektri¢ni kabel 1mm? (bez polariteta)
kontakt Smeda, plava Crni, siva
7.2 ZASTITA MOTOR

a) Termicka zastita

Motor ima ugraden termicki zastitnik koji emituje signale
preko kabla. PovezZite Zice toplotnog zastitnog kabla na
kontrolnu tablu u skladu sa specifikacijama u tabeli sa
desne strane, tako da se pumpa zaustavi ako unutrasnja
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temperatura motora poraste previsoko. Koristite ovaj
Stitnik u kombinaciji sa 3E ili sliénim relejem za prekid
faze;

b) Detektor curenja vode
Kada curi odredena koli¢ina ulja ili vode, ugradeni
plovak to detektuje i Salje signal kroz kabl. U ovom
slu€aju, povezite kontrolnu tablu u skladu sa slede¢im
specifikacijama da biste zaustavili pumpu;

c) Ako se sigurnosni uredaji a) i b) ne koriste, osigurajte
sigurnost tako $to ¢ete osigurati kablove unutar panela
ili preduzeti druge odgovaraju¢e mere;

g) Pored priklju¢ka na upravljacku jedinicu, ugraden je i
kontrolni uredaj za prijem signala sa zastitnog uredaja
i kontrolu rada.

7.3. TEHNICKI PODACI MOTORA

Motori ovih pumpi mogu se pokretati pretvaraéem. Prihvataju
se fluktuacije frekvencije i napona tako da je zbroj relativnih
apsolutnih vrednosti, s najviSe + 10% za napon i + 1% za
frekvenciju, jednak 10.

DKE
Elektriéni podaci Vidi plocicu
Zastita od pregrevanja
- Zastita motora Svi
- Termicka sonda /
Br. pokretanja na sat (dnevno)
-<7,5kW 10 (200)
->7,5kW 6 (144)
Tolerancije napona +10%
-<2,2kW /
->2,2kwW /

8. PREVOZ, UGRADNJA | DEINSTALACIJA

Pri rukovanju i ugradnji pumpe, uzmite u
obzir masu i oblik pumpe konzultiranjem ove
knjizicije s uputama, crteze, katalog i bilo koji
drugi dokument koji se odnosi na nju.

8.3. INSTALACIJA

VAN
VAN

Izbjegavaite bilo kakav zahvat na ovjeSenoj pumpi.

Izbjegavaijte ostecivanje, lomljenje, menjanje,
prisilno savijanje, povlacenje ili uvijanje kabla
za napajanje, spajanje u njega ili stavljanje na
njega teskih tereta.

Pomoc¢u megohmetra izmjerite izolacijski otpor izmedu
uzemljenja i faza, s motorom i kablovima (iskljuéujuci
odjeljak za priklju¢ak napajanja) uronjenim u vodu. Ako je
otpor izolacije u odgovaraju¢im delovima manji od 20MQ,
proverite pumpu. Za vreme mjerenja drzite odeljak priklju¢ka
za napajanje dalje od tla.

Prilikom ugradnje pumpe sledite uputstva u nastavku:

- pumpa mora raditi u okomitom poloZaju i biti postavljena
na ¢vrstoj podlozi;

- pumpa mora biti postavljena u toc¢ku spremnika koja
je manje izlozena turbulenciji;

- cevi moraju biti poduprte i poravnate tako da ne
stvaraju naprezanja na pumpi i da ne trpe ucinke
protoka te¢nosti unutar spremnika;

- izbegavaijte stvaranje vazdusnih dzepova u cevima;

- nadovodnoj cevi preporudljivo je ugraditi nepovratni
ventil i zaporni ventil;

- izbjegavajte koristiti previSe zavoja (gusgiji vrat) i
ventila u sustavu;

- ruéne pumpe nemaju automatski operativni sistem
zasnovan na ugradenim plovcima. Da biste izbjegli
pokretanje na suho, instalirajte sistem automatskog
pogona kako je prikazano na Sl. 14.2.1 - str. 140.
Preporucéuje se pokretanje pumpe kada nivo vode
premasi poklopac motora (H2 SI. 14.2.1 - str. 140) i
zaustavite je kad dosegne prirubnicu motora (H1 SI.
14.2.1 - str. 140);

- kada se elektrode koriste za sistem automatskog
pogona, moguca prisutnost necisto¢a i ulja na njima
mogla bi uzrokovati rad pumpe na nivoma koje nisu
Zeljene;

- ugradnja pumpe s uredajem za spustanje mora se
izvesti u skladu s onim $to je opisano u priruéniku iste.

9. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

Operacije rukovanja i ugradnje mora izvoditi
specijalizirano osoblje, u skladu sa vazeéim
zakonima.

VAN
VAN

Napajanje elektricne pumpe mora se odvijati
putem elektrine ploce opremljene prekidacem,
osiguracima i termickim prekidacem kalibriranim

8.1. TRANSPORT

Elektricna pumpa prema tezini i/ili veli¢ini pakirana je u
kartonsku kutiju ili u drveni kavez; u svakom sluéaju, prevoz
ne zahteva posebne mjere opreza. U svakom sluéaju
proverite ukupnu tezinu prikazanu na kutiji.

8.2. POMERANJE

AN
/N

Pre pomicanja pumpe proverite jesu li odspojene
s izvora napajanja.

Pumpe pomicite pomoc¢u posebne rucke,
nemojte ih NI U KOJEM SLUCAJU dizati
elektri¢nim kablovima.

Ovisno o njihovoj teZini, pumpe se mogu pomicati ru¢no ili
uz pomo¢ odredene opreme. U svakom se sluc¢aju mora
koristiti odgovarajuca rucka.

na struju koju apsorbira elektricna pumpa.

MreZa mora imati efikasan sistem uzemljenja
u skladu s elektri¢nim standardima koji postoje
u zemlji: ova odgovornost lezi na instalateru.

Da biste sprecili moguc¢nost strujnog udara u
slucaju kvara, ugradite diferencijalni prekida¢
koji ¢e se koristiti isklju€ivo za pumpu.

Ne spajajte Zuto-zeleni kabl na napajanje: on
mora biti spojen samo na uzemljenje.

Nikada ne uranjajte kraj kabla ili bilo koje
spojeve izmedu kabla u vodu.

Elektri¢ne prikljucke mora provoditi kvalifikovani
elektri¢ar u skladu s vazeéim propisima.
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Ove podvodne elektricne pumpe moraju biti
opremljene uredajem za odvajanje elektricne
energe u skladu sa standardom 60204-1, pog.
5.3.2. Takoder je potrebno osigurati odgovarajuci
zastitni uredaj od prekomjernih struja kalibriranih
na struji plo€e motora.

>

Da biste pumpu odvojili od elektricne mreze,
preporucuje se ugradnja odgovarajuceg
opceg prekidaca, u skladu sa standardom
EN60947-2. Uredaj mora biti moguée zakljucati
u ISKLJUCENOM polozaju (na primjer pomoéu
lokota) u skladu s poglavijem EN 60204-1.
pog. 5.3.

>

Pri¢vrstite kabl pri¢vr¢ivanjem na dovodnu cev.

Nakon uspostavljanja veza, nekoliko puta ukljucite i iskljucite
pumpu s lagano otvorenim dovodnim ventilom kako biste
proverili sistem.

Ukljucite pumpu i postupno otvarajte dovodni ventil dok se
ne postigne Zeljena brzina protoka.

11. ODRZAVANJE

Sve radove odrzavanja koji ukljucuju rastavljanje
i ponovno sastavljanje pumpe mora izvoditi
specijalizirani tehnicar.

Svi postupci odrzavanja moraju se izvoditi s
pumpom isklju€éenom iz napajanja.

Pazite da kabl ne bude izravno izloZen sunéevoj
svetlosti ili uvijen kako bi se sprecilo pregrevanje.

IzvrSite elektricne veze prema dijagramu na sl. 14.3.1 - str.
140 ovisno o vrsti prikljucka nazna¢enog u tablici.

Potopite pumpu i pokrenite je. Ako struja premasi nazivnu
vrednost, protok se smaniji i iz pumpe dolazi neobi¢an Sum,
motor se mozda okreée u suprotnom smeru. Preokrenite
dve faze na upravljackoj ploci.

Moze se dogoditi da kod vrlo dugih kablova za napajanje
diferencijalna sklopka ne intervenira u potrebnom vremenu,
posebno u fazi pokretanja pumpe. Da biste resili ovaj
problem, instalirajte diferencijalni prekida¢ manje osjetljivosti.

Pumpe su zasti¢ene od pregrevanja pomocu zastitnika

motora ili toplinske zastite (vidi par. 7.2).

- Zasdtita motora: automatski intervenira ako se unutar
motora postigne odredena temperatura;

- Toplinska zastita: mora biti spojena na upravljacku plocu
i mora biti pracena amperometrijskim ili magnetskim
relejem. Ima sledece karakteristike:

i) kontakte: 230 V, 13 A (maks.);

ii) tip: normalno zatvoren;

iii) Zice: 2 od nepolariziranog kloroprena preseka 1
mm?2,

10. POKRETANJE | UPOTREBA

I1zbjegavajte rad pumpe s potpuno zatvorenim
ispustom.

Izbjegavajte rad pumpe bez vode.

Ne koristite pumpu ako su ljudi ili Zivotinje u
kontaktu s vodom.

Ograniéite pokretanje svakog na ono §to je
naznaceno u pog. 7.2.

. Ne koristite pumpu duze od 10 minuta ako je
nivo vode blizu minimalne radne razine (H1-SI.
14.2.1 - str.140) kako se motor ne bi pregrijao.

Koristite samo originalne rezervne delove
kompanije Ebara i ni na koji nacin ne menjajte
standardne delove.

U slu¢aju duzeg zaustavljanja pumpe, odvojite
je od napajanja.

Ako otpor izolacije padne na 1 MQ ili manje,
odmah iskljuéite pumpu s napajanja i neka je
proveri/popravi prodavac ili EBARA.

> BB b P

Redovito odrzavajte pumpu prema sledecoj tablici.

DETALJ PERIOD/DOGADAJ

- Godinu dana ili 6000 sati
rada; $to pre istekne
- Tragovi vode u ulju

Mehanicka zabrtvljenost

Brtve prirubnice Pri svakoj demontazi

Brtveni prsten Pri svakoj promjeni ulja

O-prstenovi Pri svakoj demontazi

Ulje za podmazivanje Jednom u 6 mjeseci

Dolijte ili zamenite ulje (tip ISO VG32; CAS 8042-47-5)
kroz rupu smjestenu na bo€noj strani motora postavljanjem
pumpe vodoravno (vidi sl. 14.4.1 - str. 141). Pazite da u
uljnoj komori postoji koli¢ina maziva navedena u tablici
14.4.2 - str. 141.

Nemojte mesati ulje tipa ISO VG32 i tip CAS
Ml 8042-47-5 prilikom dopunjavanja ili zamene.

Ovisno o manje ili viSe teSkoj upotrebi, pumpa se mora
revizionirati svakih 2+5 godina. Kada je pumpa ostavljena
pod vodom u zaustavljenom stanju, povremeno merite
otpor izolacije motora. Ako nema abnormalnosti u otporu
izolacije, pokrenite pumpu kako biste sprecili da klizni deo
pumpe zarda.
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12. RESAVANJE PROBLEMA

Ako mogudi kvar ne jedan od onih predvidenih donjom tablicom, kontaktirajte najblizeg ovlastenog prodavaca.

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Pumpa se ne pokrece.
Pumpa se pokrece, ali se odmah
zaustavlja.

Prepreka spre¢ava kretanje plovka

Uklonite prepreku

Nije prisutno napajanje

Zatrazite intervenciju preduzeca za snabdevanje

Velike fluktuacije napona napajanja

elektricnom energijom i i
Zatrazite intervenciju preduzeca za snabdevanje

elektriénom energijom

Veliki pad napona

ZatraZite intervenciju preduzeca za snabdevanje
elektriénom energijom

Gubitak faze

Pregledaijte prikljucke i magnetski prekida¢

Nedovoljna povezanost strujnog kola

Pregledaijte strujni krug

Neispravno elektricno povezivanje upravljatkog kola

Ispravite elektri¢ne prikljucke

Pregorjeli osigura¢

Zamenite ga odgovaraju¢im osiguracem

Neispravan magnetski kontakt

Zamenite ga odgovarajuéim osiguratem

Neispravnost ili defekti prekidaca nivoa itd.

Popravite ili zamenite prekidac razine itd.

Aktiviranje prekidace za zastitu od kvarova uzemljenja

Popravite odjeljak u kojem dolazi do gubljenja struje

Pumpa je usisala strano telo

Uklonite strano telo

Motor je pregorio

Popravite ili zamenite zamenite motor

Slomio se leZaj motora

Popravite ili zamenite lezaj

Mehanicka brtva je blokirana

Popravite ili zamenite mehanicku brtvu

Aktivirao se termicki zastitnik

Visoka temperatura te¢nosti

Smanijite temperaturu te¢nosti

Produzeni rad na suho

Povecajte minimalnu nivo vode

Prekomerna struja

Za daljnje informacije pogledajte odeljak "Nadstruja"

Ne pumpa
Nedovoljan kapacitet pumpanja

Obrnuta rotacija

Odredite tatan smer rotacije

Slomljen zaporni ventil

Popravite ili zamenite zaporni ventil

Veliki pad napona

Zahtev za intervenciju preduzeca za snabdevanje
elektriénom energijom

Rad pumpe od 60Hz do 50Hz

Proverite plogicu s podacima

Velika prevalencija

Pregledaijte dizajn postrojenja

Znacajni gubitak u cevima

Pregledaijte dizajn postrojenja

Nizak nivo vode koji stvara usis vazduha

Povecajte nivo vode ili spustite polozaj pumpe

Tecnost curi iz dovodne cevi

Pregledaijte i popravite ispusnu cev

Zacepljenje dovodne cevi

Uklonite strano telo

Prianjanje stranog tela na usisni otvor

Uklonite strano telo

Strano telo za¢epljuje pumpu

Demontirajte pumpu da biste uklonili strano telo

Osteceno radno kolo

Skinite radno kolo

Prekomerna struja

Siroke fluktuacije napona napajanja

ZatraZite intervenciju preduzeca za snabdevanje
elektricnom energijom

Veliki pad napona

Zatrazite intervenciju preduzeca za snabdevanje
elektriénom energijom

Gubitak faze

Pregledaijte odeljak prikljucka i magnetsku prekidac

Rad pumpe od 50Hz do 60Hz

Proverite plogicu s podacima

Rad pumpe s suprotnim smerom okretanja

Proverite smer rotacije

Niska brzina protoka uzrokuje viak protoka

Smanijite otvor zapornog ventila. Ako se ne koristi zaporni

ventil, zamenite pumpu onom sa nizim protokom.

Pumpa je usisala strano telo

Demontirajte pumpu da biste uklonili strano telo

Polomio se lezaj motora

Popravite ili zamenite lezaj

Pumpa vibrira
i stvara jaku buku

Rad pumpe s suprotnim smerom okretanja

Proverite smer rotacije

Pumpa je usisala strano telo

Demontirajte pumpu da biste uklonili strano telo

Rezonancija na dovodnim cevima

Promenite cev




13. RUSENJE

i

Ovaj proizvod spada u podrucje primjene Direktive 2012/19/
EU o upravljanju otpadom od elektricne i elektronic¢ke
opreme (OEEQ). Uredaj se ne sme odlagati s ku¢nim
otpadom jer je sastavljen od razli¢itih materijala koji se
mogu reciklirati u odgovarajuéim objektima. Raspitajte se
kod lokalnih vlasti o mestu ekoloskih platformi pogodnih
za primanje proizvoda na odlaganje i njegovu naknadnu
pravilnu reciklazu. Nadalje, treba imati na umu da je nakon
kupovine ekvivalentnog uredaja distributer obavezan da
besplatno preuzme proizvod koji se odlaze. Proizvod nije
potencijalno opasan za ljudsko zdravlje i okolinu, jer ne sadrzi
Stetne matere prema Direktivi 2011/65/EU (RoHS), ali ako
se odlozi u okolinu, negativno uti¢e na ekosistem. Pre prve
upotrebe uredaja pazljivo procitajte uputstva. Preporucuje
se da proizvod ne upotrebljavate u bilo koje druge svrhe
osim one za koju je namenjen, jer postoji opasnost od
strujnog udara ako se nepravilno koristi. Simbol precrtane
kante za otpad na etiketi na uredaju oznacava uskladenost
ovog proizvoda sa zakonodavstvom o otpadu elektri¢ne i
elektroniCke opreme.

Napustanje opreme u okolinu ili njezino nezakonito odlaganje
kaznjavaju se zakonom.

14. ELEKTRICNE
14.1 NATPISNA PLOCICA

5 MCES

NO. @ DAE @
MODEL @)
® 1T o ®
CAP_] @1 ™ ©
OHEAD] @) $
PHASE INDUCTION MOTOR
16 kW V' [POLES @0
Hz AP @
) kg INSCLASS — @) [MAX.AMB  @)°C 2
MOTOR MODEL @) \ VA w
Manufactured by EBARA DENSAN [KUNSHAN) ®m =

No 521.0ingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Province.Ch'\nu/

14.1.1 Pumpe proizvedene u pogonu EBARA DENSAN
(KUNSHAN)

Sifra proizvoda

27 Datum proizvodnje

2 Model

3-4-5-6 -

7 Merna jedinica protoka
9-11-13 Protok

8 Merna jedinica prevalencije
10-12-14 Prevalencija

15 Tip motora (trofazni/jednofazni)
16 Snaga

18 Napon

20 Broj polova

17 Frekvencija

19 Struja

21 Stupanj zastite motora

22 TeZina

23 Klasa izolacije

24 Maksimalna temperatura te€nosti
25 Model motora

26 Maksimalna dubina uranjanja
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* Preporuceni rezervni delovi

Br. Rezervni delovi Koli¢ina Br. Rezervni delovi Koli¢ina
001 Kuciste 1 275 Zavrtanj 1

005 Srednje kuciste 1 801 Rotor 1

012 Poklopac za usisavanje 1 802 Rotor 1

021 Radno kolo 1 811-1 Kabl 10R2
039 Klju¢ 1 811-2 Kabl 1

075 Vodeci klin 1 814 Okvir motora 1

1M1 Mehanicka zabrtvljenost 1 komplet 816 Sipka 1

115 O-prsten 1 817 Sipka 1
120-1 Zavrtanj 4 830 Osovina 1

120-2 | Zavrtanj 4~12 837-1 Debljina 1
120-3 | Zavrtanj 2 837-2 Debljina 1
120-4 Zavrtanj 4~12 849-1 Kugliéni lezaj 1

135-1 Elasti¢na podloska 1 849-2 Kugli¢ni lezaj 1
135-2 Elasti¢na podloska 2 876 Termicka zastita 1
135-3 Elasti¢na podloska 4~12 904 Podizanje 1

193 Poklopac za punjenje ulja 1 907 Poklopc lezaja 1

211 Ventil za odzracivanje 1




15 . DEMONTIRANJE | PONOVNO MONTIRANJE

Pogledajte crtez popre€nog preseka.

1. Demontiranje

- Uklonite zavrtnje za blokiranje kuéista (120-2) i podignite
deo motora da biste uklonili rotiraju¢i deo pumpe.

- Uklonite vijak radnog kola (275) i uklonite radno kolo
(021).

- Skinite poklopac rezervoara za ulje (193) i sakupite
ulje za podmazivanje.

- Uklonite zavrtnje za blokiranje na srednjem Kontejneru
(120-4). Uklonite sredniji kontejner (005) sa posebnom
paznjom.

(Uklonite srednju oblogu (005) veoma pazljivo jer ¢e
se zaostalo ulje za podmazivanje ispustiti u komoru
mehanickog zaptivaca.)

- Uklonite mehani¢ku zaptivku (111) posebno vodedi
racuna da ne ostetite kliznu povr§inu mehanicke
zaptivke i osovine (830).

2. Ponovna montaza

Radnje montaze se moraju izvoditi u fazama suprotnim
od operacija demontaze. O-prsten, zaptivke i druge sli¢ne
komponente moraju se zameniti novim delovima.
(Napomena 1) Nakon ponovnog sastavljanja, kada je sklop
radnog kola (korak 2) zavrsen, okrenite radno kolo rukom
da biste potvrdili glatku rotaciju. Ako rotacija nije glatka,
ponovite korake 3) do 5).

(Napomena 2) Prilikom zatezanja zavrtnja radnog kola,
nanesite sredstvo za osiguranje navoja (Loctite #262) na
vijak da biste spredili njegovo otpustanje.

(Napomena 3) Nakon $to zavrSite rad na ponovnom sastavijanju
u koraku 1), okrenite radno kolo rukom (gurajuéi ruke iz
usisnog otvora) i potvrdite glatku rotaciju radnog kola bez
dodirivanja usisnog poklopca. Zatim aktivirajte rad pumpe.

3. Momenti zatezanja

Dimenzija zavrtnja Moment [Nm]
M5 3,3

Mé 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Mere opreza koje treba preduzeti prilikom hapSenja

- Kada pumpa ostane pod vodom u zaustavljenom stanju,
povremeno merite otpor izolacije motora. Ako nema
abnormalnosti u otpornoj izolaciji, pokrenite pumpu
kako biste spredili da klizni deo pumpe zarda. Kada
se stavi ponovno pokretanje pumpe, postupak treba
da bude u skladu sa ,Pokretanjem i koris¢enjem®.

- Kada se pumpa skladisti na tlu, o€istite pumpu i Suvajte
je na suvom mestu (temperatura skladistenja: -5~40
°C) Kada ponovo koristite pumpu, pratite uputstva u
odeljku ,Instalacija“ i ,Pokretanje i upotreba”.

5. Dimenzije i tezina
Za dimenzije i teZine pumpe za svaki asortiman, pogledajte
knjigu podataka na www.ebaraeurope.com.
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YNATCTBO 3A YNOTPEBA U O[IPXXYBAHE LLTO TPEBA 1A
'O YYBA KPAJHUOT KOPUCHUK

1. BOBEQ

Bu 6naroaapvme LWITO 1 M36paBTe NOTOMHUTE ENEKTPUYHI
nymnun EBARA. HawuTe npon3Boamn ce HanpaBeHU co
0cobeHo BHUMaHWe, Co Lien Aa ce rapaHTupa LenocHo
6e3begHa ynotpeba. Merytoa, HenpaBunHaTta ynotpeba
Ha enekTpuyHaTa nymna Moxe Aa npeamssuka Hecpekw,
3aT0a e HEeONXOAHO [a Ce Creamn OHa LUTO e HaBeAeHO BO
oBa ynaTtcTBo 3a ynotpeba. 3a ga gobuete onTumarniu
nepdopmaHcy 1 npaeunHa pabota Ha enekTpuyHaTa
nymna, cnegete ru oapeabuTe coapxaHu Bo 0OBa ynaTcTBo
3a ynotpeba. 3a cute fONOMHUTENHN NHDOPMaLmUu,
KOHTaKTUpajTe co HajénmnckmMoT oBrnacTeH npopasay. OBa
ynaTcTBo 3a ynotpeba Mopa fa ce YyBa Ha NecHO JOocTanHo
MecTO, 3a Ja ce 0BO3MOXM 6p3a KoHcynTaumja.

PENPOOYKUWUJATA HA UNYCTPALUUTE U/UNU

TEKCTOT, AYPU U OENYMHO, E 3ABPAHETA BO KOE
BUI10 CBOJCTBO.

CnegHuBe cumbonu 6ea KOPUCTEHW MPY U3rOTBYBaHKETO
Ha 6poluypaTta co ynaTtcTaa:

Puauk op npeaumssukyBatbe WTeTa Ha
nymnarta unm cuctemoT
A EnektpunyeH pusmnk

Puauk op npeamssukyBatbe WTeTa Ha nyre
unu pabotun

2. VHOEKC
1. BOBEL 220
2. VUHAEKC 220
3. MOOATOLM 3A UOEHTUOGUKALIMIA 220
4. TAPAHLIVIJA W TEXHUYKA MOMOLL 220
5. BE3BEJHOCHW NPEAYMPEOYBAHA 220
6. OMWC 1 YTIOTPEBA HA ENEKTPUYHATA
MYMMA 221
7. TEXHWUYKM NMOOATOLM 221
8. MPEHOC, MHCTANALIVJA 1
LOEVHCTANALMJA 222
9. ENEKTPVUYHO MOBP3YBAHE 223
10. CTAPTYBAHE U YIOTPEBA 223
11. OLPXXYBAHSE 223
12. PELIABAHSE MPOBIEMU 224
13. YPVIBAHSE 225
14. OUJATPAMM 225
15. PACKIOMYBAHSE U MOBTOPHO
CKMOMYBAHE 227
16. U3JABA 3A COOBPA3HOCT 233

3. MOOATOLM 3A MAEHTU®UKALIMJA

3.1. N1PON3BOOUTEN

EBARA DENSAN (KUNSHAN)

No. 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City,
Jiangsu Province. China.

YBO3HUK:

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Pernctpuparo ceguwte:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
TenecpoH: +39 0463/660411 - Tenedpakc: +39 0463/422782

Cnyx6a 3a nomoLu:
e-nowra: tcs@ebaraeurope.com
Ten. +39 0444 706968

3.2. ENEKTPUYHA NYMNA
Bugete rv nogatouute Ha Tabnuukata (gen 14.1)

4. TAPAHUUJA U TEXHUYKA NMOMOLU

HEYCMNEXOT OA CE NMOYUTYBAAT YINATCTBATA
OALEHU BO OBAA EPOLLYPA CO YIMATCTBA WU
KAKBA BUNO MHTEPBEHLIMJA HA ENEKTPUYHATA
MYMMA LUTO HE E U3BPLUEHA O HALUUTE LIEHTPU
3A NMOMOLL KE JA MOHULLITU TAPAHUWUJATA UKE MO
ocnosoaum NPOU3BOAUTENOT Off KAKBA BUITO
OAroBOPHOCT BO CJTYYAJ HA HECPEKWU HA NYTE
WU OWUTETYBAHKE HA UMOT WKWK HA CAMATA
ENEKTPUYHA NYMNA.

OTKaKo Ke ja npuMUTeE enekTpuyHaTa nymna, npoBepeTe Aa
He npeTpnena 3Ha4YMTeNHN CKPLUEHULM UNn BANabHaTVHK,
MHaKy BefHall npujaBeTe Ha MULETO Koe ja U3BPLUMIIO
ncnopakara. 3atoa, 0TKaKo Ke ja u3sBaguTe enekTpuyHarta
nymna, npoeepeTe fa He NpeTpnena Hekakea LwTeTa npu
NPEHOCOT; aKo Toa Ce CIy4nIIo, MHopMUPa]Te ro NpoaaBavqoT
BO pok oA 8 aeHa of ucnopakara. lNotoa nposeperte Ha
TabnuukaTa Ha enekTpu4yHarta nymna anu npukaxaHute
KapaKTepUCTUKN Ce OHMe LITO rn 6apare.

CnepHuBe genosu, 6uaejku BoobrnyaeHo ce npeaMeT Ha
abetbe, MaaT orpaHuyeHa rapaHumja:

- nexuwTa;

- MexaHu4Kka 3anTuBKa;

- 3aNTUBHU NPCTEHN;

- KOHOEH3aTopu.

5. BE3BEOHOCHW NPEAYMPEOYBAA

Mpen pa ja BKNyYn enekTpuyHaTa nymna, HEONXOAHO €
KOPVCHWKOT /1@ 3Hae Kako Aa v M3BpLUK ciTe paboTu onuLLaHm
BO OBa YNaTCTBO U Aa N' NPMMEeHyBa Cekoj naT 3a Bpeme Ha
ynotpebaTta unm oapxKyBaHkeTO Ha enekTpuyHaTa nymna.

5.1. NTPEBEHTUBHW MEPKWM LLUTO TPEBA A TN
NPE3EME KOPUCHUKOT

KopucHUKOT Mopa CTporo Aa rv noyntyBa
nponucuTe 3a cnpedvyBarwe Hecpekn Koun
ce BO cuna BO HeroBaTa 3emja; mopa Aa
M 3eme NpeaBuA U KapaKTepUCTUKUTE Ha
enekTpuyHaTa nymna (Buau Mornasje 7
JEXHUYKN NOOATOLIN").

3a BpeMe Ha nNpeMecTyBarbe, OApPXyBaHe Unn
nornpaeka Ha enekTpuyHaTa nymna, npekmHeTe
ro HanojyBakEeTO CO eneKkTpuU4Ha eHepruja,
CO LUTO Ke cnpeyunTe cryyajHo nanewe wWro
MOXe fAa npeav3BuKa olTeTyBare Ha nyre
n/mnm nmor.

Cekoe oapxyBake, MHCTanauuvja mnu
npemMecTyBam€e U3BPLUEHO Ha enekTpuyHaTa
nymna co eneKkTpyUYeH CUCTEM NOZ, HaNoH MoXe
[la NpeauaByIka CepUO3HI HECPEKM, BKITyUUTENHO
N CMPTHW Criyvaun, Kaj nyrero.

Kora ja BknyyyBaTe enekTpuyHata nymna,
n3berHyBajte ga 6ugerte 6ocu unu, ywte
nonoLuo, BO Boda v Aa umarte BnaxHu paue.

He kopucTteTe ja nymnaTta HagBop of
crneumndmrkauunTe, Kako WTO ce TUMNOT Ha
TEYHOCT, MHCTanaumjaTa u HarnojyBaHeTo.
KopucHukoT He cmee Aa Bplun paboTu unm
MHTEPBEHLMN Ha CBOja UHWLMjaTNBa KOW He
Ce J03BONEHN BO OBa yNaTCcTBO.

YBepeTe ce Aeka HVKOj He e nog nymnara kora
ja kpeBaTte unu cnywwTate. Ako nymnata nagHe,
NMOCTOMN PU3NK Of, CEPMO3HU NOBPEeaN.
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[MocTaBeTe ro kabenoT Taka LUTO HeroBara TexuHa
[a He BPLUM 3aTerHyBayko onToBapyBake Ha
ToYKaTa 3a NoBp3yBak-e Bo paboTHaTta Tabna.
MoHaTamy, kabnuTe mopa Aa buaat cooaBeTHO
3aLUTUTEHU.

AKO MOTOPOT paboTv JoAeKka € U3NOKEH Ha
BO3yX Ha TEMNOTO Ha MOTOPOT, MOXe [a ce
3arpee 1 ako ro gonpete ga npeaussuka
U3ropeHnLn.

VAN
AN

5.2. 3BHAYUTENHA 3AWLTUTA U MEPKU HA

MPETNA3NMUBOCT
[a cTaHaT onacHu BO Cryyaj Ha AedekT Ha

rmaBHaTa nsonaumja.

5.3. OCTAHATU PU3NLIN

Cekoj NpoBOAHUK UNW Aen noj HamnoH e
eNekTPUYHO U30MMpaH oA 3emjaTa; cenak,
nocTon AononHuTenHa 6e36egHOCT LWTO ce
COCTOM 0f NOBP3yBak-ETO Ha NpUCTanHUTE
NPOBOAHM [eNoBK CO 3a3eMjyBayoT 3a Ja ce
ocurypa geka [ocTanHuTe AenoBu He MoXaT

Co ornep Ha 06nMKOT Ha nymnaTa, nocTou
npeocTaHaT puU3nK NpeTcTaBeH Co MOXHOCTa
0a [ojae BO KOHTaKT (Mako He CryvajHo) co
paboTHOTO KOSO Npeky BLUMYKyBaykaTa ycra.

Kaj mogenvte onpemeHun co 3alITUTHUK Ha
MOTOPOT, MO MHTEPBEHLIMja Ha BTOPYOT, MOCTOM
npeocTaHaT puavK NpeTcTaBeH CO MOXHOCTa
3a NOBTOPHO BKNyYyBake Ha nymnarta 6e3
npeaynpeayBake 0TKako MOTOPOT ke ce
onagw LOBOJSHO.

6. OMNUC N YNOTPEBA HA ENIEKTPUYHATA NYMMNA
6.1. onuc

NMOTOMHW ENEKTPNYHA

Vime AyMIV

Mopgen
(Bupete v nogatouute DKE
Ha Tabnuukara)

6.2. HAMEHETA YNOTPEBA

EnekTpuyHMTE NymMnu ce norogHu 3a:

- OBWXEH-e Ha Boaa KaKo LUTO € onuviiaHo Bo Aenot 7.1;

- [BWXeHe Ha HeuncTa Unu kaHanvsaumuoHa Bogda co
cycrneHAvMpaHu maTepuu Kako LITO € OnullaHo BO
nenot 7.1;

- Cyluerse CENTUYKM jaMm 1 cobrparse oTnaaHu Boam of
CENTUYKM jaMK, CyLLEHE UCKOMW UTH.

6.3. HEHAMEHETA YMOTPEBA

MymnuTe He ce norogHw 3a:

- TpeTMaH Ha Apyrv TEYHOCTM OCBEH BOAA;

- TpeTMaH Ha Bofa LUTO COAPXKM KUCENUHW Ui 6asn n
OMLUTO KOPO3UBHM TEYHOCTHU;

- TpeTMaH Ha Mopcka Boaa;

- TpeTMaH Ha 3anarmeu 1 OMLITO ONaCHU TEYHOCTH;

- KOHTaKT CO npexpaHGeHu nponssoau;

- ynotpe6a BO CTPYKTYpy HAMEHETM 32 XVBW OpraHnamm
(6a3eHu, akBapuymu, pubHULM 1 cn.);

- ynotpe6a Bo cuCTeMM OA 3HauYajHa BaxHOCT (Nagere

M EnekTpuyHMTE NyMNM HUKOrall He cMeaT aa
paGoTat 6e3 Te4HOCT.

Ha KoMnjyTep unu dpuxuagep UTH.);

- HagBopellHa ynoTtpeba ako ce onpemMeHu co kaben
nokpatok og 10 m;

- ynotpeba nouHakea of OHa LUTO e HaBedeHo Bo ornasje
6.2 ,HameHeta ynotpeba”“.

- KOpO3UBHM aTMocdepy; onacHm obracTu 3a ekcnioamem
n/vnu noxapu

7. TEXHUYKU NOOATOLN

MpounaBoaMTEnoT ro 3agpXxysa NpaBoTo Aa M U3MeHn
TEXHUYKMTE NoJaToum 3a Aa Hanpasu nogobpysatba n
axypuparba 6e3 n3BecTyBare.

7.1. TEXHUYKN NOOATOUN HA NYMNUTE O
CEPUJATA D

DKE
MakcumanHa MakcumanHa
[vjameTap rornemuHa Ha uBpct | anaboynHa Ha
ncnopaka/Mogen Tena noTonyBame
[mm] [m]
J 65 40
50
80 5,5-7,5 kW
:38
45
2100 11~18,5 kW
:50
50
150 22 kW:89 7
30~45 kW:78
57
@200 18,5~22 kW:89
30~45 kW:78
57
J 250 30~45 kW
:86
2 300 86
[OetekTop 3a
Tepmuuka 3awTvTa UCTeKyBaANE
AC230V, 13A (makc.),
Hanox AC200V-6mA unn |AC280V 0,5A AC50VA
DC12V-10nA (MuH.)
MpekunHeTe ro MpekuHeTe ro
KOHTaKTOT KOHTaKTOT
Tun Ha (HopmanHo: (HopmanHo:
KOHTaKT BKNYYEHO, BKITYYEHO,
Mpwu 3ronemena Co 3ronemeHa
Temneparypa: aKTUBHOCT:
NCKNYYEHO) NCKINYYEHO)
4 PVC jagpa
KoHTakT | KaGen 3a oxudyBarwe 1mm? (Henonaputer)
co kaben
kadeasa, CMHa LpHa, cuBa

7.2 3ALUTUTA HA MOTOPOT

a) Tepmuyka 3awtuta

MoTopoT umMa BrpafeH TEPMUYKM 3aLUITUTHUK KOj
emMuTyBa curHanu npeky kaben. Mosp3eTe rv XuuUUTe Ha
TEPMO3aLUTUTHUOT kaben co KoHTponHaTta Tabna crnopen,
cneundmkaummTe Bo Tabenara of AecHarta CTpaHa, Taka
LUTO NymMnaTa Ke NpecTaHe ako BHaTpeLLHaTa TeMneparypa
Ha MOTOpPOT ce 3ronemu npemHory. KopucrteTe ro oBoj
3alWTUTHUK BO KOMBUHaUwja co 3E unm cnumyHo pene 3a
daseH gedek;
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6) [leTekTOp 3a UCTEKyBake Ha Boda
Kora ke ucteve ogpefeHo KONMYECTBO Macmo Unu BoAa,
BrpajeHaTa nnoeka ro eTekTupa u ucnpaka curHan
npeky kabenot. Bo oBoj cnyyaj, Be Mmonmme nosp3eTe ja
KOHTpOrHaTa Tabna crnopef crnegHuTe cneumdukauum
3a Aa ja 3anpete nymnara;

B) AKo He ce kopwucTaT 6e3beaHocHM ypean a) u 6),
obe3benete 6e36eaHOCT CO NPULBPCTYBak-E Ha kabnute
BO BHATPELUHOCTA Ha NaHenoT Unn npeseMate Apyru
COOQIBETHU MEPKMU;

r) Mokpaj noBp3yBaweTO CO KOHTpONHaTa eguHuua,
VHCTanMpaH e v KOHTPOMNeH ypea 3a Npumarse curHanm
o[l ypeaoT 3a 3allTuTa u KoHTpona Ha paborara.

7.3. TEXHUYKM NOOATOLIM 3A MOTOPOT
MoTopuTe Ha oBME MyMnu MOXe Aa ce yrnpaByBaaT Co
nHeepTep. [lo3BoneHn ce rykTyaumn Ha ppekseHumjaTa
1 HamnoHOT Taka LWTo 36MPOT Ha penaTvBHUTE anconyTHU
BpeaHocTn, co makcumym +10% 3a HanoHoT n +1% 3a
dpekBeHUujaTa, e eaHakos Ha 10.

DKE
EnekTpuyHu nogatoum B”’”ﬁ;eT;MﬁggﬂfaTS:”Te
3awTnTa oa nperpeBake
- 3alWTUTHUK HA MOTOPOT Cute
- TepMmuuka coHaa /
Bpoj Ha noyeTok Ha Yac (aeH)
-<7,5kW 10 (200)
->7,5 kW 6 (144)
TonepaHunn Ha HamnoH +10%
-<2,2kW /
->2,2 kW /

8. MPEHOC, UHCTANALIUJA U OEMHCTAJIALIMJA

VAN
VAN

Mpwn pakyBawe 1 UHCTanupawe Ha nymnara,
3emeTe v npeaBuA MacaTta u obnukoT Ha
nymnara co Toa LUTO Ke Ce KOHCyT1paTe co oBaa
6poluypa co ynaTcTea, LpTexuTe, katanorot
1 koj B1No gpyr JOKYMEHT NOBp3aH COo Hea.

PakyBaH-eTO 1 MOHTaxarta mMopa Aa rv BpLuu
cneumjanmampaH nepcoHar, BO COrMacHoOCT Co
Ba)Xe4KnUTe 3aKOHWU.

8.1. MPEHOC

EnexTpvyHaTa nymna, BO 3aBUCHOCT Of HejsuHaTa TexuHa
n/vnn OMMeH3nm, ce nakyea BO KapTOHCKa KyTuja unm Bo
[OpBeH kades; BO CeKoj Cryyaj, NpeHocoT He 6apa nocebHu
MepKM Ha NpeTnasnueocT. Bo cekoj cny4aj, nposeperte ja
BKynHaTa TeXuHa oTnevaTeHa Ha KyTujaTa.

8.2. NIPEMECTYBAHKE

VAN
YA

Mpegd Aa v npemecTuTe NymnuTe, NpoBeperte
[anu ce UCKNy4YeHn of U3BOPOT Ha eHepruja.

MomecTeTe M NymnuTe co coofBeTHaTa
pauyka, Bo HKOJ CITYYAJ He kpeBajTe v co
eneKkTpU4HUTE Kabnu.

Bo 3aBMCHOCT oA HMBHATa TeXWHa, NymnuTe Moxe Aa
ce nNpemecTyBaaT pa4yHO UnM Co NOMOLL Ha cneunduyHa
onpema. Bo cekoj cryyaj, Mmopa fa ce KopucTu coofBeTHaTa
payka.

8.3. UHCTANALIMJA

VAN
YA

KopucTejkn meroommeTtap, namepere ro oTnopoT Ha
n3onauuja nomery xuuarta 3a 3a3emjyBarbe 1 asnTe, co
MOTOPOT M KabnuTe (CO UCKIMYYOK Ha AenoT 3a NoBp3yBar-e
CO eneKkTpuYHa eHepruja) noToneHn Bo Boga. AKo OTNopoT
Ha u3onauuja Bo COOABETHUTE Aenosu e noman og 20 MQ,
npoBepeTe ja nymnara. 3a BpeMe Ha MEPEH-ETO, APXKETe o
[enoT 3a noBp3yBak-e CO HarojyBar-e NoAarneky of 3emjara.

M3berHyBajTe kakBa 6Uno MHTepBeHUMja Ha
cycneHavpaHara nymna.

M3berHyBajTe oLLTETyBaH:€, KpLUEHE, MEHYBaHE,
HaCMWITHO CBUTKYBatHbE, BrieHeH-e U 13BpTyBakbe
Ha kabenoT 3a HanojyBare, HEroBO Bp3yBak-e
VNV cTaBake TELUKW TOBapW BP3 Hero.

Mpu uHcTanupawe Ha nymnata, cnefeTe M cnefjHvBe

ynatcTBea:

- nymnarta Mopa ga paboTu Bo BepTukanHa nonoxota n
noTnpeHa Ha LBpcTa ToYKa;

- nymnata mopa aa buge noctaBeHa BO To4kaTta Ha
Pe3epBOapOT LLITO HajMarky e NOAoxHa Ha TypbyneHLmy;

- ueBkuTe Mopa fa buaar nogapkaHu 1 ycornaceHu Taka
LUTO Aa He co3aaBaart CTpec Ha nymnara v Ja He ce
3acerHaTu of NPOTOK Ha TEYHOCTW BO pe3epBoapoT;

- un3berHyBajTe hopmupane Ha Bo3ayLHN LieboBu BO
LieBKUTE;

- Ha ueBKaTa 3a ucrnopaka, npenopaynueo e aa ce
MOHTVPa HEMOBPATEH BEHTUIT U NMPOTOYEH BEHTUI MO
0BOj pegocnea;

- un3berHysajTe Aa KOPUCTUTE NPEMHOTY CBMOLIM (TYCKUH
BpaT) ¥ BEHTUIN BO CUCTEMOT;

- payHuTe NymMnu HemaaT aBTOMAaTCKW onepaTuBeH
cuctem 6asupaH Ha BrpageHu nnosku. 3a aa
n3berHete cyBo paboTewe, MHCTaANUpajTe cuctem
3a aBTOMaTCKO paboTere, Kako LTO e NpuKaxaHo
Ha cn. 14.2.1 - cTp. 140.

Mpenopayn1eo e Aa ce BKIy4u nymnara Kora HUBOTO
Ha BoAaTa ro HaMWHyBa KanakoT Ha MoTopoT (H2 cn.
14.2.1 - ctp. 140) 1 pga ce 3anpe Kora ke CTUrHe Ao
npupabHuuara Ha motopoT (H1 cn. 14.2.1 - ctp. 140);

- Korace KopucTarT efekTpoam 3a aBTOMaTCK1OT MOrOHCKY
CUCTEM, MOXXHOTO NPUCYCTBO HAa HEYNCTOTUM N Macno
Ha HUB MOXe Ja NpeansBKka nymnara aa pabotun Ha
HMBOA PasnUYHK Of, NOCaKyBaHUTE;

- nocTaByBak€TO Ha Nymnara co ype[ 3a cryliTare
Mopa [a Ce M3BPLUM BO COTMAacHOCT CO OHa WWTOo e
onuLLIaHo BO YNaTCTBOTO 3a ucTaTa.

EnexTpuyHaTa nymna mopa fia ce Harnojysa npeky
eneKkTpUYeH naHen onpemeH co NpekuHyBad,
OCHrypyBa“m v TEpMUHKM NMPeKnHyBay kanubpupaH
00 cTpyjaTa WTo ja ancopbvpa enekTpuyHara
nymna.

MpexaTta mopa fa uma edmkaceH cuctem 3a
3a3eMjyBatse crope enekTpu4H1TE Nponucu
LUTO NOCTojaT BO 3eMjaTa: oBaa OAroBOPHOCT
€ Ha MHCTanaTepor.

3a aa ce cnpeyn MOXHOCTa o CTPYeH yaap BO
cnyyaj Ha aedbexT, HcTanupajTe AydepeHLvjaneH
NpeKkMHyBay LUTO ke ce KOPUCTU UCKMYyYnBO
3a nymnara.

He noBpayBajTe ro »onTo-3eneHnoT kaben
CO HanojyBareTO: Toj Mopa Aa buae nosBp3aH
MCKMYYMBO Ha 3a3eMjyBatbe.

HuikoraLu He noTonyBajTe ro KpajoT Ha kabenot
1nm 6uno Koj croj nomery kabnute Bo BoAa.

EnekTpuyHuTE NpMKNyYoLmn Mopa Aa v BpLun
KBanuUVKyBaH TEXHUYap BO COMMacHOCT CO
BaXEYKWUTE NPOMUCH.
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OBMe MOTOMHU EMNEKTPUYHM NyMNY Mopa Aa
6uaaT onpemeHu co ypen 3a UCKNyyvyBake
Ha enekTpuyHa eHepruja BO COrMacHoCT Co
ctaHgapgnot 60204-1 nornasje 5.3.2. Ucto Taka,
noTpe6Ho e Aa ce 06e36eau cooABETEH 3aLLTUTEH
ypen of NpekyMepHu cTpyu kanubpupanu
cnope HoMWHanHaTa cTpyja Ha MOTOpPOT.

3a Aa ja vcknyunTe nymnara o enexkTpuyHaTa
mMpexa, npernopavyBame fa MHcTanuparte
COOABETEH OMNLUT NPEKMHYBaY 3a UCKIy4yBase,
BO cOrflacHocT co ctaHaapaoT EN60947-2.
Mopa na 6uage MoXHO Aa ce 3aknyyv ypegoT
Bo nonoxbarta NCKIYYEHO (Ha npumep co
KaTaHel) BO cornacHocT co ctaHaapaoT EN
60204-1 nornasje 5.3.

MopapkeTe ro kabenoT co NpULBPCTYBake
Ha LieBKaTa 3a ucnopaka.

He nossonysajre kabenot ga 6uae AMpekTHO
U3MNOXEH Ha COHYeBa CBETIMHA UMK Aa ce
VCKpUBYBA 3a [1a CrpeYmnTe nperpesame.

N

9. ENEKTPUYHO NOBP3YBAHE

V3BeneTe rvi enekTpyUYHUTE NPUKIYYOLM crnopes AvjarpaMoT
Ha cn. 14.3.1 - cTp. 140 BO 3aBMCHOCT Of TUMNOT Ha
noBp3yBak-e HaBeaeH Bo Tabenara.

MoTonete ja nymnata u cTtapTyBajTe ja. AKo cTpyjaTa ro
HagMUHe NOAATOKOT Ha TabnuykaTa, bpamHaTa Ha NPoTok
ce Hamarnysa 1 foara HeobuyeH LLyM of nymnara, MoTopoT
MOXe [ia poTupa BO CMPOTUBHA Hacoka. CepTeTe ABe hasn
BO KOHTpOnHaTta Tabna.

Mo>ke Aa ce cnyym co MHory Aonru kabnu 3a HanojyBare
avdepeHUMjanHUOT NpekMHyBay ga ce WCKNyyu
HeHaBpeMeHO, 0CO6eHO Bo (ha3aTa Ha CTapTyBame Ha
nymnata. 3a Aa ro HagMmuHeTe NPobnemMoT, MHcTanupajTe
OvdbepeHLmjaneH NpekMHyBad co nomara YyBCTBUTENHOCT.

MymnnTe ce 3alTUTEHN Of NperpeBake CO 3aLUTUTHUK
Ha MOTOPOT UMM TEPMUYKN 3aLUTUTHUK (BMAn gen 7.2).
- 3aWTUTHUK HA MOTOPOT: aBTOMAaTCKN UHTEpBEHUpa
aKo ce MOCTUTHe opeaeHa TeMnepaTypa BO MOTOPOT;
- TepMuukmM 3aWITUTHMK: Mopa Aa 6uae nosp3aH co
KOHTponHata Tabna n Mmopa aa 6uae npuapyxeH
CO amnepoMeTpUCKO UK MarHeTHo pene. M1 uma
CrnefHUTe KapaKTepUCTUKK:
3) koHTakTu: 230V, 13A (makc.);
ii) TMn: HopmarnHo 3aTBOpeEH;
ii) xuum: 2 Bo xnoponpeH co npecek Ha 1 mm?
Heronapusvpanxu.

10. CTAPTYBAKE U YIIOTPEBA

M3berHyBajTe na pabotute co nymnarta co
LieNoCcHO 3aTBOpPEeHa ucnopaka.

M3berHyBajTe paboTa Ha nymnarta 6e3 Boga.

He kopucTeTe ja nymnara ako nyre unm XmBoTHU
ce BO KOHTaKT co Bogara.

OrpaHuyeTe ro 4YacoBHMOT MOYETOK HA OHa
LITO e HaBeaeHo Bo Mornasje 7.2.

He kopucTerte ja nymnara noseke og 10 MUHYTM
M aKo HMBOTO Ha BoaTa e 6rvcKy 0 MAHIMAITHOTO

HMBO Ha pabota (H1-Cn. 14.2.1 - cTp. 140)

3a Aa ce usberHe nperpeBaxe Ha MOTOPOT.

OTkako Ke ce HanmpaBaT NnoBp3yBawara, BKry4yeTe ja u
MCKNyYeTE ja MymnaTa HeKorKky naTu co Manky OTBOPEH
BEHTWN 3a UCNopaka 3a Aa ro NpoBepuTe CUCTEMOT.
BkrnyueTe ja nymnarta u nocteneHo oTBOpeTe ro BEHTUIIOT
3a ucnopaka fjoAeka fja ce NocTUrHe cakaHata 6p3nHa
Ha NpPOTOK.

11. OOPXYBAHE

Cekoja nHTepBeHLUMja 3a ofpXyBake LWTO
BKIy4yBa PaCKIOMyBaH-€ W MOBTOPHO CKIOMyBak-e
Ha MymnaTta Mopa [a ja 3BpLUM CrieLmjanmavpaH
TexHu4ap.

Cekoja paboTta 3a ogpxxyBawe Mopa ga ce
M3BPLLIM CO NyMraTa 1CKITy4eHa o HarnojyBaH-eTo.

KopucTtete camo opurHariimu pe3epsHW AenoBu
Ha Ebara v He rv meHyBajTe cTaHAapaHUTe
[enoBu Ha Koj B1No HauvH.

AKO nymnaTa He ce KOpPWUCTW [OMro Bpeme,
MCKIy4YeTe ja o[ HanojyBarEeTO.

Ako oTnopoT Ha usonauuja nagHe Ha 1 MQ
UK Nomarnky, BefiHall UCKIyyeTe ja nymnara
o[l HanojyBak-EeTO U Heka ja npoBepu/nonpasa
npopasayoT unu EBARA.
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MocTaBeTe ja nymnaTta Ha pefoBHO OApXXyBake criopep,
cnepgHata Tabena.

OOPEQOEH NEPUOA/HACTAH

- EnHa roguHa nnmn 6000
Yaca pabota; TepMUHOT
LUTO Ce jaByBa NpBO

- Tparu og Boga BO
macnoTo

MexaHuyka 3anTuBka

OunxTyH3n co npupabHuum | Mpu cekoe packronyBame

Mpu cekoja npomeHa Ha

MNoanollka 3a 3anTuBawe MacHoTO

O-npcrexn Mpu cekoe packnonyBare

Macno 3a nogmaykyBawe | EaHaw Ha cekon 6 meceum

[ononHeTte nnu 3ameHete ro macnoto (Tun ISO VG32;
CAS 8042-47-5) H13 gynkaTa LUTO Ce Haora Ha cTpaHara
Ha MOTOPOT, NOCTaBYBajkN ja Nymnara XOpu3oHTamnHo
(Buam cn. 14.4.1 - ctp. 141). MNorpwxeTe ce Bo KomopaTa
3a Macrio fa ja umMa konuuuHata Ha nybpvikaHT HaBeaeHa
Bo Tabenata 14.4.2 - ctp. 141.

M He mewajte macno oa t1n 1ISO VG32 u tun
CAS 8042-47-5 npu nonHewe nnm 3ameHa.

Bo 3aBucHOCT oA noBeke vy noMarky Telukara ynotpeba,
nymnara Mopa a ce cepBucmpa Ha cekou 2+5 rogunu. Kora
nymnata e octTaBeHa rnoj BoAa BO CTonMpaHa cocToj6a,
MepeTe ro OTNOPOT Ha U3onaLmja Ha MOTOPOT HaN3MEHNYHO.
Ako Hema abHopManHocTM Bo OTMOPOT Ha u3onauujata,
BKNyyeTe ja nymnaTta 3a ga crnpeyuTte 'procyBare Ha
NM3raykunoT Aen Ha nymnara.
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12. PELUABAHKSE MPOBJIEMU

Ako HeKOja rpeluka He cnara Bo OHve npeasuaeHu Bo Tabenara nogony, KOHTaKTI/IpajTe ro Haj6ﬂI/ICKI/IOT OBnacTeH npoaasav.

NPOBNEM

NPUYMHA

LOEJCTBO

[Mymnata He ce BKMy4yBa.
IMymnata ce BKMy4yBa, HO BEAHALL
3acTaHyBa.

IMpeyka ro cnpeyyBa ABUKEHETO Ha NoBKaTa

OrcTpaHerte ja npeykara

HanojysateTo € 3aBpLueHO

Mobapajte MHTEpBEHLMja OA NPETNpUjaTMETO 3a
cHaBpyBatbe Co enekTpUyHa eHepruja

[onemu cnykTyaLmm Ha HaMoHOT Ha HanojyBake

Mobapajte MHTEpBEHLMja OA NPETNPUATUETO 3a
cHabayBake CO enekTpuyHa eHeprvja

[onem nag Ha HanoH

Mobapajte MHTEPBEHLMja OA NPETNPUATUETO 33
CcHabayBatbe CO enekTpuyHa eHeprvija

3aryba Ha cbasa

MpoBepeTe v NoBP3yBatbata U MarHETHUOT MPeKUHYBaY

HenoBonHo NoBpayBatbe Ha KOMoTO 3a HarojyBate Co
€eneKTpU4Ha eHepruja

lMpoBepeTe ro KONoTo 3a HanojyBake CO ENeKTPUIHa
eHepruja

HenpasunHo oxu4yBatbe Ha KOHTPOMHOTO KOO

MonpaseTe rvt eNeKTPUIHUTE NPUKIYHOLM

M3ropeH ocurypysad

3ameHerte ro co COOABETEH Ocurypysay

HemcnpaBeH MarHeTCKn KOHTakT

3awmeHeTe ro co COoABETEH MarHeT

HeucnpasHoCT unu AedekTv Ha NpekuHYBaYoT 3a
HUBO WTH.

MonpaBeTe Unu 3amMeHeTe ro NPeKUHYBa4oT 3a HUBO UTH.

PaﬁOTa. Ha npekWHyBay 3a 3aliTUTa oA HeUCNpaBHOCT
Ha 3emjata

MonpageTe ro A4roT Kafe WTo
ce jaByBa CTpyja Ha UCTEKyBatbe

Mymnara BwMykana Tyro Teno

OTcTpaHeTe ro TyfoTo TEeNno

Mortopor u3rope

I'IonpaBeTe ro unu 3ameHeTe ro MOTopoT

Ce CKpLUM NIEXULUTE HA MOTOPOT

MonpaBeTe ro Unu 3ameHeTe ro NEXULLTETO

MexaHuukaTa 3anTueka € GrokvupaHa

Monpasete unu 3ameHeTe ja MexaHn4KaTa 3anTueka

TepMVNKMOT 3alUTUTHUK e

Bucoka Temnepartypa Ha Te4HocTa

Hawmanerte ja Temneparypara Ha Te4HoCTa

akTuBmpaH
['Iponon)KeHo CyBO paGOTerbe 3ronemeTe ro MMHUMasHOTO HUBO Ha BoAa
MpekymepHa cTpyja MornepHeTe Bo Aenot MpekymepHa cTpyja
He nymna O6patHa poTauuja OppepeTe ja npaBurnHaTa Hacoka Ha BpTee

He,ElOBOJ'IEH MPOTOK Ha nNymnawe

CKpLLIEH CcTOon BeHTUNn

I'IonpaBeTe Wnu 3ameHeTe ro CTon BeHTUNOT

[onem naj Ha HanoH

Bapatbe 3a MHTEpBEHLM[a Of ENIEKTPOCTONAHCTBO

Pa6ota Ha nymnata og 60 Hz no 50 Hz

Mposeperte ja Tabnuukara co nogatoun

Bucoka npesaneHuuja

lMpernepajte ro An3ajHOT Ha cUCTEMOT

Babenexnunso WUCTeKkyBar€e BO LieBKUTE

lMpernepajte ro An3ajHOT Ha cUCTEMOT

HuckoTo HUBO Ha BoAa Npean3BukyBa BLUMYKYBaHE
Ha BO3AyXoT

3ronemerte ro HMBOTO Ha BofiaTa Unu cryLuTeTe ja
nonoxbara Ha nymnara

MCTEKyBaH:e Ha TE4YHOCT 0 LieBKaTa 3a ncrnopaka

MpoBepeTe v nonpaseTe ja LeBkaTa 3a ucropaka

3aTHyBatbe Ha LieBKaTa 3a ucropaka

OTcTpaHeTe ro TyfoTo Teno

Jlenetbe Ha Tyro TeNo Ha OTBOPOT 3a BLUMYKYBaH-e

OTcTpaHere ro TyfoTo Teno

Tyro Teno ja 3aTHyBa nymnarta

Packronete ja nymnara 3a 4a ro oTcTpaHuTe TyfoTo TEno

OwreTeHo paboTHO Kono

OrcTpaHeTe ro paboTHOTO Kono

MpekymepHa cTpyja

LLinpoka chnykTyaumja Ha HaNOHOT Ha HamnojyBakEeTO

Mobapajte nHTEpBEHUMja Of NPeTNpUjaTMeTo 3a
cHabyBatbe CO enekTpuyHa eHepruja

[onem naj Ha HanoH

Mo6apajte nHTEpBEHUM]a Of NPeTNpUjaTMeTo 3a

3ary6a Ha chasa

cHabayBatbe CO enekTpuyHa eHeprvja
lMpoBepeTe ro AenoT 3a NoBP3yBae 1 MarHeTHNOT
npek1HyBay

Pa6ora Ha nymnata og 50 Hz go 60 Hz

lMpoBeperte ja Tabnuykata co nogatoLm

Pa6ota Ha nymnaTa co CNpOTUBHA HAacoKa Ha BpTEH:E

MpoBeperTe ja HacokaTa Ha BpTEHE

Hucka Gp3nHa Ha NPOTOK LUTO NMPeAn3BUKyBa BULLIOK
Ha NpoToK

CrecHere ro OTBOPOT Ha NPOTOYHUOT BEHTUN. Ako He ce
KOPUCTW NPOTOYEH BEHTUN, 3aMeHETE ja nymnara co nymna
CO nMomMarn nNpoToK

Mymnara BwMykana Tyro Teno

Packronete ja nymnara 3a 4a ro oTcTpaHuTe TyfoTO TENO

Ce CKPLUW NEeXMULITETO Ha MOTOPOT

I'IonpaBeTe ro NNy 3ameHeTe ro NeXuLTeTo

Mymnara BuGpupa
co3aaBajkv cuneH Wwym

Pa6ota Ha nymnata co cnpoTuBHa Hacoka Ha BpTer-e

lMpoBepeTe ja HacokaTa Ha BpTere

Mymnara Bwmykana Tyro Teno

PacknoneTe ja nymnara 3a Aa ro oTcTpaHuTe TyfoTo Teno

PeaoHaHua Ha LeBKuTe 3a ncnopaka

MpomeHere ja ueskata




13. YPUBAKE

i

OBoj Npou3BoA cnara Bo onceroT Ha AupekTusata 2012/19/
EY Bo Bpcka Cco ynpaByBaH€TO CO OTNajHa enekTpuyHa n
enekTpoHcka onpema (OEEE). AnapatoT He cmee aa ce
dpna co gomalleH otnag 6uaejkvu e cocTaBeH of pasHu
martepujanv Kou Moxe Aa ce peLuuKknupaar Bo COOABETHU
KanauuTteTu. PacnpallajTe ce Npeky onLTUHCKUTE BNacTy 3a
rokauujata Ha ekonoLukuTe NnaTtcopmMm NorogHW 3a nprem Ha
MPOU3BOAOT 32 OTCTPaHyBaH-€ 1 HETOBOTO MOCIEA0BATENHO
npaBuIHO peumknupamse. MicTo Taka, 3anoMHeTe Aeka npu
KynyBare Ha ekBMBaneHTeH anapat, AucTpubyTepoT e
[oMmkeH fa ro cobepe npowasofoT Wwro Tpeba Aa ce hpnu
6ecnnatHo. Mpon3BoAoT He e NoTeHLUMjanHo onaceH 3a
30paBjeTo Ha NyreTo W XWBOTHaTa cpeauHa, buaejkn He
coapXu WTeTHn matepum cnopeg [dupektusata 2011/65/
EY (RoHS), Ho ako ce ocTaBu BO XMBOTHaTa cpeavHa
nMma HeraTMBHO BfnjaHue BpP3 eKocncTeMoT. BHumarenHo
npoYmnTajTe rv ynatcteata npep Aa ro Kopuctute anaparort
3a nps nart. Ce npenopadyysa ancomnyTHoO Aa He ro KopucTuTe
npousBoAoT 3a Apyra ynotpeba ocBeH 3a oHaa 3a koja
€ HameHeT, buaejkm NoCTon pU3nK of eneKkTpuyieH yaap
ako ce KopucTu HenpasunHo. CumbonoT 3a npeupraHa
Kopna, MPUCYTEH Ha eTvKeTaTa Ha anaparoT, ykaxyBa Ha
YCOrMaceHOCT Ha OBOj NMPOU3BOA, CO 3aKOHOAABCTBOTO 3a
oTnajHa enekTpuyHa 1 enekTpPoHCcKa onpema.
OcTaBaH-€eTO Ha orpeMarta BO OKOMMHAaTa Ui HE3aKOHCKOTO
pnake co Hea e Ka3HVMBO CO 3aKOH.

14. QNJATPAMU
14.1  TABJINYKA CO NOJATOLIN

‘EEETHCED

® DATE @)
@)

[©) @ @) ®
CAP.TO®O 1 © (®)

@
{EHEAD\ @ q}
PHASE INDUCTION MOTOR
8
9

NO.
MODEL

0 kW V_[POLES @0
Hz AP @
@ kg [INSCLASS — @MAXAMB @C S
MOTOR MODEL @ | AV W
Manufactured by EBARA DENSAN' (KUNSHAN) ®m =

=
No 521.0ingyang (N.JRead,Zhoushi Town, Kunshan City,Jiangsu Proviﬂceﬂhiﬂu/

14.1.1 Nymnun nponsseneHun Bo abpukata EBARA
DENSAN (KUNSHAN).

LLindpa Ha npon3soa

27 [aTym Ha Npon3BOACTBO

2 Mogen

3-4-5-6 -

7 EfvHvua 3a Meperse cTanka Ha npoTok
9-11-13 Cranka Ha npoTok

8 EnvHnua 3a mepetbe npesaneHumja
10-12-14 MpeBaneHuuja

15 Tun Ha moTop (TpudaseH/egHodaseH)
16 MokHocT

18 HanoH

20 Bpoj Ha nonosu

17 dpekBeHUWja

19 Ctpyja

21 CTteneH Ha 3alTnTa Ha MOTOpOT

22 TexvHa

23 Knaca Ha nsonauuja

24 MakcumanHa Temneparypa Ha TeqHocTa
25 Mopgen Ha moTop

26 MakcumanHa anabounHa Ha noTonyBak€e
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* MNpenopayaHu pesepBHU AenoBm

Bp. Pe3epBHu genoBu KonuuuHa Bp. Pe3epBHU fenosu KonuuuHa
001 O6BvBKa 1 275 3aBpTka 1

005 CpenHa o6BuBKa 1 801 Potop 1

012 Kanak Ha BLUMyKyBaHe 1 802 Potop 1

021 Pa6otHo kono 1 811-1 Kaben 10R2
039 Knyy 1 811-2 Ka6en 1

075 Boaeuka urna 1 814 Pamka Ha moTopoT 1

1M1 MexaHuyka 3anTueka 1 komnner 816 3arpaga 1

115 O-npcTenn 1 817 3arpaga 1

120-1 3aBpTka 4 830 Bpatuno 1
120-2 3aBpTka 4~12 837-1 [ebenuHa 1

120-3 3aBpTka 2 837-2 Le6enuHa 1

120-4 3aBpTka 4~12 849-1 TonyecTo nexuiiTe 1

135-1 EnacTtuyHa nognoluka 1 849-2 TonyecTo nexuiTte 1
135-2 EnacTtnyHa noanotuka 2 876 TepMunykM 3aLITUTHUK 1
135-3 EnactuyHa nognowka 4~12 904 MoaurHyBare 1

193 Kanaye 3a nonHexe macno 1 907 Kanak Ha nexwwte 1

211 BeHTtun 3a npoBeTpyBane 1




15. PACKNIONYBAHE U MOBTOPHO CKITOMYBAHE

MornegHete ro LIPTEXOT Ha NpecekoT.

1. PacknonyBare

- V3Bapete rvi 3aBpTKUTE 3a 3aKIy4yBake Ha KyKULLITETO
(120-2) n nogurHeTe ro AenoT o4 MOTOPOT 3a Aa ro
OTCTPaHWUTE POTMPAYKUOT fen of nymnarta.

- WNsBaperte ja 3aBpTkaTa Ha paboTHOTO KOO (275) n
nssagete ro paborHoto komno (021).

- WsBapgeTe ro kana4yeTo 3a nonHexwe macno (193) un
cobepeTe ro MacrnoTo 3a NoAMayKyBae.

- W3Bapgerte rvi 3aBpTKWTE 3a 3aKIyyyBake Ha CPeAHNOT

cap (120-4). UsBagete ro cpeaHunot cag (005) co
oco6eHo BHUMaHWe.
(M3Baperte ja cpeaHaTa 06BMBKa MHOTY BHUMATENHO
(005) 6uaejku ke ce UcNyLIT NPEOCTaHaATOTO Macno
3a nmogMavkyBate BO KOMopaTa 3a MexaHuyka
3anTuBeka.)

- V3BapeTe ja MexaHuukaTta 3anTueka (111) BHUMaBajku
ocobeHo fa He ja oWwTeTUTe Nu3raykarta noBpLUNHA
Ha MexaHu4kaTa 3anTuska u BpaTtunoto (830).

2. [MoBTOPHO CKNoMyBake

Pabotute Ha cknonysakwe MoOpa fa ce u3BedyBaaT BO
a3n cnpoTUBHM Of, OHME Ha packnonysane. O-NpCcTeHoT,
3anTUBKUTE W APYrUTE CIIVMYHU KOMMOHEHTU Mopa fa ce
3ameHaT CO HOBM AeNoBY.

(Babenewka 1) Mo NOBTOPHOTO CKknonyBawe, kora ke
3aBpLUM CKMOMOT Ha paboTHOTO koMo (Yekop 2), 3aBpTeTe
ro paboTHOTO KOIO CO paLieTe 3a Aa NOTBPANTE HENPeYeHo
BpTewe. AKO poTauujata He e Ma3Ha, NnoBTopeTe '
yekopute og 3) oo 5).

(3abeneluka 2) Kora ja 3aTerHyBate 3aBpTkara Ha paboTHOTO
KONo, HaHeceTe nenuno co Haeoj (Loctite #262) Ha 3aBpTkaTa
3a Ja crnipeyute onabasyBarse.

(3abeneLuka 3) Mo 3aBpLUyBaH-ETO Ha paboTaTa 3a NOBTOPHO
ckrionyBame BO Yekop 1), 3aBpTeTe ro paboTHOTO Komno co
paLieTe (BMETHYBajkV v paLieTe o OTBOPOT 3a BLUMYKYBaH-e)
1 NOTBPAETE ro HeNpe4eHoTo BPTeHe Ha paboTHOTO Koo
6e3 onup co kanakoT 3a BLUMYKyBa-e. [oToa akTuBupajte
ja paboTata Ha nymnara.

3. BpTexwu Ha 3aterHyBare

FonemMunHa Ha 3aBpTKKU BprexeH momeHT [NM]
M5 3,3

M6 57

M8 13,8

M10 27,6

M12 47,2

M16 112,6

M20 220,3

4. Mepku Ha npeTnasnuBocT WTo Tpeba Aa ce npesemar

3a BpeEMe Ha 3anvparme

- Kora nymnaTa octaHyBa noj BoAa BO 3anpeHa
cocToj6a, MepeTe ro OTMopoT Ha U3onauuja Ha MoTOpOT
Hanm3MeHn4Ho. AKO HeMa aHoMarnuja Bo n3onauujata
Ha OTNOPOT, aKTUBMPAjTe ja Nymnara 3a Ja cnpeunTe
'pfocyBame Ha nu3raykmoT gen Ha nymnata. Kora
pecTapTMpar-eTO Ce BMETHYBA BO MyMnata, rnocrarnkara
Tpeba na 6uge Bo cormacHocT co ,CTapTyBare u

ynotpeba“.

- Kora nymnarta ce 4yyBa Ha 3emja, ucumcrerte ja
nymnara v 4yBajTe ja Ha CyBO MecTo (Temneparypa
Ha cknagupate: -5~40°C) MNpu noeBTOpHa ynotpeba
Ha nymnara, cnegere rv ynarcteara 3a ,MiHctanauvja“
n ,CraptyBame 1 ynotpeba“.

5. OUMEH3Un 1 TEXUHN

3a AMMeH3nnTe 1 TEeXMHUTE Ha Mymnarta 3a Cekoj Orcer,
BE MOMUME NornegHeTe ja KHurata co nogatoLm Ha Www.
ebaraeurope.com.
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INSTALLAZIONE
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALACION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATIE
PAIGALDAMINE
UZSTADISANA

14.2.1

SCHEMA ELETTRICO
WIRING DIAGRAM
SCHEMA ELECTRIQUE

ELEKTRISCHER SCHALTPLAN

ESQUEMA ELECTRICO
KOPPLINGSSCHEMA
EL-DIAGRAM
ELEKTRISCH SCHEMA

(hf
PT
GR
BG
RO
HU
SL
cs

JUHTMETE PAIGALDAMISE DIAGRAMM SK

VADOJUMA DIAGRAMMA

PL

LT  MONTAVIMAS RU YCTAHOBKA

PT INSTALAGAO TR MONTAJ

GR ElKATA:TAZH € S 5

BG MOHTAX o

RO INSTALAREA FI  ASENNUS

HU UZEMBEHELYEZES UK YCTAHOBKA

SL  INSTALACIJA HR INSTALACIJA

CS INSTALACE RS INSTALACIA

SK INSTALACIA MK MOHTUPAHE

PL INSTALACJA

7

ELEKTROS INSTALIACIJOS SCHEMA RU  3IEKTPOCXEMA
ESQUEMA ELECTRICO TR ELEKTRIK SEMASI
HAEKTPIKO AIATPAMMA ] b
ENIEKTPUYECKA CXEMA € ) bhia
SCHEMA ELECTRICA FI  SAHKOKAAVIO
KAPCSOLASI RAJZ UK  ENEKTPUYHA CXEMA
ELEKTRIGNA SHEMA HR ELEKTRIGNI DIJAGRAM

SCHEMA ELEKTRICKEHO ZAPOJENI

RS

ELEKTRICNI DIJAGRAM

SCHEMA ELEKTRICKEHO ZAPOJENIA MK  ENEKTPUYEH [IUJATPAM

SCHEMAT OKABLOWANIA

(2 Cab

PE

ELECTRICAL WIRING FOR PUMPS UP TP 7.5kW

les for 4 wires + cable for 4 wires)

L1 L2 L3

400V

]

yellow/green

-
1

Leakage detector

Thermal protector

P

ELECTRICAL WIRING FOR PUMPS FROM 11KW TO 45kW
(2 Cables for 4 wires + cable for 4 wires)

DELTA STARTING

STAR/DELTA STARTING

400V

£ L1213 PE U L2 13
400v {[:%
PEU‘V‘W X‘Y‘Z‘ ‘ ‘ PE u‘v‘w x‘v‘z‘ ‘ ‘ ‘ ‘

2 yellow/green

wires.

kage detector

.

L
Thérmal protector

2 yellow/green

wires.

<_Black 3|

Fm—————

Leakage detector

Thérmal protector
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LUBRIFICANTE LT TEPALAS RU CMA30YHbIN MATEPWAN
LUBRICANT PT  LUBRIFICANTE TR YAGLAMA
LUBRIFIANT GR  AINANTIKO £ paal,
SCHMIERMITTEL BG CMA3BAHE
LUBRICANTE RO LUBRIFIANTUL FI  VOITELUAINE
SMORJMEDEL HU KENOANYAG UK MACTUNO
SM@REMIDDEL SL MAZIVO HR MAZIVO
SMEERMIDDEL CS MAZIVO RS MAZIVO
MAARDEAINED SK MAZIVO MK NYBPUKAHT
SMERELLA PL SMAR
17 S
——
'Q
1441 _—
_/

Model oilQ (L) Model oilQ (L)

65DKE51.5 0.9 250DKE515 | 2.5

80DKE51.5 0.9 100DKEB518 | 3

80DKE52.2 14 100DKE518 | 2.8

80DKE53.7 1.3 150DKE518 | 2.8

100DKE53.7 | 1.3 200DKE518 | 2.7

B80DKE55.5 2 250DKE518 | 2.5

100DKEB55.5 | 2 100DKE522 | 2.8

100DKE55.5 | 1.5 150DKE522 | 2.7

150DKE55.5 | 1.4 200DKE522 | 2.7

80DKE57.5 1.9 250DKE522 | 2.5

100DKEB57.5 | 1.9 150DKE530 | 6.3

100DKE57.5 | 1.5 200DKE530 | 6.3

150DKE57.5 | 1.4 250DKE530 | 6.5

200DKE575 | 15 300DKE530 | 6.5

100DKEB511 | 2.9 150DKE537 | 6.6

100DKE511 2.8 200DKE537 | 6.6

150DKE511 2.8 250DKE537 | 6.7

200DKE511 25 300DKE537 | 6.7

250DKE511 25 150DKE545 | 6.6

100DKEB515 | 3.1 200DKE545 | 6.6

100DKE515 | 3.1 250DKE545 | 6.7

150DKE515 | 2.8 300DKE545 | 6.7

200DKE515 | 2.5
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SERIES PRODUCT:
DKE.

IT: DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (ORIGINALE)

Noi, EBARA DENSAN (KUNSHAN) con sede in No 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Cina, dichiariamo sotto la nostra
responsabilita che i prodotti alla quale questa dichiarazione si riferisce sono in conformita alle disposizioni delle seguenti direttive Europee: Direttiva Macchine
2006/42/CE; Direttiva RoHS 11 2011/65/UE ed alle seguenti norme tecniche armonizzate: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

EN: CE DECLARATION OF CONFORMITY (TRANSLATION FROM THE ORIGINAL)

We, EBARADENSAN (KUNSHAN) with head office No 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. China, hereby declare under our own
responsibility that the products to which this declaration refers are in compliance with the provisions of the following European directives: Machinery Directive 2006/42/
EC ; Directive RoHS 11 2011/65/EU and the following harmonized technical standards: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

FR: DECLARATION DE CONFORMITE (TRADUCTION DES L'ORIGINAL)

EBARA DENSAN (KUNSHAN) avec siége & No 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Chine, déclare sous sa responsabilité
que les produits auxquels cette déclaration fait référence sont conformes aux dispositions des directives européennes suivantes : Directive Machines 2006/42/
CE ; Directive RoHS 11 2011/65/UE et aux normes techniques harmonisées suivantes : EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

DE: CE-KONFORMITATSERKLARUNG (UBERSETZUNG AUS DEM ORIGINAL)

Wirvon EBARADENSAN (KUNSHAN) mit Sitz in No 521.Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. China, erkléren in eigener Verantwortung,
dass die Produkte, auf die sich diese Erkldrung bezieht, mit den Bestimmungen der folgenden europaischen Richtlinien Uibereinstimmen: Maschinenrichtlinie 2006/42/
EG; RoHS Il Richtlinie 2011/65/EU und alle folgenden harmonisierten technischen Normen: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

ES: DECLARACION CE DE CONFORMIDAD (TRADUCCION DE LA ORIGINAL)

Nosotros, EBARADENSAN (KUNSHAN) ubicada en No 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. China, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que los productos a los que se refiere esta declaracion son conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas: Directiva
sobre maquinas 2006/42/CE; Directiva RoHS Il 2011/65/UE y las siguientes normas técnicas armonizadas: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

SV: FORSAKRAN OM CE-OVERENSSTAMMELSE (OVERSATTNING FRAN ORIGINALET)

EBARA Densan (KUNSHAN) med séte pa No 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Kina, forsékrar under eget ansvar att
de produkter som denna férsékran hanvisar till, dverensstdmmer med kraven i féljande EU-direktiv: Maskindirektivet 2006/42/EG; RoHS II-direktivet 2011/65/
EU, samt foljande harmoniserade tekniska standarder: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

DA: CE-OVERENSSTEMMELSESERKLARING (OVERS/ATTELSE FRA ORIGINAL)

Undertegnede, EBARA DENSAN (KUNSHAN), med hovedseede pa nr. 521.Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu-provinsen, Kina, erkleerer
pa eneansvar, at de produkter, som denne erklaering henviser til, er i overensstemmelse med bestemmelserne i falgende europeeiske direktiver: Maskindirektiv
2006/42/EF og RoHS II-direktiv 2011/65/EU og falgende harmoniserede tekniske standarder: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

NL: CE-CONFORMITEITSVERKLARING (VERTALING UIT HET ORIGINELE)

Wij, EBARA DENSAN (KUNSHAN), gevestigd in No 521.Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, provincie Jiangsu. China verklaren onder onze
verantwoordelijkheid dat de producten waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoen aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen: Machinerichtlijn
2006/42/EG; RoHS Il-richtliin 2011/65/EU en de volgende geharmoniseerde technische normen: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

ET. EL VASTAVUSDEKLARATSIOON (ALGSELT KOOSTATUD)

Meie, EBARA DENSAN (KUNSHAN) asukohaga No 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Hiina, deklareerime omal vastutusel,
ettoode, mille kohta deklaratsioon on véljastatud, vastab jargmistele Euroopa direktiividele: ELi maarus 2006/42/EU, RoHS Il direktiiv 2011/65/EL ja jargmistele
harmoniseeritud standarditele: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

LV: CE DEKLARACIJA (TULKOJUMS NO ORIGINAL)

Més, EBARADENSAN (KUNSHAN), kas atrodas Nr. 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Kina, ar pilnu atbildibu pazinojam,
ka produkti, uz kuriem attiecas $T deklaracija, atbilst $adam Eiropas direktivam: Masinu direktivai 2006/42/EK; RoHS Il Direktiva 2011/65/ES un $adiem
saskanotajiem tehniskajiem standartiem: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

LT: CE ATITIKTIES DEKLARACIJA (VERTIMAS NUO ORIGINALO)

Mes, EBARADENSAN (KUNSHAN), turintys buveing No 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Kinijoje, prisimdami atsakomybe
deklaruojame, kad gaminiai, kuriems taikoma $i deklaracija, atitinka toliau nurodyty Europos direktyvy nuostatus: Masiny direktyva 2006/42, RoHS Il direktyva
2011/65/ES bei toliau nurodytus techninius darniuosius standartus: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

PT: DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE (TRADUGAO DAS ORIGINAL)

Nos, EBARA DENSAN (KUNSHAN) com sede em No 521.Qingyang (N.)Road, Zhoushi Town, Cidade de Kunshan, Provincia de Jiangsu, China, declaramos
sob a nossa responsabilidade que os produtos & qual esta declaragao refere-se estédo em conformidade as disposigdes das seguintes diretivas Europeias:
Diretiva Maquinas 2006/42/CE; Diretiva RoHS 11 2011/65/UE e as seguintes normas técnicas harmonizadas: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.




GR: AHAQZH LYMMOP®QZHZ CE (META®PAZH AMO TO NMPQTOTYNO)

Epeig, n EBARA DENSAN (KUNSHAN) pe €dpa 1o No 521.Qingyang (N.) Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Kiva, dnAwvoupe pe dik pag
€uB0VN 6Tl Ta TTPOiGVTa OTa oTToia avaépeTar auTr N SHAwan ival aupewva pe Tig Siatagelg Twv akéhouBwy Eupuwmaikuwv Odnyiwv: Odnyia 2006/42/EK yia
Ta pnxavAuara, odnyia 2011/65/EE yia v RoHS |1 kai o akéAouba evapuoviopéva Texvika mpotuta: EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 809:1998+A1:2009.

BG: EC [IEKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBWE (MPEBOL OT OPUTUHAN)

Hve, EBARA DENSAN (KUNSHAN) cte cenanmie Ha aapec No 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Cina, nexnapupame Ha Hawa
OTFOBOPHOCT, Y& NPOAYKTUATE, NPEAMET Ha Tasv eKrapaLivisi, ca B CbOTBETCTBME C paariopentuTe Ha creanuTe Esponelicki avpextviav: [Iupextviea 3a Mawummn 2006/42/CE;
[Ivpextviea RoHS (Orparuyasare Ha OnacHy Beluectsa) 1 2011/65/UE 1 cnienxwTe xapmMoHuanpanii TexHineckv cranaapTi: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2000.

RO: DECLARATIE CE DE CONFORMITATE (TRADUCERE DIN ORIGINALUL)

Noi, EBARA DENSAN (KUNSHAN), cu sediul in No 521, Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, Provincia Jiangsu, China, declardm pe propria
raspundere ca produsele la care se refera aceastd declaratie sunt conforme cu prevederile urmatoarelor directive europene: Directiva Masini 2006/42/CE;
Directiva RoHS 11 2011/65/UE si cu urmatoarele standarde tehnice armonizate: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

HU: EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (FORDITAS AZ EREDETI)

Mi, az EBARA DENSAN (KUNSHAN) vallalat, székhelye: 521.Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu tartomany, Kina, felel6sségiink
tudataban kijelentjlk, hogy a termékek, amelyekre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az alabbi eurdpai iranyelvek rendelkezéseinek: a gépekrél sz6lo
2006/42/EK iranyelv; 2011/65/EU (RoHS ) iranyelv, valamint az alabbi harmonizalt miiszaki szabvanyok: EN 60204-1:2006/A1:2009; EN 809:1998/A1:2009.

CS: ES PROHLASENI O SHODE (PREKLAD OD ORIGINALU) .

My, spole¢nost EBARA DENSAN (KUNSHAN) se sidlem v No 521.Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province, v Ciné, prohlaujeme
na vlastni odpovédnost, Ze vyrobky, na které se toto prohla$eni vztahuie, jsou ve shodé s ustanovenimi nasledujicich evropskych smérmic: Smérnice o strojnich
zafizenich 2006/42/ES; smémice RoHS 11 2011/65/EU a nasledujici harmonizované technické normy: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

SL: ES IZJAVA O SKLADNOSTI (PREVOD IZ ORIGINAL)

Podjetje EBARA DENSAN (KUNSHAN) s sedeZem na naslovu No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province, China, na naso
lastno odgovornost izjavljamo, da so nasi izdelki, na katere se navezuje ta izjava, skladni s sledecimi evropskimi direktivami: Direktiva o strojih 2006/42/ES;
Direktiva RoHS 11 2011/65/EU; ter s sledecimi harmoniziranimi tehni¢nimi standardi: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

SK: VYHLASENIE O ZHODE ES (PREKLAD OD ORIGINALU) )

Spoloénost EBARADENSAN (KUNSHAN) so sidlom na Qingyang (N.) Road &. 521, Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Cina, na viastnt zodpovednost
vyhlasuje, Ze naSe vyrobky, na ktoré sa vztahuje toto vyhlasenie, su v silade s ustanoveniami nasledujicich eurépskych smernic: Smernica o strojovych
zariadeniach 2006/ 2006/ CE; Smernica WEEE 2011/65/EU a tieto harmonizované technické normy: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

PL: DEKLARACJA ZGODNOSCI WE (TLUMACZENIE Z ORYGINALNEJ)

My, EBARA DENSAN (KUNSHAN) z siedzibg w No 521.Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Chiny, o$wiadczamy z peing
odpowiedzialno$cia, ze produkty, do ktérych odnosi sig niniejsza deklaracja, sg zgodne z przepisami nastepujacych dyrektyw europejskich: Dyrektywg maszynowg
2006/42/WE; Dyrektywag RoHS 11 2011/65/UE i ponizszymi zharmonizowanymi normami technicznymi: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

RU: 3ASIBNEH UE COOT BETCT BUA (MEPEBO/ C OPUTUHAIIA)

Msl, EBARADENSAN (KUNSHAN), agpec: Ne 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. KiTaii, nop CoBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3asiBrisiem,
4TO U3AENWSL, K KOTOPbIM OTHOCKTCS HACTOSILLIEE 3asIBMIEHVE, COOTBETCTBYHOT NONOKEHMSIM CrIEYHOLLX EBPONEICKVX AVPEKTVB: SUPEKTIBA O MaLLMHHOM 0GOpYLOBaHM
2006/42/EC; aupextsa RoHS Il 2011/65/UE, a Taloke crieaytoLLvM rapMOHI3MPOBaHHbIM TeXHU4eckuM Hopmam: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

TR: EC UYGUNLUK BEYANI (ORIGINAL TARAFINDAN GEVIRI)

Biz, Cin'in Jiangsu Eyaleti, Kunshan Sehri, Zhoushi Kasabasi, Qingyang (N.) Yolu No 521. adresinde bulunan EBARA DENSAN (KUNSHAN), Bu beyanin
atifta bulundugu trlinlerin asagidaki Avrupa direkdiflerinin hikimlerine uygun oldugunu kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz: Makine Direktifi 2006/42/
EC; RoHS Il Direktifi 2011/65/EU ve agagidaki uyumlu teknik standartlar: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.
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FI: EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (KAANNOS ALKKUPERAISESTA)

Me EBARA DENSAN (KUNSHAN), joka sijaitsee osoitteessa No 521. Qingyang (N.) Road, Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province. Kiina, iimoitamme
vastuullamme, etta tuotteet, joihin tassd vakuutuksessa viitataan, ovat seuraavien eurooppalaisten direktiivien sdanndsten mukaisia: Konedirektiivi 2006/42/EY,
RoHS 11 -direktiivi 2011/65/EU ja seuraavat yhdenmukaistetut tekniset standardit: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.
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UK: QEKNAPALIIA BIANOBIAHOCTI €C (MEPEKNARD OPUTIHANY)

Mu, Komnanis EBARA DENSAN (KUNSHAN), poaratuosaHa 3a agpecoto No 521. Qingyang (N.) Road, micto Zhoushi, micto Kunshan, nposiHuisi LissHcy, Kutai,
3asBMSEMO Mifj CBOIO BIAMOBIAAMLHICTb, LLIO MPOAYKLIS, Ha Ky MOCKNAETLCS L Aeknapalis, BiAnosiaae NoNOXeHHsM HaCTyNHIX €BPOMEICLKMX ApeKTIB: [upekTvsa
woao mawwmH 2006/42/€C; inpektusa RoHS Il 2011/65/€C ta HacTynHi rapMoHisosaHi TexHiuHi craHaapTv: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

HR: IZJAVA O SUKLADNOSTI CE (PRIJEVOD IZVORNIKA)

Mi, EBARA DENSAN (KUNSHAN) sa sjedistem u ulici 521.Qingyang (N.), grad Zhoushi, grad Kunshan, provincija Jiangsu. Kina, izjavljujemo na vlastitu
odgovornost da su proizvodi na koje se odnosi ova izjava u skladu s odredbama sljedecih europskih direktiva: Direktiva o strojevima 2006/42/EZ; RoHS I
Direktiva 2011/65/EU i sljedeci uskladeni tehnicki standardi: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

RS: IZJAVA O SUKLADNOSTI CE (PREVOD ORIGINALNA)

Mi, EBARA DENSAN (KUNSHAN) sa sjedistem u ulici 521.Qingyang (N.), grad Zhoushi, grad Kunshan, provincija Jiangsu. Kina, izjavljujemo na vlastitu
odgovornost da su proizvodi na koje se odnosi ova izjava u skladu s odredbama slede¢ih europskih direktiva: Direktiva 0 masinama 2006/42/EZ; Direktive
ROHS 11 2011/65/UE i sledecim uskladenim tehnickim standardima: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

MK: JEKNAPALIUJA HA E3 3A YCOTNACEHOCT (MPEBOJ O} OPUrMHAIOT)

Hue, EBARADENSAN (KUNSHAN) co ceauwte Bo No. 521.Qingyang (N.)Road,Zhoushi Town, Kunshan City, Jiangsu Province, Kia, noa Halua oaroBopHocT
13jaByBame fieka MPOV3BOAUTE Ha KOM Ce OfHECYBa OBaa U3jaBa Ce BO COMMACHOCT CO oApeaduTe Ha CIIeAHITE €BPONCKN AMPEKTUBY: [IUpeKTUBa 33 MaLLIMHIn
2006/42/E3; inpextviea RoHS 11 2011/65/EY 1 cnenxuTe xapMoHU3MpaHy TexHukm cTanaapav: EN 60204-1:2006+A1:2009; EN 809:1998+A1:2009.

Mr. Yoshihiko Kuronuma
Managing Director N
EBARA DENSAN (KUNSHAN) Technical File:
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